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ANTHROPONIMICON OF THE NOVEL
“THE BELOVED OF THE DESERT WIND” BY N. DEVYAYKO

AHTPOIIOHIMIKOH POMAHY H. JEB’ATKO
«KOXAHA ITYCTEJIBHOTI'O BITPY»

Barakatova N. A. Bapakartosa H. A.

Candidate of Philological Sciences, Kanoudam Qinono2iuHux Hayk, 0oyenm,
Associate Professor, Odoyenm kagedpu pinonozii
Associate Professor ma Mo6HOI KoMYHIKayil
at the Department of Philology Hayionanvhuti mexuiunuil ynieepcumem
and Language Communication, «/Ininposcvka noximexmixay

Dnipro University of Technology m. [uinpo, Yrpaina
Dnipro, Ukraine

BaxyiuBy xapakTepuCTHKy TBOpuYoi MaHepu OyIb-SKOTO aBTOpa
CTaHOBUTH aHTPOIOHIMIITHUII POCTIp HOro TBOPIB, OCKIIBKK BIACHI HAa3BU
0Ci0 BUKOHYIOTh y XY/I0KHBOMY TEKCTi HaipizHoMaHiTHIlI ¢yHKIiT. Tomy
BUBUCHHS JIITEPATYPHO-XY/I0’KHBOTO aHTPOIIOHIMIKOHY OCTaHHIM YacoM He
JMIIE HE BTPAvae CBOEI aKTyaJIbHOCTI, aje i MpUBEpTae yBary Bce OiIbIIol
KUTBKOCTI JOCHigHUKIB. Tak, MOXXHAa MPOCTEKHUTH N1BA HAWITPOAYKTHUBHIIII
HaNpSIMKA aHTPOIIOHIMIB SK OIWHWI[P MOBH: TICBHI HAaYKOBi PO3BiIKH
MPUCBSYEH]I 3araJIbHOTEOPETHYHUM IMMUTAHHAM DPO3POOKH aHTPOMOHIMII SIK
MoBo3HaByoi ranysi (JI. Jlicora [6], T'. IlloroBa-Hikonenko [8] Tomio), iHmri
HaykoBri (H. B. Tkagenko [7], FOnmamesa JI. I1. [9], A.I Berem [2],
I. JIepuyk [5], KpymensoBa T. 1. ta Cipenko A. O. [4], T'. baunnceka Ta
I. Pa6inina [1] Ta iH.) aHAMI3yIOTh (YHKIiH{HE HABAHTAXKCHHS aHTPOIIOHIMIB
y TBOpax Cy4acCHHX aBTOPIB.

AHTpomoHIMIHHIE mpocTip pomaHy Bimomoi Ha CidecnaBmiuHi
muceMeHHuni  H. /les’sitko  «KoxaHa mycTenbHOTO  BITPY» CTaHOBHTD
[iKaBUH Ui JOCIIJDKEHHS Marepial He JIMIIE TOMY, IO B YMOBax
riobanizanii KyJbTypH YKpaiHCbKI MHTII CJIOBA HaMararoThCsi 30epertu
HalliOHAIBHY CaMOOYTHICTh, siIka Oepe CBOI BUTOKHM B KOXHIH OKpeMiit
MICLIEBOCTI, aIle i TOMy, IO BiH € NPaKTUYHO HE BHBYCHUM, OJIHAK
Oaratum icBoepimHuM. Take po3maiTTss 0coOOBHX Ha3B (3arajioM o
aHamzy Oyno 3amydeHo Omm3bko 150 HaliMeHyBaHb HiHOBUX 0cCi0,
OTpUMaHUX IIISAXOM CYIUIBHOI BHOIPKH) BOYEBHIb MOKHA IOSICHUTH SIK
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caMHMM KaHpPOM TBOpY, TaK 1MIMOMHOIO HOro MHPOCTOPOBO-YACOBUX
XapaKTEepUCTHUK — BiJI TpaJiaBHIX 4YaciB 1 10 CbOTOJICHHSI.

[HauBiqyanbHI HaliMEHYBaHHsS OCI0 BUPI3HSIOTHCS INUPOKHMM Jianaso-
HOM TMOXO/DKEHHs, XO04a OUIBIIICTh 3 HUX Ma€ SICKpaBy HEYKpaiHCBbKY
cnenudiky, sk-ot: Kiw [3, c. 20]; Taipa [3, c. 21]; Xeoin [3, c. 21]; Taupin
[3, c. 23]; Isepin [3,c.29]; Caipow [3,c.37]; Masp [3,c.4l]; Ainan
[3, c. 82]; Apmapa [3,c.138]; Iopsino [3,c.244]; Enaoap [3,c.244];
Jlaepan [3, c. 253]; Awap [3, c. 258]; Xapsan [3, c. 358]; Taupin [3, c. 366];
leepin [3, c. 370], mpoTe, Oe3nepeyHo, HATPAILIAEMO i Ha OLIBII 3BUYHI /IS
Hac Ha3Bw, Hanp.. Miuenui [3,c.20]; Kosup [3,c.20]; 3opin [3,c.21]
Tomo. Jlo TpaauuiiiHO yKpaiHChKUX aHTPOIIOHIMIB MOYKEMO BiHECTH Taxi,
sk Coghis [3, ¢. 3]; Cawxo [3, c. 3]; Borooumup [3, c. 14]; Ipuna [3, c. 15];
Tonina [3, c. 20]; Kamepuna [3, c. 21]; Omvea [3, c. 21]; Bixmop [3, ¢. 21];
Haois [3,c.21]. Tlpomixuy mo3uiiio 3afimae QemiHHHA OHIM Puma
[3, c. 20], sikuii MOKHA CIIPHIIMATH, 3 OHOTO OOKY, SIK 3MEHIIIEHO-TIECTINBY
¢dbopmy Big Maprapurta, a3 IHIIOTO — SK THOBHY (opmy, 1o moOyTye
B IHO36MHOMY aHTPOMIOHIMIHOMY TIPOCTOPI.

CrnermmdivHoro pucoro aHamizoBaHoro pomany H. JleB’saTko € mepe-
OCMHUCIICHHSI 0COOOBO-POJIOBHX XapaKTEPUCTHK 3a3HA€ YOJOBide iM’s
Ornexca [3, c. 13], skuM aBTOpKa Hapekia JiioBy 0co0y *KiHOUYOT CTaTi.

OxpeMe yTpyIloBaHHS B pOMaHi CTAHOBIATH BJAcHI iMeHa 0ci0, 0
MAroTh BiUYTHHH «3aKOpAOHHUID Koioput: Poxcana [3, c. 3]; Howconaman
[3,¢c.3]; Auna-Jlycia [3,c¢.3]; Hin [3,c.4]; Eoeapo [3,c.9]; Airan
[3,¢.9]; Jlinm [3,c.9]; Beun [3,c.9]; Kpucmogep [3,c.9]; Cepoc
[3,c.20]; Imana [3,c.21]; bepn [3,c.21]; I'yumep [3,c.21]; Jlaypa
[3, c. 21]; Kan-Tlonv [3,c.21]; Iza [3,c.21]; Paun [3,c.132]; Kanna
[3, c. 132]; Hopoin [3, c. 148]; @inin [3, c¢. 309]; Maxc [3, c. 327]; Mepi
[3, c. 327] tomo. Cepen HHMX YiTKO BHOKPEMIIIOIOTBHCS IMEHA a3iMChKOro
BXUTKY: Caio [3, c. 3]; Xapyn [3, c. 3]; Mapian [3, c. 3]; Mapen [3, c. 3];
Ecmin [3, c. 20]; Tumyp [3, c. 21]; Iopic [3, c. 133]; Kopa [3, c. 125] ta in.

ABTOpchKa crien¢ika aHTpomnoHiMikoHy H. JIeB’STKO BHSBISETHCS
cepen iHIIOro mie iy ToMy, IO 3arajibHi Ha3BH JIIOJICH, TBApHH 1 3arajiom
icror HaOynu IepcoHi(iKOBAaHOTO 3BYYaHHS LUIIXOM  OHiMizamii
anenstuBiB:  Iunepamop [3,c¢.9]; @enixc [3,c.3]; Xumepa [3,c.6];
Jlacmiexa [3,c.20]; Hemvghin [3, c. 21]; AHneonsmxo [3,c.20]; Mamip
[3, c. 28]; Cmepms [3, c. 48]; Manopisnux [3, c. 22] i mox.

VYci ommcaHi BUIe NMPUKIAAA MOXKHA 00’€IHATH B OJUH CTPYKTYpPHHI
THIT — OJTHOCJIEMEHTHI HalMeHyBaHHS. SIKIO >k TOBOPUTH PO IPYTHHA THII,
mo OyB BHSBIEHUH Yy TEKCTI poMaHy, a IIe JABOXEJIIEMEHTHI CTPYKTYpH, TO
TyT MOXHa CIHOCTepiraTd pi3He iXHe HamoBHeHHS. Tak, 30Kpema,
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TPaTUIIIHHUM € TIOETHAHHS IMCHI ¥ mpi3BuIa abo mpi3BUCHKA, HAMp.: Ajcu
0e Cenman [3, c. 3]; Jlini 0oe Cenman [3, c. 13]; Apow Coxin [3, c. 3]; Ans
Boponsue Kpuno [3,c.4]; An Copenv [3,c.21]; [enien Enicepcvruii
[3, c. 93]; Acana Canapin [3, c. 91]; Ans Ouepemsna [3, c. 323]. 3ne6inn-
IOr0 aBTOPKa BUKOPUCTOBYE JUIsi Ha3WBaHHS JAIHOBUX 0OCI0 KOXEH 3i
CKIIATHUKIB OKpeMo, sIK-0T: Aowcu [3,c. 7]; de Cenman [3, c. 153]; Jlini
[3,¢.52]; Ans [3,c.3]; Apow [3,c.6]; Coxin [3,c.48]; Canapin
[3,¢.271]; Acamna [3,c.271); An [3,c.84]; Hemien [3,c.21], mo
JI0TIOMAarae He JIMIIe YPi3HOMaHITHUTH TBOPYY OIOBi/lb, alie i MPUCKOPUTH
TEMII CIPUHHATTS TSKCTOBOI iH(opMaIIii.

Han3BuuaitHO TNPOJYKTMBHUM THIIOM IMEHYBaHHS JiHOBUX 0Ci0
y TBopuiii Mmanepi H. /leB’ATKO BUSBHMJIOCS NOEIHAHHS MNPUKIAJAKOBOTO
XapakTepy 3 ONOPHUM CJIOBOM Ha MO3HAYEHHs POLy/BUAY ISUIBHOCTI 0COOH
Ta BJIACHOIO Ha3BOK y QYHKUII aTpulyTy, SIK-OT: nipamka Ha RPIi36UCHKO
Boponsue Kpuno [3,c.55]. 3a 1i€l0 MOAEII0O YTBOPEHO Iy HU3KY
0coboBUX HaliMeHyBaHb: eamnipwa Mazoa [3,c.8]— Mazoa [3,c. 8];
Beneouxm [3, c. 21] — ceswenux beneouxm [3, c. 34]; Taitap [3, c. 26] —
yapooiti Tatisip [3, c. 93]; Kocmsmmun [3, c. 21] — wkinonuit yuumens
Kocmanmun [3, c. 84]; Onez [3, c. 20] — nomiunux minicmpa na im’s Onee
[3, c. 76]; @eogpan [3, c. 97] — minicmp Deoghan [3, c. 108]; maticmep Apen
[3,c. 160] — Apern [3,c. 160]. Takox y posii CTPHIKHEBOTO KOMIIOHEHTA
MOX€ BHCTYIATH Ha3Ba THTYIy ocobu: epag Puuapo [3,c.3]— Puuapo
[3, c. 6]; xoponesa I'epoa [3,c. 18] — I'epoa [3, c. 18]; Cmapn [3,c. 72] —
koporw Cmapn [3,c. 74]; FOpan [3,c. 18] — npuny [Opan [3,c. 42];
Onexcandp [3, ¢. 35] — koponv Onexcanop [3, c. 43]; xoponesa Jlopeiin
[3, c. 219] — Jlopeiin [3, c. 222]; npunyeca Anianv [3,c.249]— Anianw
[3, c. 344]. Yacom aBTOpKa BIAETHCSA JIO BUKOPHCTAHHS MOMIMPEHUX
NPUKJIAAKOBUX CTPYKTYD, SAK-OT: ii genuunicmv xoponesa I'epoa [3, c. 74];
sawa eenuunicmy Onexcandp [3,c. 79]; Puuapo, epagp Enicepcoruil
[3, c. 108] Toro.

CBo€ pUXWIbHE CTABICHHSA JO JIHOBHX 0Ci0, sIKi HaleXaTh 10 Tabopy
CBITJINX CHJI, TIMCBMECHHHIL Iepelae 4Yepe3 BHKOPHCTAHHS 3MEHILIECHO-
necmBUX ¢GopM ixHix imeH. Tak, Hamp., Harpamusiemo Ha [FOpuuk
[3,c. 117] sx ckopouenmii Bapiant Bim [Opiu [3,c.20], Jum [3,c. 21]
(ckopouennst Bix Humon [3, c.40]) Ta in., ane Tinbku samnipuia Mazoa
[3, c. 8], kopoaw Onexcanop [3, c. 43], nomiunux minicmpa na im’s Onez
[3, c. 76].

Bigcunanus 10 mpamaBHBOI icTOpii, BigkoJM TpuBae OOpOTHOA Mixk
cuitamu 1o0pa i3ma, y pomani H. JIeB’sTko BigOyBaeThcs dyepe3 HasBHICTh
y NIPEACTaBHUKIB 000X TaOOPIB iIMEH NEPBUHHMX, SIKUMHU IX HAPEKJIH IiJ Yac
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TIOSIBU Ha CBIT, 1 BTODHHHUX, HA0yTHX MiJ yac peinkapHanii. Taki HaliMeHy-
BaHHS [iff0BUX OCI0 YTBOPIOIOTH Mapyh KOHTEKCTYyalbHHX (OKa3iOHATBHHX)
CHHOHIMIB, 30kpema: JIini de Cenman xomuch 6yna @enixe [3, c. 13]; Caio
criouatky MmaB iM’s Catipow [3, c. 37]; Mapen crana nasusatucst Cuepmo
[3, c. 48]; Manopienux paniuie iimenyBaBcst Taiupin [3, c. 366]; Ilycmens-
nuii Bimep mepsuHHO OyB HapedeHwil sk Xapsan [3, c. 368-369]; uy i,
3BiCHO, HaOINBII TPOSYKTHBHO BXXUBAHOIO € Mapa Xumepa — pAoOHUK
Imunepamopa [3, c. 371].

Takum umHOM, KpiM Oe3mocepeqHhO HOMIHYBAaHHS, AHTPOIIOHIMH
H. [leB’ATKO BHCTYNaroTh BHPa3HHKaMH aBTOPCHKOi imei Ta KOHIEeMmil
CBITOCIIPDUHHSITTS, OKPECIIOIOTh KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHE TJIO TBOpY, CIy-
TYIOTh 3ac00aMH CHMBOJI3allii TEKCTy, HANOBHIOIOUM HOro oOpasHUM
3MICTOM.
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INTRODUCTORY AND CONCLUDING PARTS
OF COOKING VIDEO BLOGS

BCTYITHA 1 3ABEPIIIAJIBHA YACTUHU
KYJIHAPHHUX BIZEOBJIOI'IB

Voloshchenko Ye. I. Bonomenko €. 1.
PhD student at the Department acnipanm kagpeopu 3a2anbno20 ma
of General and Slavonic Linguistics C108 SIHCbKO20 MOBO3HABCMBA
Oles Honchar Jninposcokuil HayionanbHull

Dnipro National University yuisepcumem imeni Onecs I'onuapa
Dnipro, Ukraine M. [ninpo, Ykpaina

Ha croromni oqHMM i3 HAHOUTHII TIEPCIIEKTHBHUX HAMPSMIB Y JTiHTBICTHII
€ JocTipKeHHsT  [HTepHeT-aucKypey, chopMoBaHOTO 3 pi3HHX >kaHpiB. lle
Hacamriepe;] pisHi OJIOTH, MOJKACTH, po3BaXkaibHi 10y. [IIMpokoro po3BUTKY
Yy 3B’SI3Ky 3 KOJIOKBiaJsli3alliero KoMyHikalii HaOyB >kaHp BimeoOiory, ne
30CEpe/KEHO0 HM3KY BepOaIbHMX 1 HEBEepOAIbHMX 3aco0iB BIUIMBY, pi3Hi
TAKTHKHM Ta CTPATerii B JIHrBOIParMaTHYHOMY acrekTi [4, ¢. 103].

Hanry yBary Oy1o 30cepemkeHo Ha KyTiHapHUX BineooOorax. Lle cBoepini
Bi/ICOIIOICHHUKN KyXapiB, SKi MEpemyciM IiIATBCS 31 CIUIBHOTOIO CBOIM
JOCBiZoM Ha BimeoxoctuHry Youtube. 3immioro 60Ky, mpo KysiHapHi
Bi1€00JI0TM MOXHA TOBOPHUTH SIK TIPO CBOEPIIHI MPOEKTH-BUKINKH, KOJU Tpeba,
HaNpuKIaa, TpurotyBatd Oopry 3a 10 XBWIWMH. ABTOpPH IMX BiJIEOTBOPIB
€ IOCUTh EMOIIHUMH MOBIIIMH, JUIS SIKMX HA[3BHYAHO BAKIIMBHM
€ 3aHYpEeHHsI IJIsi[a4a y BUP TOJiH 1 NOJNabIIMK 3BOPOTHHUH 3B’S130K. Y CHIpo-
IICHOMY BUIJIIII BiZEOOJOr KyJIHAPHOTO CHPSIMYBAaHHS — L€ MaKCUMAJIBHO
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JieTai30oBaHe MPHUIOTYBaHHS IIEBHOI CTPaBU YM TPYIH CTPaB Ta OOTOBOPEHHS
TOTO, 10 BHALLTO B pe3yibTari [ 1, ¢. 120].

KoxeH KysiHapHHH BifeoOor, SK MpaBHiIO, Mae BCTYIHY W 3aBepLIAIbHY
YaCTHHH, SIKI € TeX JIOCUTh B)KIMBUM CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM MOBJIEHHS 3i
CBOTMH NEBHUMH JIHTBOCTHJIICTUYHUMH Ta HParMaTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU.
Came 1e € 0COONMMBOCTAMHM, SIKi € IPEIMETOM HAmoro IOCTIPKeHHS. Mu
PO3TILIHYIHN TaKi pOCICHPKOMOBHI KyJTiHapHi Bimeoomoru: «BkycHo ¢ TaTpsHOI
JlurBrHOBOIY, «E€BreH Kiomorenkoy» Ta «Kyxas JIrombko».

Sk mpaBMIlO, MTOYMHAIOTH CBIM BHCTYI KyXapi 3 MPHUBITaHb, SKI MOXYTh
Oytu sk odiniitHuMu, Tak i HeodimiitaumI: Bcem npusem!; Ilpusem, mou
xopowue!; Bac npusemcmsyem Huxonai Jhomko na xanane Nick strong!
Cepen mux mpUBITAHL OJHE € eMOLiHHO 3abapeiaeHuMm (Ilpusem, mou
xopowiue!), 13 TIO3UTHBHOIO KOHOTaIi€ro. J[pyruii MOMEHT — Iie aKLeHTY-
BaHHS HA CBOEMY IMCHI Ta CBOIl miatdopmi Ui KOMYyHIKaIil: Bcem npusem!
Mens 306ym Eezenuti Knonomenxo, u vt na moém Youtube xanane [2].

Brorepu Ha MoYaTKy CBOiX BiJICOTBOPIB 3HAWOMIIATH TVIAAAYIB 13 THM,
o came Oyze BimOyBaTucs Ha iXHil KyxHi. [le € MOMEHTOM 3ariKaBICHHS,
3aJlydeHHs 70 TeperiisiLy, 3 OHOro OOKy, uepe3 3araibHHi OMUC TOTO, YUM
3aliMa€eThCsl KyXap Ha KaHawi, 3 iHIIOTO, HUISXOM PHTOPHUYHUX 3alUTaHb
1 MOJANBINKX BiANOBiAEH Ha HHUX. TakoX aBTOPH AaKIEHTYIOTh Ha THX
mpobieMax, 3 SKUMH MOXKHa 3YCTPITHUCS MiJ 4Yac NPUTOTYBaHHSI, a MOTIM
3BUYAHHO JIAIOTh BUYEPIHI MOSCHEHHS: Ce200Hss Mbl CHOBA 20MOBGUM.
Tomoeum, kax obvluHo, npocmyio u ouens exycuyio edy [3];, Bom ckaxcume,
umo mooxcem ObIMb GKYCHee apomamuol pwionou yxu? IlpasuivbHo...
Puibnas yxa no-ooeccku [2]; Xomume npuecomosume udeanvhvie 6apeHuxu
¢ euwnetl, Ho boumecwv? Tecmo pe3unosoe, HAYUHKA PA3GANUBAEINCS UNLU
cam eapenux He Jjenumcs... [Ja, Oeticmeumenvho, Ovieaiom makue
npobemvl, U NPAMO Ceuuac s 8am NOKANICY peyenm udeaibHo20 mecma 0is
sapenuxos [2].

Bineo6norepn HamararoTbcs OyTH MAaKCHMAJIBHO BiJIBEPTUMH 31 CBOIMHU
IIs1a4aMy, KaJaloTh MiITPUMYBAaTH KOXKHOTO 3 HHX, IHTPHUIYIOThb. Lle
BiZOYBAETHCS il Yac BUKOPHUCTAHHS HU3KH PO3MOBHHX 3BOpoTiB: Ceiluac
Mbl npucomosum eunezpem. Jla, 3ae3dicennas mema, HO NPUSOmoGUM Mbl
e2o He no-ooviunomy! Cevivac mvl pasopeém 6ce eauiu cmepeomunvt!
HUnmepecno? Ipucméausaime pemnu! Iloexamu [5]; Xomume npuzo-
Mosumb Kabaukogylo UKpy, HO Mepnemv He MOJceme CMmOosmsb y HaAumbl
ouenwv 0oneo nemom? S maxas sce! [2].

3aBepmiabHa YacTHHA KyJiHApPHUX BiZCOOJIOTIB — IIe¢ HacamImepen
peKIaMa CBO€i MisTBHOCTI. 3 I[IEF0 METOI0 KyXapi BIAIOTHCS JI0 IIMPOKOTO
BUKOPHCTAaHHS CKJIATHOMIAPSAHUX pEUeHb 31 3HAYCHHSIM YMOBH W METH.
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Ha nymky aBTOpiB KyJliHapHHX BiJ€OOJIOTIB, € MOXIIHUBICTB, SIKYy HE CIiJ
MPOITYCTHUTH, SIKOIO BapTO HEOJMIHHO CKOPHCTATUCA: Eciu 6am noupaguncs
peyenm, NOONUCHLIBAUMECH, HA MOU KAHAL, CMasbme JaUKU, OeIUmecs
¢ OpY3bAMU U, KOHEYHO dice, CMABbMe KOLOKOAbYUK 0I5l M020, 4mobbl Obimb
6 Kypce NOCIeOHUX U CaMblX 6KYCHbIX peyenmog 6 smoi cmpane [3]; Ecau
6bl XOMume, 4moobul 5 NOOCIUNACH eué KAKUMU-TNO KIACCHBIMU Peyenmamu
HAMYPANbHO20 OOMAWHE20 MOPOICEHO20, NUUUmMe 8 KOMMEHMAapUu —
A obszamenvro smo coenaio [2].

BineoOmorepu 3aBiad  TOTOBI JIONIOMOITH, TOMY IIPOXalOTh CBOIO
ayIUTOPII0 PO TOpajM, 3aI[KABICHHS Ta 3aKJIMKAIOTh 0 [ild — J0 BXKe
CaMOCTIHOTO MPUTOTYBaHHS CTpaB: Kommenmupytime, 4e2o bl MAKO20 NOe3-
Ho20 npobyeme, a s e 3uaro. Knay — 6 kommenmax [5); A ouenv naderocw, umo
6am npoyecc Obll SICHLIM U 8bl B0OXHOBUIUCH Ol MO20, HMOObl €20
npucomosums. Hanuwume, noswcanyiicma, 6 KOMMEHMAPUsX, XOmume Ju 6bl
ewé ysudemn u3Kelky 8 MOEM UCNOTHEHUU U KaKkue umenHo. A obsizamenvo
n0020MoGII0 peyenm u mvl ¢ amu ¢ denaem [2]; Ecau eam nonpasuics smom
peyenm, obsazamenvro npuzomogome e2o ooma. Cghomozepaghupyiime, sanevime
6 Uncmazpam, nocmagome 60m MOl Xewimez, i UMEHHO HO HEMY 51 64C HALOY
U 3anbi0 K cebe 8 cmopus, ROMOMY 4mo s X04y, umoObl CMpaHa 3HAId, 4mo
V HAC OYeHb MHO20 JH00el, Komopble 20mogsim kpymo [3].

Kyxapsim jgyke NpPHEMHO, HIO 3a HHUMH CIHIIKYIOTh, IO YBaKHO
MeperyisAaloTh BijIeo, Jal0Th 3BOPOTHHIA 3B’ 30K, TOMY BOHHU HE 3a0yBaiOTh
MIMPO TOJSIKYBaTH CBOIM YB&XKHHMM IisifiadaM: Mue npusizno, 4mo vl cO
muout!; Usa eam 3a smo 6ydy ouenv 6nazooapen [3]; A ooy osmux
KOMMEHmMapues ¢ Hemepnenuem u ¢ 3amupanuem cepoya oykeanvio [2].

KoskeH 13 KyxapiB — mMaiicTep CBO€I crpaBy, 1 iXHi pelenTd — e M0Ch
I[iHHEe, HEMOBTOpHE, BakiauBe. CamMe TOMY B aBTOPIB BiIcOOJIOTIB € BEJIHMKa
MOTHUBAIIiSl JUINTHCA CBOIM KyJIHApHUM HaTOaHHAM: umobOul 6bimb 6 Kypce
HOCNEOHUX U CAMbIX 6KYCHbIX peyenmos 6 omoii cmpaue, Y JKenu na
Kauanie, mam ecmv Kyua Kpymulx sxcnepumenmos c eoou! [3]; [Homomy
YUMo NpAMO Ceuuac st NO3HAKOMIIO 6dC C 3AMeYAMENbHbIMU Peyenmamu
mpéx 6udos copbema. dmo mos maxas 3o10mas xourexyus [2].

BineoGnorepu 3aBepmIylOTH CBOI BHCTYIIM CJIOBAaMH  IPOIIAHHS
i moGaskaHHsT BCHOTrO Haiikpamioro: Cnacubo 6omvwoe. [o ecmpeuu [3];
Bcem xopowwux npaszonuxos. Iloxa! [5]; B obwem, 0o ecmpeuu, mou
xopowue! Jlrobmo sac [2].

Omxe, MU TO0QUMIM, IO BCTYIHA M 3aBepliajbHa YacTHHA B KYyJIi-
HapHUX Bifeo0]OTaXx € JOCHTh BaXXJIMBUMH KOMIIOHEHTaMH TOOYIOBH
TBOPY, 1110 AI0Th MOXIIMBICTh 3aIy4UTH TJisia4da A0 Aii, HOASKyBaTH oMy
Ta MpopeKIaMyBaTH ceoe.
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INTERNET MEMES AS SPECIAL FORMS
OF COMMUNICATION DURING WAR-TIME

IHTEPHET-MEMU SIK OCOBJIMBI ®OPMU
KOMYHIKAII 1T YAC BIHA

Demydenko H. H. Hdemunenxo I'. T'.
Candidate of Philological Sciences, Kanouoam inonoeiuHux Hayx,
Senior Lecturer at the Ukrainian cmapuiuil 6uUKIA0ay kagheopu
language department VKPAiHCcbKol Mosu
Kryvyi Rih State Kpusopiszvkuil depocasruil
Pedagogical University neoazo2iunuil yHigepcumem
Kryvyi Rih, M. Kpusuii Pie,
Dnipropetrovsk region, Ukraine [uinponemposcwvka obnacme, Ykpaina

VY yacu r06aNbHUX COLiAIbHO-€KOHOMIYHHX, MOJIITHYHUX, KyJIBTYpHO-
171€0NIOTIYHNX 3MiH, 3 pYHHYBaHHSIM 3arajlbHOi apxiTeKTypH Mupy i 0es-
NeKH T0CTaloTh HOBI ()OpMM B3a€MOJii JIOJEH, PO3BHBAIOTHCS ¢ HOBI
3aco0u BepOanbHOI KOMyHikalii. MoBa 3a3Hae NOMITHHMX 3MiH, BigoOpa-
KalOYM HOBY JUISl CYCIIUILCTBA CUTYalil0 €MOLIHHO-HACHYEHHMH, EKCIIpe-
CHBHMMH 3acobamu. 30kpema BepOastizaiisi HaI[iOHaJbHOI KapTHHU CBITY
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B TI€pi0/l BAYKKMX BOEHHHX [l Ha TepuTOpii YKpaiHU cHpusiia «EeBOJIIOLIi»
TaKoro iH(MOPMAIIIHOTO il KyJITYPHOTO SIBUINA SIK MEM.

3aKpIIUTIOI0YU PEaKIlii0 HOCIiB MOBHM Ha aKTyaJlbHI MOJii BIHHH, MEMH
CTalOTh MapKepaMu Cy4acHol iHpopMmamniiHoT KyJabTypH. Y 4ac MUTTEBOTO
MOIIMPEHHST Ta HaJuIerkoi NoCTynHocTi iHdopmanii Bce OiblI HarajlbHUM
CTa€ JOCHIKEHHS MeMa — iH(OpMAIiiHOTO perUIiKaTopa, MOBHOI 1 KyJb-
TypHOi OAWHUII, sIKa 34aTHA HEOOMEXECHO BiITBOPIOBATHCS B CyYaCHOMY
inTepHeT-cepenoBui [1, c. 375]. IaTepHET-MEMH Ha CHOTONHI CTaHOBIISATH
iHTepec K 3aco0M BIUIMBY Ha CBIOMICTBH JIIHTBOHOCIIB, IXHE MHCJICHHS,
TBOPYI 3110HOCTI i, 0COOMMBO, Ha (POPMYBaHHS KOJCKTUBHOI JYMKH.

AHaJti3 OCTaHHIX IOCJIMKCHb 1myOJikaliii BKasye Ha Te, IO MEMH,
iXHIH KOMYHIKATMBHUI IOTEHLIall yXe CTaBald OO0 €KTOM OKpPEeMHUX
HAyKOBUX PpO3BINOK Yy Cy4acHIH JIIHTBICTHII, HpO IO CBiI4aTh mpari
O. [I3r06inoi, M. XKymincekoi, H. Cmomsp, T. Xpaban, . Yamnak,
O. YepHikosofi, I'. Uyiiko i IHIIMX HAYKOBLIB.

Boanowac mocuiieHy yBary 1o 3a3HaueHOl MpoOJjIeMH MOKHA MOSICHUTH
THM, IO TaKi HOBITHI 3ac00M iH(OpPMAIIfHOTO BIDIMBY IeAajli iHTCHCHB-
Hilre MmoOyTYyIOTh Yy MacoBill CBIiJOMOCTI YKpaiHIIIB Yy BOEHHHX peajisx
1 TOTPeOYIOTh IPYHTOBHOTO BHBUEHHS B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi, Ha
OCHOBI YKpalHCEKOMOBHOTO (PaKTHYHOTO Marepiaxy OcCOOIHBO 3 ypaxy-
BaHHSAM CTHOIICHUXIYHHX, KyJIbTypHUX, COLIOJOTIYHUX, ICTOPHIHHUX
ACTICKTIB.

MeMmoM NpHUiHITO BBaXKaTH OyIb-sIKYy i71€t0, CUMBOJI, MaHepy abo o0pa3s,
SKUI CBIIOMO UM HECBIZIOMO MEPEIacThCs BiJ JIIOAWHM JO JIOJUHU 4epe3
MOBY, MIMIKy, JX€CTH, Bijieo Towlo. B iHpopmaliiiHOMy CyCHiJIbCTBI 3aCHILIS
MEeMIB, SIKI aKTHBHO (DYHKLIIOHYIOTh y OJiorax, yarax, Ha (opyMax, y peKiami,
Ha TesneOauyeHHi, y MOBJICHHI MUIBHOHIB IIIOJIeH, CTajo NPUXOBaHUM
(haxkTOopoM (hopMyBaHHS TPOMAJACHKOI TyMKH, TOOTO COIiaTbHO-KYJIbTYPHUM
SBUIIEM, K€ BIUIMBaE€ Ha (hopMyBaHHS cycriiberBa [2, c. 117]. BomHouac
MeM, IO TMOMIMPIOEThCS TNl Yac BIMHU, OYEBHIHO, MaTHME BHpPa3Hi
KOMYHIKAaTHBHI IiJTi, SKi HakJIaJaloThcsi Ha BXKe CHOPMOBaHY CYCIHIIBHY
JIYMKY, CIIUIbHUI HaI[lOHAILHUI HapaTHB NPO 3HUILEHHS BOpOTra, HEHAaBHCTh
JI0 3arapOHHKIB, OLIHKY Jiii Biajgy, BilICBKOBHX, IMBUIBHUX Yy CKJIQIHHUX
€MOIIIHHO-TICHXOJIOT1YHUX, MaTePiaTbHO-TOOYTOBUX YMOBAX.

Hocmigauk moBu iHTepHeTy C. UemepkiH 3a3Hadae, M0 OCHOBHOKO
O3HAaKOI0O MEMa € BiATBOPIOBaHICTh, €IHICTP KOMIIOHEHTIB, IXHSA
HENOIIBHICTD 1 IITICHICTD, SIKa CTBOPIOE BHUCIHIB, 3BOPOT, TEKCT. BibmIicTh
TEKCTOBUX 1HTEPHET-MEMIB — II€ CJI0Ba, CJIOBOCTIONYUYEHHS a00 pedeHHsl, sSKi
MalTh TpaMaTH4YHi O3HAaKW 3BOPOTY, OJHAK B IHTEpHET-KOMYHIKAIii
TPAIUIAIOTBCS il TEKCTOBI iHTepHeT-MeMu, Oinblni 3a obcsirom [3, c. 113].
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Orxe, 3poOMMO OKpeMHH KOMEHTap: IIeBHa CTIHKICTb CTPYKTYpH
BepOabHOr0 MeMa, BiJATBOPIOBAHICTh JIHTBOOJMHUIN Ta IUTICHICTH 11
3HAYEHHS, SIKI HE (POPMYIOTHCS 13 CyMH 3HAYeHb OKPEMUX KOMITOHEHTIB,
JaloTh 3MOTY 3icTaBUTH MeM i3 QpaseonorisMoM. OpHak BapTo
1 3ayBaXXUTH, 1[I0 (pa3eoorisallisi MeMiB, SK 3aBEpUIANBHUNA eTam ix
(dopmyBaHHS i (ikcallii y MOBHIA CHCTeMi, HE MOXe OyTH OJHO3HAYHOIO
it GezanensiiHoz0.

Hocmigammsg O. YepHikoBa po3MONUIsLe MEMH Ha TPHU TUIH: BepOabHIHA
(cTmoBO, CIIOBOCTIONTYYEHHSI, pEUCHHSI), HeBepOANbHIM (Bi3yalbHUM, ayTiab-
HUM, JKeCTOBWH), KOMIUICKCHHN (BepOanbHO-Bi3yanbHUH, BepOaIbHO-
ayJianbHuil BepOanbHO-kecToBHi) [4, ¢. 355]. V Mexax Hamioi po3Biaku
3BEpTaEMO yBary Ha BepOasibHI MEMH, TOOTO Taki MOBHI OJMHHIN Pi3HHX
MOBHHUX DIiBHIB, SKi MalOTh O3HAaKd MEMY, MOXYTb CHpUIMaTHCS
peuumieHTOoM Ha ciyx Oe3 Bizyamizauii (X0d i IOIIUPIOIOTHCS MEpEekero
«IHTepHer» sk komOiHauii BepOanbHOI Ta HeBepOambHOI iH(DOpMaLii,
371e0IBIIOrO y BUMIISAI KaPTUHOK, KAPUKATYP, KOMIKCIB TOIIO).

3a HamMMH CIOCTEPEXKCHHSAMM YXHWBaHHA MEMiB [Miadac BiifHH
peai3yloTh B YKpPaiHCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY CEPEJOBHIII MEpEeBa’KHO
TaKi KOMYHIKaTHUBHO-TIparMaTHYHi 3aBJIaHHT:

1) cTaroTh CBOEPIAHUM PHUTYaIOM ISl MATPUMaHHS O0OHOBOrO ayxy
cepeq BIICBKOBHUX, 30CepeKEHHS Ha THX SKOCTAX 30porHuX Crin YKpainu,
IO JONOMAaraloTh YKpaiHCBKMM 3axHCHHKaM Yy 0opoTe0i. Hampukman,
BUCIIOBH, SIKI JIEMOHCTPYIOTH JOBIpYy /O BIHCHKOBUX: Hackiteku mu
oosipsicws 3CY? — Jlsearo cnamu y niocami; TiAKPECIIOIOTh 3BUTATY,
MYIKHICTb, YOJIOBIYY XapU3MY, OIIUCYIOTh CTaBJICHHS YKPATHCHKUX KIHOK JIO
BIMCBKOBHX: A 3p03yMilo, AKWO MOs Ol6uuHA nioe 6i0 MeHe 00 K020Ch I3
HAWUX GOEHHUX, YCHIXM Ha T1oji Ooto: bBesxowmosna odonomoza
pawucmevkum  giticekam. 3eepmaiimecs 0o 3CY. Ogiyiiinuii  cnoncop
Typeywxi asianinii batipaxmap; Ceimae, kpaii neba nanae, apma 8 memHim
2ai' OpKie 3ycmpiyac;

2) UMIOCTPYIOTh TSDKIHHS YKPaiHCBKOIO CYCHINbCTBA JO EMOLIHHOrO
KoMdopTy, NOIIyKH eMOLiHHOI piBHOBaru B iHPOPMAIiHHOMY NPOCTOpI
IIUIIXOM TYMOPHCTHYHOTO IpEJCTaBJICHHs MeJiiHux oci6: Koxaua, a wo
mu xouew na 8 bepezusn? — A xouy Bimania Kima; A1, 36icno, ne npunyeca,
ane tmu He 2ybepnamop Muxonaiecvkoi odnacmi (MacTbcs Ha yBasi
Bitaniii Kim, 'omoBa Mukonaicekoi OJIA); Apecmoeuu. 3acnoxiviiuse
weuoxoi 0ii (mabaemxu 500 me, 50 wmyx). BipyCHUMH iHTEpHET-MEeMaMHU
CTalOTh OKpeMi (pa3u, BUCIIOBICHI ITUMH TOMYJIAPHUM CEpe HaceICHHS
MOJBMU, SK-OT: /o6poeo eeuopa, mu 3 Yipainu (TpaauiiiiHe MPUBITAHHS
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Biramis Kima y ioro BilcO3BepHCHHAX IO YKpaiHIB), uepe3 0ga-mpu
mudichi (IPOTHO3M 1010 BifHM Onekcist ApecToBuYa);

3) AeMOHCTPYIOTh CBOEPIAHICTH YKPAiHCBKOI MOBH, SIKY HE MOXYTb
OCSATHYTH OKYIaHTH, ONaHyBaTH BUMOBY YKPaiHCBKHUX CIIB, SIK-0T: Ckaoicu
«nananuya»!; CX0XKOro eKCIpecUBHOro e(ekTy HaOyBalOTh W OAMHHYHI
OWKOHIMIYHI HOMEHHW, Hampukinan, Yopnoobaieka (micue, ske HaOyI0
y CBIIOMOCTiI  yKpaiHIiB MariyHmx puc), a TaKoX OHKOHIMH, SKi
YBUPA3HIOIOTH CHMBOJIIYHY CKJIZIOBY HiJIOTO pedeHHs: bitica bozea i xnonyie
3 Kpueozo Pozy;

4) moKka3yloTh €IHICTh  YKPaiHCHKOTO CYCHINBCTBA 1 BIHCHKOBHX
y OOpOTHOi 3 POCICHKOIO apMi€ro: J[isi uuzamw HoGe 3a60AHHA. 6KPACMU
nymina (HaOyB TOUIMPEHHS IICJAsA HOBHHH PO Te, IO XHUTENI YKpaiHu
POMCBKOT HAIllOHAIBHOCTI BKpajM POCIHCHKHH TaHK); ¥ Kuesi oankoio
02ipkie 3 bankony 6ye 36umuil Ougepcitinuii Oporn (Ha OOpPOTHOY
3 OKyNaHTaMW  BHHIUIM  yKpaiHchki — 0aOyci, sKi  NEpeTBOPIOIOTh
KOHCEpBAIIil0 Ha 30pO0);

5) cBiquaTth NpO HETaTHBHE CTABJICHHS HACCNCHHS 1O POCIHCHKHX
3arapOHUKIB 3ac00aMU BUCMIIOBaHHSA Ta ipoHil: Yydosa HosuHa 05t pOCisH,
AKI He GUBYUIU AH2TIUCLKY...yHce He mpeda (MacTbCca HA yBa3i i30GS
POCIHCHKUX TPOMAJSH Y IMBLII30BAHOMY CBITY Y 3B’SI3KY i3 CaHKIISIMH);
Pocisnu oymanu, wo tidyme na Hawy 3emnio, aie Mu im mucauy pasié
Kazany, wjo He «Ha», a «6» (HIEeTbCs MPO BHUCIOBH «B YKpaiHy», IO
€ HOPMAaTHBHUM 3 JIHIBICTUYHOTO if reorpadiuHoro mnormny, W «Ha
VYkpaiHy», MouMpeHe B MOBJICHHI MPOCTUX POCISIH, POCIMCHKUX IOJITHKIB
ipoc3MI); e3smu Kuie 3a mpu Omi (1OKa3ye HEMOJYTICTh ¥ HAAMIPHY
3yXBaJliCTh OKYNAHTIB, SIKi 03BYYHJIM HEJIOCSDKHI 1Tl CBOTX il y mepiui AHi
BTOPTHEHHsSI HA TEPUTOPi0 YKpaiHu), opyea apmis ceimy (BUCIIB
€ TpadapeTHUM I GaraThoX rpadivHMX Bi3yami3armii, MOKIMKaHUX
BUCMISITH Mi() IPO MOTYTHICTb POCIHCHKOT apMii, 110 pOKaMH MPOEKTYBABCS
y cBiTOBUH iHpOpManiiHuil POCTIp);

6) TYMOPHCTHYHO TMEPEOCMUCIIOITh TE3M POCIMCHKOI  MpOIaraHH,
MOMIMpPEHI B POCIHCBKOMY CYCIUIBCTBI M CBITI ¥ IOKJIMKaHI JMUCKPEIUTYBAaTH
VYkpainy: Vxpaincvka Ootiosa cunuuka— cmane OmMPYUHOIO POCICbKA
600uyka (BIAMOBIAL YKPAIHIIB HAa 3BHHYBa4YeHHs B po3poOIi OiomoridHoi
30poi);

7) NEMOHCTPYIOTh CTaBJICHHS YKPaiHCHKOTO HACEJNCHHS [0 pIi3HHX
MOJIITHKIB, CBITOBUX JIiJIEpiB, sIKi BIUIMBAIOTh Ha mepedir Biau: bopuc —
3aeacou  donomoea! (obirpaBanns imeHi bopuca JI>koHCOHa 3 Ha3BOIO
KITiHIKH, SKa HaJae MIBUAKY MEIWYHY IOTIOMOTY YKpaiHusm); Tax 6Oysac
6 Jlcummi, wo cepys He 2yO0simv 8 YHICOH — I mu 32adyeut /Iyuconcona, xou
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mebe obiumae Makpon (onrcano 3yctpiu B. 3enencekoro 3 E. MakpoHowMm,
SKHH HE KOPHUCTYETHCS TMOMYJSPHICTIO cepell YKpaiHIB 4Yepe3 CBOE
HEeo/IHO3HauHe cTaBieHHAM 10 B. [yrina) Ta iH.

Sk OaurMo, MEMH € HalKpaIOKo LTIOCTPALIED TOTO, IO BiIOyBamocs
il aKTUBHO OOTOBOpIOBANOCS OCTaHHIM YacoM B YKpaiHi, mo TypOye
yKpalHCBKE CYyCIiJIbCTBO, € aKTyaJbHUMH 1 I[IKaBUMH JIJIsI iHTEPHET-KOpPHC-
TyBadiB. MeMH BHKOHYIOTh II€BHY CUMBOJIYHY (DYHKIIIO 1 JIFOTh Ha KOJEK-
TUBHY TIiJCBiJOMICTb, BHCTYIAIOTh CBOEPITHAM 3acO00M CITIKYBaHHS,
BUPA)XEHHSAM CBOiX €MOIiH, JAl0Th OWIHKY OKPEMHM 0co0aM, iX BUMHKaM
tomo. [lomanmii aHami3 HaWMOUNIMPEHIMINX IHTEPHET-MEMIB € HETIOBHUM
i moTpedye JeTalbHOrO  JIHIBICTUYHOTO — ONpAIlOBaHHS, a KUIBKICTh
(akTUUHOrO MaTepiasy 30UIbINYEThCS IMOAHA. Jleski MeMH MOXKYTh
BTpayaTH MEPBUHHHUN E€MOLIHHUI, NMPUTONIOMILIMBHH e(pEeKT, «IyOIsThCs»
B iHopManiiHOMy NpPOCTOPi, KOJNU CTHPAETHCS 3B S30K 3 KOHKPETHOIO
CUTYAIII€0 Ha TJIi IHIIKMX OLIbII aKTYaIbHUX HOBHUH 1 MOJIH.
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KynbTypa NEBHOTO €THOCY CKIQMA€ThCs 13 PI3HOMAHITHOI KiTBKOCTI
KOIIB, SIKI TEBHMM YHHOM BIJIOMBAIOTBCS Yy MOBIEHHI. TepMiH «Kxom»
HaJISKUTh 10 MDKIaTy3eBHX 3arajJbHOHAYKOBHX TEPMIHOJIOTIYHHX OJU-
HHIb, A TAKOX)K BUKOPHCTOBYETHCS B Pi3HMX c(epax HayKd, HacamIepen
Yy CEMIOTHII, a TaKOX JIHIBOKYJIBTYPOJIOTil, €THONIHTBICTHIl, KYJIbTYpO-
Jyorii Ta iH.

CpOrofiHi KOA TPAaKTYIOTh SK «CHCTEMY YMOBHUX 3HAaKiB, IPaBHII
nepexadi iHdopmarnii kaHamamu 3B’I3Ky (KOMYHIKaIlil) y BiAITOBiIZHOCTI
3 IXHIMH TEXHIYHUMH, COLIAIBHO-KYJIBTYPHUMH OCOOJMBOCTAMH 1 (pyHK-
wisimuy. Kosm #ineTbes mpo MIXKOCOOHCTICHY Ta MIXKKYJIBTYPHY KOMYHi-
Kallifo, KOJOM € 3aco0M MNeBHOT MOBH (€THIYHOI YW HAaBITh LITYYHO)
[1,c. 73].

Jo cucreM, siki Hacamrepes IMOCTAlOTh 5K CYKYIHICTb KOJIB, MOXHa
BiIHECTH MOBY, MHCTEIITBO, OOpsaW, 3BHUYAl, BipyBaHHS, a TAKOK HOPMH
MoOpaJli, HOBEJIHKY WICHIB eTHIYHOI CMijbHOTH [4, C. 43].

BapiaTuBHICTh KOJIIB, SIKIi BHOKPEMIIIOIOTH Y CydYacHil Hayll, 4acTo
3aJeKUTh Bi cdepu Ta OCOOMMBOCTEH IXHBOI peanizallii, mpoTe cepexn
0a30BHX KOJIB BHOKPEMIIIOIOTH AHTPOIHHUH, COMaTHYHMH, NPEeIMETHHH,
3o0MopdHUH, QitomopdHuii, Midonoriyanii Ta iH. CoMaTH4HHII KoA
mociziae 0coOIMBE MicIle B ITill CUCTEMI KOOPAMHAT, OCKIJIbKH caMe B HbOMY
BinOMBaIOThCS (YHKIIi OpraHiB Ta YacTHH Tijlla, a TaKOXK iX OIIHKa Ta
CHPHUHSTTS MPEJCTAaBHUKAMU MEBHOT JIIHIBOKYJIbTYPH.

SlckpaBuUM MaTepiaaoM IJIs aHaANI3y KOJIB KyJbTypH € (hpa3eoioridHi Ta
napemiiiai oawHuIi. CoMaTU3MIiB Ha MO3HAYCHHS 1HTENEKTYalbHOI Hisib-
HOcTi B Mexkax @O He Haaro Oarato: eonosa, mo3zok (mizku), pyka. Y ®O
Ha TO3HAUYCHHS IHTENEKTyaJbHUX HpoleciB Ta 3ai0HOCTEH Haifyacriie
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BXXHMBAETHCSI COMATHU3M 2070684, 110 3a3HA€ METOHIMIYHOTO TEepPEHECEHHS.
B ykpaiHChKill JIHTBOKYJIBTYDPI 207060 HAJCKUTh ICHTpPAIbHA POJIb SIK
OCepeNiKy pO3yMOBOI AisTTBHOCTI JIFOAMHU.

@O 3 KOMIOHEHTOM 201060 HOPMYIOTH TPU TEMATHYHI TPYIIH:

1) HasiBHiCTH PO3YMOBMX 31iGHOCTEN: ceimia (icHa) 2onosa, 3010ma
2071084, PO3YMHA 2071084, meepe3a 20J108d, Myopa 201084, 20108d 8aApUMD,
€ 201064 (Ha nieyax), oepacamu (Mamu) posym y (8) 20108i;

2) BiACyTHiCTH PO3YyMOBHX 3miOHOCTEH: OypHa 201084, HEPOZYMHA
2071084, He0OAUHA 2011084, NOPOJICHA (NYCMA) 201084, 2071084 3 8yxamu, Oe3
20710811,

3) noripiuieHHsi KOTHITUBHUX WPOUECIB: 20106a NyxHe, 20106a
mymanie [6, T. 1, c. 181-186].

Oxpim @O 3 KOMIIOHEHTOM 20706 (HIKCYEMO TaKOX COMAaTHYHI
KOMIUIEKCH 13 3a3HAYEHOI0 JIEKCHYHOIO OJIMHMILEIO: «rojioBa + Iuiedi»
(eonosa na nneuax), «ronosa + M’s13u» (20106a Ha 6 ’A30x), KrOJIOBA + 00
(r060om newupoxuti) (y BKazaHOMY BapiaHTI 20106d BiJIHOBIIOETHCS
3 KOHTEeKCTy (paseosorizmy) [6, T. 1, c. 181-186].

OxpeMmy rpymy (pa3eosori3aMiB i3 COMATH3MOM 201084 CTaHOBIISTH
OJIMHUII, Yy SIKUX 3a]iKCOBaHI MIKKOIOBI IIEPEeXOIH, apke MEXi KOIiB
€ YMOBHHMH 1, SK HACIiIOK, B3aeMomnpoHuUKHUMH [7,c.140]. Cepen
npoananizopannx ®O BU3HAYCHO Taki JBOKOMIIOHEHTHI KOMOIHAIIii KOIIB
HAa ITO3HAYCHHS 1HTENEKTYalbHOI TisITbHOCTI: «COMAaTHYHHUN + TPEIMETHUID
(eonosa odipsisa (ax pewemo), 205108a He 3 NOAOBOIO (COIOMOIO, KIOUHSM),
enitl  yeonoei, 6e3 mpemvoi KIeNKU 6 20]106i); «COMAaTHYHHUU +
ditomophuu» (dyboea 20n06a, KANYCMAHA 201084, CAOO8A 201064);
«COMATUYHUN + 300MOpPQHUNY» (Hi 20106U, HI X60CMA); «COMATUYHHUI +
aHTpONHU (He mamu yaps 6 2onosi) [6, T.1,c.181-186]. Comarusm
2071084 € HAWTIPOJYKTUBHIIIMM 3-TIOMDK 1HIIMX OJUHWIIF HA TO3HAYEHHS
IHTEJIEKTYaJIbHUX XapaKTepHCTHK 4Yepe3 HOro 3[aTHICTh YTBOPIOBATH
PI3HOMaHITHI COMaTH4HI KOMILIEKCH [2] Ta MIXKKOZIOBI IEPEX0H 30KpeMa.

Ille onHMM coMaTU3MOM Ha TO3HAYEHHS PO3YMOBOI JiSUIBHOCTI (X04
1 MEHIII YACTOTHUM) € MO30K (MI3Ku), IO CIIONYYaEThCS MEPEBAKHO 3 MPE/IH-
KaTaMH i, BI/IMOBIZTHO, OKPECIIIOE Pi3HI MEHTAIBHI TIPOLIECH: KPYMUmu Mi3Kamu,
BNPAGIAMU MI3KUL, MI3KU NEPEUULYAIOMBCA, CYUUMU Mi3KU, BOPYULUMU MOZKOM,
enpaensimu  Mo3ok, cyuwumu mozoxk [6, T.2, c.491, 501]. Tlpo wmemrry
CEeMaHTHYHY MPOAYKTHBHICTH I[HOTO COMAaTHU3My TOBOPHTH BIJICYTHICTBH SIK
COMaTHIHHUX KOMIDIEKCIB, TaK i MiKKOJIOBUX TTEPEXOIIB.

JloBoyli HEYaCTOTHMM COMAaTH3MOM Ha IO3HAYEHHS IHTEIEKTyalbHUX
TIOTEHIIH € IeKceMa mim 's. He 8 mim s obumuil, 6umud y mim’s. Kpim toro,
3a(ikcOBaHMH  MDKKOJOBMH  mepexiJ i3 3a3HaYCHOI0  OAMHHILECIO:
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«COMATHYHUHN + MpeaMeTHUi» (6e3 mpemvoi kienku y mim’i, He 26i30KOM
y mim’s 6umuii) [6, T. 1, ¢. 26-27; T. 2, c. 882].

Jlekcema pyka He € TUIOBUM IIOKa3HUKOM COMATHYHOTO KOAY JUIs
MO3HAYCHHS pO3YMOBHX XapaKTCPUCTHK, TMpoTe 3aiKCOBaHO OJHE
3HAYEHHs, 110 Mae Oe3nocepesiHiil CTOCYHOK: 3010mi pyku (MalcTep CBO€T
CIpaBH, XTOCh KMITIMBHH, CIIPUTHHHA y poOOTi, TaKOXX PO KMITJIHBICTh
y pemecnax) [6, T.2,c¢. 769]. V 3asnaueniii @O ¢ikcyemMo cemu
MpaKkTHYHA OisUTBHICTE® Ta 'IOOCBiA’, IO BXKe OynM BW3HAYEHI Mix dac
aHaJIi3y JJICKCHYHOIO MaTepiany.

3arajgoMm, B MeKaxX COMaTHYHOTO KOJy HAHIIPOIYKTUBHILIOK OJUHUIICIO
€ JIEKCeMa 20106a K 4acTWHA Tila Ui JioKadizauii po3ymy. bijbmricts
IHIINX COMAaTH3MIB 0€3I0CEpEeIHbO CTOCYIOTBCS 006U SIK OpPTaHy i € Horo
YaCTUHOIO (Mi3Kku, mim’s), IO MIATBEPIKYE MPOBIIHY POJIb 3a3HAYCHOTO
comarnszMy. CoMaTu3M pyka BU3HAYEHO PAAIIEC OKA3i0HAIBHOIO OJWHHIIECIO
Ha IIO3HAYEHHS MEHTANBHUX 3MI0HOCTEH 1 Takolo, IO IO3HAYaE 3B’SI30K
PO3yMy Ta JOCBiy JIOJMHU.

[Mapemiiinuii  ¢oux (ax 1 Qpaseosoriunuid, 30KpemMa) IEMOHCTPYE
CYTTEBY TIepeBary coMaTusMy 2onosa. Hou no opyey zonoey; Jlypua zonoea
He noaucie; OOHa po3ymHa 207108a 0obpe, a 06i wje kpawe. [lopan i3 M
)IOBOJ'Ii YaCTOTHUMHU € COMaTI/I‘-IHi KOMIUJIEKCH, MO0 3a M[OPUHOUIIOM
3icTaBiaeHHs a00 TPOTHCTAaBICHHSA TIE€BHUX YacTHH JIOJICHKOTO Tisla
OKpECIIOI0Th  PO3YMOBI  3710HOCTi, BHKOPHUCTOBYIOUH JIEKCEMHU pVKU,
bopooa, ocusim, 100: Y pozymuoi 2o0noeu cmo pyk, Bopooda senuxa,
a posymy mano, Kueim moscmuil, an06 nycmui. Y 3a3HaUECHUX
NPUKJIAIAX 100 BHUCTYIAE YAaCTHHOIO 20/06U (32 PaxyHOK METOHIMIYHOTO
MepeHeceHHs), TOOTO MMocTae MicleM JIoKali3alii po3ymy, pyKu 103Ha4aloTh
KMITJIHBICTh B OpTaHi3amil JisUIbHOCTI Ta JOCBiA JIOAWHU, TOHI K 60poda
io/cugim € coMaTU3MaM# 3 MOJSIPHUM KOHTEKCTyaJbHUM 3HA4YCHHSIM Ta
HEeraTUBHOIO KoHOTamiew [3, ¢. 109-112; 5, ¢. 288-302].

OTxe, B MEKaX COMaTHIHOTO KOy HAaHTIPOIYKTHBHIIIOW OJWHHUIICIO HA
MO3HAYCHHS  PO3YMOBOi  JISUIHOCTI  JIIOAMHH € 2006d, MEHIIOI0
gacToTHiCTIO y ckimami DO waminmeHi mizku Ta miv’s. Tlapemii
JIEMOHCTPYIOTh TAKOX YacTOTY BXXMBaHHS IIEBHUX COMAaTHYHUX KOMIUIEKCIB
y OETHAHHI 3 TIPOBIIHUM COMAaTH3MOM 2os0oga. Jlekcema pyka He
€ YaCTOTHOIO SIK B MeXaxX ()pa3eooriyHMX, TaK 1 MapeMiiHUX OIWHHIb,
MPOTE TI03HAYAE PO3yMOBI 3A10HOCTI Y TIOEAHAHHI 3 IOCBiOM JIFOIMHU.
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PeknamHi JMCKypcH NepeBaHTaXKECHI BIUIMBOBUMH €JIeMEHTaMHM, SKi
iHOZl BHKJIMKAIOTh 3BOPOTHUH eQeKT — JII0JMHAa HE CHpuiiMae Taki
JMCKYPCH, INO 3acBifuye Hee(EeKTHBHICTb, HE JOCATHEHHS IOTpiOHOTO
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pesynbTaty. Lli dakTopu CoHYKarOTh 10 MOMIYKIB a00 HOBUX MiIXOMIB 10
peksiaMoBaHOro 00’ekTa, a00 3aCTOCYBaHHs KJIIACHYHUX I IHIIUM KyTOM
30py, TOMY HEaOMSKUMH TOTY>KHUMH BIUIMBOBUMH MOXKIIMBOCTSIMH 1MIJUKY
Ta OpeHy HIKaBIATHCS JIeAai OUIbIe JOCTiTHUKIB (quB. mpar J[. Aakepa,
P. Baptpu, B. B. 3ipku, T. }O. Kosanescrkoi, JI. @. Komnanuesoi, H. B. Kon-
npareako, C.Kymbepa, H.B.Kyty3n, JIx. Maitepca, I.TI.Ilouenmona,
X. Ilpunrima, O. O. CenianoBoi,  H. B. Cayxair, T. B. CmMupHOBOi,
M. Tomricona Ta iH.). AKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIiKEHHS MOJISTAaE B TOMY,
0 BigHAWACHHS OUTBII e(eKTUBHUX Ta MIBHUIKHX CIIOCOOIB CTBOPEHHS
iMi/DKeBUX 1 OpEHIOBHX XapaKTEPUCTUK TOBapy CHPHATHME MOJETTIEHHIO
peKiIaMyBaHHs OyIb-sIKOTO TOBAPY, GipMHU, OCOOUCTOCTI TOIIIO.

OO0’eKTOM HalIoi PO3BIJKH CTaB YKPATHChKUIT KOMEPIIHHUI peKIaMHUI
JIICKYPC, MIPEAMETOM — BILUIMBOBI MOXKJIMBOCTI IMiJKy Ta OpeHAy B peKiam-
HOMY JHCKypci. MeTOW HAmoro MJOCHIDKCHHS € BHSBHTUH aKTyallbHI
BIUITMBOBI XapaKTEPOJIOTIUHI O3HAKKM OpeHAYy Ta IMIJKYy B pEKIaMHOMY
Jquckypei. Jlnst OCArHEeHHsST METH TOTPiOHO BUKOHATH HACTYIHI 3aBJaHHS:
3’gacyBaty cuenu@iky SBUII OpeH/ Ta iMiIK, BAOKPEMHUTH BIUTMBOB1 O3HAKH
OpeHIy Ta IMIZXKY, OKPECIUTH PHUCH «ABTOPUTETHOCTI» B PEKIAMHOMY
JICKYpCI.

3araibHOBIIOMHAM € TOW (akT, IO, KYyIOyHO4YH OpeHJOBaHI TOBapH,
0COOHCTICT MEPEeBaXKHO IparHe 3aJI0BOJLHUTH HE JIMIIE CBOI CITOKMBAIbKI
MOTpeOu, BpaXxOBYIOUHM YTHIITAPHI XapaKTepHCTHKH TOBApY, ajle i 3a/1eKIIa-
pyBaTH TEBHUM 4YHHOM CBIif COLabHUH CTaTyC, «BraMOBYIOUW» CBOI
eroleHTpu4Hi 6axxanHs. BpaxoByoun Bullle3a3HaueHe, MOKEMO CTBEPJIXKY-
BaTH, WO pEKiamMa BJAaCHE W HamaraeThCs 3alpOIOHYBATH IMOTEHILIHHOMY
CrHOKMBaueBl iH(GOPMAII0 PO TOBap YM MOCIYry TaKHUM YHHOM, MI00,
3aCTOCOBYIOYHM MIHIMYyM TEKCTY, MMOJaTH MakCHMMyM iH(opMaii (Bizomoc-
Teil) 1 MBUIKO TIEpEKOHATH MPpUADOATH caMme iX, a BIacHe iMimKi Ta OpeHIu
B TAKOMY BHIIQJIKy 1 CTalOTh Y Haroxi Uil wiei meru. Ajne A0 TOro, SiK
HaOyTH O3HaK OpeHay, TOBapHMH 3HAaK, TOBapHa Mapka, Ha3Ba (ipMH
(eproHim, (ipMOHIM) MalOTh «IIPOHTH NMEBHUH HUIAX», 1100 YTBEPAUTHUCS
B O0YaX CII0KUBAYiB K TaKi.

Iepexix Big TOBapHOi MapKy IO BIACHE OPEHIY BiJOYBA€THCS 3aBISKH
BUHUKHEHHIO y CIIOXHBada JTOBIPU JI0 TOBAPHOI MAPKH Ta il MOMYJISPHOCTI
[2, c. 30], s3arampHOI BiZOMOCTI Ha PHWHKY TOBapiB. A BIlacHe IIHHICTb
TOBApHOTO 3HAaKa, TOPTOBENBHOI MapKH, €proHiMa BHMIPIOETBCA HOTO
«OpeHIOBUMIY) XapaKTepUCTHKaMH [3, c. 268], TOOTO moBipa Ta BiIOMICTh
HaJlJIsI€ TOBApHUI 3HAK YW TOBApHY MapKy i T. iH. TIOTY>KHOCTSIMH OpeHIY,
0 € 3TOPHYTUMH XapaKTePUCTHUKAMHU SIKOCTI TOBapiB YH TOCIYT, SIKi
anpiopi  CHpUIMArOTBCS TMOTEHUIHWHMMHU — criokuBadamu. Hampukian,
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B YKpaiHi HasBHa BeJMKa KUIBKICTh 3arajbHOHAliOHANBbHUX OpeHJiB:
«Caodouoky (cix), «Canoopa» (cix), «Cnagymuuy (tmBo), «Topuuny
(maiiones, ketuym), «Cseimouy (KOHIUTEPCbKa Kopmopauis), «Haw cixy,
«Mopwuncekay (miHepaibHa Boma), “Jaffa” (cik), «Mupeopoocvray
(MminepanbHa Bona), «I aruuunay (MOJIOYHI MPOIYKTH) TOIIO.

He octannro pois y popmyBanHI «OpeHIOBOCTI» (3arajJbHOI BiZOMOCTI,
BIII3HABAHOCTI) BiAIrparoTh # IMIIDKI, IO BHTIyMadylTh K 00pasu
3 MMO3UTHBHUMH JOJATKOBUMH XapaKTepucTHKaMu (muB. mpani B. B. 3ipkwu,
€. B. Pomara T.B. CmupHOBOi Ta iH.). Sk migkpecmroe I. I'. [logemntos,
«IMimK icHye TOMy, III0 MU caMi pearyemMo Ha HbOro Io3uTHBHO. Lle mpocTo
KyJIbTHBYBaHHs MOTPIOHMX peakwiid. ...IMi/pk o CyTi 1 € HOBUI cTepeoTHII,
SIKMI CTBOPIOETHCS BIJIOBITHO J0O CTEPECOTHITY, SKHH BXKE €y ayauTopil.
Mu nuire HaGIIKAEMO 1O HBOrO 00’€KT, MIO HAC IiKaBUTHY [6, c. 27].
Imimxki, siK 1 OyAb-sKi SBHIIA, MAIOTh IEBHI PI3HOBU/IH, JI¢ CEPE/l HUX HAsBHI
BJIacHE IMIIDK ToBapy Ta iMipK dipmu. IMimk TOBapy MOSICHIOIOTH Tak: «3a
HAsBHOCTI 0aratboX 00’€KTHBHO OJHAKOBHX MAapOK, MOKYICHh MOYHHAE
pearyBaTh Ha CHMBOJIYHI BIIMIHHOCTI MIX HHMH, $Ki IOIEPEIHBO
iMIIaHTOBaHI B 00pa3 mpOTO TOBapy» [6,c.26]; iMimk >xe ¢ipMu
TPAKTYETbCS K YaCTHHA HeMaTepialbHUX aKTHUBIiB (pipMu, 1 CHMBOIIYHHN
BHMip, TOOTO IMiJDK — IIe¢ KOHIICHTpOBaHa (opMa CyYTHOCTi (OpraHizarii,
TOBapy Towo) [amB. TaM camo]. [ligkpecnumMo TakoxX, M0 OCTaHHIM 4acoM
OIMPUTHCS ¥ TaKe TOHATTA, SK OpeHI-IMIIK, 10 «BKapOOBaHHWN Y MO30K
CHOXKMBAUiB, 1 TAKUM YMHOM Ja€ 3MOry (GipMi-BUPOOHUKY IOOHMTHCS Bif
HUX BIQYYyTTS #HOro ocobnuBoi 1iHHOCT» [7, ¢. 106], Hanpukianm:
“TORROSS”. Koauce uonosiku Hocumu pemeni, wob nokazamu ceiil
coyianvHutl cmamyc. 3 mux uacie 6azamo 4020 3mMiHuI0ch. Pemeni menep
docmynHi ycim. Ane He KOJCHUI YON08IK 3MOJice 6i0yysamu cebe max
8nesHeHo, wob obpamu pemins He 3apadu pemens. 3apaz nosacuumo. Xmoco
obupae peminb 01 3PYYHOCMI, A XMOCb — we Ul O/l BIACHO20 IMIOMHCY
1t moeo gic cmamycy. Bnesneni, mesitl uonogix — «oocmounuiiy. 1 3aciyzoeye
Ha BIONOBIOHUL peMiHb, SIKULL NIOKPeCIums 1020 CUuiy.

BpaxoByioun BuIe3a3HaueHe, MOXKEMO CTBEP/PKYBaTH, LIO OpeH] Ta
IMIJDK € IEBHUMH CHMBOJIAMH «aBTOPUTETY» (metanpHimme nue. [1]), me
«aBTOPHUTET — i€ HEe MPOCTO Ha3Ba SIKOICh 0COOM, Lie e i JIOKYC, Y SIKOMY
BOHA HaOyBae€ BIIAJH 3a COIiaJbHUM JoroBopoM» [4, c. 158]. Okpim ToroO,
HE3AJIeKHO Bl TOTO, SIKOTO  POAY  aBTOPUTETOM € JDKEPEIo
MOBIJOMJIEHHS — YH II€ € BiJjoMa OCOOMCTICTb, YH II€ BHCOKHI YMH, YU II€
npodecionan, iHpopMmallis Bifi aBTOPUTETY CHPUUMAETHCS HEKPUTHIHO
HaBiThb caMUMHU mpodecioHanamu. BITMB aBTOPUTETY TIPYHTYEThCS Ha
JIOBipi, Ky BiH BHKJIMKae B 00’ekTa BIUTUBY» [5,c.257]. 3aramom xe
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e(eKTUBHICT, BIUIMBY BaroMoO MIpOI0 3aJIEKITh BI OCOOMCTICHHX
BJIACTHBOCTEH Cy0’€KTa BIUIMBY, 30KpEeMa Ii¢ BUCOKHII aBTOpUTET (iMiJK)
1 coliaybHU cTatyc 4 pedtunr [3, ¢. 109], mo cnpusie GiNbII NIBUIKOMY
HaBiIOBaHHIO Oy/b-s1KOi iH(OopMarii.

Bim3HaunMo, 1o y 3B’sA3Ky 3 BiffHOIO cama YKpaiHa cTana OpeHn-
iMifDKeM He JIWIIe UIsl TPOMAASH CBO€I KpaiHM, a i yChOTO CBIiTy, TOMY
3ally4eHHs B peKJIaMHI AUCKYpPCH BIIACHE JIEKCEMH «YKpaiHa» Ta MOXiTHIX
BiJ] HEl, BXKe Bifpasy «kapOye» ToBap SK TaKWi, mI0 TigHui noBipu. OKpiM
TOTO, PEeKJIaMHI TEKCTH TMOYalld 3aBEPIIYBaTH MATPIOTHYHHMHU CIOTaHAMH
Bce 6yoe Vkpaina!, a Takox mo3HaYKO¥0, IO BiJICOTOK BiX Mpomaxy Oyze
iitr Ha nonatu 3CY, nanpukian: “Gift.case”. Habip iz namypanvhoi wikipu
3 iHOugidyanvuum epagipysanmuam. Axyitina yina eamauveyvb + peminv +
2 epagipysanns na wiipi. Kopobouka 3 epasipyeanuam. Yacmuny xowmis
8i0 _npodasicy nepepaxosyemo do 3CY. Abo: “ArtDe Lux”. Jonoenu ceii
obpaz cmunbHuMu npukpacamu 3a eapsyumu yinamu! Binewe 1500 moode-
netl. Bionpasnenns mosapy 30iichioemsbcsi Ha npayioioui eiodinenns Hosoi
nowmu. Cxopiute 3amosnaume nHa caumi. Bce 6vode Yxpaina!

OTxe, OpeHAy Ta MKy MpUTaMaHHI HeaOWsIKi BILTMBOBI MOKIJIMBOCTI,
o poOuTh e(h)eKTUBHIMH PEKIaMHI KOMEpIiiitHi AUCKypcH. bpeHn 3aBasku
CBO{i yMi3HABAHOCTI Ta TOACKYAH TAaKAM YHWHOM 1 TapaHTI€l0 BHUCOKOI
SIKOCT1 TOBapiB, TOCIYT TOIIO Bifjpa3dy CIPUHAMAETHCS K TaKHU, 10 BapTHA
JOBipH ¥ mpumOaHHsA. IMiIKeBI XapaKTEpHCTHKH TOBapy TakK camo
CIIYTYIOTh JIOAaTKOBUMH TO3UTHBHUMHU BIIACTUBOCTSIMH, KOPUCHUMHM JIJIsI
MOTEHUIHOTO CIIOKMBaya, 10 MPUIIBUALIYIOTH MPOLEC MPUHHSATTS
pileHHs1 mpo KymiBmto. | Opena, 1iMIK MalOTh PUCH «aBTOPUTETHOCTI,
MeXaHi3M Jii sIKOi TOJISITa€ B TOMY, IO JIFOJUHA HEKPUTHYHO CIIPHIMaE
OTpUMaHy iH(pOPMAIIif0, ¥ aBTOMAaTHYHO MPHUIIMAE PIIICHHS, HE BIAIOYNCH
JIO TOBTOTPUBAJIOTO PO3MIPKOBYBAHHS PO JOLITBHICTh TAKUX Jiil.

Jlitepartypa:

1. Kpasenp I. B. BrumBoBuii noteHmian npuiioMy «aprymeHT o
aBTOPUTETY» B PEKIIAMHOMY  JUCKYpCl.  3anucku 3 yKpaincbko2o
mososnascmea. Oneca . «IlommllpunT», 2021. Bunyck 28. C. 317-324.

2. Kym6ep C.bpanaunr / mep. canrn. M. : Uspartenbckuit nom
«Bunbsmcey, 2003. 174 c.

3. Kyry3a H. B. KomyHikaTHBHa cyrecTisi B peKJIaMHOMY IUCKYpCI:
TICUXOIHIBICTHYHUH actiekT : MoHorpadis. K. : BumaBamuuit mim J[Mutpa
Byparo, 2018. 736 c.

4. Minrpem C. ITokopa aBtoputery. I[lormsm ekcnepumeHTtaropa /
nepexnan A. Smyk. Xapkis : Kity0 cimeitnoro no3sims, 2019. 288 c.

31



International scientific conference

5. Mockanenko B. B. Ilcuxonoris comianeHoro BrumuBy. K. : Llentp
yuboBoi JiTeparypu, 2007. 448 c.

6. [Mowenmon I'. I'. Umnmxenorusa. M. : «Pedu-Oyx»; K. : «Bakiepy,
2006. 576 c.

7. UlysanoB B. U. Ilcuxonorus pexiamsl. Pocros w//1., 2003. 320 c.

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-6

FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF INDEFINITE FEATURE
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

®YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHE I1OJIE
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Kareropist Heo3Ha4eHOCTI € OfHI€0 3 6a30BUX (PyHKIIHHO-rpaMaTHYHUX
Kateropii. BoHa mMae MiKpIBHEBHH XapakTep, OCKUIBKHM peai3yeThCsl Ha
BCiX PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH Ta PENpPE3eHTOBAHA 1€papXIi€l0 Pi3HOPIBHEBUX
BupaxanbHux 3acobiB (JI. [pmwxak, A. 3arnitko, I. ITomsik, O.Cemenko,
H. flcakoBa). Y HaWHOBINIMX MOBO3HABYMX OCTIKCHHSAX AaKIICHTYIOTh
yBary Ha TOMY, IO O3HAY€HAa JIHTBICTHMYHA KAaTETOpis Mae OmepTs Ha
YHIBEpCaJIbHy MDKIUCLUHUIUTIHAPHY KaTEeropil0 HEBH3HAUCHOCTI, aje Mae
«CKJIAIHINIYy CTPYKTYpY, OCKUIBKH Ilepeidadae HamapyBaHHS 00’ €KTHBHHUX
BJIACTHBOCTEH Martepii (00’ €KTHBHY BH3HA4YEHICTh/HEBU3HAUEHICTD peUue Ta
NIPEAMETIB HE3AJISKHO BiJ] Cy0’€KTa CHPHHMHATTS), KOTHITHBHY pEakIliio
cy0’exkTa Ha Ii peui Ta IXHE NOAaNbIIe BBEJICHHS B KOMYHIKaTHBHY
wiomuHy» [2, ¢. 147]. Sk i iHoni ¢GyHKIiHHO-TpaMaTHYHi KaTeropii, BoHa
BHOKpPEMJIGHA Ha IIJCTaBi y3aralbHEHOr0 TI'PAMATUYHOIO 3HAYCHHS,
MIPUTAMAHHOTO 00’€THAHMUM Ii€I0 KAaTETOPI€I0 MOBHHUM OJMHHUIIM, KOXKHA
3 SIKUX, KpiM TOTrO, Ma€ TMeBHHWH HaOip IHmMUWX 3HadeHb. Kareropis
HEO3HAYCHOCTI B yKpaiHChKiH MOBI penpe3cHTOBaHa uYepe3  KiJlbKa
T IKATETOPii, OTHIEIO0 13 SIKUX MOCTAE MiKATETOPis HEO3HAYEHOI 03HAKH.
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OyHKuiiHO-TpamMaTHyHI KaTeropii 3a3Buuail po3MIsgaloTh 4yepe3 CHcC-
TeMy (yHKIHO-ceManTryHUX OB (O. BoHAapKO), OCKIIBKYU 1I€ 3yMOB-
JIEHO I1XHBOIO mpHpoaor. DyHKIIITHO-ceMaHTHYHE I0Jie HEO3HAYeHOCTI
OXOILTIOE KUTbKa JAPIOHIIIMX MOJIB BiIIOBITHO J0 MiKATErOPili-CKIaTHUKIB
KaTeropii Heo3HayeHoOCTi. Y Wil CTaTTi PO3MISHEMO II0Jie HEO3HAuYeHOI
O3HAKH.

MOBHAMH  OAWHHUIIIMH-PENPE3CHTAHTAMH  (YHKIIHHO-CEMaHTHIHOTO
TIOJISI HEO3HAYCHOT O3HAKH MOCTAIOTh:

1) Heo3Ha4eHi 3aliMEHHHKOBI MPUKMETHUKU SKUUCH, YUUCH, KOMPULCH,
abuaxuil, abuuuil, 0y0b-yuil, 0y0b-AKUl, KOMpUl-0yov, Oeaxuil, Oeuuil,
AKUU-Heb6yOb, yulli-HedyOb KA3HA-AKUL, KAZHA-4Ull, KA3HA-KOMPUl, XMO3HA-
AKUL, XMO3HA-4ull, XMO3HA-KOmpui, O03Ha-aKkull, 003Ha-uul, 603Ha-
xompuil. Taki 3aiiMEHHUKOBI CJIOBa JIMIIE BKa3ylOTh, L0 HAETHCSA IIPO
O3HaKy, aJie XapakTep Li€l 03HaKH abCOJIIOTHO He OoKpecieHuil. Hanpukan:
«Axuiico Oe3gyynull  cxaun npoxomuscs mempagowy (H. I'ymeHiok),
«[lomim wuice pyku KuHyau 1020 3 MAMOK 6 KOPOOKY i NOHeCau KYOuch»
(I. Manko), «— Oye Kymeodis, ee, 0idy? — 6cmpsaé KOMPUICh i3 GiUHUX
arcapmisnuxiey (B. Ikisap), «/aui meni adpecy akoi-nedyov euumenvKu
abo azporomwiy (O.Tonuap), «A nucas: «Abu eupsamu 8i0 Koszaxa, ujo
Yy Hb0o20 nobayamv, 3apa3z 00 miopmu, 00 8 A3HUYl, 0Aéuwiu AOUAKY
3 npuuuny (I1. 3arpebensruit), «Cnouamky iiomy 30anocs, wo 0yO0b-aKuil
mypucm, skuil nide aneerd 0o cobopy, 36epHe Ha ye micye ysazy, NOMi-
mumo, wo mym xonamuy (A. Kypkos, 0. Bunauuyk). «Y pomi Heo3Ha-
YEeHMX 3aliMEHHUKOBUX IPHUKMETHHKIB OyBalOTh TakKOX (pa3eonoriuHi
CIIOJTYKH Ha 3pa30K KUl 3a6200H0, HegiooMo sKutl, mano saxui» [1, c. 304],
Harpuknan: «Ys emep mam Xmocb c8O€l cmepmio, Yu tomy nomoziu, 60
Mano AKi 3 Gi3AHMIUCLKUX IMuepamopie o0ddasanu 00208i Oywy 6e3
cmoponnboi nomoui» (I1. 3arpedenpHuin);

2) Heo3HauCHI 3afiMCHHHMKOBI MPHUCITIBHUKU SKOCH, 5IK-HEOYOb, GY0b-sK,
Ka3Ha-sK, Xmo3Ha-sik, sKi TepefaloTh 3HAYEHHS HEBU3HAYCHOIO CHOCO0y
nii. Hanpukman: «Bin 3po3ymis, wo @enuxe il yucme KOXAHHSA NALAE 6 Cepyi
MO00020 madyHHuKa i mpeba 6 AKOCL OONOMO2MU oMY OOOUMUCH C8020
wacmsay (3. Tyny0); «- 3a mpyo mu eam 3aniamuiu, a Kypu i Kaiayi edice
AK-nedyow cami 3’imoy (1. Bimbae); «Ocw 6u cxapocumecs, Hibumo wiiaxma
sanamye Kasna-aKky yiny na wxipyy» (3. Tymny06). oo npuciiBHUKA SKOCh
3ayBa)KMMO, 1[0 BiH MO3HAYa€ HEO3HAYEHY O3HAKY, JIMIIE KOJIW BHUCTYIIAE
B MTOETHAHHI 3 JTIECIIOBOM JIJISi BUPKEHHS «HETEBHOCTI, HEBU3HAYCHOCTI
croco0y Mil; AKHMCh YHHOM, He sACHO, siK camey [3, T. 11, c. 641];

3) BilacHe MPUKMETHUKK Ha MMO3HAYCHHS YSBHOI, HEICHYIOYOT SKOCTI Ta
MOXiJHI BiJi HUX NPUCIIBHUKU: yyoepHaybkuti (IUBHUH, HE3BUYAHHMN 3a
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¢dopmoro, xumepuuii  [3, T.11,c.373]), uyoepnayvro, panmomnuii
(ysieuuid, HecnpapxHiil [3, T. 10, c. 562]); sunaoxoeuu (mepinid-miniuii,
SKUil TpanuBcs ae-HeOyapb 3a 30irom obcrtasuH [4, T. 2, ¢. 366]), 6unadkoso
tomo. Hampuknan: «Hkace uydeprauvka mypaxa eunizna 3-3a 2epyokKu,
HOBOPYWIULA BYCUKAMU, 4 NOMIM XYMEHbKO max nobiena, naye 3a Hero
SHANUCL, — A MeHi He 3aXOMINocs 835Mmu Mypaxy 00 pYK, pO30USUMUCA i1y
(€. 'ynaino), «I'you 6 Hb020 po3mynuaucs, 8in YyOEePHAUbKO SKOCb KONUIUB
ix, eununas, mosbu Kpacysasca neped Kum-HeOyovy (I1. 3arpebensHmiA),
«CoH y mene HOpMANbHUL, PYKU He CInaromvcs, milbKu 8i04y8aio AKUICH
Hecnokiti, Hibu sAxico awmomui 601i Oywi» (JI. Kocrenko). 3HadeHHS
HEO3HaYeHO! O3HAKM B 3alPONOHOBAHMX MPUKIAZAaX BHpa3HilIe peai3o-
BaHe 4yepe3 MOEHAHHS 3 HEO3HAYEHNMH 3aMEHHUKOBUMH MPUKMETHHUKAMHU
AKACh TA AKICH;

4) IpUKMETHUKKA Ta TMOXiAHI BiJl HHUX TPHUCIIBHUKK 31 3HAYCHHAM
MIPOTUIICKHOCTI: He3pumuti (HENOCTYNHMH IS 30py 3a IEBHHX YMOB,
y neBuuii Moment; HeBuaumuii [4, T. 10, c¢. 304]), nespumo,; meicnyrouuil
(sixoro Hemae B peansHocTi [4, T. 10, c. 311]); nesuoumuii (HempuCTyIHU#H
30poBi; npuxoBanuii Big oueit [4, T. 10, c. 139]), nesuoumo; nespozyminuii
(sskoro He MoxkHa 3po3ymith, 30aruytu [4, T. 10, c. 305]), wesposzymino;
nenosicnumuil (sskoro He MokHa nosicauty [4, T. 10, c. 424]), renoscrumo
Ta iH. Taki JIeKCUYHI OMHHMIII MAIOTh y CBOTH CTPYKTYpi npedike He- , SIKHA
HaJa€ JIeKceMaM TPOTHIICKHOT JO 3pO3yMIMX O3HAaK, aje YiTKO He
okpecinieHoi cemaHTuku. Hanpuknan: «3uatioma uopna xypmka 3 ¢hione-
MOBOI0 BUIMUBKOIO, PIOK3AK 3d Niedumd, 0062d CniOHUYs He3PO3yminozo
xoavopy» (1. Kapma), «Heeuoumi «xadicanu wypxanu Ha0 20108010
(M. Ouniitauk), «Moi oui nesiocmynni 6i0 nannu Aneni, 60HU HAC HEBUOUMO
eonaiomby (M. KomtoOuHChkmit). B y3ro/pkeHHi 3 IMGHHHKOM  Taki
MIPUKMETHUKN 37aTHI yTBOPIOBATH OKa3iOHANBHI 00pasm (Hespumi 36yKu,
HeicHyloua peanvhicmv). «l 60HA ONAAKYE 11020 HEBUOIOWUMU OYUMA,
He3PUMUMU  36VKAMU, HAOGEHip, — a MAM CUNTIOMb CHIZU 3 MOJIOYHO-
CBUHYEBUX [ NypRYpoGux xmap, i s He 3Haio, sk it 3e6amuy (K. Mockainens),
«Biouymms, wHibu nepebyeana He 6 eamipHOMY cepeomicmi, a 0ecb
6 Heichytouill kaskosi peanvrnocmi, ne noauwano ity (Y. dynok);

5) IpUKMETHUKH Ta TOXiAHI BiX HHX NPHUCIIBHAKK 31 3HAYCHHSIM
IHTEHCUBHOI HEO3HA4YeHOI O3HAKW: npepisHuii (XyXe pi3HOMaHITHUN
[3, T. 7, c.540]); naossuuatinuii (;yxe CHUIBHUN 3a CTyIIEHEM BHSBY 1 HE
cxosxuii Ha iHmi [4, T. 9, ¢. 372]), naodzsuuaiino Tomo. Taki IPUKMETHUKA
MaroTh y CBOili MopdemHilt OymoBi mpedikcu npe-, Had-, AKi HAAAOTh
JIEKCUYHIN OIWHMII HEBH3HAYECHOTO CyO0’€KTHMBHOTO 3HAYEHHS HEBH3HA-
yeHocTi. Hanpukinan: «3 owcypranie 6in y ceoiil cinbbyOigcoKiti npakmuyi
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3Ha6 camuil « Yepgonutl uiiaxy, wo euxoous y Xaproei, — myou i Haneicaio
ye Haozeuuaiune onosioanns nociamu...» (B.Iligmorunenuit), «/Jo
Kabinemy YGiliui08 GUCOKUU HA 3pICM, HeMONIOOUUl 6Xce HYOJI0GIK,
Haozeuuauno imnozaumuoi 3oeuiwmnocmiy (O. JloBxkenko). Takoi camoi
CEMAaHTUKH HAaOyBalOTh TMOEJHAHHSA NPUKMCETHHUKIB 13 MPUCITIBHUKOM
documv, AKUA (QYHKIIHHO HAOMIDKAETHCA O aHANITHYHOI MOPQEMH.
Hanpuknan: «Vsitiwos oocums naimmuiit uonogix 3 eycamu, 00poooio
i83aeani  3apocaum  0OIUYYAM —  NOCMIUHULL  KEAPMUPAHM  YbO2O
nomewxannsy (B. TlinMorumsHU);

6) aHTOHIMIUHI Tapu Ha B3ipeub Ou3bKULl — OaleKutl, C6ili — He C8ill,
000puli —cmpawnuii Ta 1H., JEKCEMH-KOMIIOHEHTH SKHX Y)KUBaHI HpHU
onHoMmy iMeHHUKOBI. Hanpuxnan: «I epas neped ii ouuma nocmanu
Kapmuuu 3 maKo2o O0aneKkozo i8o0HOUAC OU3LKO20 OUMUHCMBAY,
«Bukonanu noepibeyv, npumsenu Kintbka cyxux cmogoypyie i3 Jnicy, y3siu
mpoxu O0owox 3i c6020 ie6xce He c6020 noosip’sy (H.'ymeHtok),
«Tawxenm — micmo 6esnadne, 0o0pe ieo0HOUAC cmpawine, mym yce
moorcnugey (I1. 3arpeOenpHMiA). VY TakuX BUMANKaX KOXHA 13 JIEKCEM
B QaHTOHIMIYHIH Mapi 4aCTKOBO BTpada€e CBOE UITKO OKPECICHE 3HAYCHHS,
AHTOHIMIYHA ITapa 3araJoM Ha0yBa€ HOBOI CEMAaHTHKH HEO3HAYCHOT O3HAKU.
Haromocumo, mo Taka TtpaHchopMallis ceMaHTUKHA BigOyBaeThcs, 3a
HAIIUMH CIOCTEPE)KCHHSAMH, TEPEBaXKHO B KOHTEKCTaX, JI¢ aHTOHIMIYHA
mapa IOETHYETHCS 3 iIMeHHUKamu Yy ¢opmi omHuHH. HaToMmicTs mpu
iMEHHHKaxX y opMi MHOXKHHH, SIKI TO3HAYAIOTH KiJIbKa MPEJIMETIB, KOXKHA 13
JIEKCEM-aHTOHIMIB 30epirae cBoe BiacHe 3HaueHHs. [lopiBHsHMO: «A Ha
nepwull Kiuy 6amvKa 6Ci wemeepo 4on06iKie 00ildymb-061a3ams OaU3bKI
1 0aneki O08KOMUWIHI 20pU-00aU, WOO BEPHYMUCL OOMI6 YMOMIEHUMU
ut cumumuy (M. Martioc).

Otxe, (yHKIIITHO-CEeMaHTHYHE [0Jie HEO3HAYCHO! O3HAKH OXOILIIOE
NPUKMETHUKH Ta TPUCIIBHUKH. [IPUKMETHMKHM TO3HA4yarOTh YiTKO He
BU3HAYCHY O3HAKy MNpeAMeTa, a MPUCIIBHUKYM — HEBU3HAYEHY O3HAKY ii,
TOOTO YiTKO HE BU3HAYEHHUH crocid 11 BUKOHAHHS. SIapo (yHKIiOHAIBEHO-
CEeMaHTUYHOI'O TIOJIs HEO3HaueHoi O3Haku (OpMyIOTh HEO3HaueHi
3aiIMEHHMKOBI TNPUKMETHHUKH Ta TPHUCIIBHUKH, Y SIKHX CEMaHTHKa
HEO03HAYCHOCTI MOCTAE OCHOBHOK. JIOCHTH YITKO CEMaHTHKa HEO3HAYEHOCTI
BUSIBJICHA Yy BJaCHE NPHKMETHHKAX Ha IO3HAYCHHS YSBHOI, HEICHYH4Ol
O3HAKH Ta MOXIJIHUX BiJl HUX MPUCITIBHHUKAX, AKi (QOPMYIOTH HaIliB’ SACPHY
30Hy Ha3BaHOTO (YHKIIHHO-CEMaHTHYHOTO MO, [IpUKMETHUKH 3i
3HAYEHHSM TPOTHJICKHOCTI Ta TOXiJHI BiJl HUX MPHUCIIBHUKH yTBOPIOIOTH
HamiBrepudepiiiHy, a IPUKMETHUKH 31 3HaUYEHHSM IHTEHCHBHOI HEO3Ha-
YEeHOi O3HAaKM Ta IOXiZAHI BiJA HHUX TPHUCITIBHUKH — Iepudepiiiny 30HY
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posnisaadoro noist. KpaliHio nepudepiro nmocinaoTs aHTOHIMIYHI TapH, SIKi
HaOMparOTh CEMaHTUKU HEO3HAUCHOCTI JIMIIE B IEBHUX KOHTEKCTAX.
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TonoHiMK SK TONMIBYHKIIHHI OAWHHUII MOBHOI CHCTEMH CIPHYMHUIN
aKTMBHE IX JOCIHIJDKCHHS B MEXaxX HU3KM Hayk (reorpadii, eKOHOMIKH,
MIPaBO3HABCTBA, COIIOJIOri, ETHOJIOTIi, KPa€3HABCTBA), MO JAOCHThH ILIIIHO
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B3aEMOJIIOTh 13 TaKMMH Tally3sMH MOBO3HABCTBa, $K JIHIBOKpaiHO-
3HAaBCTBO, €THOJIHIBICTHKA, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTiSl, OHOMAacTHKa, 30KpeMa
TOIOHIMIKa U aHTPOIOHIMIKa, J€ TPOBIJHI OPIEHTHPU MOXOJKEHHS,
CEeMaHTUKH, CTPYKTYpH, JIeKCHMKorpadyBaHHs, cHUCTeMaru3alii i aHamizy
TOMOHIMIB BU3HAUYCHI B MpaIsgX, 3AIHCHCHUX BITYM3HSIHHMHU JTIHIBICTAMHU
B. JIyaukom, C.Bep6uuem, B.Topmuamuem, B. IlinBoitnmMm, K. Tumen-
koM, T.Sukom, I Mypommesum, K. Limyiikom, M. TopunHCEKHM,
I'. JIabinchKOIO.

Oxpema Tramy3p (YHKIIOHYBaHHS I JOCTIKCHHS TOIOHIMIB TIpe.-
CTaBliCHa B MpaIsiX, NPUCBIYCHUX CHEIU)Iimi acTiOHIMIB, ONKOHIMIB,
TiIPOHIMIB, MOTAMOHIMIB SIK PEMPE3CHTAHTIB JIITEPaTyPHO-XYIA0KHBOIO
JUCKYPCY B yChbOMY 0araTCTBi i Pi3HOMAHITHOCTI iX JIIHIBOCTHIIICTHYHHX
penpeseHTaiiiii, anamizoBanux y mnpamsgx O. Kaprenko, !O. Kaprerka,
B. Kaminkina, I'. Jlykamr, O. Hemuposcbkoi, 0. Kiimuyk, O. Ckono3apoi,
JI. YaoBeHko, je Bimg3sHaueHi HaAWOUILII BaroMi CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHI
napaMeTPH TOMOHIMIYHHUX OJMHUIIb.

AKTyanbHICTh PO3BIIKH BH3HAYA€THCS MOTPEOOI0 aHANI3y JIHTBO-
CTHIICTUYHHX MOJJIMBOCTEH TOMOHIMIYHOI JIEKCHKH SK XYZO0)KHBOTO
BU3HAYHMKA 1 MO/IepaTopa MOIYJIIPHOTO B XYIOXKHIH JliTepaTypi AUCKypCy
JOpPOTH, IO HAWOIIBII KOJOPUTHO OKPECTIOETHCA B ICTOPHYHHX Ta
NPUTOJHHUIBKUX pOMaHaxX, IPEJCTABICHUX B YKPAlHCHKIH KJIACHYHIN
oenerpuctumi TBopamu 1. Kymima, b. Jlenkoro, I1. 3arpe6ensHoro, P. IBa-
HUYyKa, B. Manuka, e TONOHIMK HaiOIIbLI SICKPaBO peani3yloTh (YHKIIT
JIOKaJTizalii Mmofii i SIBUIL, BCTAHOBIIEHHS 1X XPOHOJIOTI], KOHLENTYyami3amil
Ta Koaudikauil KyJbTypHO-MUCTEUbKHX HaJ0aHb, (GOPMYIOTH XYI0XKHIO
napagurmy HalloHaJbHO-MEHTAILHUX [[IHHOCTEH.

JlirepaTypHO-ecTeTn4Hi mnapameTpu pomaHiB Bonoammupa Manuka
NpPE/ICTaBICHI Yy KPUTHYHUX CTaTTsAX Ta orgaax M. lnpHuibKoro,
B. Uymaka, 1. [I3r06u, K. Bonmackkoro, A. MouyH, H. IllamoBan. Jlek-
CHKO-CEMaHTH4Ha criennQika, OpUriHAIGHI IPUHOMHU 1 3ac00H, XapaKkTepHi
JUISL XyZO)KHBOT MaHEpH OJHOTO i3 SICKpPaBHX NPEICTaBHHUKIB iCTOPUYHOI
POMaHICTHKH B YKpaiHCBKii JiTeparypi, moTpeOyloTh OULIBII JeTanbHOI
Kki1acudikanii, cucreMaTnsanii Ta IPyHTOBHOTO aHANI3y, YAM 3YMOBIJICHA
3JI000/ICHHICTh 1 IEPCIIEKTUBHICTh  MiAXOMY, BH3HAYEHOTO B IIbOMY
IOCIIIKEHHI.

Y KOHTEKCTI PO3TOPTaHHA MAHWCKYPCYy HOPOTH, MAaHAPIBKH IOCHUTH
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM € MOJYC CaMOOYTHOCTI €THOHAIlIOHAIBHUX KapTHH
CBiITy: MOBHO-CTHJIbOBE OaraTcTBO poMaHy Bomogumupa Manuka
«TaeMHHIt 1OCOM» 3aCBiAUy€ MIMPOKE KOJIO KyJIbTYp, SKi MPEICTaBISAIOTH
YM 3 SIKUMH B3a€MOMIIOTH Ta KOMYHIKYIOTh Tepoi MiJ dYac I0JOpoKei
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(YkpaiHCBKy, OONrapchKy, TYpeUbKy, TaTapchKy, MOJBbCHKY, aBCTPIHCHKY,
BIPMEHCBKY) # OKpECIIO€ pO3rajiy)keHy JIEKCHKO-CEMaHTH4YHY Hapagurmy
TONOHIMIYHMX OJWHHMIb, IO PENPE3eHTYIOTh MpPOBIIHUH Yy poMaHi-
TETpaJiorii MOTHB Yy HOTO pI3HUX CEMaHTUKO-CTHJIICTHYHMX Bapialisx —
LULIXY, MaHAPIBKH, HOAOPOXKIi, MOMIyKYy M 3100yTTS 0COOMCTOrO Iacts,
cB00OIM, HE3AIEKHOCTI YKpaiHu.

OCHOBHHMI CMHCTIOBHII KOMIOHEHT y Ha3BaX PO3JLNiB, IO, SIK IPABHIIO,
aKyMyJIOIOTh 1 KOHIEHTPYIOTh XYAOXKHIO  iHpOpMamio, 0o0pa3HicTh
i mpoOeMaTHKy TBOPIB, HpPEACTaBICHUI TOMOHIMaMHu abo K JIEKCEMaMH,
IPSMO YH OMOCEPEIKOBAHO ITOB’S3aHMMHU 3 MOTHBAMH JOPOTH, MOJOPOXKI,
MaHJPIBKM — CYXOIYTHOI YHM MOPCBHKOi, $IKIi MalOTh TaKOX Ba)KJIUBE
3HAYCHHSA [UIsI 300paXEHHs OCOOHMCTOrO Ta COI[aIbHO-TOJITHYHOTO
KOHTEKCTY JKUTTEISUILHOCTI TepoiB: «/[opoeoio cnizy, «Ha bepecax Kusun
HUpmaxyy, «Demoxa 6 mopiy, «Hepnasooa» (Kuura mepma), «Hueupumny,
«lloboiwye 6 Ciuip (Kuura napyra), «Kpum newaono cmpycuymu!y,
«Kam sineyv», «byoocaxy (Kuura tpers), «B kpainy 3onromozo Abnykay,
«Bapwasay, «Bioenvy, «/Jopoea be3 kinysay (Kaura gyetBepra).

IMopsin 3 iHMMH BH3HAYAIBHUMH B ICTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTTYHOMY
JIUCKypci MakpoTomoHiMaMu (Vkpaina, ['embmanwuna) KOHIETITYadbHOIO
JIEKCEMOIO, 13 SIKOIO TIOB’s3aHa HU3Ka JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX 1HTEepIpeTalini
MOTHBY JIOPOTH, € TONOHIM 3anopiszbka Ciu, IO JOKaJ3ye IEHTP KO3aIbKO1
JiepkKaBH, KOMIUIEKC 3aXHCHHX CIIOpY/[, TO3HAa4ae Miclie HaOyTTs BOTHAMH
BIICPKOBOIO JIOCBIMYy, MIATOTOBKH IO ITOXOJIB, KOMYHIKaIii 3 MPUBOIY
JMIUIOMaTHYHUX ~OpPIEHTHPIB, Ma€ CHMBOJIYHE 3HAa4YeHHs JIyXOBHOT
1 MONITUYHOT CTOJMII SK KO3alTBa, TAaK i HALIOHAILHO-BU3BOJIILHOTO PYyXY
YKpalHCBhKOTO Hapoay 3a 3100yTTs Jep)kaBHOCTI i HesanexHocti: Ciu —
MiCIle, KyOd 3aBXKId MParHyTh KO3aKd PI3HUX [OKOJIHb 1 MOTJISIIIB,
oco0nmMBO Ti, MmO, Oepydyd ydacTh Yy MOXONaX, TMOTPANUIN B IOJIOH,
BTPATHJIM 310pOB’s, Mpisiii moBepHyTHCS no Cidi # 3anumuTHCsS TaMm 10
KIHISL JKUTTS, SICKPAaBMM CBIJUEHHSIM 4YOTO € 3BepTaHHS KoO3apss Coma:
«— Le— eona! Mamu nawa ... Ciu! — npowenomis cmapuil i Hanpasus
uopHi dipu 8 moil OiK, de, Ha 11020 OYMKY, Mala Oymu Ko3ayvka opmeysi. —
Hobpasca-maxu! Aoc uepez 25 poxis, a 0obpaecs! Cuinuil, Hemiunuil,
nikuemnuti... Ta ece o nompy ceped ceo2o mosapucmsaly [2,c. 5];
TONOHIM BUKIHWKA€E acoliamii 3 BUAAMH JiSUTBHOCTI, TpaauIliiHUMHU
MPOMHUCIIAMHA ¥ peMeciiaMH, IO CTaJd BI3WTIBKOIO Ci9OBOTO CIOCOOY
JKUTTSI, TOCTIOJIAPIOBaHHS, SK-OT KOBalIbCcTBO («— Cnpasdi, Ciul — npomosus
enyxo. — Ilaxne oumom i3 kysui... Iapayoio oxanunoio nece... Mabymeo,
KO8l nepedepicanu 3ani30 6 20pHi... ma we CIdNCOCneueHuM XaiOoM...»
[2, c. 5]), BurotoBneHHst 30poi it HOPOXy, IHIIUMH BHOAMH TOCIOAAPCHKOL
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nisutbHOCTI: «Ha Ciui 6onu 6ceHbKy 3UMy Hecu GiticbKO8Y CIyJcOy: cmosiiu
Ha uamax, 00KONO8ANU HasKpyeu Gopmeyi 1i0, wod 60poe He NPOHUK
suenayvra 6 Ciy, 6uomosisiu nopox ma 3opowy [2, c. 9].

MakporononiMu  Vxpaina, Biiicoxo 3anopisvxke / 3anopoeu / Ciu,
Aecmpis | kpaina 3oromozo Hbnyxa, Hoavwa / Piu Ilocnonuma, Jlumea,
Yexis, Cepbis, Binopycia, Yeopwuna, Typeuuuna / Ocmancoka imnepis |
Ilopma, Beneyin (xusA3iBcTBO), Bonowuna, Kpum / Kupum, Boneapis,
Cepbisa, I'peyis, a TakOX TIOB’S3aHI 3 HUMHU acTioHiMu Bidews, Bapuwasa,
Jlroonin, Tapnosa Iypa, Benepao, Kuis, Jlesis, Yueupun, Yepxacu,
Kam’aneyv / Kam’aneywv-Iloodinecokuti / Kamenive, Mupeopoo, JlybHu,
Ilonmasa, Jloxeuys, 3anopooicocsa, Kopcyms, Hemupis, @acmie, bypeac,
Cmambyn, Tpanesono, Eodipune, Kaga, I[lepexon, Axxepman, 3axonawue,
Tynona, Ilapxanu, [pawn, Kpyenux, bincopoo, ovikoHimu Yoprobaiska,
Cwmepeuiska, /[ybosa banka, Komuuysame, Benuxi Copouunyi, Pyoux, Axcy
MO3HAYaloTh Y POMaHi sSIK IIUPOKY reorpadiro Micup Ta NOAIH, Tak i pi3Hi
CHUCTEMH i mapaJurMH OCMHCICHHS >XHTTEBHX JOPIr: BHOOpPY CIOCOOY
MOBEiHKH, MUCJICHHS, CBITOPO3YMIHHS, KHUTTEBOI (inocodii, Je y KOKHOTO
reposi — CBiff HEMOBTOPHHH NUIAX. MaKpOTONOHIMH YacTO CIIOCTEPIraemMo
B KOHTEKCTaX (i10cO)CHKO-MEAUTATHBHUX PO3IYMiB — MOPAJIbHO-CTHIHUX,
COIIATBHO-TIPABOBUX, HAaITiOHAIEHO-JePKaBHUIIBKUX CCHTEHITISIX,
mapaeselsX i HapaTHBax, MOTJAaX Ha MUIIXHM CTAHOBJICHHS i PO3BHTKY SIK
OKpeMoi OCOOHCTOCTI, Tak iJepkaB Ta IIONITHYHUX COI3iB: «Ow sxa
Typeuyuna — nooymae Apcen, Kiadyuu 3aK08ami pyKu Ha OAIKY
i Hanupaiouu na uei epyovmu. — I mym, ax i 6 nac, 6iOHi HU30M, a bazami —
eopow! Ilpasoa mosuums, 3yinuewiu 3y0u, a Kpueda 0Oe3cOPOMHO
posnepesanacs i ciino, Haxabno 6pede no Koocvkux 2opoaxy [2, c. 82].

VY cdepi JIHrBOCTUIIICTUYHMX iHTEpIHpeTaliii 0oirapchkoi HallioOHaJIbHO-
MEHTAJIBHOI KyNbTypH HiJIbHE MiCIle IMOCITAf0Th SK CKIAJCHI JITepaTypHO-
XYIOXKHI TOMOHIMH, MEPEBAXXHO JTBOKOMIIOHEHTHI aJI’ €KTHBHO-CYOCTaHTHBHI
KOHCTPYKIIIi, TEPIIUM CKJIJHUKOM SKHUX € KOJIOPATUB, BiJAHTPOIIOHIMHE 200
BIITOTIOHIMHE O3HAYEHHs, APYyTMM — HOMIHAMIl Ha TIO3HAYEHHsI 0COOIMBOCTEH
penvedy UM aIMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIABHUX OIMHUIL (Yeprasoocvika
Ooonuna, Cuni Kameni, Bsni ckeni, Aenikuna nonsna, Iaiioyyeka neuepa,
Tawioyyoxuii  konoosszy, Cnugencvxuui  oxpye, Cmapa Ilanuna) Ta
onmHOKOMITOHEHTHi (bankanu, Crusen, Ambin, Yepnasooa, Kepasna, 3azopa,
IInexie), sACKpaBi BIATOTMOHIMHI YTBOPEHHS (CIMAPONAAHUHCLKUL Kpall), IO
B XyJIOXHIH (PopMi iCTOPUKO-TIPUTOAHUIIBKOTO POMAHYy EKCIDTKYIOTh IIIIX
00poTHOM TaliMyKiB 3a HAIllOHAJbHE BU3BOJICHHS bomrapii.

TomoniMu sk crmenudivHi JEKCHYHI OMWHUIN ¢ CKIAQIHUKH pO3Ta-
Jy>KEHOT NapaJurMu OHiMiB 3aCBiUyIOTh IIUPOKY CHCTEMY JIIHIBICTHYHHUX,
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KyJIbTYPOJIOTTYHHX, COLIAIbHO-TIPABOBHX, JIEPKaBHO-TIOJNITHYHNX (PYHKIIH:
HOMIHAIT Miclli TOMii, JOCHIPKEHHS WOro MOXO/PKECHHS, OKpPECICHHS
ICTOPUYHOI oIl B IpoIlecax €THOTeHe3y I Nep)KaBOTBOPEHHSI, 3aCBIAYEHHS
HOro 3HauYeHHS B CYYaCHOMY SIK BITYM3HSHOMY, TaK i CBITOBOMY
reonoyiTidHOMy JstaHamadTi. Crnupaloduch Ha pPe3yNbTaTH  aHaTi3y
TOTIOHIMIB y XYZOXHIX TEKCTax, 30KkpeMa mociimkeHHs JI. YmoBeHko, me
Bim3HaueHi cmenudiuHi (QYHKOII TOMOHIMIB Y ICTOpHYHHX pOMaHax
(HOMiHATHBHO-1AeHTUDIKAIIIHY, OTIHCOBO-300paXKaTBHY it GOHOBY)
[5, c. 106], a Takoxk, MPOCTEKMUBILH JIOTIKY €KCIUTIKAI[il OHIMIB Yy iCTOPHKO-
MPUTONHUIBKIA TeTparnorii Bomommvupa Mammka «TaemMHHIA mOCOMDY,
BiJ[3HAYAEMO Il OJHY JOCHUTh BaroMy CTHJIICTHYHY pPOJb TOIOHIMIB
Y XYAOXKHIX TEKCTaX — PENPE3eHTAII0 CBITOTIISITHOTO KOHLENTY 00po2d.
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Oco0:uBe sBUILE SIBJISE COOOI0 MepeTHH (PyHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHHX
KaTeropif, II0 NPU3BOAWTH 1O BHABICHHA «3araJlbHUX CETMEHTIB:
nepeximHux 30H» [2, c. 20]. TlepexigHi 30HU € 3aKOHOMIPHHUM BHUSIBOM
OJITHi€T 3 HAWBAXKITUBIIINX OCOOIMBOCTEH TOIBOBOTO CTPYKTYPYBaHHS MOBH.
B3aeMopist kaTeropiil IpyHTY€EThCS HA MHOXKHHI O3HAK MOBHUX OJTUHHIIb. 3a
pI3HOMAaHITHUMH O3HAKaMHA MOBHA OIMHUIL CITiBBIIHOCHUTBCS 3 PI3HHMHU
MOHATTSIMH, B pe3yJIbTAaTi YOTO Ta caMa MOBHA OJMHHUIIA MOXE BXOJUTH JIO
CKIIaay pi3HUX Kareropid. I mificHO, mpollec akTyali3amii MOHSATTEBUX
KaTeropiii yCKIaIHIOEThCSI TUM, IO 3acoOu abo OIWHUINI OJHOTO PiBHS
MOXYTb MEPEXOJUTH 10 CepH iHIIOro piBHA a00 BUKOHYBAaTH HEBIACTUBY
iM Qyukitiro. i yckmagHeHHs OB’ I3aHi 3 THM, 110 MOAANBHICTh (a OTXKe,
1 IOTEHIIHHICTh) 3a CBOEIO TPUPOJOI0 HEOJHOPITHA 1 OpIEHTOBaHA HA
MOBHiI OIWHUIN pi3HOTO piBHA. [IpM 1bOMY piBeHBb peaiizallii Moxe He
BIJINIOBIZIATA PIBHIO OpIi€HTAIil MOAANBHOTO 3MicTy. B MOBO3HaBCTBI
MOJIAJIbHI BiJHOIICHHS IEPEJAThCA 3ac00aMU B3a€MOJIT JIEKCHUYHOTO,
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rpaMaTUYHOTO Ta IHTOHALiWHOrO piBHIB. OnmHAK Yy mpoleci axTyamizauii
MOJAIBPHUX 3HAUCHb Y BIIPI3Ky MOBJEHHS pI3HOPIBHEBI MOBHI 3acoOu
BCTYMAaIOTh MK COOOIO Y BITHOIICHHS B3a€MOJIOTIOBHEHHS, ITiANOPSIKY-
BaHHS, HeHTpaizauii, BUTiCHeHHs [3, c. 75-76]. [Ipukianom nepeTuHy MosiB
4yepe3 MoJi(yHKIIOHATEHICTD X €JIEMEHTIB CIYTye BXKUBaHHs (yTypaTbHUX
KOHCTPYKIIH yKpaiHCBKOI MOBH Yy (QYHKI{ MOXKIHBOCTI/HEMOXITUBOCTI:
Tonpocuwt y nb020! = y HBOTO HEMOKIIUBO TOTIPOCHUTH.

BcraHoBneHHST HEOOXIAHOCTI BHBUCHHS SBHINA TEPETHHY IIiICHCTEM
MOBH, Ii3HAHHS HE TIJIBKH BY3JIiB 30CepeKEHHS SKICHIX PO3Pi3HEHh MOBHUX
KaTeropif, 1 30H B3aeMOAIl CKIAJa€ OAHE 3 METOAOJOTIYHHX HepeBar
(YHKLIOHATIBHO-CEMaHTUYHOTO MiAXOMY 10 omucy MoBH. Opi€HTOBaHWH Ha
CEeMaHTHKy MOBHHX OJIMHHMIIb, JaHWI MiJIXix HaiiOlnblie BiANoBinae cemio-
TUYHOMY YSIBJICHHIO PO MOBY, OCKUJIBKM 3HAaKOBa (DYHKIIisSi MOBH B IIpOIIECi
KOMyHiKamii (BiIHECEHHS MOBH [0 €JIEMCHTIB JOCBidy) Oe3MocepeaHbO
peanizyeThcsi 03HAUYBaHUM 3HaKa, a He Horo o3Hayaroumm. [lepeBara 1poro
X0y MOJISITa€ B TOMY, LIO yBara JIOCIHIJIHMKa 30CcepelkeHa Ha BHBYCHHI
BIIHOWICHP MDK pI3HOPITHUMH €IEMEHTaMH, $Ki B3a€EMOJIIOTh IIpU
BUPa)XCHHI OJHOPITHUX 3HA4YeHb. Y (PYHKIOHATBHUX  JOCIIIKEHHIX
moHATTS (yHKUii Mae BU3HAYCHHS, 3 OJHOTO OOKy, SIK 3JaTHICTH [0
BUKOHAHHS IIEBHOTO TPHU3HAYCHHS (K TPUXOBAHWHA IOTEHINAN (PYHKIIiO-
HyBaHHSI, 110 3yMOBJIIO€ MEXI Ta MpaBwiIa Hporecy (yHKIIOHYBaHHS JaHO
ONUHMIN), 3IHIIOTO — sK pe3yibTaT (YHKI[OHYBAaHHSI — peaisallis,
JocsirHyTa MeTta. Take po3yMiHHs (QyHKIIIT JO3BOJISE TTOCIITOBHO PO3PI3HSITH
i 1i3HAYCHHS MOBHHX OJHMHHUID. SIKIIO 3HAueHHA — Ie¢ pedepeHIiiHo-
BijloOpaxyBajibHA CHpSIMOBaHICTh (opMH, TO T KOHKpeTHa (QYHKIIis
B IOOYIOBI CErMEHTa MOBJICHHS MOJKE SIK 30iraTucsi 31 3HAYCHHSM, Tak 1 HE
30iratucsi. Yepez Te BUIULIOTH TEPBUHHI 1BTOpUHHI GyHKHii. 30ir
peanmizoBaHoi (QYHKIIi 31 CBOEK TOTEHIIHHOW (YHKI[IEI0 CTaHOBHUTH
nepBuHHI (QyHKUIT BianoBimHUX Qopm. Skmo peanmizoBaHa (QYHKLIS HE
30iraeThCsl 3 MOTEHIIHHOI0, TOBOPATH NPO BTOpUHHI QyHKLUIl Gopm. Dopmu,
BXKE HasBHI BMOBI, OJepXyloTh HOBI ¢yHKuii. Came TOMy MOBa Mae
MIOTCHIIIHY BIIACTHBICTh 3a0€3MEUUTH BepOali3aliio Oyab-sSKOro IOCBimy,
B TOMY 4YHMCIi 1 IHTYITMUBHOTO Mi3HaHHA peaibHOCTI [1, c.35]. Y cyuacHii
HayKOBi# sitepartypi [2, c. 19] BUOUISIOTECS TP THITH BTOPHHHUX (DYHKITIH:
TpaHCTIO3MIisA, HeHTpai3amis, AecemanTn3anlis. [l{onpasaa, kpiM mepBUHHNX
1 BTOpHHHUX (PyHKIIN, BUAUIAIOTH TAKOX 30HU MEPEXiTHOCTI BiJ HEPBHHHUX
no BropuHHHX QyHKUidA. [lepeximHi QyHKIT € peanizoBaHUMU (QYHKIIISIMH,
0 BiAPI3HSIOTECA BiJl TOTEHIIMHUX HEOJHOTIOPSIKOBUMH  CEMaMH
cuHTarMaTnaHoi nepudepii. IcHyBaHHsA mepeximHuX (QyHKIH 3aKOHOMIpHO
BUIIMBA€ 31 CHPSIMOBAHOCTI PyXy BTOPHUHHHMX (YHKIIH, MEXeI SKOro

42



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

€ HOpMaTHBHE NapaJurMaTH4He 3HaueHHs, ToOTO mepBuHHa QyHKuis. Came
Ha TepeXiIHMX 30HaX MU 30CEPETUMOCS!.

Mix 3HAa4YCHHAMH MOXJIMBOCTI Ta HEOOXITHOCTI ICHYFOTh CHUCTEMHI
CCMAHTHYHI 3B’S3KM. MOXIIMBICTH 1 HCOOXIJHICTh PO3IIISNAOTBCS 5K JBa
TIOJIFOCH  JISTEPMIHOBAHOCTI: cllaOka (MOXJIMBICTB) 1cwiibHA (HEOOXITHICTB)
JICTePMIHOBaHICTh. ICHye oOJHA 3arajbHa JIEKCHKO-TpaMaTHYHA KaTeropis
JICTEPMIiHOBAHOCTi, B AKi BHOULIIOTBCS TPUBATHI CHUTYaIlii MOXKIIMBOCTI
1 HEOOXiZTHOCTI, a TAKOXK TNPOMDKHA 30HA, KyId BXOIATH BCi 3BOPOTH, SKi
MOXXyTh MaTH OOH/IBA IIMX 3Ha4eHHs. ToOTO MarOTh CHUTBHI (hOpMH, SKi JISKATh
B OCHOBI KOHCTPYKIii pIi3HOTO MOIANbHOTO 3HaueHHsA. Sk y curyarii
MOXJIMBOCTI, TaK 1y CHTyallii HEOOXiTHOCTI CyO’€KT MOAAIBHOI OI[HKA
3icTaBJisie MO3UTUBHY (Bin 3amenegonye iii) 1 veratusHy (Bin e 3amenegomnye
iif) curyauil, MpH LBOMY TIO-PI3HOMY OIIHIOETBCS iX CIIBBIJHOIICHHS.
B nmepmiiii cuTyallii mo3uTHBHA OLIHKa PO3IJIAAETHCS K OJHAKOBO MOXKINBA
y HIOpIBHSIHHI 3 HEraTHBHOIO. B iHmIN cuTyarii — sk Taka, SIKid BiIIalOTh
nepeBary 1 sKa BiIMOBigae MeBHiNA HacTaHOBi. CaMe TOMY BOHH BHSIBJISIFOTHCS
OJI3PKUMH 3a 3MICTOM, ajie He TAKUMH, IO 30irafoThCsl Y IDIaHi TpaMaTHIHUX
3HaYCHb PEUCHHS: Bin nosunen samenegonyeamu iu 1Bin ne mooice He
sameneghonyeamu  ifi. 3amepeveHHS MOXJIMBOCTI HETaTHBHOI CHTYyamil
€ CTBep/DKCHHS TO3WUTHBHOI CHTYyallii SK €auHO pomycTuMmol. HeoOXimHO
BIJI3BHAYNTH, 1[0 MDK CHTYalisIMHA HEOOXITHOCTI 1 MOYKIIMBOCTI HE ICHY€ UiTKOi
Mexi: Homy meobxiono iii samenegonysamu — Homy _mpeba/nompiono iii
samenegponysamu — Homy cnio iii samenegponyeamu — Homy ne 3asaduno i
3amenegonyéamu. 3iCTaBISIOYM JIaHI BUCJIOBJICHHS 32 CTyNEHEM o0Jiratop-
HOCTi, MM CBIJIOMO BIJIBOJIKAEMOCS B IHIIMX CEMAaHTUYHHX PO3PI3HEHb.
«YiTka» 0ONIraTopHICTh MOXKE MiJIKPECTIOBATHCS 3BOPOTOM «HIYOTO He
3aNUIIAETRCS, Ky Homy Hiuoeo ne 3anumiacmucs, aK 3amenegonyéamu .
Y cutyariii MOKIMBOCTI «3aJIHIIAETRCA OaraTo iHIOro» — Bin moowce 3amerne-
gonyeamu i, a modice i He 3ameneponysamu.

HasBHicTh 3amepedyeHHS B CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpi BHCIIOBJIICHHS
3yMOBJIIOE  3MiHYy 3HA4E€HHS IIOTEHIIHHOTO 3MICTy  BHUCJIOBIJICHHS.
VY BHCNIOBJICHHSX, $KI TEpelaloTh IO/BIHHE 3arlepedeHHs] MOXKIHMBOCTI,
3aMepevyeThCs K MOJAJIbHE BiTHOIICHHS MOXJIMBOCTI, TaK 1 3MIMCHEHICThH
mo3HadyBaHOi ii. VY 3B’S3Ky 3 1MM BHCJIOBIEHHS 3 «IOJBIHHHM
3amepedeHHsIM» TIepealoTh 3HAYCHHS HEMOJIIMBOCTI HE3MIMCHEHHS i,
BUpaXEHO! iH(IHITHBOM, B pe3yNbTaTi dYOro BHHHUKAE 3HAYCHHS
KaTerOpUYHOI HEOOXITHOCTI, HEMHHYYOCTi: He mooicna mne nozooumucs
(=mpeba nocooumucs) 3 C. B. Anicosum, wo 00 yiHHOCMeEl HaneHCAMb
302ANbHONIOOCHLKE  GiUHI  YIHHOCMI: Jicummsl, 300P08’s, 3HAHHA, Mpyo
(TI. 51. MakyToH).
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3HaueHHs HEOOXiHOCTI MOXKE MepeaaBaTHCs JIEKCUKO-CHHTaKCHYHUMHU
Ta IHTOHAIIIMHO-KOHCTPYKTUBHUMH 33aC00aMU BHPAKCHHS MOMIIUBOCTI:
Moocna 6yno npudbamu conodowji, 8paxogyiouu toeo cmamox (po3m.).
Moocna 6yno ompumamu epowti 6 ouaddauKy: 6ce 00HO 0Y8 HenooauliK
(po3M.). IlpemukaTuB MmoOJiCHA BXKUBAETHCA B JAHUX  KOHCTPYKIIAX
B 3HA4YCHHI TpeOa, Ha 1[0 BKa3yIOTh EIEMEHTH KOHTEKCTY «CMAMOK», «0y6
HenooaniKy.

IHOZi cnocTepiraeThcst MOEAHAHHS 3HAYEHb MOXKIMBOCTI i MOBHHHOCTI,
MOXITHBOCTI Ta HEMUHYYOCTi: Midic namu e mooce Oymu cexpemis. Mu
00Ha cim’s (ne nosunno Oymu); Llaxmu 3apaz ue moocymv Oymu
npusamuzosauni (e nosuuni Oymu npusamuzosani) (YpsaoBuii Kyp’ep).
Miocnapoonozo mosapucmea HaM He Hazdoewamu. 13 yum mpeba
smupumucs  (YpsagoBuii  Kyp’ep). AHAQJIOTIYHO 3acO0HM  BHUPaKCHHS
HEOOXITHOCTI MOXYTh HepenaBaTd (QyHKIII0 MOXIHMBOCTI: Bin ne nogunen
3aniznumucs. BUHUKae 3HAUCHHSI «HEMOMNCIUBO, WOD BIH 3ANIZHUBCIY.

Otrxe, mepeTHH (YHKIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHHUX IIOJIB SIBJISE COOOI0
0CcO0NUBE SBUIIE, [0 3YMOBIIOE HASBHICTh «IEpeXigHUX 30H». OAHUM i3
BaXJIMBUX €JCMEHTIB TaKoi B3a€EMOIl € BUKOPUCTAHHSI 3aco0iB, MIO0
3HAXOIATHCSA Y PO3MOPSIDKEHHI OnHIET (YHKIIOHANBHOI KaTeropii s
BUPA)KEHHSI CEMAHTHKH 1HIIOT KATEeropii.
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KOMYHIKATUBHA 3HAYYIICTb KOHIEIITY
YCIIIIHA JKTHKA B KOHIENTY AJBHIN
TA YKPATHCLKOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Ternova Zh. A. Tepuona K. A.
Head of the laboratory “Country 3asidysauka rabopamopii
studies ” of the Romance philology «Kpainosnascmeo» npu kageopi
Oles Honchar pomancukoi ginonozii
Dnipro national university [ninposcokuil nayionanbruil yrHieepcumen
Dnipro, Ukraine imeni Onecs 'onuapa
M. Jninpo, Ykpaina

OcTaHHI JecATHpIYYS HANOBHEHI BAarOMHMH COI[IOKYJIBTYPHUMH
MOMISAMH, SIKi JOKOPIHHO 3MIHWJIM KyJIbTYpPHE ¢ OJHOYAaCHO MOBHE
CIIPUHHSTTS IBOX TOHATH — O€3M0CepeIHbOI Ta ONOCEPEIKOBAHOI KapTHHU
cBiTy. Taki 3MiHH MOBHO{ CBiJTOMOCTi yKpaiHIIiB Oe3rmocepeHbO OB’ sI3aHi
31 3MiHAMH B KapTHHI CBITY MacoBOi CBiJJOMOCTi, $Ka 3YMOBIIOE
BUHHMKHEHHS! HOBHX IOHSTh Ta IXHbOTO HOBOI'O MOBHOTO O()OPMJICHHSL.

deHoMeH, IMEHOBaHUI TEPMIHOM «KapTHHA CBITY», € TAKUM CaMUM
JABHIM, K 1 JIIOJWHA, OJHAK peaiis, Ha3BaHa [UM TEPMIHOM, cCTajia
MPeMETOM HayKOBO-(P11I0COPCHKOT0 BUBYCHHS HEIN[OaBHO. BifTomi, K Ha
Mexi XIX—XX cT. TepMiH «KapTHHa CBiTy» OyB ymepuie 3acTOCOBaHHI
¢izukamu mono (i3MUHOI KapTHHU CBITY, a B acnekTi ¢inocodii i jgorikn
3anporionoBanuii JI. BirrenmreiiHom [1], TOHATTS «KapTHHA CBITY»
BBaXaloTh (pyHnaMeHTansHUM sK y ¢inocodii (I'. Bpyrsn, P. I[1aBinboHnic),
tak 1B oiHrsictuni (0. Anpecsn, . lamenepin, C. JKaboTnHCbKa,
10. Kapayunos, I'. Komuancskuii, O. Kyopskosa, O. CenianoBa, b. Cepe6-
peHHUKOB, B. Temis).

HattafexkBaTHIIINM pO3yMiHHSAM KapTHHH CBITY €, Ha AYMKY OLIBIIOCTI
JIOCTITHUKIB, BU3HAYEHHS 11 SIK BUXiTHOTO IiI00aibHOTO 00pasy CBiTy, IO
JEKUTh B OCHOBI CBiTOOAQYeHHs] JIOAWHM Ta PENpPE3CHTYE iCTOTHI
BIIACTMBOCTI CBITY B pO3yMiHHI ii HOCIiB i€ HacCIiIKOM YycCi€i TyXOBHOL
aKkTHBHOCTI mronuHu. KapTumHa CBITy BHSBISETBCS 3a TAKOro CaMoro
TPaKTYBaHHS SIK «Cy0’ €KTHBHUH 00pa3 00’ €KTMBHOI PEIbHOCTI» 1 BXOAUTD,
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OTXKe, JO KIacy ilealbHOro, sKe, HE TNepecTaldu OyTH o0pa3oM
PeaJbHOCTI, ONPEIMETHIOETHCS B 3HAKOBUX (hOpMax, He 3araM’ STOBYIOUHChH
y xoxaHiit 3 HuX [8,c.21]. Kaptuna cBiTy sk #oro riobanbHuMid 00pa3
MOCTIHHO (POPMYETHCS B IPOIIECi KOHTAKTYBAaHHS JIIOJAWHH 3 HABKOJIHIIHIM
CepelOBUIIEM Ta IHIIMMHM WIEHaMH COLIyMy B IpOLECi MNpeAMETHO-
MIPAKTUYHOI MiSUTBHOCTI Ta € CBOEPITHIM BUSBOM TYXOBHOCTI OCOOMCTOCTI.
KaptuHa CBiTYy O00’€KTHBYETHCS B MOBi, Yy KYJIBTOBOMY 1 CBITCBKOMY
00pa30TBOPYOMY MHUCTEUTBI, Y My3HIli, PUTyalax, CTUKETI, pi3HOMaHITHIX
COLIIOKYIIBTYPHHUX CTEPEOTHIIAX MOBEIIHKH JItojiel Tomio [5, c. 8].

VYHacHiIoK HOCTiKEHHS CTPYKTYPHOI OpraHi3alii KapTHHU CBITY OyIo
po3pobiaeno mozeni crity (FO. Kapaynos, I'. Kommancekui, FO. Jlotman,
10. CtenanoB), y SKMX OCHOBHHU aKIIEHT 3pOOJICHO HA aHAi3i JOJACHKOIO
YHUHHUKA B MOBI.

MoBa «CTBOpIOE CBIi CBIT, Y SIKOMY NpPUCYTHI (pparMeHTH KyJIbTYpH,
icTOpii, MEHTAJTETy, a TAKOX HECBiZOMOTro, HeBepbambHOrO» [9, c. 226].
Moga — T0if 3aci0, 3aB/SIKH SIKOMY MEHTAJIbHICTh MOPOJIKYE y CBOIX Hajapax
KyJnbTypHI peHOMeHHU. Y MOBi BiTOHTO BCE pO3MAITTS TBOPUOI Mi3HABAIBHOT
JISUTEHOCTI JIOAWHU, PE3yJbTAaTH SKOI 3aKpIIUICHO B MOBI, a TaKOX Oe3miu
YMOB, Y SKHUX JFOAWHA 300yBa€ 3HaHHS MPO CBIT, — MPUPOIHI OCOOIUBOCTI
Hapoay, HOro CYCHUTBHHM yCTpii, HOTO iCTOPHUYHY M0N0, >KUTTEBY
MIPAKTHKY — yCe Te, [0 CTAHOBHUTH IPEIMET HAILliOHAJIBLHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.
MoBHa KapTHHa CBITy, SKa I10-OCOOJIMBOMY HICHYE i CTPYKTYPY€E CBIT,
BOJIHOYAC KOpPErye KaTeropusaiilo Ta KOHIICNTyali3alilo JiHCHOCTI
JIFOJUHOIO.

B ykpaiHchkii MOBiI HasiBHI pi3HI MOBHI 3aco0M, IO BHPaXalOTbh
peneBaHTHI st 00pa3y yCIIIIHOT JKIHKM XapaKTepHI PUCH B YKPaiHCHKO-
MOBHi#l XymoxHii npo3i kiHug XX — nouatky XXI cr. Haromocumo, mo
MOBHI 3ac00H 00’ €KTHBAIlil KOHIENTY YCHillHA KiHKa € TakoX 1 3acobamu
BUPA)XEHHS aBTOPCHKOI OIIIHKM, SKa EKCIUIIHUTHO abo IMILTIIUTHO
NIPUCYTHS B XyJIOKHBOMY TEKCTi. be3yMOBHO, y Xy/lOXHIX TEKCTaX HasiBHA
OlLliHKa, MO3UTHBHA abo HeratuBHa. Sk 3a3Hauae O. Boubd, «00’ekTHBHUI
CBIT MOBEIb WICHYE 3 IOTJISIy HOTO I[IHHICHOTO XapakTepy — 1o0pa i 37a,
KOPHCTI 1 IIKOJY TOILO, 1 IIe BTOPHHHE YJIEHYBAaHHS, 3yMOBJICHE COLIAIBHO,
y JOCHUTh CKJIaJHHH crocid BizoOpaxxeHe B MOBHHX CTPYKTypax» [2, c. 23].

KonnenryanbHa KapTHHA CBIiTY, OPIBHSHO 3 MOBHOIO, Ma€ YHiBepcayb-
Himmi xapaktep. HasBHa 0e3miu BW3HAUEHb KOHIENTYaJbHOI KapTHHHU
CBiTYy, Hampukiaa: «0e3ymuHHO KOHCTpyHOBaHa cHUcCTeMa iHpopMaIii
(IyMOK 13HaHB) IHAMBIZA NPO CIOpaBXHi Ta ysSBHHH cBiT» [6, c. 37],
«CYKYITHICTh MOJIENICH, IO CTPYKTYPYIOTh 3HAHHS PO CBIT» [3, ¢. 25], «Toi
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MEHTaJbHHUN piBeHh a00 Ta MeHTalbHA (TICUXiYHA) OpraHisamis, e
30CepePKEHO CYKYIHICTh YCiX KOHIICTITIB, HAJJAHUX PO3YMOBI JIFOIUHH, TXHE
YIOpsAKOBaHE 00’€HAHHS; TOAI KOHIENITyaJlbHa CHCTEMa — ILi¢ CHUCTeMa
JYMOK 13HaHb MpO CBiT, IO BiAOMBaE AOCBiA Jroguan» [4, c. 15].
KonuenryanpHa KapTWHa CBIiTY, a0o KoHuenTocdepa, — 1€ CYKYIHICTh
B3a€MOITIOB’I3aHUX KOHIENTYyalnbHUX cdep, M0 BigOWBAIOTH 3HAHHS
iHAMBIA PO TIEBHI ()ParMEHTH CBiTY.

3a tBepmxeHHsAM 3. [lomoBoi, HasBHA MPHUHITUIIOBA BiOMIHHICTH MiX
0e3nocepeIHbOI0 Ta OIOCEPEIKOBAHOIO KapTHHOIO CBiTYy. besmocepenus, 3a
BU3HAUCHHSM AaBTOPKH, — 1€ KapTHHA CBITYy, IIO0 BU(QOPMOBYETHCS
BHACTIJIOK  MPSIMOTO  I3HAHHS  YCBIIOMIICHHSIM  HaBKOJIUIIHBOTO
cepenoBuina. [lisHaHHs BinOYBa€eThCS SIK 32 JOIIOMOTOI0 OPraHiB 4y TTEBOTO
CIIPUHHSATTS, TaK 13a JIOMOMOTOI0 adCTpakTHOro MuciieHHs. OnHak y Oyab-
SKOMY BHIIQJIKy Ll KapTHHA CBITY HE Ma€ «IIOCEPEAHHUKIBY» Y CBIJOMOCTI
i popMyeThesl K pe3ynbTaT 0e3MOCepeHbOro CIPHUUHSATTS CBITY Ta ioro
ycBijomileHHs1. Taki KapTUHHM CBITYy € ICTOPHYHO 3yMOBJICHHMMH — BOHHU
3aNekKaTh BiJl MOCATHYTOTO CTaHy pIBHS Mi3HAHHA B CYCIIUJIBCTBi, 3MiHH
icTOpHYHUX yMOB Tomo. lli KapTWHU CBITY MICTATH SK 3MiCTOBHE,
KOHIICTITYallbHEe 3HAHHSA TIPO MIMCHICTB, TaK 1 CYKYIHICTh MEHTAIbHHIX
CTEPEOTHIIIB, 110 BU3HAYAIOTH PO3YMIHHSA Ta IHTEpIPETalil0 THX YU TUX
SIBUI NIACHOCTI [7, ¢. 4-5], HanpuKIIaa: MOHATTS «KIHKa» 3[JaTHE Ha0yBaTH
Y CBIIOMOCTi YKpalHIIiB TEBHOTO JOJATKOBOTO 3MICTY IIOHSITTEBOTO
CETMEHTY, IO € JOMIHYBAIGHUM Y CYCIUIBCTBI B IEBHHH Mepion vacy —
«CHWJIbHA JKIHKa», «clabKa JKIHKa», «KIHKa — yOCOOJICHHS >KiIHOYHOCTI»,
(OKIHKa-BOTH», (OKIHKa-aBaHTIOPUCTKa», «KIHKa-MaTipy, «yCHIIIHA JKiHKay,
Hanpukian: A — 306HIWHbO  abCONOMHO  yCRIWHA,  npusadiuea,
CamMo00CmamusL JHCiHKa, AKIU 3a mpuoysams (8iK — 0ysice YMOGHA pi), y AKOi
6ce BUXOOUMb, — OMIHCEe CUNbHA, BCbO20 O00CALAE BAACHOPYY (3HAUUMD,
camocmitina), 6i0 AKOI 3a8COU NAXHe YON08IU0I0 Npucymuicmio (dapma,
WO YACMEHbKO LNH30PHOI0) — 3HAYUMb, CEKCYalbHA, 3ymila cama, 0Oe3
0yOb-uuei donomoeu, 6UX08AMU CUHA — OMdICe, NCUXOTOSIYHO CMIUKA...
(1, c. 32); ...iT Oesiz — imu Hoea 6 HOZY 3 GUMOSAMU CbOSOOHIUHBO2O OHSL
i dobuseamucs ycnimuocmu... (2, c. 334); Tu ycniwna agmopka, 6 mebe
PecYISIPHO  BUX00SIMb  HOBI  KHUJICKU, 6 mebe NnosHO Opy3ie, mebe
noeadicaroms, y mebe € ceoi epouli, HeeeuKi, 3ame mu pobuws me, 015 4020
npusnauena (3, c. 58).

HamionanbHa KOTHITMBHA KapTHHA CBITY € 3arajbHUM, CTiHKNM,
NOBTOPIOBAaHMM  IIOHSATTEBUM  SIBHIIEM Y KapTHHaX CBITY OKpeMHX
npencTaBHUKIB Hapoay. Came TOMy HalliOHAJIbHA KapTHHA CBITY, 3 OJHOTO
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00Ky — 1Ic MeBHA aOCTpakKIlis, a3 IHIIOTO — II¢ KOTHITHMBHO-IICUXOJIOTIYHA
peaNBHICTh, 10 HAasBHA B MUCIICHHEBIH, Mi3HABAJIBHIN MisJIBHOCTI MMEBHOTO
Hapony, Yy Horo ¢i3smuHii Ta BepOambHId moBemiHmi. OTXe, SKIIO
OesrocepeHsl KapTUHA CBITYy MOXKE OyTH BHM3HAu€Ha SK KOTHITHBHa,
OCKIJIBKH € PEe3yJIbTaTOM KOTHIlii (II3HaHHS) Ta BUCTYIAE K CYKYITHICTh
BIIOPSIIKOBAaHMX 3HAaHb — KOHIIENTOC(Epa, TO ONOCEPEAKOBaHA KapTHHA
CBITY — IIe pe3ynbTaT ¢ikcarii KoHIenTochepru BTOPUHHUMH 3HAKOBHMHU
CHCTEMaMH, IO MaTepiali3yloTh, «OCIOBIIOIOTH» HAasBHY Y CBIIOMOCTI
Oe3mocepeHI0  KOTHITUBHY KapTHHY CBiTy. VY polli TakWX CHCTEM
BHCTYIIAIOTh MOBHA Ta XyIOXHS KapTHHU CBITY [7, c. 5].

Venin 3a 3. [omosoro Ta M. CTepHiHMM, BH3HAYAEMO MOBHY KApTHHY
CBITY SIK CYKYTHICTH 3a(piKCOBAaHHX B OJUHHIIIX MOBHU YSBJICHb HApPOAYy TIPO
JIHCHICTB, (pparMeHT / mpeameT AIHCHOCTI abo ocoOy B 1iH JilCHOCTI Ha
MIEBHOMY eTali po3BUTKY Hapoay. OiHaK MOBHA KapTHHA CBITY HE JIOPiBHIOE
KOTHITHBHIM, OCTaHHsS € HabaraTo MIMPIIOI0, 00 HE BCl KOHIENTH MAaloTh
MOBHE BHPQKEHHS Ta CTAlOTh IPEJMETOM KOMYHiIKalii. Y MOBi Ha3BaHO
JMIIe Te, 110 MaJI0 YK Ma€ 3apa3 Ul HApORy KOMYHIKAMUGHY 3HAYYWICIb —
TIPO 11€ HApOJ] TOBOPHB YU FOBOPHUTH, &, MOXKIIUBO, 1 Oy/ie TOBOPUTH.

OTxe, KOTHITHBHA KapTHHA CBITY HasBHA Yy BHTJIALI KOHIENTIB, IO
YTBOPIOIOTh KOHIENTOC(hEepy Hapoay, MOBHAa KapTHHA CBITYy — Y BHIVISAI
3HAUY€Hb MOBHHX 3HAKiB, 10 YTBOPIOIOTH CYKYNTHHH CEMaHTUYHHUH MPOCTIp
MoBH. ChOTOZIHI YKpaiHChbKa MOBa NpE/CTaBIeHa MOBHUMHU (pparMeHTamu
KOHIICTITYaJbHOTO CIPHUHATTA TOHATTS VYCINIOTHOCTI, $Ki BiIOWBAaIOTh
PO3YMIHHS yCIiXy mo3areHaepHoi igeHTudikaiii Ta € KOMYHIKaTHBHO
3HauymMHU. KynbTypHUil, MeHTaJbHUN, ICTOPUYHHMH KOMIIOHEHTH — YCi
pa3oM YTBOPIOIOTH CKJIAJHUI, HEOTHOPIIHUI KOHIENT, SKUH KOPENoe
3 OKPEMHUMH MOHSATTAMH «YCHIX» Ta «KIHKa» OJHOYAaCHO y Mexax 0e3-
IOCepeIHhOi KAPTHHU CBITYy YKpaiHCBKOTO Hapoxy. JIeKCHKO-CeMaHTH4HI
3aco0M, IO € BTOPUHHUMH 3HAKOBHMHU CHCTEMaMH, aKTyalli3yloTh
OTI0CEPEAKOBaHy KapTHHY CBITY yKpaiHCBKOTO HapoJly CTOCOBHO IOHSTTS
«yCIIIIHA JKIHKa» Ta BiOWBAIOTH MOHSATTEBHH 3MICT KOHIENTY YCHIIIHA
KIHKa SIK MEHTaJIbHOTO KOHCTPYKTY IMEBHOTO TEpiojfy 4acy B KyJbTYpHIH
CHaJIIMHI YKPaiHCHKOTO HapoIy.
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LlinkoM mOromKyeMocsi i3 TBEpIPKEHHSIM, IO «CYYacHUIl CTaH
TYMaHITapHOI HAyKH XapaKTEPH3YEThCS HE TLIBKHA PO3POOIECHHSIM HOBHX
HampsMIB JOCHI/DKCHHS MOBH, BHSBICHHAM 11 MDKAACIUIDTIHAPHIX
3B’SI3KiB, ICTOTHMM YIOCKOHAJICHHSM 1 IIEPEOCMUCICHHSIM TpaMaTHIHOT
Teopii, TimoTe3 MOXOKEHHS MOBM TOIIO, A€ IEpeayCciM — IOCHIEHOIO
YBaror HAyKOBOI CHITBHOTH O IHHOBAaNiHUX TEXHOJOTiH, TOsBa Ta
CTpIMKE TOLIMPEHHS SIKMX Mae Oe3rocepesiHiil BIUIMB i HA MOBO3HABCTBO»
[1, c. 55].

VY cy4yacHOMY TEXHOJIOTIYHO PO3BHHEHOMY CBITI OHJIAHHOBI JpKepela
iHpopMmanii MOCTYMOBO BHTICHSIOTH TpPaAMLIiHI MarnepoBi BHIAHHS.
Crocyerbesi 1e He Juuie 3aco0iB MacoBoi iHpopmanii, ail HaykoBoi,
HaBYaJIbHOI, JTOBIKOBOI JIiTEpaTypH, 30KpeMa i JIeKCUKOrpadivHUX Hpallb.
AwmepukaHcekuil nekcukorpad Cuami I. Jlemmay 3amutye: «Um craHyTh
JIPYKOBaHi CJIOBHHKH SIBUIIIEM MUHYJIOTO, KOJIM 1X 3aCTYIUISTH KHIIEHBKOBI
CJICKTPOHHI CJIOBHMKH, KOMIIAKT-IMCKM YH CJIOBHUKOBI 0asu JaHMX
JocTynHi B iHTepHETI?» [2, ¢. 102]. IBigpasy »x mae BiamoBiab: «Jleski
CTaHyTh, JIESKI BXE CTajM, aJiesiki He CTaHyTh Hikoid. JlpykoBaHi
HECKOPOYEHI CIIOBHHMKH 3JIeOUIBIIOr0 BiliHAyTh Yy MUHYJIE; y OPYKOBaHii
(dbopMi BUXOAUTUMYTh OOMEXKEHI BUJIAHHSA Ha MOTPEOM KOJIEKI[IOHEPIB Ta
6i6miorex» [2, c. 102].

Huni B Ykpaini 9uMano mamnepoBUX JIEKCHKOTpa(iuHUX Mpaib pi3HHX
YaCOBHX TMEpioMliB OonU(POBYIOTh Ta BUKIAJAIOTh Y BIJIBHUHA JOCTYN Ha
Pi3HHX IHTEpHET-pecypcax 3alikaBieHi (axiBii-eHTy3iactu. [Ipore, monpu
Henerke (hiHaHCOBE CTAHOBHINE, HE 3aJIMIIAIOTHCS 0€3 pyXy i HAyKOBi Ta
HaBuanbHi 3akiagu. Ckaximo, y HamionanbHil akagemii Hayk YKpaiHu,
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30KpeMa B YKpaiHCbKOMY MOBHO-iH(popManiiiHoMy (oHmi, 1 yKiIaJaHHSI
CYYacHHX CJIOBHHKIB IIPOTPaMICTH BXKE pPO3POOMIM crenialbHi 0a3u JaHUX,
BipTyanbHi Jjaboparopii TOImO, IIO 3HAYHO MOJICTHIYIOTH —HPAIo
nekcukorpadis. CTBOPEHO TaKOK YUMAJIO EIEKTPOHHUX CIOBHHKIB.

Jnst ykitagaHHs HOBOTO akaieMiuHoro «CIIOBHUKA YKpaiHCHKOT MOBH» Y
20 1. (moremep omyOmikoBaHO 12 TOMiB) OOYZOBAaHO MOTYXHY HHU(POBY
nekcukorpagiuay cucremy. «CrerianbHe TporpaMHe 3a0e3ledeHHs IS
yKJIaJaHHA HOBOTO akaaeMmiuHoro «CIIOBHHKAa YKpaiHCBKOI MOBH»
y 20-tn TOoMax, — sk 3a3Havae yjekcukorpad Ponmxy B. CuBoko3oBa, — Mae
psA TmepeBar: OUCTAHIIMHWUE IOCTyN depe3 Mepexy I[HTepHeT, moctiiiHe
oHOBIIeHH: naHux CIIOBHMKA, BIJICHIKOBYBaHHS BHYTPIIIHIX 3B’S3KiB MiX
CIIOBHUKOBUMH CTaTTAMH, 3a0e3nedeHHs iX YHI(IKOBaHOCTI TOILO»
[1, c. 56]. Kpim Toro, «BipTyansHa jgekcukorpadiuna maboparopis (BJLI),
OCHOBHE INpH3HAuEHHs K01 — OyTH poOOYMM MicCLEM Cy4acHOTO JIEKCHKO-
rpada, Takok Ma€ pO3BUHEHUI 1HCTpyMEHTapii, MpaBUIbHE BUKOPHCTAHHS
SKOrO MOJXKE CTaTd B HAroAi HE JHUIIE B yKJIAJAaHHI BiIIOBITHOTO
TIyMa4yHOTO CJIOBHHKA, ail y Oe3nocepenHbOMY MOCTIDKEHHI MOBHUX
(denomeni» [2, c. 56]. Came BimganeHuii 1OCTYI A0 CIIOBHUKA JIA€ 3MOTY
e(eKTUBHO IPAIIOBATH Ta BUKOHYBATH IOCTABJICH] 3aBAAaHHA 3 Oy/1b-sIKOTO
MicTa YKpaiHU 9H HaBiTh KyTOYKa CBITYy, y OyIb-SKHI Yac, 1[0 B HUHIITHIX
yMOBax HA/3BHYAHO BaXKIHMBO. 3 iHIIOTO OOKY, — BiICYTHICTH IHTEpHETY
CTBOPIOE 3HAYHI TPYIHOII IS JEKCHKOTpadiB, OCKUTLKH PO3POOUTH SKYCh
CIIOBHUKOBY CTATTIO 1 LIBHAKO MiniOpatd moTpiOHYy UIIOCTpalilo CcTae
npoOJIeMaTHYHUM 3aBJIaHHSIM.

3po3yMijiio, M0 BIpTyadbHi JEKCHKOrpadiuHi CHCTEMH 3HAYHO TMPH-
MIBUALIYIOTH 1 HOJIMIIYIOTE POOOTY JieKkcukorpadiB, OJHAK Y mpoueci
MIATOTOBJICHHS CJIOBHMKA JIO JIPYKY 3aJHMIIAIOTHCA Ti cami NpoOieMH, KX
3BHYalHMUMHU TPOTPAaMHUMH METOJAMH BHUPIIINTH HEMOXJIMBO: peJary-
BaHHS, KOpPEKTypa TEKCTy, BepcTaHHs Tomo. [ 1poro moTpibeH uac
1 BUCOKOKBaTi(hikoBaHi haxiBIii.

Buie KopoTko OKpeciIeHO TEXHOJIOTIUHI MepeBart i mpodjieMn aBToma-
THU30BAHOTO YKJIaJlaHHS CIOBHMKIB. OfHaK He BapTo 3a0yBaTH 1Mpo iHIII
BUKJIMKM CBOTOJICHHS, $IKi IIOCTalOTh Y MPOIECi CTBOPEHHS JIEKCHKO-
rpadigHUX Tpalb, 30KpeMa 3aralbHOMOBHHX CJIOBHHKIB. BaximBoio e,
HaNpHUKIa], y)Xe MOopylIyBaHa paHime mpoOiema, moB’s3aHa 3 Qikcamiero
HOBOI JIGKCHKH B JIeKcHKorpadiunux mxepenax. CydacHuil OypXiauBHA
CTHJIb JKUTTS, TIOCTiHHI CYCHIIBHO-TIONITHYHI, €KOHOMIYHi, iCTOPUYHI TOIIO
3MiHH 3YMOBJIIOIOTH IIOSIBYy HU3KHM iHHOBamiil. Jly>)ke dYacTo CIOBHUKH,
0CcO0IMBO 0araTOTOMHI BUJAHHS, HA CTBOPEHHS SKHX 1IyTh POKH, MPOCTO
HE BCTHIAIOTh 33 [IUMU 3MiHaAMH.
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[Tpumipom, y HagpykoBaHoMy yerBeproMy ToMi CYM-20 3adikcoBaHo
Taki CKJIQJIHI CJIOBa 3 MEPILIOI0 YaCTHHOIO €BPO-: €8P0OBANIOMA, €6DPOO0IAD,
€8PO30HA, €BPOIHME2PAYItHULL, €8POIHMe2Payis, €6POKpeoum, €8poodiea-
Yiunull, €8pooobuicayis, €8POCNINbHOMA, EBPOYEHMPUM, E€8POYEHMPUCTH
tomo. OnHak HeMa Takol BayKJIMBOI Uil OUIBLIOCTI YKpaiHIIB JIEKCEMH-
peauii, K €gpomaiioan. A Bce TOMy, IO YETBEPTHUH TOM 3TafaHOi Mparli
omyb6mikoBano B 2013-my poui. HatoMicTs nexcema «Maiigan» po3mIHpuiia
CBOI0 CEMAaHTHUYHY CTPYKTYypy, IIONIOBHUBIINCH II€ OAHAM HOBUM
sHauennsM: MAMJIAH, y, u. ... 6. (3 sequroi nimepu). Macosa TpuBaia
aKIis TPOTECTy MPOTH BIANM I MOJNITHYHAMH a00 EKOHOMIYHHMHU
racjiamu, nepeB. Ha OJHIH 13 LEHTpaIbHUX IUIONI MicTa (BiJ Ha3BU MalaHy
HesanexxHocti B nienTpi KueBa, Ha skomy Bmnepuie Hanpukinmi 2004 p.
BinOynacs taka akuis) [3]. 3adikcoBaHO Tak0X pPO3MOBHI Ha3BH YYaCHHUKIB
Maiinany — maiioanieeys i matioanisxa. CioBa BBIHIIUIA 10 BOCBMOIO TOMY,
sIKHiA To6auuB cBiT y 2017-My poiii.

3anumaeTscs mo3a peectpoM «CIOBHHKA yKpaiHChKOI MOBH» HE JIMIIE
CYCHINBHO-TIONITHYHA JIeKCUKA. He moTpanuim 1o HhOTO, HAaNpHKIIaL, 1 Taki
3arajbHOBIZIOMI Terep TEPMiHH, SK KOPOHABIpYC, KOPOHABIPYCHUL TOIIO,
10 HaJIeXAaTh 10 TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTy OioJorii Ta MemummHU. | Xo4da
BXE CTBOPEHO U yIOCTYNmHEHO enekTpoHHy Bepcito CYM-20 [3], mo
MICTUTh HAJPYKOBaHI paHille TOMH CIOBHHKA, OJHAK IMUTaHHS MO>JIUBOTO
il penaryBaHHs Ta HOIOBHEHHS HOBUMH OJMHUIISIMU IIle He BUpineHo. Tox
MPOMYIICHI IMONMUPEHI CII0OBa TMOKH IO YEKAalTh HA CBOE PO3POOIICHHS
y BJIJL

Otxe, cyuacHa yKkpalHChKa Jiekcukorpadis Mae sik 6e3Jiiv nepear, Tak
1 YUMaJI0 TEXHOJIOTIYHHUX, JIHTBICTUYHUX Ta IHIIUX HPOOJIEM, PO3B’sI3aHHs
SIKUX MOTpe0y€e 3HAYHMX IHTEJIEKTYaIbHHUX 1 MaTepialbHUX PECYPCiB.
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Brnponosx 0araTbox CTONITH yKpaiHChbKa Hallis 3a3HaBaja YMMaIHX
YTUCKIB Ta TpaHc(opMauiiHUX MPOLECIB, MPOTE KPi3b CTONITTS yKpaiHLl
3MOIIM 30€perTd, pO3BMHYTH Ta 30araTUTH CBOIO MOBY, i3 (yHKIIO-
HYBaHHSX BCIX 11 JllaJIeKTiB Ta BapiaHTiB.

Heo0OxinHo Bka3aTu Ha TO# (akT, 110 YKpaiHI[i-IIepeceeHIll 10aau mpo
CBOT HAIIOHAJIBHI T4 TyXOBHI 3100yTKH, ineHTH(DIKAIIIO0 Ta pO3yMiHHs cebe
K TPUHAIEXKHICTh 10 YKpaiHCHKOTO Hapody. 30KpeMa BOHH 30eperiiu
MiBICHHOJEMKIBCHKi TOBIPKH, BipY, KHPHUINIHY a30yKY, Ha3BY «PYCHAKY.

Micnsa IepesicnaBcrkoi yroan Ykpainy-Pyck mowamm HazwBaTH poCiii-
CHKOIO Ha3BOl Mana Pocis, Bil SKOi yTBOPWINCH €THOHIMH MA10pOC,
manopyc.

Jisdi  HaIiOHANBEHOTO  BiAPO/UKeHHS HanmHIMPSHIIMHA — 3pO3yMiTH
0€e3MepCIeKTUBHICTL MOBEPHEHHS ICTOPUYHOI Ha3Bu Pyce (pycvkuil), TOMY
MmoyYajy Ha3WBaTH CBOK 3eMIII0  YKpainoio, a3roloM 11 JKATENIB —
VKPaiHysamu.

Hanpukinani XIX cT. Taki nmepeiiMeHyBaHHS MOUIMPHINCEH 1 HA TEPUTO-
pito I'anmmunan Ta Bykosunu. IlepeliMeHyBaHHS yKpaiHIIiB Ta IXHIX 3eMelb
Ha Tepuropii [ammumuam 1BykoBMHM He ™POXOAWIO TJIAagKO, BOHO
MPOJIOBXKYBAJIO TOCTPl AUCKYCii, HEPO3yMiHHA a00 HaBiTh HECIIPUHHSATTS
miei iHIIATUBH, OJHAK 3aBISKH MOCTIIOBHIA MIATPUMIN He3amepeuyHuX
ABTOPUTETIB — yYEHUX, NUCbMEHHHKIB, KOMIIO3UTOPIB, a TAKOX TOBapHCTBa
«lIpocsima» ¥ HaykoBoro TtoBapuctBa imeHi Tapaca llleBuenka, HOBa
Ha3Ba YCIIIIHO TNpHIIENWIacs Ta CcTaja CHUMBOJIOM HAaI[lOHAJILHOTO
Bigpomkenns [1, c. 181].
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Ha tepuropii icropuunoro 3akapnarts, sike B Ti yacu OyJo i301bp0BaHe
BiJl IPOIIECiB, 10 BiAOyBamuch Ha HamaHinpsHmpHI Ta [anuduHi, mpoaoB-
JKYBaJIM BKHBATH Ha3BY pPYCbKuUll — pYCUH, YAM BKa3yBalld Ha 30€peeHHS
€THIYHOi caMOOyTHOCTI. YTOpChbKa Bllajia HE JIOMyCKala MOUIMPEHHs Ha3BH
Yxpaina — yxkpaineys Ha TepuTOopil 3akapnaTTs, aJpke YCBIIOMITIOBaja, 110
e MOXE CIPHIATH JO0 PO3BHUTKY 3arajlbHOYKpaiHCBKOI iHTerparii.
MockBo¢inu >k BUIO3MIHWIA €THOHIM pycbKuti Ha pPYCCKuuil 9H yepo-
pycckuil, abo  Kapnamopycckuil 3 METOI0 JIe3iHTerparii yKpaiHCBKOTO
€THOMOBHOTO TIPOCTODY.

3a gaciB, KON 3aximHi 3eMsli YKpaiHU BXOTWIH 0 cKiaxy Yexocio-
Bauy4yMHY, BJIaJla BU3HABaJa, 1110 MOBA MICIIEBOI'0 HAcEJICHHS — MaJlOpyChKa,
aJle YBaXHO CTEeXHJIAa 3a TUM, aOW MicCleBe HaceJeHHS He Ha3UBaJH
yKpalHLsIMH, a HOro MOBY, BIJNOBIAHO, YKpaiHcbkoro. Ha Tteputopii
icTopuuHOro 3akaprarts 10 KiHs Jlpyroi cBiToBoi BiifHM BHUKOPHCTO-
BYBQJINCH CTHOHIMH pYCbKUIl — PYCHAK — PYCUH, & CTHOHIM YKpaineysb, SKAi
B Ti YacH B)K€ aKTHMBHO (DYHKIIIOHYBaB Ha IHIINX YKPaiHCHKHX 3eMIISX, MaB
oOMexxeHy chepy BKUBaHHS.

MaHimysmiiiHi  TEXHOJOTIi, MCeBIOHAYKOBI TINOTE3H, Ne3iHpopMaris
CYCHINIbCTBA HETAaTHBHO BIUIMBAIOTH HA HOTO IcuxoeMoliiiHe GpopMyBaHH,
a TaKOXX CBITOCHPUUHATTA. Bce e Moke mepepocTd y TEONONITHYHI 3MiHU
Ta NepxaBHALBKI TpaHchopmarii. [Tpukmagom Takux 3miH € Kpum ta Cxin
VYxpaian. ¥ 2004 poni y Cep6ii BinOyBcs mepenuic HaceleHHs, 1e OIN3bKO
15 Tucsu oci6 Ha3Bamu cebe pycrmakamu, TOOTO yKpainysmu. BoHu
KOMIIAKTHO MPOXXKUBaOThH y cenax Pycwkuit Kepectyp ta Koigyp. T'oBipka,
SIKOIO  TIOCIIYTOBYIOThCSL  pychaku Pycbkoro Kepectypa Tta Koiypa,
MOXOAUTH 13  MIBAEGHHO-JIEMKIBCBKOIO JalleKTy YKpaiHChbKOi MOBH,
a Ha3UBAIOTh BOHU T — pycka beweda.

Ha croromHimHii IeHb, pycKu A3uK, SKAHA € BapiaHTOM yKpaiHCBKOL
JiTepaTypHOi MOBH, aKTHBHO (YHKI[IOHye Ha neBHHX Tepuropis CepOii,
B aBTOHOMHOMY Kpai BoeBoanHa Ta yacTkoBo y Xopsarii.

Bce me e mposiBom iXHBOI CBiOMOI IMO3MIII Ta CHPUHHSATTS cebe Ha
TICUXOJIOTIYHOMY PiBHI 51 K OKpeMoi Hallii, HapoJy, KWl IONpH TepHuTOopia-
JIbHI 3MiHH, MA€ MPUHAIEKHICTD JI0 YKPAiHCHKOTO MOXO/KEHHSL.

B onHiit i3 cBOiX mpamp MU BXKe 3a3Ha4alld, II0 «BapiaHTH YKpaiHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH (YHKIIOHYIOTH HAa TEPHUTOPISX IHIIMX JAEpKaB, e
KOMIIAKTHO TPOKMBAIOTh YKpaiHIi, K KoIu(iKOBaHA MOBA, € HACIIIKOM
0e3i€BOCTI MOIITUIHOTO PECYpPCy, 30KpeMa MacuBHUH 3B’ 130K KYJIbTYPHHUX
ocepenkiB Ykpainu Ta ykpaiHuiB IlpsmriBmuau, Ilomemmi, Pymysii.
YacTKOBO MPOAOBKY€E HAB’SI3yBaTUCS AyMKa AESKUMH IICEBIO HAYKOBIISIMU
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PO OKPEMIIIHICTh PYCHHIB BiJl YKPaiHCHKOTO HapoIy SIK CAMOCTIHHO Haii
[3,c. 9]

Jlo CBOTOAHINIHIX 4YaciB pycHakamu Ha3WBAaKOTh ce0c  TaKOXK
NPE/ICTABHUKY HaWIaBHIIIO! yKpalHCHKOi JiacropH, sIKi IIe B cepeauHi
XVIII cr. mepecenmwucs i3 3aximHux paiioniB 3akapnarts no bauku Tta
Cpumy — Tepuropis cygacHoi Cep0ii.

Ha tepuropii Ykpainu i mo3a ii MexxamMu HEOPYCHHCBKHNA PyX Ma€ pi3Hy
MeTy. B VYkpaini— me mnposB nmectabimizamii €THOMOBHOTO IIPOCTOPY
YKpaiHI[iB Ta MOJANBIIOTO BiTOKPEMIICHHS 3aXiJHUX 3eMelb (3aKapmarTs).

Y Takux eBpomeichkux KpaiHax sk Pymywnis, Xopsaris, Cep0is,
CnoBayunHa, YropuiusHa, Ilompima — meit mceBmopyX CHpSIMOBaHMH Ha
po3’enHAaHHA MICIIEBUX YyKpaiHLIB Ta pO3ipBaHHS OyJb-KUX 3B’SI3KiB
3 YkpaiHoio. Hacmigkom doro Oyne mMOBHa acMMULALisl yKpaiHCBKOT
HallOHAJILHOI MEHIIIUHH.

3a cnoBamu B.Ilinamra, cydacHe pycHHCTBO Yy 3akapmarTi Mae
3aMOBHUM, MONITHYHUN XapakTep 3 00Ky aHTHYKpaTHChKUX CHJI, IEPEBaKHO
3apyObKHUX SIKi MParHyTh YW, MPUHANMHI, IJICKAIOTh HAII0 BHUKOPUCTATH
Horo s mocnabJeHHs yKpaiHCcTBa Ta YKpaiHCHKOi JepkaBu. Y IbOMY,
mo0 BHKIMKATH HE3aJOBOJICHHS YKpPAiHCHKOIO JAEpXKaBH, CEMapaTHCTH
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH CYYacHI COIliaIbHO-€KOHOMIYHI TPYAHOIIL,
CHEKYJIOIOYN Ha HUX, 1HII MPOOIeMH, BUKJIMKaHI JiSUTBHICTIO BIAIH, KOTpa
cama € JTaJeKolo Bij ykpaiHcTBa [2. c. 69].

JesinTerpaltiiss ykpaiHCBKOrO €THOMOBHOTO IPOCTOPY, IO CIIOCTEpi-
Ta€TbCsl NPOTATOM MHHYJIMX JBOX JECATHJIITh Ha 3aX0/i YKpaiHChKOT
€THIYHOI TepUTOPIi, — I1e CBi{YE€HHsI Hee(PEeKTUBHOCTI yKpaTHChKOT HayKH Ta
yKpaiHChKOi Jep)kaBu 3arajoM. Y cdepli MOBHOI IOJITHKH YKpaiHCBKI
JIHTBICTH MOBHHHI BIIMOBUTHCS BiJl PEUUIMBIB TOTATITApU3MY, 30KpeMa,
moao 30epekeHHS MOBHOI CaMOOYTHOCTI MiaJeKTHOTO PO3MAiTTS yChOTO
YKpaiHOMOBHOTO mpoctopy (B T.4. ¥ HiBACHHO-3aXiJHOTO Hapidds)
[1, c. 59].

HeopycuHcbka HOKTpHMHAa Mae INUPOKMH BHMIp IHTEpeciB: BiX
TEeONOJIITHYHMX 10 NpuBaTHUX. SIKimo 6 OyB moBeneHuit Tol (akr, Mo icHye
OKpEeMUHl «pycuHCbKuily €THOC, TO HOro Hocii mamm O OyTm HaIiUIeHi
0CcOONMMBHMH TIpePEepPEeHIIIMA: EKOHOMIYHUMH, MOJITHYHUMH, KyJIBTypO-
JIOT1YHUMH.

JlitepaTypa:
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Artistic time and space have always been of agreat interest for the
scholars investigating the literary heritage of Iris Murdoch. The novels of
the 1960s “A Severed Head” (1961) and “The Red and The Green” (1965)
show the author’s attention to these categories. In “A Severed Head” the
urban space dominates, given in specific toponyms: London, Oxford,
Cambridge, which arose in the movements of Martin, Honor, Alexander,
Palmer. The most prone to movement “searching” characters, whose
psychological, mental state is in confusion and search — Martin, with whom
various toposes are associated: someone else’s and his own house, railway
station, office, bar, etc. Palmer, Antonia, Georgie, Alexander change space
much less often. While characterizing the characters, the attitude towards
“topos” is of essential importance.

Murdoch’s attention to interiors, to the description of apartments
(Georgie, Palmer) clearly shows the living room, cellar, everyday details of
interiors, bar, hotel as well as toposes of the office, hospital, Liverpool
Street station, airport although the traditional semantics of which has not
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been transformed by the writer. As always with Murdoch, this novel
presents non-chronological modernity, given through spatial signs (airport
[3,c. 23], subway [3,c.150], telephone, train [3,c.183], cars),
astronomical temporality is accentuated: Christmas Eve, January (Ch. 9),
New Year [3, c. 31, 100, 101], evening [3, c. 78], morning [3, c. 79], night
[3, c. 96, 125], twilight, so beloved by Murdoch, “meteorological time”:
overcast [3,c.51], rain [3,c.53, 142], snow [3,c.36, 42], darkness
[3, c. 56], fog [3, c. 8, 56, 60, 96, 108, 114, 121, 123] which is very often
mentioned and finally dissipates [3, c. 60]. The stable metaphorical meaning
of fog is in Murdoch’s artistic work associated with emphasizing the lack of
clarity, incomprehensibility, uncertainty in people’s relationships.

The landscape space of “A Severed Head” is not given as varied and
picturesque as in “The Unicorn”, “The Bell” or “An Unofficial Rose”. The
river Stour [3, c. 31], bare hillsides, boxwood and yew, a garden [3, c. 36],
hilly terrain [3, c. 48] are mentioned; an atmosphere of silence and
solemnity comparable to a tomb [3, c. 48] is emphasized; snow, cold, frost,
sun (ch. 11), stars (ch. 19) as traditional contrasts and analogues of the
characters’ state of mind. In the text of the novel, the plot function of time is
also widely represented, which is important for the development of the plot,
where there is a counting by days (ch. 18), sometimes by numbers (ch. 13).
Of all the characters in the novel, only Martin constantly looks at his watch
[3, c. 15, 25, 57, 137, 173, 163], which conveys his inherent psychological
inner tension, attention to the flow of time.

Murdoch also resorts to real toponymy in this novel, showing the
movements of characters that have both everyday and metaphorical
implication, but in “A Severed Head” there are no allusions to either
pastorality or “gothicity”, urban poetics of modeling the artistic space
dominates here, which will be deployed in “Bruno’s Dream”. As for the
temporality, it is correlated with the novelist’s characteristic depiction of
a somewhat amorphous, non-calendared post-war “modernity”, which
allows her to avoid a clear socio-temporal attachment of the characters as
a factor that determines them, to place them in the “epochal time” of the
twentieth century, allowing seeing in her heroes not people of sometime or
generation, but the ones of the second half of the twentieth century.

The spatial and temporal continuum of “The Red and The Green” is
extremely analyzed and historicized: it is about the participants in the Easter
Rising of 1916 in Ireland, although, as experts rightly point out, the novel is
not socio-historical [1, c. 238] as the real events of the uprising, as well as
its tragic finale, remained outside the novel (in the epilogue, separated by
a period of twenty-two years, they are briefly mentioned) and also due to
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the fact that historical figures are only mentioned, but not included into the
system of novel characters of “The Red and The Green”.

Despite the fact that Murdoch historically dated the material of “The
Red and The Green”, she was guided by the idea that “political philosophy
cannot be considered outside the historical plan” [6, c. 24]. As Chameev
correctly believes it turns out to be psychological and philosophical novel,
with historical correlation, where, according to the writer herself, her “own
version of Neoplatonism” [1, c. 240] is present, although the chapters are
divided into days of the calendar of the historical uprising and directly
express the author’s concept of history, however, in the psychological
aspect of perception. To almost all of us, and almost always, history seems
to be a brightly lit, slightly noisy procession, while the present seems to be
a dark, echoing corridor from which hidden rooms branch off, where our
personal destinies are played out. History is created somewhere else and
from a completely different material. We seldom manage to be conscious
witnesses of a historical event, and even more rarely — to realize that we are
participating in it. At such moments, the darkness thins, the surrounding
space shrinks, and we perceive the rhythm of our daily actions as the
rhythm of a much broader movement that has captured our lives as well [5].

The main green color is a symbol of Ireland and the color of hope is
realized in the spring landscape (temporalized space): “Everything was
green, this special lively, juicy green color radiated from the land of Ireland,
and perhaps the bright light of Ireland evoked this silvered green” [2]. The
marine landscape, where the excitement of the “cold and green sea is noted,
the waves that roared ... on the dirty green stones” [6] is consonant with the
theme of Ireland, seized with excitement.

The temporal framework of events is clearly limited to a few days: from
Sunday, April 16 until the Easter Monday, April 24, when the uprising
began, trying not only to closely correlate socio and historical as well as
personal reality but also to historically evaluate the uprising as an important
milestone in the liberation movement. However, “The Red and The Green”
is rightly regarded by the scholars investigating the artistic heritage of
I. Murdoch as “the only exception” in the genre range of her novels
[1,c.237; 4,c.307], where she is united by her own version of
Neoplatonism — “the doctrine of enlightenment through love — escape from
the cave” [1, . 237].
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VY m’eci MupocnaBa Ipuana «Pagiit» (1928) mpocTexyoTsCst 03HAKH
COWIATbHO-TIONITHYHOI JpaMu: KOHQUIKT TBOPY TOPKAETHCA BaKIMBUX
ACIIeKTIB JKUTTS AIHOBHX 0Ci0; MPOTHCTOSHHS IiHOBMX 0Ci0 Mae pi3He
CBITOTJISIIHE MIATPYHTSA (3aXHMCT iHTEpeciB pOOITHHKIB Ta Oi3HECMEHIB);
PO3BHTOK Jii CIpIMOBaHHMH Ha BUSIBICHHS NMPUXOBAaHUX IPUYMH HE3aJ0-
BIJIBHOI'O CTAHOBHINA POOITHHMKIB Ta yTBEPPKEHHS CHpaBeUIMBOCTI. [mes
CIPaBEUIMBOCTI y TBOPI Ma€ 11€0JI0TI4UHI HaIIapyBaHHs.

Kou¢pmikr y apami po3ropTaeThcsl Yy COIliaibHIH Ta OCOOMCTICHIM
IUIONTUHI. Y COIIaIbHIA TUIOMMHI 3MIHCHIOETECS TMPOTHOOPCTBO OiTHUX
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i 06araTux; B OCOOMCTICHIM — BiOyBAa€TbCS NPOTUCTOSHHS €roisMy Ta
rymanHocTi. C. XopoO crBepmxye: «bo HaBiTh MpU OUEBHIHINA HA MTOYATKY
’ecu «Pazii» po3cTaHOBII HEMPUMHUPEHHUX CHII, KOHMIIKT ii 3 pO3BUTKOM
CIOXETY MePEeXOAUTh Y IUIONUIMHY BHYTPIIIHBO-NICUXOJIOTIUHY» [2, c. 96].

VY npami «Papiit» npamarypr nopyurye npo0iemy IiHHOCTI JIFOJICHKOTO
KUTTA. BiH BimoOpaxkae MCHXOIOTiI0 Oi3HECMEHIB, MM SKUX 3HAYUMICTH
JKUTTSL CTa€ BiIHOCHOIO, HATOMICTH MaTtepianbHe 30aradeHHs aOCOIIOTH-
3yeTbea. BomHouac Mupocnas IpuaH XymZoKHBO TOCTIIKYE 3apOKCHHS
MPOTECTAHTCHKOI CBIIOMOCTI TOMi, KOJNW THOOJNCHHA CTa€ OCOOIMBO
IUHIYHUM. /[lpamarypr Hacammepen IMiJKPEecloe 3alie)kKHE CTAaHOBHUINE
POOITHHKIB, sIKE OOYMOBIIFOETHCS TICHXOJIOTTYHOIO HECBOOOOI0 1 CTPaXxoM.
CraH BHYTPIIIHBOI 3aJ€XKHOCTI POOITHHMKIB CTBOPIOE MEPEIYMOBU IS
MaHIny ALl HUMH Ta cnpusie (OPMYBaHHIO HErapMOHIHHHMX COLIAIbHHUX
BigHocuH. Ilpore Qakr cmepresnbHOi Heayrn pOOITHUKIB 3MiHIOE iXHE
CaMOYCBITOMJICHHSI.

OCKIIbKM B)KJIMBAM aclEKTOM XYJI0KHBOI KOHIICIHINI TBOPY € 300pa-
JKCHHS TIEPETBOPEHb Yy CBIJOMOCTI pPOOITHHUKIB, SIKi TIEPEeXOIsATh BiX
MIACHBHOTO 10 aKTHBHOTO CTaHy, TO BR)XJIMBOTO 3HAUEHHS y ApaMi HaOyBae
MpoIeC CaMOyCBiMOMIJICHHS HioBuX oci0. ko @peiizep BimoOpaxkae
yHiBepcalbHI TpaHCQOPMAIiifHI TPOIECH y CBiIOMOCTI POOITHHYOI MacH.
Bir ycBimomitoe HarambHI TOTpEeOHM COIaNbHUX 3MIiH 1 3aXHCTY CBOIX
MO3UIIIH, SKI JyX€ TOCTPO TIOCTAIOTh B €KCTPEMAIBHUX CHTYaIisIx
3HELIHCHHS JIFOICHKOTO JKHUTTS 1 Tpalii.

MacoBi cueHH, sKi JAEMOHCTPYIOTh 3MIHHM Y CBIIOMOCTI POOITHHKIB,
BiJOOpaKEHI 3a JOMOMOTOI0 TOJIJIOTIB, Y AKAX ICTOTHY POJIb BiAIrparTh
iZIGOJNIOTIYHI HalapyBaHHS. BHUKOpHUCTaHHS «ypHBYAcTOro TeserpadHoro
crwto» [1, c. 18] y momizorax mifKpec o€ eKCmpecioHiCTHYHY 3arocrpe-
HICTh CHTyamii Ta peakmiii poOITHWKIB, II0 BHKJIHWKaHI IXHBOIO
€K3JIBTALIIEI0 BiJl IEPEMOTH T4 HOBUMH MOXIIUBOCTSAMH.

OcobamBocTi BifoOpaskeHHs CBiIOMOCTI ifioBUX 0ci0 y npami «Pasii»
00YMOBIIIOIOTBCSI KPUTHYHOIO CHUTYalli€lo, NPUYUHHM SKOI JI0 TI€BHOTO
MOMEHTY 3aJIMIIAIOTHCS HE3PO3YMUIMMH JUISl yCIiX MEPCOHAXIB TBOPY, IO
CIIOHYKa€ TepoiB /10 nomykis npasau (I'eppicon HamaraeTbes 3’°CyBaTH) Ta
BUSBJICHHS IXHIX peakmii Ha 3arpo3iuBi 0OCTaBMHM (HEBIOBOJICHHS
Oi3HECMEHIB Yepe3 He3pyJHOCTI I IXHBOTO Oi3HECY; CTpax poOITHUKIB 3a
iXHE KUTTH).

Tuck o0CTaBUH TPHU3BOIUTL 10 (OPMYBaHHS HOBOTO PIiBHS caMmo-
YCBiOMJIEHHSI POOITHHKIB, SKi pOOJSITH CHpoOHM 3aXHCTUTH cebe; Ta
MpoTUAil Oi3HECMEHiB, MO0 TParHyTh YTPUMATH CHUTYaIlil0 HE3MIiHHOIO.
[epexin pilioBux oci® Ha HacTyNHHH PIBEHb CBIJOMOCTI OOYMOBIIOETHCS
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3’SICyBaHHSAM IpaBIy PO BUKOPUCTAHHS pajiro Ha ¢abpumi. pamaTtypr
BifoOpaxkae po3mmpenHst cBinomocti ®peiizepa, skuii 6epe Ha cebe poib
Oop1st 3a CIpaBeIMBICTh Ta BUPA3HUKA i 3aXMCHHUKA IHTEpECiB pOOITHUKIB;
KonMBaHHS ['eppicoHa, II0 BHM3HAYaIOTh HOTro BHYTPILIHIO CIAOKICTB;
OCTaTOYHY MOpPAJIbHY JIerpaiallito Oi3HECMEHIB.

[MncpMEeHHUK TpOTpaMy€e CBIIOMICTH MIHOBHX OCI0 imesMH KOMYHI3MY
Ta KalliTami3My, IO MPHU3BOAMTE O IEBHOI CXEMATHYHOCT] y BiITBOPEHHI
KOH(pOHTAIil IXHIX HOCIiB. BUKpHUTTS aHTUTyMaHHOCTI KamiTaJdiCTUYHOI
CHCTEMH CYTPOBOKYEThCS ieanizaimielo OOpIB 3a piBHOIPABHICTH, IO
OCTaTOYHO 3aKpIiIUTIOE€ 30BHIMIHINA IUTaH 300pakKeHHSI. 3HAYHOIO MIipOIo
3anporpaMoBaHi Aii IepcoHaXiB TBOPY CTAIOTh BUPaXEHHAIM copMoBaHOT
CBIZIOMOCTI JiOBHX 0Ci0, 110 y HAMOUIBII MepeslaMHI MOMEHTH HaOyBalOTh
0OCTaTOYHOIo yTBepipkeHHs. Hatomicte cBimomicte ['eppicoHa BimoOpa-
JKAEThCS Yepe3 MOro BJIACHI CaMOXapaKTEPUCTHKH 1 CAMOOIIIHKH, IO
CTalOTh Pe3yJbTaTOM HOro camopeduieKcii BHACTIAOK Jiif reposi BUMHECHHX
ITij] BIUTMBOM 30BHIIIHIX MaHITYJISIIiH.

PiBeHs cBimomocTi miifOBUX 0ci0 Ta i BHYTPIIIHS HANIOBHEHICTH Y Apami
«Paniit»y MmupocnaBa [pyana peKOHCTPYIOEThCS HA OCHOBI 30BHIIIHBO
MOTHBOBAHHX il TEPCOHAXIB, IXHIX pOJEH Ta IO3WIii y po3ropTaHHI
JpaMaTHIHOTO KOHQIIIKTY.
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sichux HTII. Croso. IBano-®pankiscbk, 2009. Ne 2(6). C. 93-104.
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VY apyromy mepioJii TBOPHOCTI YKpaiHCHKOTo NUCbMeHHMKA b. AHTOHEHKa-
JlaBumoBrnya TEHTpalbHE Miclie Tocimae poMaH «3a mmpmoro» (1963 p.).
Y TBOpI OPYIIIEHO YUMAIIO TIPOOIIEM, IO aKTyallbHi i JoHWHI. BiH crioBHEHMIA
aIM03iii 1 HATAKIB, AKI PEIUIIEHT Ma€e PO3KOAYBATH, ICIIU(PPYBaTH, O3HAYUBIIN
KITIOYOBI i71€], 3aKiaseHi aBTopoM. [IOITOBXOM 10 HAamMCaHHS TBOpY CTaja
kapTuHa Xynoxxkauka O. Bypaka «3a IONoMOrow 10 CHHa», sika Ha MOYaTKy
1950-x pp. rTHOOKO Bpa3wiia MMCbMEHHHKA.

Kaptuna Ha Gi6mniiiHuit croxer ['enpixa Cemupancbkoro «Xpucroc B JoMi
Maptu i Mapii» (1886 p.) po3iumproe Mexi pereriiii poMaHy. AHaI3 KapTHHA
B €/IHOCTI 3 TEKCTOM TBODPY A€ MOXIIMBICTh MPOCTEXHTH CTOCYHKH B TPHOX
pisHEX poamHax: poaumHi Jikaps Onekcanapa IlocTomoBceKoro, poAMHI
y30€KiB, POJMHI 3 €BAHIEIBCHKOIO CIOKETY, SIKa IPEJCTaBJICHa HAa KapTHHI.
CroyaTtKy peuuItieHT 3HAHOMUTBCS 3 POAMHOIO Jtikapst Onekcanypa IBaHoBHYa
IIOCTONOBCHKOTO, SKHil KHBE i mpaigoe B Y30ekuctani. Moro poauHa— ue
npyxuHa Hina OmnekcanzapiBHa, TpupidyHMid cuH Bacs Ta Martm— Opapka
IMunumieea. Y poauHi HeMae €THOCTI Ta IpyKHOCTI. KoxkeH 3aiHATHI CBOIMH
cnpaBamu: Onexcanap [BaHOBMY MOCTIHO Tparlioe, ajpke BiH MEBEH, 10 HoMy
K Jikapro Tpeba OyTM BKypci BCIX MEIMYHMX HOBHMH Ta 3aiMaTHCh
CaMOpPO3BUTKOM, 00 B IMOMHI AymI BiH Mpi€ mpo Kap’epy HaykoBms. Hina
OnekcanapiBHa BBaXaa cebe JIOAWHOI0 MHCTEITBA, MOJIOOK 3IIiIOHOI0
MaJIIPKOIO, TIPOTE 3 YOJIOBIKOM iX TOTJISIM 30BCIM HE cITiBHamaiy. MalltloHKH
IPY)KAUHA BiH YyBOKaB 3a «IIOCh MPHUMITHBHE, OOMEXEHE, a roJoBHE,
MPUCTOCOBHUIIBKE ¥ pa3oM i3 TUM IpeTeHsiiine, kpuaye» [1, c. 471], ne nume
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YapiBHI CJIOBAa «IIPUKpHUBaIOTh Oe3mapuicte» [1,c.471]. Jlitha Opapka
[MunumiBHa Kuia TyXOBHO «BIIIAJICHO» BiJl CHHA Ta HEBICTKH, 1 HaJIEXKaso
JIUIIIE MICIIC 33 IIMPMOKO B KaOiHETI CHHA. €TMHOI0 PO3PaJIoI0 sl )KIHKH OYyB
OHYK Bacsi, nmporte He 3aBxIu BOHa Majla MOXKJIMBICTh 3 HUIM OaBHUTHCb, ajKe
HEBICTKa 3a00poHsUIa 11e POOMTH Yepe3 MPOCTelbKe MOXOPKEHHS CBEKPYXH, Ti
MaJIONMCHMEHHICTh Ta CTapO3aBiTHICTh, THM OiNbIle, IO yCi clioBa Ta il
Omnapxu [TnymmiBHY BUKITHKAIA y HEl BiZjpas3y 1 HaBiTh HEHABUCTb.

3a monmomoroto npuiiomy KoHTpacTy b. AHTOHEHKO-/[aBHIOBHY TIpe3eHTye
B XI po3xini poMaHy y30embKy ciM’1o, A0 sikoi xommta Onapka [TummmiBaa 1o
MoJoKo. JKiHka Oyna Iyke BpakeHa 3aTHIITHHM TIOIBIp’SM IIi€l pOAWHH, ajie
HAWOLIbIIIE Ti TIIWIIK cami TocTozapi, sSKi Oysu 3rypToBaHi Ta apyxHi. Lle Oy
JIBI JITHI CECTpU Ta MONOAUIMI Opar, SKWH LUTMMH JHSIMH TPalOBaB
yKoirocmi  Ha ~ 0aBOBHMKOBMX  IUlaHTamisx. Cectpum K 3aiimaiuchk
TOCHOJIAPCTBOM 1 TOMY SIK TUIBKH OpaT «IepecTymnaB IOpir, KUIajiu redeHe
i BapeHe 1 3aKJIONOTaHO KBAIMJINCh TTOJaTH HOMY TO CBIKOT BOJIM HAITMUTHCH Ta
BMHTHCB, TO PYIIHHKA, TO JJOBrY Oity copouky» [1, c. 505]. Crnoctepiratouu 3a
M, Opapri [TrmmniBHI MPUXOAUTH TyMKa MPO Te, IO JKUTTS i€l POAWHH
CKUIIA€TBCS Ha icTopiro 3 HoBOro 3aBiTy iTOMYy «cTapiil 37aBajioch y IEOMY
JIOMi, HiOH STKUMCB 9yJIOM ii IepeHecIo B Ti YacH, KOJIH Ha 3eMJII MiX JTFOIBMH
xommB Icyc Xpucroc i, 3MIHYBHINCHE Ha Tope cectep Maptu i Mapii,
BOCKpECHB TXHBOTO momepioro Opara Jlazapsi» [1, c. 505]. Cectpu 3aBxau
OyJM TMPHBITHUM Ta TOCTUHHHMMH, npuromamn Opapky [IniumiBHY MOJIOKOM,
CBDKHM XJ1I00OM Ta (pyKTaMu i BCapKyBallil Ha HalW3py4Hille MiCIe 38 CTOJIOM.
Came «MupHHIA JyX MajeHBKOi 37aropkeHoli cim’i HasiroBaB» [1, c. 505].
Opapui MununiBai nopiBHsiHHA 3 icTopieto Cesroro Ilucema. XKinka Oyna
JOOPOFO TOCIIOAMHEIO Ta TYPOOTIMBOIO MATIP f0, UyHHOIO JTFOIMHOIO 3 IIUPHM
cepiieM, aJpke MOTJIa BIVISITH B IHINMX YUCTOTY Ayiri. CBOI JyMKH MO Te, 1110
cecTpu A0arOTh ¥ MIKITYIOTBCS PO CBOTO OpaTta, i1l CKUAAeThes Ha Mapty
i Mapito kono Opara Jlasapsi, BOHa BHKa3aja CHHY, KOJM YMOBILUIa HOTo
orsiHyTH Opara Xassiok, ajuke Tod 3aHemyxaB. Ha macts, Omnekcanup
IBaHOBHY BiITYKHYBCSI HA IPOXaHHS MaTepi i MOTIM, MOBEPTAlOUUChH BiJ i€l
y30empKkoi ciM’1 cka3aB Martepi: «A H crpasli, B IXHOMY JOMi IIIOCh Harajye
kaptuHy Cemmupazacbkoro «Xpucroc y Maprtu i Mapii». Ilam’sitaem, y Hac
KOJICB IIie 3a 6aThKa B JOMi BUCiia Taka jitorpadis?» [1, ¢. 509].

KapruHa He BHmagxoBo (irypye B poMaHi, TOMy BapTO 3BEPHYTHCH MO
icropii 1l HammcanHA. ABTOpoM KapThHH € l'enpix CemHupanchKuii —
YKPaiHCHKO-TIONbCHKUH XyIOKHHK, Y TBOPUOCTI SIKOTO IEPEBAXKAIH «CIOKECTH
3icTopii aHTMYHOCTI Ta PAHHBOIO XPUCTHAHCTBA» [5,c.412], a Takox
ICTOpUYHI Ta Ka3KOBi CIOKeTH. MUTEIh HalucaB ii y CBOEMY MaeTKy y Puwi,
npoTe KapTuHa nobaymna cBiT y 1886 p. Ha Akaxemiuniii BucTaBli y bepiHi,
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ay 1887 p. XymOXHUK Tpe3cHTYBaB 1i Ha AKaJCMIi4YHill BHCTaBIIi, ajic BXKe
y [erepOyp3i. KapTuan Mana ycmix, 3i0pana MO3WUTHBHI Biaryku: «l cTiHu,
icxoam, 1cpibascra MacivHa, 1THXWH JBOPHK IPEICTAaBISIOTh TAKUH
MOSTHYHHUH Tei3aX, SIKOro apeMHO MU LryKamd Oy QaxiBuiB 3 nei3axHOTo
JKMBOITUCY Ha Till camiii AKaJeMivHii BHCTABII [MAa€ThCs Ha yBa3i BUCTaBKa
1887 p. y IlerepOypsi — yrounennst vamre — K. B.]» [6, c. 34].

CroxeT KapTHHU «XprcToc y fomi Maptu i Mapii» ckiagae eBaHTeIbChKa
icTopis mpo Te sk, mpomoBigytoun Icyc Xpwucroc miifmoB no Biganii, mo
Hegasneko Bif €pycanmmma. Tam Horo mpuxXmcTHiIa KiHKa Ha iM’s MapTa, ska
Maja cectpy Mapito Ta Opara Jlazaps. Cectpu Iyke pamicHO npuiHsiH Icyca
Xpwucra. Mapisi nprciiia HaBKOJIIIKY OUIS HIT MPOIOBIAHKMKA Ta CllyXajia Horo
noBYaHHs1, a Mapra TypOyBajack Ipo yacTyBaHHs. BinTak, 30BciM pi3Hi 00pazu
cecTep MPE3CHTYIOTh JBa Pi3HI CTUIII JKUTTS: MOJUTOBHA Mapis — TypOyeThes
Npo CBIi¥f BHYTPIIIHIA CBIT, TOMy BOHa IOIJIMHAE MyApi mpomosimi Icyca
XpucTa 1UIsi CBOTO JIyXOBHOTO pPO3BHTKY, a JisulbHa U akTMBHa Mapra —
CIpsIMOBaHa Ha 3aJJ0BOJICHHS JOOPUX CYCHUILHHX CIIPaB. 3MA€Thes, 1m0 Mapis
HACTUIBKH 30CepeKeHa Ha CI0Bax XPHCTa, IIO JUI Hel 3yNMHWIACh PyTHHHA
METYIIIHS, 1 BOHA IIUPOIO Bipoko Oakae ocsrHyTH icTuHY Icyca Xpucrta. MapTta
Oaka€ TIMHO TPUTOCTUTH TOCTS Y CBOEMY JIOMi, TOMY BiJICTOPOHSETHCS BiX
TOJIOBHOTO — TypOOTH TIPO CBii JAyXOBHHI CTaH. XpHUCTOC HE JOKOopsie Mapri,
sKa 3aMeTyImIack i po3ryomiace. Bin nmpocto nomomarae it 3ocepeautrcs Ha
ronoBHOMY — Ha boxiMm cnoBi. Bona He ocsarHynma ictmHM — cam XpucToc
MPUIHIIIOB B 11 [TiM, a JJIst Hel YacTyBaHHs BUSBUJIOCH HAHTOJIOBHININM. Y TaKHii
criocid MpUKIA[ ILUX CEcTep BIATBOPIOE JUISi XPHUCTUSIH Pi3HI HACTaHOBU
y %kutTi. CaMe TOMy I[IJIKOM 3aKOHOMIPHO MHTELb TI0/1aB ITOPSI0K 300pasKeHHs
MEePCOHaXIB HAa KapTHHI: Ha mepiiomy IuiaHi Xpucroc i Mapisi, siki 3axoruieHi
BIYHMM Ta ICTUHHUM, JIEIIO JPYTOPSIHHM BHIAETHCS TNEH3akK, a BXKE IMOTIM
3BepTaemMo yBary Ha Mapty. T. KouemacoBa 3a3Hauae, mo «3 1880-x pp.
nei3ax CTaB TIOM Maibke i Beix kaptuH CeMupazachkoro <...> meif3ax
TIOYMHAB Bi/lirpaBaTH 4M HE TOJIOBHY POJIb Yy ioro podortax» [6, c. 30]. Binrak,
nei3ax BiOIrpae MPOBIOHY pOJNb 33l Ipe3eHTamil BHYTpIIIHBOI rapMOHii
nepcoHaxiB: «®Pirypu Xpucra Ta Mapii HiON CTBOpEHi 3a 3pa3sKamH iieanbHIX
Moyiesiel, Y HUX 1Tpallisi aHTUYHUX OOTiB, 1 ITHOTJMBICTH ICTHHHUX BIPYIOUHX.
Ist kxpaca HACTUTLKK TOCKOHANA, IO caMe Yepe3 Hel BiuyTHA OlyXOTBOPEHICTh
MePCOHAXKIB. XYJ0)KHUK BiIMOBUBCSI Bifl IKHXOCh MUCTEILKUX €KCTIEPUMEHTIB,
3pOOMBIIIM BUTBIp SKHAWTapMOHiHHITIHMY [6, C. 36].

VBakaeMo 3a JOIIbHE 3BEPHYTHCH JI0 Tepiiopkepena — HoBoro 3aBity,
3BIIKM ¥ 3al03MYMB II€H €BaHTENLCHKMNA CIOXKET Ui CBOEl KapTUHHU
I'. Cemmpancekuii. Binrak, y €Banrenii Bin Jlykm HasBHa ictopis mpo Icyca
y Maptu it Mapii. Icyc, npuifiioBim 10 0HOTO cela, 3yIMHHUBCS Y JOMI JKIHKH

65



International scientific conference

Ha iM’st Maprta. VY Hei Oyna cectpa Mapis. BoHa «cina B Horax y Icyca, Ta
i ciyxana cioBa ioro. A MapTa BelHKOI0 MOCIYTO0 KIIOMOTalach, a CIUHUB-
mmck, ckasana: «l'ocroam, um Oaiiayxe TOOI, 110 HA MEHE caMy IIOJIMILHIA
cyxutu cectpa Mosi? Ckaku ok T, m00 MeHi momomoria». ['ocromb xe
MIPOMOBHB Yy BiqmoBize iit: «Mapto, Mapto, — TypOyericst i )KypuIics T mpo
GaraTo 4oro, a moTpiOHe omHe. Mapis x oOpajia HaWKpaIlly 4acTKy, sKa He
BimOeperbes Bim HeD» [2,c. 1281]. Icyc Xpucroc He 3acypKye MOBEHIHKY
MapTty, a HaBMakd HAMaraeTbesl JOHECTH N0 Hel, MmO «OmakeHHI X Ti, XTO
cmyxae Boxxoro CmoBa itioro Oepexe» [2,c.1283]. fAx GaumMo, kapTuHa
CeMupaIChKOTO TOTOXKHA €BAHTEINBCHKIH icTopii 3 bioii.

Takok € HHM3Ka KapTHH, HanMcaHMX Ha crokeT «lcyc B nomi Maptu
it Mapii», 30kpema kaptunu Jliera Benackeca, Tintoperto (Slkoma PoOycri),
SIna Bepmeepa, Ilitepa Ilayns Pyoenca, CreitnBika, KBemnina, Mikenanmpkeno
na Kapasamko, Bacuns IloneHoBa ta iH. Ilpore b. AHToHeHKo-/[aBumoBrY
aremoe came 10 TBopy Cemupajncbkoro. BoueBuap, 1ie MOB’s3aHE 3 THM, IO
y CBOEMY pOMaHi IMCBMEHHHK pENpe3eHTyE MHpHY, CIOKIHHY Y30elbKy
pomuHy, mojae omuc ix knOutku. Tak camo ikaptuHa CeMHpPaaCHKOTO
MPE3CHTYE CHOKIMHMKA Tei3axx. Ha KapTHHI yce BUIIIAHAE 37aroHKeHo,
CYTOJIOCHO: Ha TepeJHBOMY IUTaHi 300paxkeHo Icyca Xpwucra i Mapiro, ski
TapMOHIMHO JOTIOBHIOIOTH OOPHICH Iei3axKy. Y csl KapTHHA HAIOBHEHA M’ SIKHM,
HESICKPaBHM CBITJIOM Ta TemsioM coHusl. I'. Cemupancekuii 3BepTae yBary Ha
JieTai KapTUHU: BiH IPE3EHTY€E PO3IIall JIITHHOTO CIIEKOTHOTO JHS, KOJIM KpPi3h
JIUCTSl BUHOTPAJIHMKIB MPOOWBAIOTHCS SICKPaBi COHSYHI NMPOMEHI, a OJlakuTHE
He0O 3a4apoBy€ CBOEI0 KPAcow. Yce e CIpaBii€ BPaKEHHS MyIIEBHOT
Terotd Ta 3naroxd. [lpuragaemo, mo y pomani «3a mupmoro» Opapka
[MunumiBHa TaKoXX MMIIYBaJlach OXaifHICTIO MOABIP’S y30eubKoi pOIUHH
1 TIMIUIACH 11 TOCTIOAAPSIMEL.

Ha xaptuni I'. Cemupancekoro 300paxkeHi roxyOH, sKi TOMYIOThCS Ha
nozBip’1 cectep. 3arajJbHOBIZIOMO, 1110 TOTy0 — cuMBOJI Mupy, CBsitoro Jlyxy,
muMpoi J1I000BI, J)KEPTOBHOCTI, TBOpUOCTI Ta iH. Takox Hel nrax MPHHOCHTH
y AiM 1macts, Jjax i cnokid. Ha Hamy nymky, I'. Cemupancbkuii po3mMicTuB Ha
KapTuHi ToiMyOiB Ime HToMy, IO 1€l mNTax Iocilae BaKIMBE Micle
B XPHUCTUSIHCHKIN Tpasuiii, amke 1 yac xpemenns Icyca Xpucra Csruii yx
3IHIIOB Ha 3eMJTI0 Y BUTIIAAL Toy0a. Tak, y BCiX YOTHphOX €BaHTENisAX HasBHA
OyMKa TIpo ToiyOa sK IoOpy 3BicTKy. Y €Banremii Big MartBisa cka3aHo:
«I oxpuctuBmmce, Icyc 3apa3 ke BHHIMIOB 3 Boau. 1 ock HEOO PO3KPHIIOCH,
i mobauuB IBan /[yxa Boskoro, mo cmyckaBes, sik roiy0, i cxoauB Ha Heoro»
[2, c. 1188]. V €panrenii Binm Mapka: «I 3apa3s, ko Bin Buxoaus i3 Boau, T0
nobaunB IBan HeOO poskpute, iJlyxa, sk romyOa, mo cxomuB Ha Hboro»
[2,¢.1232]. V €panrenii Big Jlykm: «I Hdyx Cesrtuii 31uHyB Ha Hboro
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B TUJIECHOMY BHIJIAI, SIK TOJIy0, 1 rosoc i3 Heba nouyscs, mo MoBuB: «Tu Cun
Miit Yro6nenui, mio S Bnomo6as Tebe!»» [2, ¢. 1266]. V €sanreii Bix [Bana:
«I cBimuuB IBaH, npomoBisiroun: «bauus 51 [lyxa, 0 CXOIUB, SIK TONy0, i3 HeOa,
Ta 30ctaBaBcsi Ha Hwvomy» [2,c.1309]. Omxe, yci mpuxiaad 3 €BaHrenis
€ CBITYEHHSIM TOTO, IO roy0 IiHCHO crioBiliae 1o0pi cripaBu. BoueBnap, Ha
kaptuHi . Cemupancekoro romy0 e cymytHukoM Icyca Xpucra, amke
TPUHOCUTE Yy IIM PajicTh, 37arofy, 3aTHINOK i Mopo3yMmiHHA. Takox BapTo
npuragaté pois ronyokn y Kamsi Byrrs, sika croictunma Hos mpo Te, mio
BEJIMKa BOJIA BXKE 3iHIa.

Onapka [TnnmmiBHa, pHUIIagA0Yy 10 JyMKH, IO POJUHA Y30€KiB cX0Xka Ha
06i0miiiHy icTopito mpo Mapty, Mapiro Ta Jlasapsi, Haue Hamepen TIIyMauuTh
po3BuTok mofii. b. AHtoHeHko-/laBunoBHY 33 peayizamil 1iei MerH
BHUKOPHCTOBYE KOMITO3UIIIHHUI TPHIAOM — aHTHIIUIALIIO, KOJM PO3BUTOK il
BUpaKae InepeadavyeHHs] MOXKIMBUX CHUTYallil Ta HACHIiJKiB, TOOTO MOBa iine
Npo TEBHI OCOOIMBOCTI CHOCTEPEXIIMBOCTI B MPOLECI BUIEPEKAILHOTO
BIIOOpa)KeHHS TMCHOCTI. 3 TOUKHM 30py HICUXOJIOTI], aHTULIUMALS 0a3y€eThesl Ha
BUIIEpEDKAIOUil Ol poOOTI MO3KY 1 «€ TIPOSIBOM ITi3HABAJIbHOI aKTHBHOCTI
cy0’eKTa, sIKa JO3BOJISIE Y BIIIOBIb HA CTUMYIIH, IO [IOTH B TEMICPIITHEOMY
yaci, nepedavaTy Moii, ki e He HACTYIHIIN, BUKOPHCTOBYIOUH TIPH L[bOMY
HAKOIIMYCHUI B MHUHYJIOMY JOCBif, 10yTH TOTOBHM [0 3yCTpidui 3 HUMI)
[7, c. 25]. Ponb aHTuimmnaii — nepedadeHHs] BAHUKHEHHS BaXKKOI CHTYaIii,
mo (opMye TCHXOJOTIYHY TOTOBHICTH JO 3YCTpidi 3 HETAaTUBHOKO TMOJII€TO0,
30epirae MCUXOJIOTIYHE OJIAroNoNyYdsi, a TAKOXK CHPHUSiE OUIBII IIBHIKOMY
NOIIYKYy LULIXiB 1 3amoOiranHs Ta BupimeHHs. Ha nymky B. 3asarpkoro,
B aHTHLMIIALIT «3aBXIU TIPUCYTHs paHille 3acBOeHa 1HOBa iH(opmaris,
3iCTaBJICHHS SIKOT 1 CTa€ OJTHIEIO 31 3HAYYIIMX YMOB BUOOpPY CTpaTerii 1 TAKTHKH
NPOTIKaHHA MalOyTHBOT AisubHOCTI» [4, ¢. 79]. Binrak, akTHBHE OBOJIOJHHS
MEPCIIEKTUBOI0 MaMOyTHROTO Ha OCHOBI BiOOpPaXEHHA CIIPaBKHBOTO Ta
30epeKEeHHs! MUHYJIOTO € TIPOBIZHUM VIS 1IbOTO sBHIIA. CaMe TOMy Y «rpoueci
CIIPUHHSTTS, SIKMH, 3BUYAHHO, BIOYBA€ThCS y TENEPIITHBOMY Yaci, 3 OHOTO
00Ky, BpaXOBY€THCS MUHYJIHH JTOCBIJ, 10 30epiracTbCs B IIaM’sITi, a 3 1HIIOTO —
Y HBOMY 3aBXKIU € MOMEHT aHTuimnanin» [3, c. 2]. Tak, Onapka ITrnmmisHa,
CIIMPAIOYUCh HA JKUTTEBY MyJpicTh Ta jocBif (ii croraam npo e€BaHreIbChKUH
CIOJKET), 3ICTaBIIsIE Horo 3 AifCHICTIO (Y30eIbKa poIHa) 3 METOI0 MPOEKITi Ha
MaiibyTHe (Onexcanap [BanoBuY Jikye Opata y30edok). B €Banrenii Big [Bana
€ PO3MOBiF TIPO XBOPOOY, CMepTh 1 BockpeciHHs Icycom Xpuctom Opata
Maptn ta Mapii— Jlazaps. VY pomani «3a mmpmoro» Iie came O0ibmiiiHe
Bockpecints Jlazaps Icycom XpucToMm mpencTaBieHe sK JOToMora Ta JHKy-
BaHHA Opara y30e4ok JiikapeMm Onekcanapom IBanosmdeM [TocTooBchknM, 1110
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HiOU Hamepen 0auuTh ioro matu. Biarak, sikap [TocTONOBCHKHI € CBOEPITHUM
«CpsitiM JlyXOM» JUTS CBOIX MAII€HTIB.

Omxe, kaptuna I'. Cemmpanacekoro «Xpucroc y nomi Maptu i Mapii»
y pomani b. AHTOHEHKa-/laBrnoBHYa «32a HIUPMOIO» € BaXKIIMBUM KOMITO3UIIIH-
HHM CKJIaJHUKOM — QHTHIMIAIIEIO TOJIIH, SIKa HA OCHOBI JKMTTEBOTO JOCBI/Ty Ta
MYZIpPOCTi, O3BOJISIE TTepeI0AINTH KUTTEBI IHIMACHTH i 340TagaTiCh TIpo Te,
1o Oy e momnepey, To0To Mi3HATH MaOyTHE.

INomanpini HayKOBi TEpCIICKTHBH BOadaeMo y AOCTIIPKCHHI pPOJi aHTH-
murmnanii y pomati b. AHTOHeHKa-/{aBrnoBra «3a MMPMOIO».

Jliteparypa:

1. Auronenko-/lapumosuu b. JI. Teopu B 2 1. T. 1: IloBicTi Ta pomanu /
BCTYIL CT. ; ynopsakyB. Ta npum. JI. C. boiika. KuiB: Hayk. mymxa, 1999.
744 c.

2. bionis a6o Kuuru Cestoro Ilucema Craporo it HoBoro 3amoBity: i3
MOBH JTAaBHBOEBPEHCHKOI ¥ Ipelbkoi Ha yKPaiHCBKY JOCTIBHO HaHOBO
nepeknaneHa / mep. I Orienxo. 988-1988. IOBineliHe BumaHHSA 3 HArOIW
TUCSIOIITTS XpHCTHAHCTBA B YKpaiHi. K. : Vkpainceke bibmiitHe ToBapucTBO,
2002. 1521 c.

3. I'pagoBcrkuii A., ['amymko M. ArTrmmnanis y tTBopdocti Tapaca I1les-
4YeHKa. YKpaiuceka nimepamypa 6 3aeanvroocsimuiu wixoni. 2014. Ne 7-8.
C.2-5.

4. 3apanpkuii B. 10. ColiansHo-TICHXO0JIOTIYHI 3acaj PO3BUTKY aHTHIIU-
narii 0COOMCTOCTI B yMOBaxX YKMTTEBUX 3MiH | JIHC. ... 1. TIcHX. Hayk : 19.00.05.
CxinHOyKpaiHChKHMI HalllOHANTBHUI yHiBepcuteT iMeHi Bosomumupa Jlasst.
CeBepogionenpk, 2019. 443 c.

5. Kopcuk O. IMocrars i TBOpuicTs I'. CeMupancbkoro B piduili Cy4acHOi
MHCTEITBO3HABYO1 HAYKH. XY002iCcHA Kyibmypa. Axmyanohi npobaemu: 30ipHuK
Hayxoeux npays. 2009. Bum. 9. C. 410-437.

6. Kouemacosa T. A. I'enpux Cemupasckuid. benslit ropon. Mocksa, 2001.
5lc.

7. Hixonenko J. O. IIcuxonoriaai 0COOIMBOCTI CHOCTEPEKITHUBOCTI B IPO-
LeCl BHUIIEpEPKAITBFHOTO BinoOpaXkeHHs JUHCHOCTL. Teopemuuni i Memooo-
JI02IYHE npobemu 10puduuHoi ncuxono2ii ma nedazociku. 2014. C. 21-32.

68



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-15

CORRELATION “APPEARANCE - CHARACTER”:
NORDIC IN THE PSYCHOPORTRAIT OF TODOS OSMACHKA

KOPEJIANIA «30BHIINIHICTD — XAPAKTEP»:
HOPJIIFICHKE B IICUXOIOPTPETI TOJIOCS OCbMAUKH

Boiko V. V. Boiiko B. B.
Postgraduate Student acnipanmka kageopu yKpaiHcoKkoi
at the Department of Ukrainian ma 3apy6ixcroi iimepamypu

and Foreign Literature Llenmpanvroykpaincokuii depaicasHull
Volodymyr Vynnychenko Central neoazoziunuil
Ukrainian State YHigepcumem
Pedagogical University imeni Bonooumupa Bunnuuenka
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Enoxa ykpaiHCbKOTO MOJIEpHI3MY — 1€ Yac 30CEPEIPKEHOCTI Ha MCHXO0-
JIOT'i3Mi, 30BHILIHBOMY 1 BHYTPIIIHBOMY, YaC PO3UMHEHOCTI «MUTIIS Y TEKC-
tax go6u fin de siecle” [8, c. 29]. Came ueii mepiox Mae i AOCITIIHUKIB
OaraTe MATPYHTS IS PO3KPUTTS OCOOUCTOCTI MHUTI[S, HOrO MCHXOCBITY Ta
Jla€ 3MOTy CTBOPHTH IICHXOTIOPTPET MHUChbMEHHHKA.

CrnoBa H. 300poBcbKOi: «I00 OCMHUCIHMTH TaKy CKIAIHY 1 MOTYTHIO
MOCTaTh B YKPAlHCBKIH JiTepaTypi, MABAaIsATOrO CTONITTS BXKE HE
BUCTAYUTE» [2, c. 25] YBUPA3HIOIOTH METy Ta aKTyalbHICTh HAIIOTO
JMOCTIDKCHHS, SKi TOJSTaloTh Y BCEOIYHOMY PO3KPHUTTI OCOOHMCTOCTI
moguHu  TpariuHoi gom Tomocs OckMaukw, 30KpeMa B eKCIUTIKAIii
0COOJIMBOCTEW PHUC XapaKTepy MHTIIS.

YV cnoragax O. Credpanuxa (KmunoBoro) mpo Tomocs Ocemauky
YUTAEMO TaKe: «... s mobaunB Tomocs CTenaHoBHUYA, GUCOKO20, CMPYHKO2O0,
e MOJIOZIOTO, i3 TMPETaApPHUM HOPOIUCLKUM OOIUYYAM, 3 BUCOYEHHUM HOIOM
i MOHKUMU ycmamu, 3 SIKMX Jell0 CKPHUBJCHOK IOCMIIIKOW BH3UPAIO
nexBe BIOBHe crpaxmganus» [13, c. 111] (kypcuB Hamr — B. Boiiko). Ha
ocoOMBY yBary 3acilyTOBYy€ XapaKTepHCTHKAa OOJIMYYs MHTLS K
HopOiticbkozo (KypcuB Haml — B. Boiiko). Onumparounch Ha JOCIIKEHHS
. Jonuosa, 0. Jlunu, O. Kynsunupkoro, B.JlunuHCEKOro eTHOJOr-
peniriesnaBunHs [. JIo3ko mpuIyckae, 0 B COLIONCHUXIYHIH CTPYKTYypi
yKpaiHCchbkoi Hamii MOXHa BUIUINTH YOTHPU THIIM: HOPAIHCHKHH,
MMOHTIMCHKUH, AMHAPCHKUN 1 ocTilickkuii [7, c. 94]. Ha mymky mocmignwmiii,
IUTST HOPAIMCBHKOTO THITY XapaKTEepHI Taki OCOOJMBOCTI 30BHINTHOCTI, K
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BHCOKHI 3piCT, CBITJIC BOJOCCS, OJNAKUTHI OYi, MPOJOBracTe oONM9Ys i3
OPSMAM TOHKAM HOCOM Ta PO3BHHYTUM MigbGopiamsim [7, c. 94].

Omuc 3oBHimHOCTI, 3raganui FO. CredaHuKoM, MIATBEPIKYE TYMKY
npo Te, mo Tomock OcbMauka BIUCYETHCS B KOHIEMIIO JIOCIITHHUKIB-
€THOJIOTIB 1 HAJISKUTH JI0 HOPIIMCHKOrO THUITYy COLIONCHXIYHOI CTPYKTYpH.
[ligTBepmKeHHAM Ii€i TyMKH CTa€ HU3Ka CIIOTAHiB U iHIINX CYYacHHUKIB
mucbMeHHUKa. 3okpema B. [Tokanpuyk 3ragye, mo 30BHI Togocs OckpMauka
OyB «sucokutl, iz 1a2ionum eupasom obauyus...» [10, c. 146] (kypcus Hamr —
B. boiiko). VY pannix cmoragax O. @ummmomda mpo Tomocs OcbMauky,
JATOBaHMX IEPIIO0 MOJIOBHHOK 20-X pokiB XX CTONITTS, HATPAIUIIEMO HA
TaKWi Omuc 30BHIIIHOCTI: «Bin OyB rapHuil Ha Bpoay: n1oOpe 30yA0BaHUiA,
BUCOKO20 POCIY, 3 WUPOKUMU PUCAMU OOTUYYSA | 2YCIUM MeMHO-PYCABUM
yybom» [14, c. 64] (xypcus Hamt — B. Boiiko).

Ha ocoGnuBy yBary 3aciyroBye XapakTepHCTHKA KOJIbOPY O4eH MUTLS.
Hanpuknan, npyxuna [I'puropis KocMHKM — 4YM He €AMHOTO IIO-
cnpaBxHboMy Onu3bkoro napyra Tomocst Ocemauku — T. Mopo3s-Crpiiens
3rajye mpo Kapi odi: «...BiH OyB BHCOKHH, CTPYHKHii, BOJOCCHA TEMHO-
pycsiBe, oui kapi, OpoBHU rycTi il LIMPOKi, azk HIOM 3pocjucs B OIHY, —
KpacuBuii, ¢aiinuii xaomeun» [9] (kypcuB Ham — B. Boiiko), a mikapka
muceMeHHUKa M. KeliBan — mpo cuHi: «Ha #ioro oOmigui, mo B mepiriit
XBWJIMHI BHUJIAJIOCS MEHI OOJMMYYAM 3aTypOOBAaHOTO yKpaiHCBKOTO ASJbKa
3TYCTUMH OpOBaMH Ta CUHIMU OYUMA, Bpa3Wia MEHE sKach 0coOJIMBa
ycMilika TOHKUX yer» [3, ¢. 36] (kypcuB Hau — B. Boiiko).

Hocnigauns poxosony Tomocs Ochmauku B. KoBajeHKO, OMUCYIOYH
30BHILIHICTh Oarbka CremaHa sK 4YOJIOBIKA «CEPEIHBOTO  3pOCTY,
XyIOPISIBOTO, cipookozoy» [4, c. 60], mpoBoauTh mapanens i3 pucamu
CcaMoro THCbMEHHUKA «cipi oui, 3MiiCTa TOHKa, TOCTpa YCMIIIKA...»
[4, c. 60] (kypcuB Hamr — B. Boiiko). IIpo cxoxe 3abapBieHHs o4el 3raaye
it Ynac Camuyk: «... #lo2o nonenscmux ouax OyJlO BHPa3HO ITIOMITHO
TPHUBOXHY cKOpO. A omHOYacHO # THiBY» [mut. 3a: 11, c. 92] (kypcuB Ham —
B. Boiiko). Mu MaeMo 3MOry MOCIyroByBaTuCs TiJIbKH UYOPHO-OLTMMHU
CBITJINHAMH, TOMY HE MO’KEMO TOYHO PEKOHCTPYIOBATH KOJIIp OYEH MUTIIS.
[ Gasyrouncr Ha BuIIesrajaHux (akrax, npHUrIyckaemo, 1o Toxoch
OcpMauka MaB Taky 0aTHKOBI Cipi 0di.

Baromum 1 TOCTiIKEHHS THITIB COIIIONCUXIYHOI CTPYKTYpH yKpaiH-
cbkoi Hamii e€# koHcTmrymis Tinma. I. Koctiok 3ramye mpo Tomocs
OcbMauky, SIK TPO BHUCOKOTO, CTPYHKOTO, «...3 OOAUYYAM PUMCHKO20
nampuyis...» [6,c.140] (xkypcuB Ham — B. Boiiko). BiamosigHo —
IpeICTaBHUKA POMOBOI 3HATi y crapogaBHboMy Pumi [12, c. 96], mio € me
OJIHMM aprymeHToM HasiexxHocTi Togocst OcbMadky 1O HOPIIHCHKOTO THITY,
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OCKIJIBKHM 1I€ «THIl JEp)KaBHOTO MY»Xa, apHCTOKpaTa, IMOJKOBOIIS. Bin
y BCbOMY BHBHILYETHCS HaJl HATOBIIOM» [7, ¢. 94].

Jlnst HOpAIMCHKOTO TUITY COLIONCHUXIYHOI CTPYKTYpH YKpaiHChKOI Haii
BU3HAYAIOTh TaKi O3HAKHU, K «BUTPHBANICTbh, NPABJOIIOOCTBO, CHJIA BOJI,
MUIBHICTB, JIOOOB O MOPSAKY, PO3CYAIHBICTHY [7, c. 94]. danartuuHa
T000B 10 TIpaBAM SK HAMOLIBII SICKpaBa prca XapaKTepy MICEMEHHHKA, 10
MiATBEPIKYE WOTO HANEXKHICTh 1O HOpAIHCEKOTO THITy, BXe Oyna
TpEeIMETOM HAIIOTo JOCIimKeHHs [1].

Cepen iHmmX pric xapakrepy Hopaiing ['. JIo3ko BUAiIAE HETEPITUMICTD
0 PO3XJII0AHOCTI B IHINNX, «IUTITKAPCTBA, HECTPUMAHOCTI Y MTOBEIIHIII,
rajacy; BiH HE BMi€ BHOayaTd, HE JIOOUTH CaM KasTUCS, HE IIBHIKO
3HaXOIUTh o0l APY3iB, 3aMPUAZHIOETHCS JANEKo He 3 KoXKHUM. Hopuieup
Jy’ke BUOAriMBUii 10 TOBapHCTBa i CBOro oToueHHs. Konu sk He 3HaX0IUTh
TaKoTo, BiJIa€ mepeBary caMoTHocTi» [7, c. 94].

Y cmorajax Cy4YacHMKIB MHTLS 3HAaxXOIMMO 3HAuHY KiJIBbKICTh
miaTBepkeHb BuOarnuBocti Tomocss OcbMauke 1O CBOTO TOBApUCTBA.
M. KeiiBaH mimkpecioe, IO «BCIM, aX HAATO BIIOMO, IO JCUMU 3 HUM
V npussHi 8dxce He maka npocma piy. Togock yMmiB poOUTH COO1 BOPOTIiB»
[3,¢.37] (xkypcuB wnam — B. Boiiko), JI. KoBaneHko 3BepTae yBary Ha
JIOBipy, sika MaJjia Besmke 3HaueHHs 1 Toxocst OchbMadky i Oyna «HE Ui
BCiX»: «1 3Hama OchbMayky Tak JOBIO iIIO BiH 30epir IO MeHe SKech
TOBIP’sI @ mitl Mipi, y AKill 6iH Mie 30epicamu 008Ip’s 00 YyxHCOI NHOOUHUY
[5, c. 24] (xypcuB Hanr — B. Boiiko). ITpo 1ie Takox 3raaye it Yiaac Camuyk:
«...3 HUM Tpeba Oyso OyTH OOEPEeKHHUM 3 MOBOIKO, wj0O He 31aKaAmu 1020
006ip ... J1o nroneii OyB ynepemxeHuii, y BCboMy BOauaB He00pi Hamipw,
nepeOyBaB y CTaHl MOCTIHHOIO HEBOBOJECHH:» [uuT. 3a: 11, c. 92] (kypcuB
Hamt — B. Boiiko). F0. Credanuk mMetagopuyHo onucye nosedinky Tomocs
OcbMayKy B TOBApUCTBI: «y BIJHOIICHHI 0O HAC GeIuue3HUuil KAaKmyc.
3 Macoro KOJIIOUOK, aJie 3 00)KeCTBEHHUM YEPBOHUM KBITOM, III0 TOPiB HaM i,
s TIeBHUM, TOpITHME HEIMOTaCHUM BOTHEM IIPUHJICIIHIM MOKOJIHHAM
ykpaincekoro Hapony [13, c. 113] (kypcus Ham — B. Boiiko).

OTxe, y mpoLeci TOCiPKEHHS 0yJI0 BUSBICHO KOPEJALII0 30BHIIIHOCTI
Ta puc Xxapakrepy ocobuctocti. Ha ocHoBi merarekcty (C. Muxuna) ta
JIOCTI/KEHb €THOJIOTiB-peNlirie3HaBIiB MPO COMIONCHUXIYHI PUCH YKpaiH-
ChbKOTO XapakTtepy Oyno 3’sicoBaHo, mo Tomock OchbMmauka BIUCYETHCS
B KOHIIEMIIIIO JTOCIiTHUKIB-€THOJIOTIB 1 HANIEKUTh 10 HOPIINCHKOTO THUILY.
B3aemM03B’5130K 30BHIIIHOCTI Ta XapakTepy OyJie IIUpIie pO3KPUTO B HAIIUX
MOAATBIINX JOCIIIKEHHSIX.
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M. Binnuys, Yrpaina

Ioernune cioBo Bacuns Cryca npuBeprae yBary JOCIIIHUKIB HacaM-
mepes CBOEK MeTaOpHYHICTIO Ta CHMBOJIYHICTIO 00paziB. OmHuM i3
AaKTUBHO BUKOPHCTOBYBAHMX 3aC00iB TBOPEHHS XyIOKHBOTO CBITY MHTIS
€ KOJIbOPHCTHKA.

3ayBaknuMo, IO HaWy>KMBaHIIINM Yy moe3isx 30ipku «3UMOBI J1epeBay
(1970) € wopHwmii komip, came ioro aBTop BHKOpHCcTae 34 pasu. I[a Gapra
nepenae KOMIUIEKC eMOIlid — CyMy, po3nady, ropsi, TyTH, 1€ CUMBOJIIYHUAN
o0pa3 cMmepTi, TeMpsIBH, pO3dapyBaHb, TPUBOTH: «YopHi6 eajicKuil OciiH,
y sixnax gcecgim cain» («Momomuit ['etey), « Ak 3anarume cebe, bacamms,
¥y yopnuil dendv? Y uopny niu? Hx npoxonumuce woprnumu kpunvmu?» («bins
ripchbKOro BOTHHIIA»), «Mope — uopna epyoxka neuani» (OIXHOWMEHHA
noesist), «..4opHa, euzopina, 3eopena pana» («Bapiduis»), «...Ha
oKpaiicgimi  6poouws nio eimpamu, ni0 UYOPHUMU GIMPAMU YOMUPMA»
(«Y mpyre kynp0a0a B TOJIHHI IPOPOCTaA»).
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AHTHUTE3010 10 YOPHOTO KOJILOPY € OiMi, HOro BUKOpUCTAHO 23 pasu.
binuii xoxip, SK TpajMLIMHUA KOJIp YHUCTOTH, HEBMHHOCTI, paaocCTi,
y moesisix B. Ctyca € noniceMaHTHYHUM, y>KHBaHUM Y IHIIOMY 3Hau€HHI —
CUMBOJ TOpPOXKHEUi, OE3TIJICCHOCTI, MOBYaHHS, O0OJI0, OOXKEBILIS:
«Ocb i panox 6inutl, sixk 6oxcesinnsy («Bxe korpuil e no tebe nucT»),
«... boocesinbro Oine conye» («bins ripcekoro BorHumay), «biruil ceim —
ye 6ine boocesiniay («Koctomapos y CapaToBi»).

3a3Buuail mMpUKMETHHUK «Oimmid» y moesisx B. Cryca y3romkyeTbes
3 IMEHHHKOM CBIT: «AK mu 00820 sunpocmyewics 3 3emii, Oinuti ceime!»
(«Ha pobGoti mpyxunay), «I3 mux, wo Oinuii c8im MeHi OKpAlu...»
(«He moxy s 0e3 mocMituku IBaHay), «A 6inuii ceim — in minvku maidice
i céim, i6imuiy» («Onekci bBymmsi»). Sk 3ayBaxye T.CumMoHeHKo,
BiZIOYBAETHCS JlecEMaHTHU3allisl KOJIbOPOHa3B: (IKCYEMO BXKHBAHHS CTaJlOro
¢dpazeonorisaMmy OiMMi CBIT Ha MO3HAYCHHS HE CTUIBKH CBITJIOBOTO [HS,
CKITBKH peajibHOTO CBiTY B minomy [3, c. 56].

VY moesisix 30ipKH MPOCTEXKYEMO OiHapHE YOPHO-Oisie 300paskeHHs SIK
KapTHH pealbHOrO CBiTy, TaK i CHMBONIYHHX 0Opa3iB: «bini naimu Ha
YOPHI KATICE, ... 4OpHO-0ina eecHa midc Kpudcuny («CaMoTa caMOTH»).

BapTo 3ayBaxkuTH, 0 OJHIETO i3 XapakTepHUX puc imioctmmo B. Ctyca
€ BUPOXECHHSI Yy MOBHIH ceMaHTHII (i310JOTIiYHUX acomiamiid, 30KpeMa
Yy KOJNBOPHCTHUIIl BIPIIB IMO€Ta CHHECTE3is HaWJacTilie MpeJcTaBicHa
CHOJIyYeHHSIM CIIIB: KOJIp — emouis: «Hecamosumo-cuniti 60poHOSUI»
(oxHOiMeHHa moe3is), «Hecamosumo-oinuily («afimaManbke» ).

VY nocnijpkyBaHy Tamy KOJIOPIB OPraHidHO BIMCYETHCS CHHIH, OTo
noer BUKOpHUCTaB 14 paziB. ODyHKIiS LOrO KOJIBOPY TMOB’si3aHa i3
MOTHBaMH CAaMOTHOCTI, pO34apyBaHHs: «Y jici MyIbKO, KOJIembCs Y Jicl, ...
3a Oyace cunim 3zotkom...» («JlicoBa imwiisny), «/Isearomv mini cuim
nonym’sm» («Ha rpani»), «...no cumvomy— cmepr» («KeOoHUTDH
WKaOYPUHHAMY), «... cuHiii com» («XpemaTukoM BeuipHimM»). Hatomicts
royOuii (OsakuTHUI) Konip (BxuBaHO 11 pasiB) CBIJUMTH NPO CBATICTS,
JIETKICTh, YNCTOTY, MPIAIMBICTb, CIIOTaJN NPO JUTHUHCTBO: «V Jici pignuil
2onybuii 6020y («OCHILIE JTHCTS BiAYyBalo Ap»), «Bin eoce ne nam ’asmae
2onyby odopozy 3 mebec i0o semnin («PaHim TH nasmace»), «Adey — azos!
Bnaxumnuii céime...» («CnpaBisito B JIiCi caMoOTy»), «l 01y6010 cmpiukow
dopoeuy («Bixxe xoTpuit e 10 Tede TUCTY), «...20aY0i C8imu OUMuHCmMEa»
(«HaBkpyT 3emiti MOT KPYKIISIITH MPii»).

Yacto mxuBaHuM Yy 30ipmi € gepBonmii komip (14 pasiB). A. lllym
y mepeamMoBi 1o 30ipku «3WUMOBI JepeBay 3a3Hadae, MmO Ied KoJip
MOB’sI3aHU 13 kKaroto KoxaHHS [4,c. 5], Hanpuknan, «Yepsowi KoHI
npucmpacmi» (Y4dopa, sIK MK COCOH...) Ta i3 TparisMoM OyTTs JIpHYHOTO
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reposi, JIIOTTIO, HEBIOBOJEHHSM, II€PECTOPOrol, TPHUBOrow: «Kuinaia
yepeonum oxom» («Binnacosi K.»), «Buwnese conye iposnyka,
Kpueago-uepgona ceuduna» («bigHe cepre»), «... 2HI8 Kpueasui»
(«He moxy s 6e3 mocmimku IBanay).

Takox y noesisix 30ipku 3ycTpidaemo 3eneHuit konip (13 BUKOpUCTaHBb).
3a3Buuail 3eMeHUil KONip MOXHA PO3MIIAOATH, SK KOJIp, M0 OCIabiroe
MNPOTHIICKHICTP MDK CBITIUM 1TeMHHM. 3€JCHHH 37aBHAa BBaXKA€THCS
KOJIbOPOM POCTY, PO3BHUTKY, TypOorTimBocti. Y B. Cryca 3emena ¢apba
€ HEOJIMIHHOIO 1 CTaJOI0 KOJbOPOBOIO OapBOI0 MPUPOIH:  «ICOB0I0
senennioy («JlicoBa immmisny), «3zenenuti aicy («Momnomauit I'eten), «senenic
noae» («Ypyre Kyian0aba B JOJIHHI»).

Cepen KOIbOPIB, IO TEPEBAXKAIOTH y Moe3isx 30ipku (ikcyeMo uacte
BXKHBaHHSA >XO0BTOro Ta 30jotoro (11/11 Buxopuctans). JKoBra Oapma
Yy HapOJHOTIOCTHYHIM TBOPUYOCTI O3HAYa€ meyanb, po3nyky. Y B. Cryca
JKOBTHH KOJIP acOLUIOETHCA 13 3aBMUPAHHSM, JABHICTIO, IIMHHICTIO Yacy:
«icosmyeama 600a» («CuBe HEOO OOpIEM MPOJUIOCHY), «HONCOGKIUL
nanip» («MeHi 3Ma€ThCA...»), «noacoskauu cmen» («CHokii»). 3omotuit
KOJIp IOETOM 3aCTOCOBYETHCS y MeTaOPHYHOMY 3HAUYCHHI: «...3070me
00i00s» («KoBTHH MicsAlb»), «...3010mi scumay («I1ig TUKUM COHLIEMY),
«...3010mi poku» («MemuTatisn), «...3010me cy3ip a» («JleTaTh miTa).

Buxopucranas aBTopoM (hioseToBOro Komsopy (8 pasiB) CHOHYKA€e IO
BUHUKHCHHS OO0pa3iB TparisMy, CcyMmy, OOXEBULIL: «pmymHa cnexa
@ionemy» («KypitoTh BUTACI OaraTts»), «nepecoxii gionemu» («Ydopa,
SK MK COCOH»), «@iosemose wnebo, xoaip 6oxcesininy («I1oTokm»),
«pionemosuil scap..., no o2Hio — gioremuy («KeOOHUTH Ka0yPUHHS).

3HaxonuMo Yy 30ipui 1 BiATIHKM ciporo (6 BHKOPUCTaHb) — CHBHH,
CH3MI — IO TPAAMIIIHO 03HAYAIOTH JABHHUHY, CTapiCTh, MYJPICTb, NEYallb,
BTOMYy: «Cuse mebo o06piem npoaunocvy (OJHOWMEHHA TIOE3is),
«...nocuginux 3 neyani» («O IO TO €IHICTH AYIIIY), ... CUBL PAUCHKI KYUyi»
(«loOpuneHn»), «... cusa eiunicmov» («3 TIPKOTOIO»), «... cuguil
pumyanvruil nonin» («TucsraonitHboMy KueBy»). Oxpim Toro, cipuid Kouip
y TeKCTaX TMoOeTa I03Haya€ OJHOMAHITHICTb MOBCSKAECHHOTO OyTTH,
BIZICYTHICTB SICKpaBHUX Bpa)X€Hb, EMOILIH, BIJUYyTTIB.

I3 MEHIII0I0 YaCTOTHICTIO 3yCTPIYarOThCA TakKi KOJBOPH, SK JITOBHUH (2),
BumrHeBnii (1), cmaparmoswuii (1), poxesnii (1).

3ayBakuMO, IO TTOET aKTUBHO 3BEPTAETHCS J0 3MIIIyBaHHS KOJBOPIB IS
Ha3WBaHHS TIEBHOTO BIiATIHKY a00 ONKCYy HEPIBHOMIPHO 3MIIIAHOTO TOHY.
Hafitgacrinre — e XxpoMaTUYHUIA i aXpOMaTUIHUI KOJILOPH. 3TiJHO i3 3arajbHO-
MPUAHATAM TIOJIJIOM Ha TEMHI Ta CBITII BHAULIEMO KOHTPACHI TOETHAHHS
(gopHo-Olnta (BecHa), YOPHSICTO-KOBTUH (MEpEXT), YepBOHO-4OpHa (KOBJPA)),
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CIOJTy4YEHHs1 O/IHOIUIAHOBUX KOJIbOPIB (O110-TOTyOe (Oarartst), KOBTO-3eJIEHi
(BOrHi)), Ta CHOJyYEHHS TOHIB OJIHOTO KOJIbOpY (OisicTo-01mi (CHH), KpHBaBO-
4yepBOoHa (CBHIMHA)). BBaXkaeMo, 110 Take Mo€JHAHHS KOJIBOPIB 30epirae CBOO
CEeMaHTHKy, ajle 3arajlbHUHd 3MICT KOJBOPaTUBY BHTBOPIOETBHCS Uepe3
TIOETHAHHS CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHSI KOJIBOPIB.

Haiibinpme moer BUKOPUCTOBY€E YOPHUIT Ta O1NTMH, IPaKTUYHO MOPiBHY
BXKHUTO CHHIH, YCPBOHUH, KOBTHH, (ioNeToBHil Ta cipuit. Mu cupoOyBamm
CTBOPHUTH KOJILOPOBY TaMy 30ipku «3UMOBI AepeBay, sika Ma€ TaKUi BUTIIS

(muB. puc.).

Koabopucruka 36ipku “3uMoBi
nepesa” Bacuiast Cryca

0.6 14,7
0.6
122 &!I"
0,6 \
4.5 \
7.2 15,2
7.2
7.2
8.6 9.3
» YopHuit Bimmit
= CHHIH = YepBOHHI
= ["onyOmit/GnakuTHHIA JKopTHit
3omoTHit = DioTeTOBHIA/TLTOBHIH

OTKe, MalCTEpHE IOCIyTrOBYBaHHS KOJIIPHOIO HAaJTPOIO Y HOe3isx
30ipkn «3uMoBi nepeBa» B. Cryca cBimuMTh PO T€, IO MHTELb TBOPYO
BHKOPHCTAaB Haiikpamii Tpagumii CBITOBOI Ta HaIliOHAJIBHOI JIiTEparypw,
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MEpEeTBOPHUBIIM KOJNIp Ha MOTYXHUH CTWIICTUYHHUI 3aci0, IM0-CBOEMY
CTBOPUB BJIACHUH KOJIpHUI (OH, SKUH CTaB pO3yMIiHHSAM HOro o0pasy CBiTy
3araJioM i HalioOHAJIFHOTO 00pa3y 30KpeMa.
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Bopuc I'piHdeHKO (4K 1 GLMBHIICTH IHIIMX MHCHMEHHUKiB-HAIIOHATIB)
pO3yMiB JTiTepaTypy Ui JiTed (Ta U jiTepaTypy B3araii) sSK MOTYXHY He
JUIIe JoAUHOTBOpYY ((popMmyBaHHS OKpemoi ocoOMCTOCTi), a il Hamio-
TBOPYY XyJ0KHIO CHCTEMY.
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Ha xapakrep TBOpiB JUIsl [IiTEH MOTYKHO BIUTHBAJIA ITEArOTTYHA KOHIICTIIIIS
aBropa. Y ctepi nenaroriku b. ['piHueHKO — aBTOp 4HMCIEHHHMX ITyOiImc-
TUYHUX CTaTeil 3 mpoOjieM HapomHOi OCBITH, KyJbTYpH, HaBYaHHS i BHXO-
BaHHs, aTaKOX TEOPETHYHHMX TMeJaroriyHux mnpamp («Ska Ttemep HapoaHa
mkoiga Ha Bkpaini», «Ha Oe3snpocBerHoM myTtn», «Hapomni Bumresni
1 BKpaiHchKa mKonay, «bpaTtcTsa i mpocBiTH mKkoia Ha BkpaiHi 32 MOIBCEKOTO
na”yBaHHs 10 b. XmenpHuupkoro», «K Bompocy o KypHane ais AETCKOro
YTEHHUS B 3€MCKOI1 HApOIHOM IIKOJIe, «SIKo1 HaM Tpeda MIKoII» Ta iH.).

3a poxu ocBiTHROI mistibHOCTI (1881-1893) b. I'piHdeHKO CTBOpHB
CBOEpIHY TEIaroriyHy CHCTeMy, sKa IpPyHTyBajJach Ha  ifesx
JIEMOKPaTU3My, T'YMaHi3My, HapOJHOCTI Ta HEOOXIJTHOCTI HAalliOHAJIHHOIO
BuxoBaHHs [1].

Ile OinplI YiTKO CBOKO KOHIENMIit0 AUTAYOI Jiteparypu b. I'pinueHko
BUSBIISIE B IHIIHMX POOOTaxX, HANPHKJIAJ, IPUCBSYCHUX IUTs4il nepioqumi. Tak,
y crarti «K Bompocy o jKypHaie ajis JEeTCKOrO YTEHHMsI B 36MCKOH HapOIHON
mikosiey (1895) MUCBMEHHUK CTaBUTh YITKI BUMOTH JIO JUTSIYHX JKypPHAIIB,
acame: 1) mumsdmii KypHal Mae MaTH CBOIO MeTy; 2)3a JOINOMOTOH
CHCTEMaTUYHOTO BIUIMBY Ha JUTSAYY LIy 3aKIacTH MiJBIMHHU IS 100pOro
MOPAIBHOTO CBITOIVIANY; 3) AWUTSYMIA XKypHAI Ma€ MaTH CBOIM YHTAYeM TiIbKH
JiTeH 3 OIHAKOBMM CTYIIEHEM PO3YMOBOTO PO3BHTKY, OTXKE, MEBHOTO BIKY;
4) marepianoMm s Tpecu Moxke OyTH 1 HapoJHA IMOe3is, 1 HOBI OpHIiHAIbHI
TBOpH, 1mepeknagdi; O5)emika— BipiioBaHa Kaska, Oaiika, Oanana,
OTIOBIIAaHHS — MAOTh 3aliMaTH YillbHE MicCIle Y JKypHai; 6) icTopuuHuMil BimIi
y IUTSYOMY JKypHaIi Mae OyTH NaTpioTUYHMM, «ajie 0e3 MIOBiHI3MYy, 0e3
BOPOYKOCTI J10 iHIIMX Hapomie» [2, c. 27-50].

Crarts b. I'pinuenka, skuii npykyBaBcs mif niceBaoHiMoM b. Binbxis-
CbKMii, Oyja 4M HE €IMHOI0 Ha TOM Yac Ha TeMy IUTAYOI JITEepaTypH,
30KpeMa, IMEepioJIMKH, JIe aBTOP MOCTABUB YiTKI BUMOTH SIK JIO TUTSIYOTO
KypHaITy, TaK i 10 JUTSAYOI JITepaTypH, PO3MILIEHOI y AUTAYIN IIEepiouili.
Ha mpakrtuni 1i BuUMoru Oyiu peasti3oBaHi B TUTSIOMY JKypHai «/I3BIHOKY,
y SIKOMY 4acTo JIpyKyBaBCs caM ITHCbMEHHUK.

HaiitananoBurimmm BuMipoM JiitepatypHoi TBopuocTi b. I'pinuenka
0oOIpyHTOBaHO BB&XalOThb Ipo3y (o croctepir A. KpuMchkuii) — moHan
MBCOTHI OMOBiAaHb, HOBEN, 0OpaskiB Ta moBicTed. Cepen HUX 3HAYHY
YaCTHHY CTAHOBJISITH TBOPH Ui JiTeH, OCOOJMBO II€ CTOCYETHCS MallUX
emiuanx Gopm («Onecsty, «Cectpuns Tams», «pumbko», «Ykpanay,
«KaByHm» Ta iH.).

b. I'piHyeHKO SIK BUOATHHUH menaror OJUCKyde 3HaB TMCHUXIKY TUTHHH W
«YMIB HEPO3pUBHO TIOETHYBATH Yy CBOiX TBOPaxX MOpPAIbHUH, COIaTbHUN
i maTpioTn4Hui aciekT» [3].
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Poman JIx. BapHca «fk Bce Oyno» Hanmcanuii B 1991 p. onosizae icto-
pifo KOXaHHSI TPbOX MOJIOJUX Jito/ieil. B OCHOBI CloxkeTy poMaHy JIeKHUTh
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iCTOpIisl ITOOOBHOTO TPUKYTHHUKA, Ta, OKPIM MPOCTOTO 3MajFOBaHHS JII000B-
HUX [EpUNETiii, aBTOp 3MajJbOBYE IIe H AyIIeBHHH cTaH repois. | mosoumi
CTa€ 3p0O3yMIINM, 1[0 KOXaHHS B POMaHi — I1e He IPOCTO MOYYTTS, L€ HIIAX
JI0 caMopeaiizalii KOXHOTO Teposi, e Jopora B yCBilOMJIeHHI ce0Oe Ta
3HaXOJUKEHHsI CEHCY OyTTs. B cBIiTi, mepenoBHeHOMY 1H(pOPMAIIIE€I0 HAYKO-
BOTO 1 KyJIBTYpPHOTO IUTHOY, PI3HHMH TpPaKTyBaHHSMH IOHATH MO,
MOJIOA] JIFOJY HE TUTBKU HE MOKYTh BU3HAUUTH AT ce0e, 0 Take KOXaHH,
a i He 3HAIOTh UM CIPaBXHE BOHO, HAsIBHE BOHO B 1X cepIli 9 Hi. BoHN Bech
gac OIyKaloTh cebe, depe3 B3a€MOBITHOCHHH, caMopediIeKciro, TparoTh
SKICh pONi ONWH TIepell OJHUM 1 Iepe] caMUMH CO0O00, HaMararoThCs
YHUKHYTH TTOMUJIOK CBOiX OaTbKiB, Ta poOJISITH BJIACHI — OJHUM CJIOBOM —
KHBYTb 1 B TOH )K€ 4aC OCMHUCIIOIOTH CBOE OYTTSI.

[TokoniHHS «SMMi» TEePEeTBOPIOEThCS B CAMOTHIX JIIOJEH, siki OaraTto
NpaloBajd 3apaad Kap’ €pHOTo YCHiXy, NpOTe 3a3Ha Kpaxy B 0CO-
Oucromy >XUTTi. B cydacHOMY NOCTiHAYCTpiaJIbHOMY CYCHIJIbCTBI BOHH
HACTUIBKU 3iMICOBAHI MPOTrPECcOM, IO BXKE HE MOXYTh MOBEPHYTHUCS MO
BUTOKIB, /10 PUPOAHOTO X0ay cipaB. TakuM €, Harpukiaz, CToapT, sKHH,
mo0 3HaliTm cobi mapy, OyB 3MyIICHHWH 3BEPHYTHUCS IO JONOMOTY JO
arenrcTBa 3HaifomctB: “The advertisement was headed YOUNG
PROFESSIONAL? 25-35? WORKING TOO HARD FOR YOUR SOCIAL
LIFE TO GET OFF THE GROUND? It was quite well done, the ad. It
didn’t read like some pick-up place where everyone went off together for
topless holidays; nor did it make it seem as if it was your fault for not
having asocial life” [1, c.21]. Bin npekpacHO po3yMi€ CBOE CTAHOBHIIE
i Te, 110 BiH HE €UHHUI XTO Ma€ Taki MPOOJEMH, Ta BCE K MEPEIKHUBAE Uepe3
11e, MovYyBae cebe HEBIIEBHEHO.

Hnst Crroapra NHUTaHHS BJIACHOCTI Tpa€ HAJIBAXKIMBY PpOJb— BOHO
€ MipwiIoM Horo ycmimrHocTi. J[jsi HbOro Baj)KIIMBHM € HE CTBOPEHHS CiM'i
B JIIO0OBI, a JIMIIE 3apajy TOro, 00 He 3aJUIIMTHCI Ha caMmoTi. Lle MoxxHa
TIOMITHTH Ha IPHUKJIa/li MOBTOPIB 3aHMEHHHKIB “WE” Ta “OUr” Ha IpOTHBAry
«I», skuit Bumae camoTHicTh, Ta “he”, skmit CT0apT BUKOPUCTOBYE LIS
KOHTpacTy Ta 300paxeHHs Hepaaxu Omisepa: “So it wasn’t really surprising
that we didn’t recognise Ollie when we got into the arrivals hall. No-one
knew we were on this flight, and we only had eyes for one another, frankly.
... And he was in aterrible state. He seemed to have lost weight, and his
face was all white and drawn, and his hair, which he normally keeps quite
neat, was getting straggly. He sort of stood there, and then, after we’d
recognised him, he threw himself on us both, hugging and kissing us. Not
typical behaviour at all, because it was more pathetic than welcoming”
[1, c. 68] IIpudomy B LIbOMY K TaKd macaxki BUIHO, 1[0 CTIApT HACTLIBKH
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3acHiMICHU CBOIM HOBHM CTaTycoM, IO HE OayuTh 3MiH B JPYroBi, HE
MiI03pIoE, 10 BXXE BiJOYBAETHCS Y HHOTO B AYIIi 1110 BXKE HECe 3arposy
poro imwmii. JIsg HBOrO HACTIABKKM BaXJIMBO BOJOMITH YHUMOCH, MaTH
MEBHUIA CTaTyC, IIO BiH TOTOBMH HaBiTh mpoctutu [[kimian 3a 3pany,
JMIIEeHb 00 BOHA 3anuiwiacs 3 HUM. JlyMKa cycHiibcTBa, rpa Ha myOJIiKy
B iM’sI IpUMapHO{ yCIINTHOCTI € BaykuBimmM At CTioapTa HiXK CIpaBKHE
TOYyTTS, HiX peansHe )utTs: “He said: *Please don’t leave me yet. They’ll
think I haven’t got a prick’» [1, c. 167].

Take cTaBIeHHS 10 XKUTTS MOKHA MOSCHUTH HOTO BUXOBAaHHAM: OaThbKU
XOTUIM dYepe3 CHHA peaJi3yBaTHUCS caMi 1TOMY 3aBXIH OyIHM HHAM
HeBoBoJieHi: “My parents were the type of parents who always seemed
faintly disappointed by whatever it was you did, as if you were constantly
letting them down in small ways” [1, c¢. 49] Ock domy BiH 00ilsie CBOIM
MaiOyTHIM JAITSIM 30BCIM 1HaKIlE CTaBJIEHHS, IO € JeIIO iH(paHTHILHOIO
noseainkoro: “I’ve already made them a promise, those kids we’re going to
have. I’m not going to be like my parents. I’m going to try and see the point
of you, whatever that point is. I’ll back you. Whatever you want to do is OK
by me” [1, c. 56]. Take nocriiiHe HEeBIOBOJICHHS OATHKIB MPHU3BENO JI0 TOTO,
mo CroapT pic HEBIEBHEHHM B co0i, HaiBHHM, HEKOMYHiKaOeIbHUM
xyonieM. BiH He BMie cCIiKyBaTHCA 3 0CO0aMH MPOTHIICKHOI CTaTi, OCh
4oMy ¥ IPpY>KUTh 3 YCIIIIHUM y boMy TutaHi OniBepoM, X0d i BBaXkae Horo
HEB/IaXOI0 yepes Te, IO TOW He TaKWH yCIIMHNN y (iHaHCOBOMY IUIaHi, HE
3aliMaeThCsl CepHO3HUMHE Oi3HEC CIIpaBaMH.

CrroapT, SIKMi 3acymkye Oyab-siKi NMPUKHIAHHS, HACHPaBAl Tpae Iie
Oinpire Hixk OJiBep, MPH OMY HE MOMIYAIOYM J€ Tpa, a I¢ PealbHICTh.
Jljist HBOTO SIK JUISt CHPaBXKHBOT'O SIIII HAKOLIBIIY POJIb TPa€e yCIHIIIHICTS,
sKa JI0 TOro K 00OB’SI3KOBO Mae OyTH BU3HAHOK CYCHiJIbCTBOM. BiH, Ha
BiqMiHy Bix OriBepa, HE MOXE pO3AUINTH CIPaBXHE Big MITYYHO
CTBOPEHOTO iCHYBaHHS. [IpOTSATOM BCHOTO JKUTTSl BiH HAMAraeThCsi BTEKTH
BiJI CBOTX KOMIIIEKCIB i CTpaxiB, BUOY/IOBYI0OUH c0Oi LII030pHUH CBIT, YsBHE
MaiOyTHE, 110 HE I03BOJISIE HOMY aJEKBAaTHO CIPUHMATH pEalbHICTB,
po3yMmitH cebe i HaBKOJHMIIHIX Jrofel. ToMy BiH 1 He oMidae 3apoKEHHS
nouyTTiB y OmniBepa Ta JDxinmiaH.

IleBHy ponb B CTBOpEHHI JIIOOOBHOTO TPUKYTHHKA Tpa€ HaiBHA, Maike
IUTS49a BHEBHEHICTh CTroapTa B pealbHICTh KyJIBTYPHUX NEpPCOHaXiB. Bin
X04Ue TPy 3 €KpaHy BTiIMTH y BiacHoMy >XuTTi. [losBa JXimiaH B KUTTI
Crroapta mae HWOMY MOXJIMBICTh BiMUyTH cebe TEpOEM POMAHTUYHOTO
¢dimemy mpo koxaHHS <« Kymi i Dkum», B IKOMY IBOE MOJOIUX JPY3iB
1 JIBYMHA MTOIOPOXKYIOTh Ha Benocunenax. CToapT He TIOMidae, IO HaBiTh
y igpMi Taki CTOCYHKM NepepoCTaloTh Yy IIOCh OuIble, HDK HPOCTO
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apyx6a. OmiBep ke po3risimae 1ed ¢(iabM He SK NpUKIan Uit
HACNIAYyBaHHS, a IPOCTO SK BHUTBIp MHUCTENTBA, SIKMH MOXHA OIHIOBATH,
TPaKTyBaTH, IUTYBATH, aJiec A HisK He KOMIIOBATH.

3pajkeHnii koxaHoto, CTioapT rpa€ pojb IOKHHYTOTO Ta CTpa-
XKJIEHHOTO. | rpae BiH II0 POJIb JOCUTH IOTaHO. PO3MOBCIOMKEHUH CIOXKET
Cyilmmy 3aK0XaHOTo, TapofiroeThest B pomani: “When | got to the States
I had another plan. | was going to pretend to have killed myself. | wanted to
hurt them a lot, you see. | wasn’t sure how | was going to do it. One idea
was to write under another name to the old boys’ magazine, the Edwardian,
and have them put in an obituary notice, and then make sure it got sent on to
Oliver. I also thought about getting some intermediary to pass on the news
on a visit to London, casually somehow. *Sad about Stuart topping himself,
wasn’t it? No, he never got over the break-up. Oh, you didn’t know ...?’
Who would do it? Someone. Someone I’d pay” [1,c.250]. Hasith
camMoryocTBo acoriroetbes y CTioapra 3 piHaHCAMM, 3 TUM, IO HOrO
BHUIMMICTh TaKOX MOJKHAa KYMUTH. BiH Tak i He BIIKpHUBCS caM co0i, He
BU3HAB CBOIX MOMWJIOK Ta He mepeocMucianB ix. CBoi mCHXONOTiuHi
npobrmemu CTrOapT 3aMOBYY€E 13aMacKOBYe 3a 00pa3oM YCIIIIHOCTI Ta
3afHATOCTI BaXJIMBUMH CIpaBaMu. BiH Tak 1HE HAaBYMBCS TOBOPUTHU
3 OJIM3BKUMU TIPO BAXKJIHBE, BIAKPUBATHCA 1M, IHTHMHI TIEpEXUBAaHHS HOTO
He3pinmi, a3BiacH, BHOYIyBaTH 3I0pPOBI BITHOCHHH BiH HE B CHJIaX.
Po306utuii, B 6e3BUX0/i, BiH, HE PO3YMIIOUYH SK XUTH MOaji, CIOCTepirae
3 BIKHA Ha OKUTTSI CBOIX Jpy3iB, KOTpE BBa)Ka€ CBOIM BKPaJCHUM
MaiOyTHIM.

JlitepaTtypa:
1. Barnes J. Talking it over. Vintage Books, 2009. 275 p.
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«BU3PIBAHHS» OJIEKCAHJPA ’KOBHU

Derhachova O. V. Heprauosa O. B.

Postgraduate Student acnipanmka kagpeopu yKpaincokoi
at the Department of Ukrainian ma 3apy0ixchoi iimepamypu
and Foreign Literature LenmpanvhoyKkpaincekuii depicagnuil
Volodymyr Vynnychenko Central neoazoziunuil ynieepcumem
Ukrainian State Pedagogical imeni Bonooumupa Bunnuuenka

University m. Kponuenuyeruii, Yxpaina
Kropyvnytskyi, Ukraine

TanaHoBUTHI MHCHMEHHHK, PEXHCEpP, MPEACTABHUK Cy4acHOTO YKpaiH-
cpKoro JireparypHoro mpounecy Omnekcanap JKoBHa mpuBepTae yBary
JITepaTypHUX KPUTHKIB CBOIM MOTSICOM [0 MOTOHOIYYs, MicTudikarii,
300pa)KCHHSM MEPEBAYKHO JIEBIAaHTHUX MEPCOHAXKIB, $IKI OKPECIIOITh
HEOpJIMHAPHHUN TICHXOCBIT aBTOpa. «ICHYIOTH iHQEepHanbHI cTaHu, napa-
JICNIBHI CBITH JIIOZICH 3 HETPAAUIIIHOK MCUXIKO0, 1HTEICKTOM, (Di3HYHUM
po3BuTKOM i T. 1. Bee e HeliMoBipHO mikaBo. MeHi... | konu s kaxy, mo
HOpMa MEHe He 3BOpYLIyE, s He Jykasio» [1, c. 23].

HecBigomi Ta HamiBcBimomi ()OpMH TIPOSIBM BHYTPIIIHBOTO CBITY
TOJIOBHUX T€POIB MHUTISI MOXEMO HOTPAKTyBaTH SIK IICUXI4YHI CTaHU JIFO/ei
3 IOBE/IIHKOIO «HE HOpPMa», SIKIi II0YacTH CYNPOBOKYIOTHCS PI3HUMH
(hopmamu 300paskeHHS TICUXOJIOTTYHOTO CTaHy Irepos JITepaTypHOro TBOPY,
IO XapaKTepHUH JUIs 0apoKOBO-rOTHYHOI mcuxomnoetuku Onekcanjpa
’Kouu.

Ha gymky I. Cxistp, ICHXONOETHKAIBHUHN MPOCTIP XYyZAOKHBOTO TEKCTY
BHUJAETHCSI TMPOAYKTHBHO OCIi/PKYBaTH 3 MO3MIIIA OpraHi3amii eJIeMeHTIiB
XyIOXKHBOI (OpMH i Ticuxonoriunoi obpasnocti [7, ¢. 138]. Tomy Bapto
BpaxyBaTH CyMapHO-aTpUOyTUBHY (HOpPMY TICHXOJIOTIYHOTO 300pakeHHs,
y SKili BHOKPEMJIFOEMO CHH, BHJIHHSI, MapeHHs, ¢anrasii. J[xepenaMu cHiB
3a 3. DpoiinoM, € 30BHIMIHE YYTTEBE IIOPA3HCHHS;  BHYTPILIHE
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N0JIpa3HeHHs; BHYTpilIHE (i3n4HE MOJpa3HEHHs; BIacHe IICUXIUHI JpKeperna
nojipasHens [8, ¢. 40].

3ayBaXMMO, IO HE CIijJ OTOTOXXHIOBATH IIOHATTS MpPUPOJHE Ta
JTepaTypHEe CHOBH/IHHS, OCTaHHE — 1€ 3aKOJI0BaHE 3a JJOIOMOT'0I0 3ac00iB
BepOaiizauii cumMBoiyHe, a00 acouiaTHBHE 3HAYCHHS, SIKE TI0YACTH € CBOE-
piAHAM HecBiTOMHM Oa)kaHHSAM Ta CIYT'y€ MOTHBATOPOM MJISI TOJOBHOTO
repost.

[MigTBepmxeHHAM 1HOTO € coH JleiboBudaa-CapchbKoro, TOJIOBHOTO
reposi noBicTi «IlapTuTypa Ha MOTHIBHOMY KaMEHi», MOJOZOTO KOMIIO-
3uTOpa, SKWUH TepeOdyBaB y TBOpUil mempecii (BHYTpIlIHE ITOApa3HEHH:):
«I oT came Tomi OJHIET HOYI MEHI MPUCHUBCA COH. S, MaJIeHbKUHN XJIOMYHK,
31 CBOIMH POBECHHMKAMH XJIOMUaKkamMH 30Hparo rpubu. VY Jjici 3a3Byyaia
MY3HKa, 4apiBHa MeJO/isl, Bijl SKOI B MEHe YBI CHI 3amemMino cepue. 51, MoB
3ayapOBaHUM, MIMIOB Ha 3BYKW Tiel memomii...» [3, ¢. 159]. CHoBumiHHs,
CIpUYMHEHE JICTPECUBHUM CTaHOM, IIPOBOKYE TOJOBHOTO Teposi Ha
Ii/ICBIZIOMOMY PiBHI IIyKaTH BUXOAY JUIsl TBOPUOTO NoTeHiaiy. [Tinkazkoro
CITyTYIOTh JUTAYI CIIOTaH Ta iCTOPil CTapOro MHUCIMBIL PO KOMIIO3UTOPA-
MOHaxa, SKi CHpaBWJIM Ha XJONIs HeWMoBipHE BpaxeHHs. COH-TiIKa3ka
3MYIIy€E BiJIIyKaTH MOTWIY MOHaxa, Ha sKiii BUKapOyBaHi HOTH PEKBiEMY,
SKMHA TPUHIC BUKOHABIIO BHM3HaHHA. CTpax 3a Te, IIO CYCHIUIBCTBO
JI3HAETBCS 1M sl CIPaBKHHOTO aBTOPA KOMITO3MILi], IITOBXAE KOMIIO3UTOpa
OCKBEPHHUTH MOTWIIy, Ticis 9Oro BHIIHHI MOHaxa IIOYMHAIOTh
MIEPEeCITiLyBaTH Horo: «BiaToi s migo3proBas, 10 TO € MOMCTa, Kapa MepIis,
SIKMA ~ JIeKaB MMiJ KaMmiHHOWO  Opwioro» [3,c. 161]. 3Haxomsuuch
y 30ymkeHomy ctasi, JlefitboBuu-Capcbkuii 3anutye «CoH TO OyB, 4d SKECh
6e3mam’sTcTBO?» [3, ¢. 162] 13romoM 3BHKAE 0 CBOTO MICTHYHOIO TOCT,
SKMH BXXE HE BHKIHMKae crpaxy. «llIBumuie, BiH THITHB MEHE CBOEIO
MIPUCYTHICTIO, HIOM CTHCKYBaB y CBOIX XOJOJHHX pPYyKax MO0 OyIIy»
[3,c.163] imae pamioHanbHe TMOSCHEHHS, IO JIOAH IKUBYTh 3 yXKe
ICHyIoUMMH MaTepiaJbHUMH oOcHoBamMn «OOpakeHa Jyma B IOPHBI
o0ypeHHsI MarepianizyBanach, aje TUIBKH JUIsI MEHe, po3ymiere, TOOTO
3alic CBOTO MHHYJIOTO MaTepiajbHOTO ICHyBaHHS BOHAa BKJANa TUIBKH
y Miii BigTBOproBa4 — MO0 MiaKipky» [3, c. 171].

Bepyun no yBarm KiHOmOBicTh «Bm3piBaHHS», BapTO 3ayBaXkKuTH,
Omexcanap JKoBHa BKa3ye CTaH TOJIOBHOTO repos €BreHa Kup’sHOBa sk
COH, xo4a, Ha AyMKy B. CaeHko, BiIMiHHUI BiJ IBOTO MPHUPOIHOTO CTaHY
IHCIIIpaTUBHUM  XapaKTEpOM BUHUKHEHHS, MIO € TOTOXKHUMH IO
MIePIOIUYHNUX HATAJiB TIMTHOTHYHOTO TPAHCY.

Buninas, abo Bi3isi— 30poBi 00pasu, MmO CHPUKAMAIOTHCS 3a SBHI,
3[IAF0THCS JIFOIMHI peabHUMU <...>. YacTo € HacliaKoM sckpaBoi daHrasii,
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nNpUTaMaHHi ocobaM 13 TBOPYOIO YSBOIO, «IOABIHHHMM 30pom». Taxe
ocoOmmBe «0ayeHHS oO4yMMa IyXy» BinOyBaeTbcsi yBI CHI, HasBy,
B popovoMy abo MicTUYHOMY cTaHi [4, ¢. 176].

BuninHs XymoKHUKA € CUTYaTUBHHMH 1 3[cOLBIIOT0 BHHUKAIOTH HA
MKy eMOLINHHOI Hampyru Ta IiICHITIOIOTBCS MiJ BIUTMBOM aKyCTHYHHX
YHUHHUKIB (KOCMIYHA MEIIOIis), IO TIEPEHOCSTHCS Ha CIOKETH HOTO KapTHH,
SKi BTITIIOIOTBCS y pealibHe KUTTS, TAKUM YHHOM MOZEIIOI0YH MaifOyTHE.

3ayBakuMo, IO TepIie BUIIHHS I Yac 3aTPUMaHHA 3a IepeOyBaHHA
y TOJIOMY BWIIIAAI HA IULSDKI, CYHMPOBOKYBAIO MUTHS y BIUTIIKY MUTIIii.
Jlpyre — meBHHUM po3dYapyBaHHSM, BiJ OJaromiiHOi BHCTaBKH, IO HE
CrIpaBIWiia CHOMAIBaHb, TPETE — BiJg TNOOWTTS €BreHa HE3HAWOMILIMHY,
y SKOMY BiH 3HOBY 0auuTh Iojie, yCisHe 1JIIOACEKUMH rojoBamu «Jlech
BOHH JIMIIIE NPOOHINCH KPi3b MOBEPXHIO, a JIECh XTOCh BXKE BUPIC 3-TIi[
3eMJIi 10 TPYIH, XTOCh IO KOJiH, aIle Jajdi XTOCh, IIEBHO, OCTaTOYHO
JIO3pIBIIM, BTIKA€ 31 CBOTO MOJS Ha HapokeHHs» [2, c. 30]. OOpa3 nons
W JIFOICBKUX TOJIB € MeTa)OPUYHUM Ta TIOBTOPIOBAHUM, I0JIE 3 TOJIOBAMU —
CYCIIJIbCTBO, 3 MIA0JOHHUMH CTEPEOTHIIAMHM, JIMIIEC «HE TaKi» «BTIKAIOThH
3 CBOTO TOJISI «HA Hapo/LKeHHs». Came «HE Takui» €BreH, sSKuil mparxe
He3aJIe’KHOCTI, Tikae 3BiaTH. [IpoTe 111 He3aeKHICTh Jieb He 3MyCHIIa Horo
OJITHYTH NeTI0, 00 CoLiyM HE TOTOBMH INpHHMAaTH TakuX SK BiH.
[ligTBepmKEHHAM [FOTO € HACTYIIHA Bi3is XYyAOKHUKA, KA OLbIIe Haramgye
JEeTapriYHAl CTaH, M0 CIPOBOKYBaB cIpoly camorydctBa «Odi BiKpHTI.
<...> Ta x cama KOCMi4Ha MEJIOJIisl 3BYYUTh B fioro royosi <...>. BiH ixe
Kpi3b TyMaH, Kpi3b O€3Jiu BEIMKUX MeTellb, L0, 34a€ThCS, HAaBUCAIOThH
3BIIKUIACH 13 Heba. <...> 3anumiaeTbcsi JIMIIEHb OJHA, 3a Ky BiH
TPUMAa€eThCsl pykamu. Bona mizBimmena 1o creni B foro kimuari» [2, ¢. 31].
[Mepexinnuii mepion, KOJMU JIOJMHA MepeOyBae MK JKHTTSIM 1 CMEpTIO,
€ TOYKOIO BiJTliKy yoroch HOBoro «Temep moBro kutu Oymemi. Tu Temep,
JKeHbka, HOBE OJKMTTS TIOYHENI, BEIUKUM XYAOKHHKOM CTaHEIl...»
[2, c. 32].

Iowactn y mutig Mae OyTH My3a, came Takoro crae Jlika — BTUICHHS
HOro BHIIHB y pealbHICTh <«OKeHs mouaB 3rajyBaTH 3aXOIUIEHI MHMOXib
(parmMeHTH >kiHOWOrO 00pa3y, IO TO 3’SBISBCS, TO 3HHKaB Yy HOTO
BUIIHHSAX» [2, ¢. 35]. BapTto 3ramatu mie ojHe, M0 PO3KpHUBAE KUTTS JIiku
Ta Jikaps ncuxyikapHi. «binst orojieHoOi KiHKH-BHHOTPATHOI JIO3U CTOITh
npabuHa, SKOKW MiAHIMAETbCS KapJIWK 3 BEIMYE3HUMH  CaJOBHUMH
HOXHIPIMH.

Bin o0pi3ae maronn BHHOTPAIHOI JO3H, 3 IMiJl HUX MaJal0Th KparnelbKu
KpoBi» [2, c.45]. BunorpagHa yo3a B BiOmii — ImacTs, >XKMTTEBa HHBa
i Kpaca HOBOCTBOPEHOI POAMHH, IIPOTE ACTA y poauHi Jliku Hemae.
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CHUMBOJIIYHOIO € Bi3isl Xy/IOXKHHKA, CIIPOBOKOBaHa cMepTIO JIIOChKH, siKa
patye Woro Bing cmepti «Po3ciroeTbecs TyMaH, 1o0YaM BiJKpUBA€ThCA
BEJIMYC3HUI JepeB’stHuid xpecT. <...> Jlech i3 Heba 3IITarOThCs Oe3miy
6inux mraxie. <...> Ix Tak Garato, IO 3rogoM XpecT cTae Oinmum <...>
’KuBa kapTuHa pantoM 3aBMHpae icTae cratuyHoro» [3, c. 60]. Xpecr —
CHMBOJI BITHOTO JKUTTS, 00epir Bi TEMHUX CHIL

B ocTanHROMY BHAIHHI, IO € 0OpaMIICHHSM JI0 TBOPY «... HAJ 3€JICHIM
BECHSHHUM I0JIEM, HaJ CXHJIOM 3a0irafoTh 10 MOPS TOJIi XJIOMIAKH.

— <...> Hapginp mranu! JKenbka-a,-a! Inu momomy, Oe3cTHIHMK!»
KOHCTAaTyeMO, IO XyJIOXXHUK OTPHMaB HE3aJIeKHICThb, 1030aBieHy OYIb-
SKUX oOMexeHb. CaMe Takuil KOHKOPIUCTCHKHH CIOCIO JKUTTS, JAO3BOJISIE
JOCATTU peajizallii sK y TBOPYOMY IUIaHi, TaK 1B OCOOHUCTOMY IKHTTI
TOJIOBHOTO T€pOsL.

Otxe, WIJKOM CIyIIHHMH € TBepJDKeHHs pociimuuui B. Caenko, 1o
OUTAYl  BIAYYTTEBI O0OpasW CHOPaBISIOTh BHPIMIANGHANA BIUIMB HA
¢dopMyBaHHS ocoOHCTOCTI, 60 came yIle y IbOMY BIlli 3aKIAAIOTHCS
MOpaIbHO-€THYHI Taly, MOJUKTOBAHI POJMHOIO Ta CYCHIBLCTBOM [6, c. 44].
[IpoTucTostHHS UMM  yCTaJeHMM HOpPMaM — 1€ 3alopykKa BUSBY
HemepecigHoi O0COOMCTOCTi, sfka abo MOXKe 3IAMAaTHCh IIiJ] BILUTHBOM
ycranennx crepeotumiB («[lapturypa Ha MOTrHJIBHOMY KaMeHi»), a0o,
py#HYIOUH iX, TOCATTH rapMoHii caMuM 3 coboro («BuspiBaHHs»). Barome
3HAUEHHsST Ma€ OHIPUYHHMU TPOCTIp, SKUHM, IPYHTYIOUHCh Ha JAUTIYUX
CHorajax, BHPaXEHHX CyMapHO-aTpUOyTHBHOIO (OPMOIO 300pa)KeHHs,
MICTUTh 3aKoloBaHy iH(poOpMalito, sKa JemH(PYETbCS Y MEKOBUX
CUTYallisIX, CIPUYMHEHNX HECTAOIIbHUM IICUXOEMOLIHUM CTaHOM TIepoiB.
Bapto 3ayBaxkutu BIUIMB Tpodecii Ha (GOpMyBaHHSI OCOOHCTICHHX pHC
MHUTIIS, KA CTBOPIOE IUIAIIAPM JJIsI HSTUIIOBUX CIOJKETIB 3 HEOPIMHAPHUMHU
reposiMM HOro XyJIOXHIX TBOPIB Ta OKPECIIOE HOTro IHAWBIAyaJbHY
«TICUXOTMOSTUKANBHY MaTpHIo» [5, c. 88].
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COTTAGECORE AESTHETIC AS A LIFESTYLE IN TONINO
GUERRA’S BOOK “THE GARDEN OF FORGOTTEN FRUITS”

ECTETHUKA “COTTAGECORE” SAK CTHJIb ) KUTTS
¥ 3BIPIII TOHIHO I'BEPPA «CAJl 3BABYTHUX IIJIOAIB»

Lykhatska V. M. Jluxanbka B. M.
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Zaporizhzhia, Ukraine yHigepcumem
M. 3anopidcoics, Ykpaina

Ilpupona 3amxkau Oyma 00’€KTOM yBard y TBOPYOCTI OaraTbox
MICEMEHHUKIB, a TaKOX JITepaTypo3HaBUMX Jocii/pkeHb. Kpaca Ta
BEJIMYHICTH YCHOTO XHBOTO CTa€ HATXHEHHSM I aBTOPIB B OMKCI MOYYTTIiB
Ta nymMoK. Ha cboroHi 1is posb 3pocia, 60 Termep npupoaa — e He TUTbKH
MHCTEIITBO, aJie § CBOEPITHUH CTHIIb KUTTS.

HeBennukuii OyAMHOYOK 3a MICTOM, aTIopyd CcajoK, 1€ MOXHA
BJIAIITOBYBATH MiKHIKK. CBiXIi rapsidi Oyi10uky, SKi MIOHHO BUHHSIIM 3 I1edi,
COHEUKO, SIKe CBOIMHU ITPOMEHSMH 3irpiBae 3eMinto i Bce HaBkono. Came Tak
NOCTa€ ifeaysi3oBaHa KapTUHA TPUPOAW, CKJIAJ0Ba CYyOKyIbTYpH Ta
ecTeTuku “‘cottagecore”.
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IMonsTTst “cottagecore” Bunukio y 2018 poui B comiaibHIid Mepexi
Tumblr. Cydike “-core” moxomuth Bif XapAKOpHOI maHK-my3uku 1980-x
POKIB, CHOTOZIHI HOT0 BHUKOPHCTOBYIOTH JJISl ITO3HAUYEHHS THITY JKaHPY YU
kateropii [4]. EcTeTnka mepenbauae 4YMMano XapaKTEPHCTHK, 30KpeMa
ifeanmizamnito IPUPOIH, CTUIIL TOBUIBHOTO XUTTs (Slow life), cagiBHuuTBO,
PYKOIIILIS, 30MpaHHs KBITiB TOMIO.

3 pokam¥ 1€ HampsIM MO4YaB HAOUPATH MOMYJIIPHICTh, OCOOIUBO, KOJIH
y 2020 pomi mowamacs manpemis COVID-19. JlromcTBO 3aumHMIIIOCS
Y IOMiIBKax i COLIAIEHUX Mepexax, OuIbIle Jacy CTald MPOBOJUTH BIOMA
1 BIATIOBITHO Ha TpUCAIMOHMX MiNTHKaX. Y 3B’S3Ky 3 OUM DiBEHb
3aI[IKaBJICHOCTI CUTBCHKHM CIIOCOOOM JKHTTS 3piC, a pa3oM i3 HUM 3pOCTae
MOMYJIAPHICTh 1 CYOKyIbTYpH ‘‘COttagecore”, sika HaOJMIKAE JIIOIUHY [0
MIPUPOJIH, BIAJAISIFOYH BiJl ypOaHI30BaHOTO KHUTTSL.

HoBiTHili TpeHa e Majo BHBYEHHM, iICHYIOTH JIUILE OKPEMI PO3BIJIKH
inozemuux mocrmiguukis (Frey A., Jennings R.), Tomy akTyajJbHicTh
o0paHoi TeMH 3yMOBJICHA BIICYTHICTIO IDYHTOBHHUX JOCIIKEHb (heHOMEHY
‘cottagecore”, a TakoX MOro 3HAYHUM BIUIMBOM Ha CY4YacHY KyJbTypy
it mitepatypy. MeTorw JOCTiIKeHHS € 3’sCyBaHHS O3HaK ‘‘Ccottagecore”
y 36ipi itaniiicekoro miuceMennnka ToniHo [Beppa «Cajt 3a0yTHX TUTOIBY.

Kopinns “cottagecore” csrae mepiony daBHbOI I'perii, MOYMHAIOYHN Bij
noe3ii TeokpiTa, SKOro BBaKarOTh 3aCHOBHHKOM macropaii. JlaBHbO-
TPENbKUI MOET NMHCaB MpO IMACTYXiB, SIKi MPOBOAMIM Yac Ha MPHPOJI Ta
TFOOMIIM MPUIMATH YYacTh y TIOSTHYHMX Ta MICEHHUX KOHKypcax [5]. Coe
MPOJOBKEHHS €CTETHKAa Oepe y 4ach PUMCHKOI JiTeparypu. 30Kpema,
Bepriniit yTinroe nacropaibHi Ta iquiaiuHi KapTuHU KUTTS Y «Bbykomikax»
Ta «I'eoprikax». Y 30ipkax aBTOp OCHiByBaB 0e3TypOOTHE >KUTTS Ha JIOHI
NPUPOJIY Ta OIHUCYBaB CUIBCHKE TOCHOAAPCTBO, IO HaAali OTPHUMAIIO
MPaKTHYHE 3HAYCHHSI.

[IpotsiromM CTOJNITH ecTETHKA 3a3HaBAJla PI3HOMAHITHUX IEPETBOPEHb,
ocobmmBO, 1e crocyerbesi mepiony Ilepenpomantusmy. ®Pirocodu
MIOCTYIOBO BiIMOBIISUIMCS Bixg HOpM Kitacuumsmy Ta CTBEpUKYBalM, IO
«IIpuposa Ta  HPUCTPACTI  MOXYTh OyTH  3aco00M  BHpaKEHHS
IHIUBITyalbHUX TOYYTTIB, IIO 1 CTaJ0 T'apaHTIEI0 OPHUIIHAIBHOCTI TBOPY,
a iMiTyBaTH TpPUPOJYy MOXE TUIBKH MAacTopaibHa moesis» [2, C. 65-66].
SlckpaBUM = TIPUKIAAOM  3MIiHEHHS  «IpPaBWI»  H OPHUTIHAIBHOCTI €
«usuHTapHa noe3is» (T. [Tapuen, E. FOuT, P. bnep).

3 HactanHsaM PomanTu3My, “cottagecore” ommHMIacs Ha HOBOMY IIadi
po3ButKy. Iloetn «O3sepnoi mkomm» (B.Bopmceopr, P. Cayti Ta
C. Konpimk.) y moesisx 300paKyBajid O3€pHHI Kpai, HapOJHWUU IMOOYT,
MOBCSIKACHHY mpaito ceistH. A nepiof kinug XIX — mouarky XX cromitts
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MOKa3aB JKUTTE3/IATHICTh €CTETHKM ‘‘Cottagecore” y HoBux ymoBax. [lon
KBiH, mokTop UmWuYecTepchKOro YHIBEPCHUTETY, BBaXKa€, WIO <«IKIIO
noauBuTHCST Ha Binbsma Moppica B kiHmi XIX cromitrs Ta Ha pyx
MUCTEITB 1 pemMeci, To Iie OyJia BiAMOBiIb HA IPOMHCIIOBY PEBOJIIOIiO» [6].
Takox HayKOBEIb CTBEPIKYE, IO «II€ 3rajka IIPO CEpPEeIHBOBIYHY EIIOXY,
I igeanizamlisi TPHUPOIM Ta apTYpPiaHCTBO € HOCTAIBTIEI0 3a TyXKHUM
MUHYJIHM, 00 iCHye DyMKa, IIIO B Ti YacH JKUTTA OyJjio KpamuMm. Ha >xanb,
B IINX MICIIIX, HIXTO HE 3aXOTIiB OW >KHTH, Yepe3 BiACYTHICTh AOCTYIY IO
Iurepuery» [6].

[Momo croromeHHs, TO (heHOMEH “COttagecore” yTBepKy€eThes i 3a3Hae
PO3BUTKY: BiJl CTHUIIIO BEJCHHS COLL.MEPEX JI0 JIITepaTypHOTo (PeHOMEHY.

OfHUM 13 MHTIIB, y TBOPUYOCTI SIKOTO MOXKHa CIIOCTEpIraTH IMpPOsBH
eCTeTHKH “‘Cottagecore” e itaniiCbKHi OET, CLEHAPUCT Ta pexucep ToHiHO
IBeppa. UYumano Horo ¢inbMiB CTaqm KIACHYHUMH, HANPHUKIALI,
«Yac nopopoxeit», «Hocranbris», «Amapkopa». JpyxkHi B3aeMHHH, SKi
BiH 3aBOJIUB 3 BIIOMHMH PEKUCEPAMH, 3aBXKAU OYJIM MIIHUMH (HAIIPUKIIA,
npyxo6a i3 Cepriem [TapamxaHnoBum).

OcobucTe XUTTA HEBiA €MHO MOB’3aHe i3 TBopuicTio T. I'Beppa, amke
My3010 Ta TepoiHel0 Horo 30ipoK HEOIHOpa30BO CTaBajla JpyKHHA —
Eneonopa SI6noukina. Jlopa, sk Ha3WBaB JApYXMHY IIO€T, 3ragyBaya, II0
MuTelb OyB HAJA3BHYAHHO POMaHTHIHNM: « TOHIHO MOXKe MoJapyBaTH MeHi
TIIMHSAHUA ~ QHTUYHUA ~ 9eperioKk, eTpychbKe HaMHCTO, CTapOBHHHE
BeHelliancrke ckio» [3]. Y 2017 pori y mepeknani 3 iTamificbkoi BHiAILIA
OararoxanpoBa 30ipka «Can 3a0yTHX IUIOJIBY», sSKa MICTHTh YMUMAJO
BipIIiB, NIPO3H, IIOJEHHKUKIB Ta HaBiTh KapTuH T. IBeppa. Murenp m06UB
CUIBCBKY MiclieBiCTb, MaB OyquHOK y [leHHaO1LI, Ie pa3oM i3 Ipy>KHHOO
HACOJIOPKYBABCSI XKUTTSIM Ta KPAcOIO IPUPOAH.

36ipka mounmHacThCA 31 moneHHuKoBux 3amucis T. [Beppa. Haiimepmra
HOTaTKa pO3IMOBiJa€ HaM IIPO KUTTSA B ropax. TOHIHO po3yMi€, IO XHUTH
B CUIbCBKIH MicLieBOCTI HabaraTo Kpaie, aHDK CJlyXaTH FOMiH HaTOBIy Ta
IIyM MallWH, CBilf eMOLIHHII CTaH BiH BUpa)Kae 3a JOMOMOTO0 MOYYTTIB,
SKi TpoOyKyBasla pupoaa: «Y MOEMY Billl MEHI 3pY4HO JKUTH B ropax.
UyTn He rojocH MepexoXuX IiJ BIKHAMH, a JOI, SKUH Maja€e Ha JIACTS.
Bapro TpuMaTHCs TakMX MICIlb, JI¢ CJIOBa IEPETBOPIOIOThCS Ha JIHCTS
i, TpeMTsIuM Ha BIiTpi, HACHUYIOTHCS OapBamu 3 xmap» [1, C. 7].

BinbiricTs 3anuciB MoB’s3aHi 3 OyAMHKOM Ta HOTO MOABIp’sM, a came —
MOMEHTH, SIKi OMTUCYIOTh OCOOIMBOCTI KiMHAT, camxy ToImo. [loapyxoks Maio
HeaOWsIKe 3aJI0BOJICHHS BiJ] MPOXKUBAHHS HAOAWHIN i3 mpupomoro. IllogHs
BOHH CIIOCTEPITany IOCh HOBE, PO3MIISAAI0YY 3BUYAHI HA MEPIIUHA MOTIIA
noAii, sk MaJieHbKe IUBO: «3 MicLsl, y SIKOMY CTOiThb Hall OYyJMHOK, MH
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CIOCTEPIraéEMO JMBOBIIKHO MaJIbOBHMYI KapTHHU 3aX0Jy COHLS. Mos
JpYy>XKMHA HEOIMIHHO XO4e TIOMIIyBaTUCS Ha KOXKHY 3 HUX 1 IOpasy Kinue
MeHe mpuenHatucs a0 Hei» [1, €. 50]. «lpomy OyanHKy Opakye OCIiHHIX
KOJIBOPiB. XOTUIOCSA O yCIOMM HABKOJIO OAYWTH JKOBTE JIUCTS, MEPII HiXkK
3aJIMIIATBCSA CaMi TUIBKH OTOJIEHI TiKK Muraamo» [Tam camo, C. 65].
«CroromHi BpaHIli 3po0mMIIOCS MPOXOJOHINIE, 1 B MaiiCTepHIO IMo3aliTaia
CHIIa-CWJIeHa MyX 1 /DKMeNiB. BoHM m3mk4anu Ta Omimucsas o0 CKIIO»
[Tam camo, c. 50].

OnmHUM i3 TOMITHHX €JIEMEHTIB eCTeTUKH “Cottagecore” e moOpo3uwinBe
CTaBJIEHHS 10 TPHPOAM: IOTJISAA KBITIB Ta JepeB, TypOoTa Ipo TBapuH
TOIIO, OO IIe 1a€ HaM CEHC 1 pKepesia ICHYBaHHS, a TOMY € IIKITyBaHHs PO
HaBKOJIMIIHE CEePeOBUIIE € 000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO i I'OJIOBHOIO 3aCaj0l0
ecreTuku: «Herycro nanae nanatuii cHir. Mu HakpwiM TepaHi NpO30pUMH
IUTiBKamMu. Y 00JIiBaEMO 3a BCi JepeBa y HBITy. Sl CTOSIB i3 PO3rOPHYTOIO
[apacoJIbKOI0 HaJ| TEePCUKOBUM JIEPEBLEM, SKE€ MH MOCAIWIN 3aje[Be
Micslpb ToMy.....bady, sk MOs JIpyXMHa HaKpUBa€ TIOJbIIAHM CTOPIHKAMH
cTapux razer.....» [1, ¢. 19]. «byps. lllocra panky. Jlexauu y JiXKKy, 4yEMO
KaiOHe HABKaHHA KomeHAT. Jlopa oxsrae miamg i BUXOAUTH, 00 CXOBAaTH
ix Big nomy mig depenuuHUM pamkoM...IloBepraetses Jlopa, 3a sikoro
3axX0ATh MOKpI KomeHsTay [ Tam camo, C. 45]. «CporoaHi BpaHIi s OTJIsI1aB
JUCTSA HA TPOSIHIOBHX KyIIax. XTOCh HOTo 00’imae. MeHi cka3any, 1o 1e
MOXYTb OyTH paBiukd. S mrykaro iX MOMiDK KaMiHHS BHCOKHX MYPIB, SKi
BIZIMEKOBYIOTh Halll CaJ| BiJl TpaB SHUCTHX JIyK, IO TATHYTHCS B OIK TOPI»
[Tam camo, c. 28].

Pedekcii y 3pydyHOoMy Kpicii Ha JIOHI TNPHPOTH TEX UYIOBO
BIIUCYIOTHCS B ecTeTUKy “cottagecore”. T. IBeppa Hysxe JitoOMB Takuil BuJ
BIJIMOYMHKY: «YPSAAU-TOOM S Cilal0 B MaJieHbKE IUIETEHE Kpiclio Ha
BIIKpHTIH Tepaci cBoro OyauHKy. Ilepeni MHOIO MacHWB TOpH 3 3€JCHOIO
6aHero nydoBoro rar... [Ipocto nepen ounma, Ha TOCTAMEHT] OTOPOXKi, sIKa
3’€lHy€ JABI KOJOHM, PO3KJIAJEeHI KaMiHI, BHUKpaJeHI B PIUKH....»
[1, c. 55-56]. «A ojHak mie BUCIJIO COHIlE HaJ XpebdTamu JAJIeKUX Tip Ha
Kparo JOJIMHM, KOJIM B MOBITPI HajJ PIYKOIO CITypXHYJIN OULTI METENHKH....
51 He BUITyCKaB i3 TIOJISl 30py COHSYHOTO MOJISD», YK€ 3€JIEHOT0 Bill 03UMOi
MIIEHUI] — y HalIepImuxX NpOMeHAX cBiTaHKy» [Tam camo]. «lme cHir,
1 MeHI BHOLTIFOTBCA JTyMKH. XOTUIOCH OM MOKWHYTH OyIb-SIKY NisSIbHICTE.
Ilepebupatn B pykax jAepeB’sHi MNanbopku... S goOpe modyBarocs
B aTMocdepi 3aX0qy COHII, 00 TOI s 31at0csi COO1 HEBiZ' EMHOIO YaCTHHOIO
Hanageuip’s....» [Tam camo, c. 72]

OTxe, ecTeTrka “cottagecore” modaia po3BHBATHCS IIIE 3a YaCiB aBHBOL
I'pewii i Pumy. 3axomuieHHs NpPUPOAOI0 cCrocTepirajocs iy HOBIH
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miteparypi. 30Kpema, CEHTUMEHTAJICTH, POMAaHTHKU M npepadaenita
YTBEP/KYIOUM HOBI 3acajyl INOETHKH, HEOJHOPA30BO UepHaId HATXHEHHS
y OpUpOJi, imeanizyBanu cijgbebke >KUTTA. ChorojHi, Ha T ypOaHizaii,
MaHzeMii JIIOIMHA Bijdysa MOTpedy CXOBAaTHCS, IO 3HAWIUIO BHPAKEHHS
y HOSIBI €CTETHKHM i CTHIILOBOI Tedii «cottagecore”. OxHUM i3 MHTIIB, IO
TOHKO Bim4yB Ii 3MiHHW, cTaB itamicus Tomino IBepp, sAkuil He TiNbKH
300pakaB IpUPOY Y KiHeMartorpadi Ta Jiteparypi, a f 0cOOMCTO TIPOKHMBaB
“cottagecore”, 3anMImIMBINIA CBOi TepekuBaHHA Y 30ipmi «Cax 3a0yTHx
TUTOMIBY
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PARCELLING IN IREN ROZDOBUDKO’S NOVEL
“I KNOW THAT YOU KNOW THAT I KNOW”

MHHAPHEJIANIA Y POMAHI IPEH PO3JIOBYABKO
«5 3HAIO, IO TH 3HA€1, IO S 3HAIO...»

Loshchynova l. S. Jlomnuona I. C.

Candidate of Philology Science, Kanoudam inonoSiuHux Hayx,
Senior Lecturer at the Language Training cmapuiuil 6UKIA0ay
Department Kageopu MoHoi niocomosxu
Dnipro State Jninpoecwrutl Oepacagruil
Medical University MeQuuHull yHigepcumem

Dnipro, Ukraine M. [Tninpo, Ykpaina

Ipen Po3noOynpko — sickpaBa NpEACTaBHUII CyYacHOI IICHXOJIOTIYHOT
npo3u. 3a mepekoHaHHaMm JI. ['opOoutic, «mmpo3a MHCTKHHI TNPHKMETHA
NParHeHHsIM aBTOPKU TBOPHUTH JITEpaTypy, SKa HAIOBHIOBaNa O KUTTS
CEHCOM, BHUXOBYBaja u4HTauya, a0ana npo HOro cMmaku i yrnonoOaHHs»
[3, c. 52]. AnanizoBanuii TBip 1. Po3100yapKko «SI 3HAKO...» NPHCBAYECHHIA
ONHIM 3 BAXJIMBUX MpPOOJEM CydyaCHOTO CYCHUIBCTBA — MAaHIPIBKU
YKpalHIIiB 32 KOPJOHOM Y IOILIyKaxX Kpamoro >XuTTs. [Ipu mpomy ciif
BIZI3HAYMTH HAA3BMYAHHO IIMPOKI €KCIIPECHBHI MOXIIMBOCTI CHHTAaKCHCY,
o0 3aKJaJeHI Yy CHHTAKCHYHIA CHOJIY9yBaHOCTI CIiB, OyAOBi pEYCHBb,
BHOOpPY 3ac00iB 3B’S3KYy TOIIO. AKTYaJIBHICTh 3allPOIIOHOBAHOI PO3BiIKH
3yMOBJIEHa THM, II0 MaJOAOCII/DKEHHUMH 3aJIMIIAIOTHCS 1HIMBITyaJIbHO-
aBTOPCHKI IHTEHIIi1, BUPA)XEHI 3a JOIIOMOT0I0 MapIeIbOBaHNX KOHCTPYKIiH,
sKi, 3a cinoBamu H. UepHymieHko, «€ HaWNPOAYKTHBHIIINM 1 HalsicKpa-
BIIMM B eMOIiifHOMY IIUIaHi 3acoOOM YBHMpPa3HEHHS, BUIUICHHS IyMKH,
OCKIJIbKM 10 00’€KTHBHOI iH(popMallii, 3akiIageHol B CTPYKTypi peyeHHs,
JIOTA€ThCST aBTOPCHKa otinkay [5, ¢. 130].

SBurie  maprersii  ToJATaE Y BHIUICHHI Bipi3Ka PEUYEHHS B OKpEMY
CaMOCTIHHY YaCTHHY, SIKa HE BTpavae CTPYKTYPHOTO Ta CEMaHTUYHOTO 3B SI3KY
3peueHHsiM. 3a crnoBamu  O. TOpOCSIH, «miJl dYac MapueNsii KOKHUI
BIJIOKpEMJICHHH eneMeHT HaOyBae OCOOJMBO BaroMOro 3HAuYEHHS, CTae€
OKpEMHUM KOMYHIKATUBHHUM LEHTPOM. UWTad TMiJICBIIOMO HAIUISE BUIIUICHI
EJICMEHTH OCOONMBOIO iHTOHALiE» [4, c. 94]. OTxe, HMaplUensiis AomoMarae
MOBIIIO Kpaile 300pasuTH BHYTPIIIHIM CBIT TrepoiB, iXHI IepeXUBaHHS,
ayuTayeBl CKOHLEHTPYBAaTUCS Ha KOXKHOMY €JIEMEHTI, OCMHCIHTH HOro.
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Takok mapuersinist  BimoOpaxkae OCOOJMBOCTI PO3MOBHOIO CTHIIIO (CIIOH-
TaHHICTb, TIEPEPBAHICT MOBIICHHS, B)KUBAaHHS HETIOBHUX PEYEHB), 110, CBOEIO
Yeproto, CIpHse TIMOIIOMY PO3YMIHHIO YHTa4eM aBTOPCHKOTO 3aIyMy.

B ananizoBaHoMy poMaHi 3HaXOAWMO Pi3HI 3a CTPYKTYpPOIO MaplesIsiTH,
SK-OT: TPUCYIKH, JOJaTKu, OOCTaBMHM Ta o3HadeHHs. [lapuemnsmnis
MPUCYIKIB HAaJa€ TUHAMIYHOCTI OTIOBiMi, a TAKOXK POOWTH MPOCTIIINM IS
CIPUHHATTSA CTPYKTYPHO Ta CEMAaHTHYHO IIEPEBAHTAXEHI PpEUCHHS.
Hanpuxnan: Ha saxyce mume nio 6in0i0 cCOpOUKOIO BOPYXHYBCA CHO2AO.
Bopyxunyscs, zamypuas, iopucnys nueHum napom i CKpYmuecs Kaiaiukom
00 nHacmynnozo pa3sy [2, . 160]. Bouu 2omogi nepecopmamu 2uitl, 36upamu
NONYHUYI, 0027190amy HeGUNIKOGHUX X60pUX, MUMU, HUCMUMU, Opaimu
mucsaui nionoe. I mepnimu, mepnimu. be3xineuno imosuasno mepnimu
[2, c. 209]. TMapuenboBaHi OMHOPIAHI TPHUCYAKH BXKHUTI A 3aHypCHHs
4yuTaya B Ty atMocdepy, y AKiil nepedyBaiu TOJIOBHI repoi.

VY TekcTi HaTpamIsieMO TaKoXX Ha TMPUKIAIM Napuessiuii JAoAaTKiB:
Inionyna cnepecepos cobi nio noeu. wopm 3abupaii yio Hiu! Lle micmo!
Li nixmapi! Lo siocymuicme mpancnopmy, a pazom 3 ycim — iyi Kiami
oopozywi wobomu! [2, c.8].

A mosapucmeo edice mas documsv Kpyme, 6ce 3a8’s3aHe HA CNITbHUX
OisHecosux IHmepecax inpuxo8aHomy 3mdacanHi. uue Kpawje? Asmo.
Toounnuxu. Tpuxuo. Hy, i scinku — sk 6e3 yvoco? [2, c. 147]. YV nepiiomy
NPUKJIAAI BIUIMB TAPLEIii IMiJICHICHO IOBTOPOM 3aliMEHHHKA yell, 10
nepenae TOYYTTS EMOLIMHOrO HANpYXKEHHsS Ta BUCHKEHHS OHI€T
3 repoinb pomany — Tersuu. [Tapuensuis B OCTAHHBOMY NMPUKIIAZl 3yTUHSIE
yBary 4uMTaya Ha pedax, AOCSITHEHHS SKHX € HaJ3BUYAHO BAXKIIUBUM
i mpiopuTeTHUM il 0araTboX JIFOJIeH, CIIOHYKAaIO4YH 3aMHUCIUTUCS Haj
KOH(IIKTOM JIyXOBHOTO W MaTepiajbHOTO B cy4acHoMy cBiti. Otxe,
MOTO/KYEMOCS 31 CIyITHUM 3ayBakeHHSAM C.TapaHeHKO, M0 «Hmapuessiisa
CJIyTy€ BUOKPEMJIEHHIO 3MICTOBOT YaCTHHHU BHCIIOBJICHHS, YBUPA3HIOE HOTO
SKCITPECUBHICTb, MOCHJIFOE EMOLIIHHHI BIUTUB Ha peuumienTtay [3, c. 41].

[NapuensoBani o3HadeHHs IpeH Po3no0y k0 BUKOPHCTOBYE B aHAINi30-
BAaHOMY TBOpi JuIi CTBOPEHHS IICHXOJIOTIYHOrO TopTpera MapuHu —
MOJIOJIOi JTIBYUMHH, SKy OaThKu 3MycwiaHm Iiepeixatu no Himewuwnwm, Ii
HOCTaJbIi€l0 3a KUTTAM Ha batekiBuiHi: [ 6ci éonu Oyau. Heszabymmi.
Biopizani nazaeocou. Hesaminni [2, ¢132). I ocummsa. ITomaemme,
CnoeHene npu200 Ha manymatioanyukax i3aoywesnux posmos [2, c. 131].
Y HacTynmHOMY IIPUKJIaZi 32 JOMOMOTOI0 ITApIENbOBAHNX 03HAUYCHb aBTOPKa
BiITBOpIOE BHYTpimHiA Monojor CaHi, SKWH TepekoHye cebe, IO He
3poOUB HIYOTO IMOTAHOTO, KOJHM YBiB HiBYMHY cBoTO mpustens: 4 Cans 6ys
nepcnexmueruMm. I eueaonusum. I ne maxum nyonum, sx Muwxo [2, ¢.151].
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VY pomani «Sl 3HaK0...» HMIMPOKO TNpPEACTaBIICHI MapLENsSTH, BUPaKEHi
oOcTaBMHaMH Miclsl Ta crocoOy [ii, 10 JIONOMararoTh aBTOPLI PO3KPHUTH
BHYTPIIIHI IEPEeKMBaHHsI, IEpelaTH MOTaEMHI OakaHHS CBOiX repoiB: Axkou
60HA MoO2na Hazeamu 1020 c80im, éona O ckasana mak: «Bin— edunuil
6 ycoomy ceimi. Taxux s Hixonu He 3ycmpivara. Hasimv Ha eiocmani.
Hasimo y xino» [2, ¢.90]. [satieuti paz namskuymu, wo 6oHu mym
mumuacogo. I koauce 3anpocams noeadxcny @pay oo cebe 6 2ocmi.
YV enacnuii 6younox. Ha suax edsunocmi [2, c¢. 36]. IlpumiTHEM € Te, 110 32
JIOIIOMOTOI0 TTapLeNIbOBAaHUX KOHCTPYKILiH Iper Po3noOynpko Hamae omiHKy
omnucyBaHUM peanisiM: [ Poman npooous Ccopok XuauM Y NPUEMHIl
sanawHitl  Kkoaucanyi. Y pozoymax. Y naanax wna maibymue [2, c. 36].
Anokanincuc ysce nacmag. Henomimno — momy i momopouwino. Iloznano
menesiziliHi HOBUHU, YU MUNLHL ONnepu, Yu po3eaxcaivii woy. Xiba ye e
anokanincuc  [2,c.179]. MHUCTKHHS Ha3WBa€ HIMEIBKY CICKTPHUKY
«IIPUEMHOIO  3aIIalIHOI0  KOJIUCAHKOIO», V SKid 3 KOM(pOPTOM MOXKHA
MOPUHYTH B PO3YMH. B 0CTaHHBOMY IPHKIIa/i aBTOPKa MOPYIIYE LIe OJHY
comianbHy  TpoOJIeMy  CBOTONCHHA —  mpobiemy  iH(popMamiiHO-
PO3BaXANBHOTO KOHTEHTY, IO (OPMY€E CMakH, I[IHHOCTI, YHOZOOaHHS
CY4YacHOTO MTOKOJIIHHSA, 3alpOIIyI0YH YuTada 10 JUCKYCil.

Y HactymHOMY (QparMeHTi crocTepiraeMo a03alHy MapIesIiro,
3aBnsakd kit IpeH Po3moOympko MaiicTepHO pO3KpUBAE BHYTPIMIHI
nepexnBaHHs PomaHa [BaHOBH4YA, sIKMiT BeCch Yac MPOBOAMB Y CBITI 1TFO3iH
Ta OpexHi: Piu y camopeanizayii. ¥ mene oocums 3Hamb i 00cg8idy, ujob
nooonamu 8ci nepewkoou. Jlosecmu. I[lJo oosecmu? Jlosecmu, wo
5 HeoapemHo Hapo-
ouscs. Lo smooncy...I'ocnoou, sk xouemvcsa cnamu...Llle mpuoysame xeunun
dopoeu. Bapmo euxopucmamu ix 3 kopucmio ons cebe. Jymamu! [l]oco
3anomyeamu 8 6aokHom. 3pooumu 600ail AKYCb 0CHOBY 0151 MAUOYMHLO20
pomany [2, c. 36].

Otrxe, mapuenbOBaHi KOHCTPYKIIl JOIOMOITM aBTOPILi IepeaaTH
IIMPOKY TaMy MOYYTTiB Ta BHYTPIIIHIX IEpeKUBaHb CBOIX TI€pOIB,
aKIEHTYBaTH yBary 4nraya Ha BaKJIMBHX Ipo0OJeMax, CIIOHYKaTH HOro -0
pO3OyMIiB Ta HaJaHHSA BJACHOI OIIHKKM 300pa)kKyBaHMM  peasisiM.
3 00’ €KTHBHMX MPUYMH 032 MEXaMU HAIIOl PO3BLAKH 3aJIMIIMAINCS {HIII
CHHTAKCHUYHI CTHJIICTUYHI 3aCO0M, BUKOPHUCTaHI B aHAIII30BAHOMY TBOPIi, IO
BU3HAYAE TIEPCIEKTUBY MOAAIBIINX JOCIIIKEHb.
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Hamri npenku 31aBHa MaHYBaJIM CJIOBO, BipUIIH, IO BOHO Ma€ BEIUKY
CWJIy ¥ 37aTHE BIUIMBATH Ha JMIWCHICTH, SKa HAC OTOYYE. YcCe€ JOBKILIS
JIOJWHY, YClI CKJIQTHUKA ii JKUTTS CTaJIM OCHOBOI JUIS HapOJHHUX
3aMOBJISIHb.

Iling 3aMOBISHHIM pPO3YMIIOTh apXaidYHWH IUIACT HAPOJIHOI TBOPYOCTI,
cioBecHi ¢opMmynu 3 uymomiinoo cuioro [1]. Takok 1e MOHSTTS
TPaKTYIOTh, SIK «MariyHi CIIOBa, BHCJIOBH, 1[0 MAlOTh YaKIyHCHKY CHIY Ta
SKAMH 3aMOBJISIFOTH KOro- 4W 1o-HeOyab» [3,c.217]. YkpaiHceki
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3aMOBJISIHHS SIK (DONBKJIOPHUH CHaJOK NOCHIIKYBAINM TakKi HAYKOBI, SK
I'. K. Bocran il. M. 3Bapuu. [1], M. H. Mockanenko [2], A. Il TemueHko
[4], C. A. Ulynsk [5] Ta iH.

BaxnuBe Micue B YKpaiHCHKMX 3aMOBIISIHHAX HaJICKHUTh TPHPOAL SK
0COONUBIM cHUCTEMi, y sKiif BCe B3a€MOIOB’S3aHO, Ta ii CTUXIAM, IO
CIIyTYIOTh IHCTPYMEHTAMH, 3aBASKH SKHM 3aKIMHAIBHUK MOXCE BIUIMBATH
Ha pi3HI mpouecH i TpaHchopMyBaTH peanbHICTh, IEPEIPOrPaMOBYBATH ii.
Toi, XTO 3aMOBIs€, 3a3BUYAil 3BEPTAETBCA 1O CTUXIH 1 sABHII,
HAATPUPOTHUX CHJ, 30KpemMa OoriB ab0 MEpTBHX, i3 BHMOTOK YH
NIPOXaHHSAM OTPUMaTH Oa)kaHWH pe3ynabTaT, sK-OT: 3YNHHUTH KpOB,
3aXMCTUTHCS BiJI HEraTtuBy, 30epertd XxynoOy, 3BECTH XBOpPOOy 4u
MIPUBAOUTH KOXaHHS.

KoxxHa cTHXis Mae yHIKaJbHI BJACTHBOCTI, IO B 3aMOBJISIHHSIX 3a3BUYaid
BUKOPUCTOBYIOTh 13 YiTKO BH3HAYE€HOIO METOI0. [IpH 1IbOMY OIMH eleMEHT
NPUPON YPIBHOBaXKY€ 1HIIIMNIA, TOXK Ha KOXKHY Ait0 € cBost poTumis. Cowuianb-
HUH CBIT — 1le HAJ0yIOBa HaJ MPUPOIOI, 0a3uc Ul MOBHOLIHHOI KHUTTE-
OSUTPHOCTI JIFOOMHM SK 11 YacTWHH. Tilo € mposBOM 3eMil, piauHA
B OpraiaMmi (KpoB, Jimda, IiT)— BOIW, AWXaHHA CHMBOII3Y€ IIOBITpS,
a HEpBOBI IMITYJIbCH, TEMIIEpaTypa Tijla, MPOIECH IIepeBaprOBaHHS TKi—
Boroub. OKpemi eJIeMEHTH INPUPOAHBOTO CEPEJOBHINA B 3aMOBISHHIX — TO
00pazHi KoH.

[IpoBigHOIO Y BeNHKIHA KiJIbKOCTI 3aMOBIISIHB € POJIb 600U, SK CHIIH, IIIO
JIKY€ XBOPOTO ¥ OYMIIYE Bijl YCUISIKOTO HEraTuBy: «Boduuxo tiopdanuuxo!
Bumusacut nyzu-bepecu, xopiuua, Oine KAMIHHA, YMUll ce20 XpeujeHozo,
YUCMO UUHEHO20 610 2Hi8Y, HeHasucmi il 8i0 yesakozo auxay [2, ¢. 133].

Pa3zoM i3 BOIOIO B 3aMOBJSIHHSIX BITBOPEHO MOTHB 3emji. YTiMm, 5K
caMmocTiiiHa nepcoHi(ikoBaHa icToTa, BOHa MpejacTaBieHa piako. Haituac-
Tillle 3rajjaHa y BUTISAI OKPEMHUX €JIEMEHTIB TIPUPOJIH, IO aCOILIIOITHCS 13
3eMJIeI0, 30KpeMa KaMiHHS, TOpH, MICKH, KOPIHHS TOHO0. XTOHIYHI MPOsBH
3eMJIi, ITOB’s3aHi 31 3MisIMH, Ka0aMH Ta HITUMH CTBOPIHHIMH «HHXHBOTO
CBITY», TIpEJICTaBIICHI B 3aMOBJISTHHSIX HEYacTO.

Bozons 'y 3aMOBISIHHSIX TakoX 3rajaHo QparmMeHTapHo. BiH uacto
ACOIUIIOETBCS 13 JKapOM, 3amlaliCHHsSM, a OTXKe, i3 XBOpPOOOIo. Horo niro
MOJKEMO CXapaKTepH3yBaTH NPUHIMIIOM «IOMIOHE 3HUIIye 4Yn 3albupae
nomiOHey, Hamp.: «Bu cyxomu cyxywi, 6onowi, namowi, po3iidimscs 6io
maaoenys leana, ma nioimo cobi 3a 0cHeM, 34 NOAYM M, K OUM 3 OUMAPSL
PO3NIMAEmMvbCst i pO3KOUYEMbCs, MO maxk 16U, cyxomu, CyXomuuyi,
PO3IUOIMbCsl, PO3KOMIMbCSL 34 O2HEM, 3a OUMOM, 3A 8IMPOM, 3 NOIYM SM,
MUXEHbKO, Je2eHbKO, MAaKosum Opobosum Xmerem, ioaume chnamu,
cnouueamu maadenyegi leany!» [2, c. 105].
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Ilogimpsa Ta mposiBM i€l cuiM, 30KpeMa BiTEp 1 BUXpi, BUKOHYIOTbH
(YHKIIIO TIepeHeceHHs SK MO3UTHUBHOrO, TaK 1Juxoro. Y ioro mpocropi
nepeOyBalOTh HANacTi: MPO30p, YpokH, Oemmxa. BogHowac Bitep 3nareH
INpUHECTU U NOPATYHOK: «Oi, uu He 8 MOo20 IYKOMOp 5 3eneHa no3a!l 3eneny
7103y imep cyuiums, gimep Cyuiumbv, JUCHU POSHOCUMb. OOUH JUCTNOYOK
Y Mope 8nas; opy2uil IUCMOYOK 00 cepoeyKa npunas, mpemvomy JUCMoUKy
pany aivumu, pany keposamu! [2, c. 156].

3arayioM y 3aMOBIITHHSX 3aJisiHI BioMi HaM ¢hizuuni 3akonu i npoyecu.
VYTiM, 32 TPUHIMIIOM aHAJOTII MEPEeHOCUTHCA i3 (I3UYHOTO TPOSBY Ha
HeMmarepiadpbHUl abo eHepreTWdHWi: «Tak wesnu, nponanu (8poxu)™, sx
nponadae cib 8i0 600u i gick 6i0 ocnio!» [1, c. 92]. JlromuHa HaMaraeTbCcs
HaOJNM3UTH TO3WUTHBHI CHJIM NpPUPOIU N0 cebe, 3poOMTH X OJM3BKHMHU
i 3po3yminumu. Tox 3emiss HaOyBae O3HaK Marepi, SIKy IMEHYIOTb
TersiHOIO, Bojia HaifacTimie yocoOumoe niBunHy YisHy un OunsiHy. Takwii
miAXia OUTBIN 3BUYHUH, a/pKe B3a€MOJIS 3 OJIOIHCHUM MEPCOHI(pIKOBAaHUM
o0OpazoMm € mpocTimow: «Ecme l[ocnodv Ha nebi owcus, Opoan pika
Xpuwganuyst. 3emas mamu, 6ooa Yuisna...» [2, c. 100]; «30oposa 6yra, sooa
Onaua, 00 boea cozdana, mu, zemns Temsna, i Hosii kiroui mpymosii. Tu
oc, 600a Onana, npoxoouna 3emisMu, HOGUMU KIOHAMU i 6X00uia mu
6 MOpe, ouUWaNa mu mope, RiCKu, I KpeMinHs, | KOPIHHA, MO 5 npousy mebe,
bnazocnosu meHi cii 600U MOpCbKoi HAbpamu 01 NOMOYL MOETL i 011 NYOAU
oxponnenis. A cnosom, a boz 3 nomiuuioy [2, c. 170].

3arajyioM JIIOMHA 3BEpTajacs A0 MPHUPOIH, SIK JO CBOEl 3aCTYITHHIIL.
HaiiyacTime ne BHpaKajlocs B 3aMOBIISTHHSIX, CIPSIMOBAaHMX Ha 3aXHUCT
mitei. s 1poro oOupaniucs TEBHI pocauHu-cumeonu, Hamp., ny0
CHUMBOJII3yBaB CHJIBHOTO, MIIIHOTO YOJIOBiKa, OaThKka CiMmeiicTBa, Oepesa —
00pa3 HiXkHOT, TeHIITHOI MaTepi. IXHe iCHyBaHHS HEMOB Ma€ 3aXHILIATH
HEMOBJIA I 3a0e3medyBaTu WOTO CIOKIMHUK COH 1 picT: «/[ybe, oybe! Tu
yopHul: y mebe, 0ybe, 6inas Oepeza, y mebe O0YOOUKU CUHOUKU, A
bepesouxu douxu. Tobi, 0y6 i bepe3o, wiymimb ma 2ycmu, a pOHCOEHHOMY
xpeweromy paby boocomy leany cnamv ma pocmu!» [2, c. 101].

XBOpoOa TakOX € YaCTUHOIO MPUPOJHHMX NpOLECiB. 3BEpTaHHS 0
HEJYTiB y 3aMOBIISTHHAX BiZI0OYBA€THCS SIK JIO JKMBHX ICTOT. 3aKIMHAIBHUK
Haka3dye iM BiACTYNWTH, ME3HYTH. Tak, XBOpoOa, BPOKH, OCIIHUIIHUIIL
CIIPSIMOBYIOTHCSI B O€3ITIOTHI MiCIIsI, 16 HEMAa€ JKUTTS: Hi JIIoJIeH, Hi TBapuHi
1 HaBITh Jic cyxuil. ToOTO 3aMOBISIHHA CHOPMYJIbOBaHI Tak, abW JIOAMHA
HE MOTJja HAIIKOJAWTH HI cOO0l, HI IHIIMM JIIOAIM 4YH IcTOoTaMm. 1o, XTO
3aMOBIIsIE, HEMOB YIOPSIKOBYE MOBKULIA, CTPYKTYPYE XaoC Yy MOPSIOK.
30kpeMa, HeraTHBHI (GakTopd Ta iX TPOSBU BUTICHSIIOTHCS MariyHUM
BIUIMBOM 1 BINPaBISIIOTECS Ha mepudepito cBiTy oneit. Takumu
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XTOHIYHUMH MICISIMH € 00JI0Ta, TYCTI OYEPETH, MOXH, MyIIli, APIMYydi JicCH,
CTemy, MOpsl Ta IHII Micls, KyAW HE CTyNae Hora JIOJUHM Ta Je, 3a
HApOJHMMH TIOBIp’SIMH, MELIKAIOTh HEYHMCTI CHIM I pi3HI XBOpOOH:
«Yporu-ypouuwa, wonosiui i JciHoui, Oumsui, 6am, YPOKu, ypouuwyda,
y paba boowcoeo leana me cmosmu, #oemoi Kocmi He Jamamu, 4epeoHoi
Kpo8i He numu, cepys 1020 He Hyoumu, 06i1020 mina, He Cywumu, 8am imu
HQ MOXu, Ha mMeMHi nyeu, Ha 2ycmi ouepemu, Ha cyxi aicul» [2,c.93];
«Po3zitiduca (bewuwnuxy) i no noaam, i R0 Mopam, i no aicam, oe 100U He
Xo0amw, Oe gimep He i€, Oe cobaKu He Opeurymo, No J1yeam, RO o4epemam,
de xamu nycmi i de 3amxu nycmiy [2, c. 114]; «Vpoxu-ypouuwa, nioime
co0i Ha nyeu, Ha nicu Opimyuii, Ha cmenu cmenyuyii. 0e 21ac YON08IUUH He
3ax00ums, Oe nigHi He chisaroms, niou cobi, 6oaicms ounasy [2, c. 95].

[{ikaBUMH € TEKCTH, Yy AKUX XBOpOOYy JIIOIUHU TOPIBHIOIOTH i3
POCIIMHOI, IO IMYCKa€ KOPEHI YM POCTE B TUII XBOPOTO: «beuuiHuxy,
51 mebe npouty, GIOCMYRUCS 6i0 MOIUMBEHHO20, HAPodcOenHo2o leana, 60
My mym YKOPIHUBCs i NyCmug napocmi no 6cCix cycmasax, i no cemu decsimu
cemu oicunaxy» [2, c. 114]. Mariyauii BIUIMB 3aMOBJISIHHS 3IIHCHIOETBCS Ha
piBHI mcuxiku. ToMy OCHOBHHUM 3aBJaHHAM IIHX MOBHHX (opMyl
€ BIUIMHYTH HAa TMPOIECH, IO BiIOYBaIOTHCS B JIOACHKIH IiICBIIOMOCTI
gepes CBiToMi 0Opasu.

Jns nocsrHeHHS €(EeKTHBHINIOTO JIKYBaIBHOTO €(EeKTy 3aMOBISHHS
MiACHIIOBAIMCS ~ CHCHiaJbHUMH pHUTyaJlaMH: BHKOYYBAHHSM TOJIOBH
XBOPOTO SIAIEM, BUJIMBAHHSIM BOCKY 4M IMUTTSIM TpaB’siHOTO 3uwist. Taki nii,
no/i0HI 3a BIUIMBOM JI0 e(eKTy «Iuianebo», Malu MepeKOHAaTH HEIyKOro
B TOMY, 1[I0 XBOPOOa 3aIUINAE HOro TiIO Yyepe3 Mepexia Ha IHIIUH IpeMeT.
Tox y miACBiIOMOCTI JIIOAWHHM  aKTHBYETbCS NPHPOJHIH  MeXaHi3Mm
CaMOBITHOBJICHHS 1 SIK HACJIIOK — OaykaHHs. Hamp., y TekcTi 3aMOBIISIHHS
MPOTH TEPEJISIKY HIEThCs PO BUKOYYBAHHS HETATHBY SIALIEM 1 BUIMBAHHAM
Bojoto: «llepensk, nepensuuwge! A oc mebe suyem SUKOUYIO, d 60000
sunuearo iHa nywi [Ha cyxutl nic gidcunar, mym mobi He 6yeamu,
YepBOHOI KpOGI He CRUBamu, CUHIX JHCUJl He NOMA2Amu, HCO8MOI KOCMI He
namamu!y [2, c. 116].

BaxnuBy posib y 3aMOBISIHHSIX Bifirpae meapunnuit ceéim. Cepen
mommMpeHnx o0pas3iB MTaxiB — oped, COKiI, BOpoH. BoHm 3a3Buuait
BUCTYMAIOTh y POJIi THX, XTO JIOJIA€ YM BiAraHse XxBopoOu: «Ha mopi na
oKifMi cmosno osanaoyame 0yo6ie. Ha mux oeanaoysmu 0y6ax cudiio
oganaoyams  cokonis. Kpunamu  posmaxanu, XxXeocmamu — nepeiocu
posmimanuy [2, c. 99].

OO0pa3 3Mii 3a3BHYaii BUKOPHCTOBYIOTh y 3aMOBIISTHHSIX, CIPSIMOBAaHUX
Ha JIIKyBaHHS YW 3aXUCT BiJg yKyciB. Taki Tectn cdopmynboBaHi 3a
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NPUHLUIIOM «IIOJIOHE 3/1aTHE BIUIMBATH HA ITOMIOHE»: SIKIIO 3Misl JIIOAUHY
BKyCWJa, TO 1H 1BiA *kaja 4¥ OTPYTH IMOCTpakaajioro mozoasmsit. [lpu
bOMY B OKpPEMHX MariyHux (opmynax HasBHa iepapxis, 5K 1B
colialbHOMY CBIiTi. 30Kpema, 3BepHEHHsS CIpsMOBaHE JIO MidiyHOl
MOBEJIMTENBKY YM Lapuii Beix 3Mil OnieHy, sika Mae i3HATUCS, XTO BKYCHB
MOCTPaXKIATIOTO I HaKa3aTH BUHYBATHII WOTO BWIIKYBaTH, SK-0T: Ha
CiaHCbKUX 20pax, HA MOPCLKUX NAUMAax cmoss 0y6, Ha mim 0y6i Cemenosc
eHiz00; y Cemenosim 2ni30i Onena smis. Ilpuxooxcy s 00 ACHO20 COHYA:
«Onena — smis! 306epu ecix aromux 3miil, 30epu, posnumail. KOmopa Joma
3Mis YNYCMUAQ JICAN0, HeXall 60HA SUlMe JiCalO, PAHy 3aaudce, ONyx
nomywumoy [2, ¢. 151].

OTxe, TeKCTH YKpaiHChbKMX 3aMOBIISIHb CIPSMOBaHI Ha BHPILICHHS
MEBHOI KPUTUYHOI MpoOJIeMHu B KHUTTI JroguHu. OCHOBOKO JJIs IXHBOI il
€ mpupona, ii CTUXii, MPEACTABHUKUA TBApPUHHOIO M POCIMHHOTO CBITIB.
KokeH eneMeHT NpUpPOIM acOIUIOEThCS 13 TEBHUMHU (YHKIISIMHU, IO
JIO3BOJISIFOTH BIUIMBATH Ha AOBKULISA: BIATaHITH HETAaTUBHE YM MPHUTATYBATH
Gaxane.

JlirepaTypa:

1. Bocran I'. K., 3apuu I. M. 3amoBnsuHs. Enyuxnonedis Cyuachoi
Vrpainu: enexmponna eepcia [onnaiin] / ton. penxon.: 1. M. [I3t00a,
A. 1. Xykorcekwmii, M. I'. XKenesnsx Ta in. ; HAH Vkpainn ; HTUI. Kuis :
Inctutyt eHumknoneanynux nociuimkenb HAH VYkpainm, 2010. URL:
https://esu.com.ua/search_articles.php?id=14856 (mata neperssy:
25.07.2022).

2. Mockanenko M. H. Ykpainceki 3amoBisinasa. Kuis @ [Ininpo, 1993.
307 c.

3. CnoBHuK ykpainchkoi MoBu: B 11 Tomax. Tom 3. 1972. 744 c.

4. Temuenko A.l. TpamuuiiiHi 3aMOBJISHHS: CEMaHTH4YHI TpaHchop-
Manii Ta oOpsioBi mapagurmu . MoHorpadis. Uepkacu : «IHTponiraTOPy,
2014.572 c.

5. Mynsx C. A. YkpaiHCbKi Hapo/aHI 3aMOBJISIHHS: OCOOJIMBOCTI CHMBO-
nmiuauX mistHb. Haykoei npayi Kam sneyvb-I100inbcbroco HayionanbHo20
yuigepcumemy imeni leana Ocienxa. ®inosnoriuni Hayku. 2015. Bur. 40.
C. 178-181.

99



International scientific conference

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-23

MEMORY AS AN IMPORTANT MEANS
OF MODELING FEMALE IMAGES IN THE NOVEL
“THE LAND OF BITTER TENDERNESS” BY V. LYS

MAM’SITb SIK BAXKJIUBUM 3ACIE MOJEJIOBAHHS )KIHOUYHUX
OBPA3IB Y POMAHI «KPATHA I''PKOI HKHOCTI» B. IUCA

Maslo O. V.

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor

at the Department

of Ukrainian Linguistics, Literature

and Teaching Methods

ME “Kharkiv Humanitarian Pedagogical
Academy ” of Kharkiv Regional Council

Lakieieva V. V.

Student 3rd year,

ME “Kharkiv Humanitarian
Pedagogical Academy ”

of Kharkiv Regional Council
Kharkiv, Ukraine

Y  nitepaTypo3HaBYOMY

JCKypCi
KOMIIOHCHTOM PO3KPHTTS XyIOXKHIX 00pa3iB,

MacJo O. B.

KaHOUuOam inono2iuHux Hayx,
doyenm kagedpu yKpaincoKoi
JNiH28ICMUKU, Nimepamypu

ma MemoOuKu HagUaHHsA

K3 «Xapxiscvka eymanimapHo-
neoazoziuna akaoemisny
Xapxiecvroi obnacHoi padu

Jlakeesa B. B.

cmydenmia 3 Kypcy HaA8YAHHS
K3 «Xapxkiscoka eymanimapHo-
neoazoziuna akademisy
Xapxiecvroi obnacHoi paou

M. Xapxie, Ykpaina

nam’ITb € HEBII' EMHUM
o0 XapaKTepPH3YEThCS

3arIMOJICHICTIO B ITiICBIIOMICTD, SIKa € CBOEPITHOIO CBITIIMHOIO Yacy, yepes
SIKYy TICPCOHAX IEPEOCMHUCIIOE cebe sk ocoOucTicTh. Y poManax B. Jluca
3a3BMYail pojoBa IaM’STb HAKIAJA€Thbcs HAa ICTOPUYHY, TaKUM YHHOM
aKyMyJIIOIOYM  YacOTPOCTOPOBUN BHUMIp JOJChKOTO OyTTsa. Mo3aika
CIIOTaJliB € MOIAYCOM KOHCTPYIOBaHHS TPHOX JXIHOYMX OOpa3iB B poMaHi
B. Jluca «Kpaina ripkoi HIDKHOCTI», €K3UCTEHIIIHHUM OCMUCIICHHSIM
MIPUIHHHO-HACIII JKOBUX B3a€MO3B’SI3KiB.

Mogens maM’sTi B XyJOXKHIN JiTepaTypi HaOyBae pi3sHUX KOPEJAMiN i €
00’€KTOM JIOCHIJPKEHHSI B IICHXOJIHIBICTHIlI, MOBO3HABCTBI, JiTepaTrypo-
3HaBcTBi. Tak, koslektBHa MoHorpagis O. Ilomimyk, C. Ilizonpuropu,
I'. KocapeBoi «Mogens mam’sTi B yKpaiHCBKIH — IOCT/MOIEPHICTCHKIN
JiTepaTypi» NpHCBSYEHA XYJOXKHIM TpaHC(hOpMAllisiM MOJIYCIB maM’sTi
B yKpaiHchkii mitepatypi XX—XXI cromits. Jlekinbka craTeld NpuUCBATHIIA
O. IlyxoHchKa aHaji3y pi3HUX BUMIpiB am’sTi.
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Hocmimxennss TBopuocti B.Jluca pi3HOAacmekTHi: JHTBICTHYHHHN
(3okpema pmianexktuynuii) (JI. CroBOyp, B. ®imiHiok), ¢inocodcebkuit
(C. boponina, I'. Kimouwek, Sl [lomimyk), HauioHaJbHO-ICTOPHYHUI
(C. XKypba, A. Cokonosa, M. Cracuk).

ABTOp €KCIIEpHUMEHTYE 3 )KaHpaMH, a0 HaJlaTH TBOPaM OPUTIHAIBHOCTI
Ta 3aI[iKaBUTH YMTAdiB: POMaH-XpOHiKa abo pomaH-cara 3 OiorpadigHnMH
enementamu — «Cromitrss SxoBay, «Como mis Comomii»; mocTMonep-
HicTcbki pomanu — «OO0itHHIY, «OctpiB CuibBectpa», «Kpaina ripkoi
HDKHOCTI.

Poman «KpaiHa ripkoi HDKHOCT» Y KOHTEKCTI IaMm’sTi cTaB 00’ €KTOM
JIOCITIJDKEHb TaKuX HayKoBLiB: A. HoBaipkoro, sikuif BUBUAB pojb IaM’sTi
IIOA0 BUSIBJICHHS 1HIMBIIyadbHOI Ta HAI[IOHANBHOI iMeHTUYHOCTI [3];
C. Kypbu, sika mociijpkyBajga NMUTaHHS 30€PEkKCHHS POJOBOI Ta HAIlo-
HaJBbHOI mam’siTi uepe3 popmy crorafis [1]. OnHak mo3a yBarorw HayKOBIIiB
3aIUIIAETHCS MPOOJeMa KOHCTPYIOBaHHS 0O0pas3iB TOJOBHHMX TMEPCOHAXKIB
yepe3 iXHi crorajy, o i BU3HAYa€ aKTyalIbHICTh POOOTH.

MeTor0 IOCTiIKCHHS € OKPECIeHHS XYI0XKHBOI Bi3ii )KiHOUMX 00pa3iB
yepe3 IIEPEOCMUCICHHS Moaycy mam’sTi Bpomani «Kpaina ripkoi
HibkHOCTI» B. Jlnca.

Cioxer pomany «KpaiHa ripkoi HIXHOCTI» pPO3TOPTAETHCS JOBKOJIA
TPHOX PITHUX 1 BOJHOYAC UyXKHX XKiHOK: 0a0u Hda3u (Jazapanmepmu), mamu
Biranii ta onyku Omeci. KoxkHa 3 HIX Mae CBOIO iCTOPiF0 HEOBTOPHOTO
JKUTTSI, CIIOBHEHOTO IIACTSAM 1CMYTKOM, KOXaHHSM 1 po3dapyBaHHSIM,
TaEMHHUYICTIO U BinkpuTicTio. Came crioraju BH3HAYalOTh IXHIO JKUTTEBY
TPAEKTOPII0 Ta MOPaJIbHI IPUHIIUIIH.

HaiicTapma jkiHka B poAuMHI Mae AOCHTh IuBHe iMm’s Jlazapamepma
(«/la 31paBCTBYET MEPBOE Mas» [2, ¢. 15], M0 Bech yac Haraaye XIiHIl mpo
il TUTUHCTBO, SIKE BOHA 3Tagy€ 3 TEIUIOM, aJKe Y ii «COJOIKOMY CIOTai
BOHa, MajieHbKka Jla3ouka, dekasa TaTa», abW TPOBECTH BEYipHi
putyanu [2, c. 70]. Lleii kopoTKMil crorax 3a TPHBANICTIO MaE€ Barome
3HaueHHs 11 J{a3u, ajpKe IPOTATrOM BChOTO JKUTTS BOHA Oy/ie CIIOiBaTUCS
MaTu maciuBy poaumHy. OTKe, CHOragM NpoO INACIWBI POKH JUTHHCTBA
CTalOTh CBOEPIJHOI0 MOTHBAII€l0 BUOOPY T'epOiHEI0 CBOTO >KUTTEBOTO
HIISXY.

[IpoTuieXHUMH 32 HACTPOEM Ta MOYYTTSAMH € CIIOTaAU PO Tepioa
nepebyBaHHs Jla3w B CHemiaJbHOMY JAWTSYOMY OYAWHKY [UIS  JiTel
«3pafHUKIB», 1€ 3HUKA€ HaJisl Ha IIACTs, BUHUKAE HEHABHCTHb 5K MO
OatbKiB, Tak i 10 cebe. BogHouac B. JIuc BUKOPUCTOBYE MPUHOM CIIOTAIIiB
y CIOTajax, /€ 3a €eMOLIHHNM HaBaHTAKCHHSIM BOHHM HaOyBalOTh KOHTPAcT-
HOCTI, 110 BOJHOYAC MiJICHIIIOE TPAriuHICTh MOMIN: «MaMa Muia i ToJIoBy
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MaXy4YuM-MIaXyduM MHUJIOM, T[OTIM HIKHO BHTHpana, ... ax XOTUIOCS
JIUXaTH — HE TICPEINXaTH, Ka3ayia TakKi JJaCKaBi, JIariHi, TEIIi, TaKi MIPHUEMHI
CJIOBa, PO3IOBINAia, ... KUM CTaHe, sk Bupocre. Jlikapem... Tenep Bcboro

pOro He 0yJ10, )KUIIO B IKOMYCh TUBHOMY, OOJI0YOMY MapeBi-criorai, Bce
3HUKJIO, PO3UMHHUIIOCS 1 BIKE HIKOJIU HE MOBEPHETHCS» [2, ¢. 96].

MuHysne «IpUXOIWIO Y CHaX» Ta HE JaBajo 3Moru 3abytu [lasi, kum
BOHa € HacmpaBhi. [laM’ATh NPO TSHKKE JKUTTA B AUTSIOMY OYIHHKY
(mpuHIKEHHS, OpyZH, CBapKW, 3HYIAHHA, CTPaX, COPOM) CBiA4aTh MPO
(opMyBaHHS YCBiIOMIIEHOTO CTaBIeHHS Jla3u OO IIHHOCTEH KHUTTS, came
TOMY «BOHAa HIYOTO HE HaB’s3yBaja IOHBIN, NpuHaiiMHI Tpybo, aie
TAaKTOBHO W HamoJsernuBo ¢opmyBaia il cMmaku» [2, c. 21]. IIpote 3 uacom
Jlaza yCBiOMITIOE, IO I TpaBUiIa OyJM aKTyaabHUMU i ii Yacy: «JlyMku
Oynii B Mipy 3aHy/IHi, [[iKaBi i BUCOKOMOpPaJbHI» [2, ¢. 229].

Came crioragy MOTHBYIOTH Jla3y BpsITYBaTH Ta 3aJIMILHTH COOl MaJeHbKY
JIBYMHKY, BOHA 3aMOBHIOE JIAKYHH CAMOTHBOTO IUTHHCTBAa TypOOTOKO PO
Bity. Ilonpu BCi crpaxmanus, [la3a depes croragy CaMOBIIAPOIKYETHCH,
HaOyBae€ BUTPHUMKH, MY’KHOCTI, YCBIJIOMJIIOE€ CBOIO 3HAUYIIICTH Yy BHPI JIFOI-
CBKOTO icHYBaHHs. Lle Bimpo/keHHS IMOB’s3aHe i3 BTpaTol0 OAThKiB, 3MiHOIO
TPI3BHIIA Ta IMEHi, CBAPKOIO Ta PO3IYKOIO 3 IOHBKOI. MHUHYIE 1 TenepimiHe
nieperuienucs, abu cnpsimyBatd Jlazy Ha npaBuiabHMM nupix. IlcmxosoriuHa
TpaBMa JIUTHHCTBA CTA€E YUHHUKOM CAMOIIOKEPTBU B MaliOy THEOMY.

HactymauMm xinounm oOpaszom € Birtaumis (Bita) — HasBana mouka Jlasm.
3i coragiB Bitu mMu mi3Haemocs mpo 11 TEHAITHY Ta YyHHY HaTypy, sKa
3akoxaHa B noesito B. Cocropu. Came B koxaHHi Bita 1ykae mpuxmucTok BiJ
TOrOYacHOI MOJIITHYHOT CUCTEMH Ta MOBYaHb Matepi [2, C. 47]. 3aHypeHHs
Biti B cToCyHKH 31 KOXaHUM pO3yMiemMo sk momyk cebe. Ilpore meit
MOUIYK MPU3BIB J0 PO3IIYKH 3 MaTip’10, JECATUIITh «y B SI3HUILII», yOUBCTBA
CBOiX HEHApOJPKEHUX JiTeH, 3pamu, oOmany. Tak, i3 HiBUMHHU-BiAMIHHUII,
MpIHHMII BUpOCIIa CIIyCTOIIEHA JKiHKa, sIKa BTPA4ae CBOIO YECTb i COBICTb.

VY cnorazax Bitn npo mamy /lasy Mu nomidaemo, 110, MONpH KOHQUIIKT
IHTEpeciB, BAroMOro 3HaueHHs HaOyBae BiAMOBINAILHICT Ta CyMIiHHS: «Bita
Bi/l4yBasia BJIYHICTB 3a IF0 >KepTBY. Ta BOJHOYAC JOKIp camiil cobi, 1o BoHa
MOBOM CTaja Ha MaMHHOMY LULIXY» [2, ¢. 20] A HOCSTHEHHsI CBO€T Mpii.
Taknm umHOM, 00pa3 Bitm mepebyBae Ha Mexi OOpOTEOM MK YHCTOTOIO
MaTepHHCHKOTO BUXOBAHHS Ta KOPCTOKICTIO CYCHLNBCTBA. JIJIsI TOBHOIIHHOTO
po3ymiHHS 00pasy Bitu ciin 3BepHyTHCS 10 cniorafiB Jla3u: moxomkeHHs Biti
3acBimdye ii IPOTECTAaHTCHKUIA XapaKTep, IO 1 peaTi3oBy€EThCS Y MiUTITKOBOMY
Billi SIK TIPOTHCTOSTHHA J00pa i371a, MaTEpUHCTBA Ta MPHUCTPACTi IO TPHUTOLI,
TIParHeHHS 0 CaMOCTIHHOCTI. [IpOTHCTOSHHS BUSIBIISIETHCS K Y CTABJICHHI JI0
Marepi, KOXaHOro 4YOJIOBiKA, TaKk 10 cebe, CBOIX MpPUHIMIIB i OaKaHb.
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Amnanizyroun BYMHKHM 31 croraxiB Bitm, Mum posymiemo, mo ii noBipa
3MIHIOETECSI CYMHIBaMH, a CIOKIH IepeMilllaHuil 3 TPUBOTOI. YBaXKaeMo,
1o (hatasbHE KOXaHHS JI0 KPUMIHAJIBHOTO aBTOpHUTETY Ejnnka crpoBokoBaHe
0axaHHSIM CAMOCTBEP/IUTHCH, BUSBUTH CIITY BOJI. Y PEINTI YCBIIOMIICHHS CBOET
TITHOCTI, TIParHeHHs 70 3MiH B JKHTTI 3apajy macTs nepemoriio. Jomns 3sene i
3 Onecero, sika mogapye i Ha/if0 Ha MIACTS.

Haiimenmie yBaru 1o xiHouux o0pasiB B pomani aBTrop mpuniirte Oneci.
Ile moB’s13aH0 3 11 IIe MalUM >KUTTEBUM JIOCBiZoM. OCKIIBKHM Yac KHUTTS
Orteci 30iraeTscst 3 9acOM OITUCY IMOAINH B pOMaHi, BIacHUX crorani Omeci
HE BiITBOPEHO. 3a3HAUNMO, 110 BiTa BBaXae JOHBKY MOSTUYHOIO 1 3[aTHOIO
«I0 CaMOKOIIaHHS» 1 «BOHA II€ TIABKM IMigidmuia g0 Tiei Mexi, ae
BiZIKpuBaTUMe # BimkpuBaTuMme cebe» [2, ¢. 38]. Tomy ob6pa3z Omeci He
MOXKHa TpOaHajli3yBaTH 4epe3 CIIorajiy, JIMIIe Yepe3 cydacHi peaii. A ue
HE € 00’ €KTOM I[LOTO JOCIIKCHHS.

VY pomani imena [la3u Ta Bitanii naOyBaroTh 3Hauymiocti. Moayc
ICTOPUYHOI ITaM’sTi BIITBOPIOETHCS Yuepe3 MOTHBAlli0 iMeHi Jlazapanepma —
HeJapMa TOTaliTapHa CHUCTEMa TOCTPUM HOXKEM MPOXOIUTh depes
nutuHeTBO Jlasu. YonoBide MHOXOMKEeHHS iMeHi Birtamis Hakiaagae Ha ii
XapakTep CBill BiIOUTOK.

BucnoBok. PomoBa mam’are B pomaHi «KpaiHa Tipkoi HIXKHOCTI»
B. Jluca ¢okycye moBepHEHHS TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB B MUHYJIE, JI¢ 3HOBY
BOHU MEPESKUBAIOTh Hail[paMaTHUuHilli MOMEHTH CBOro >KHTTS. Yepe3
crioragyd MOJCIIOIThCS 00pa3u Jla3u Ta Bith, koXkeH i3 skux HaOyBae
JKUTTEBOTO, JOCHTh HEMPOCTOro aocBimy. Jlasa Ta Bira, a Binrak i Osecs
3MOTJIH 3PO3YMITH BaXKJIUBICTh POJUHU Ta CIIPABKHBOT'O IIACTS.

OTxe, PO3KPUTTS JKIHOYMX 00pa3iB uepe3 iXHI CHOTraju JI03BOJISIE
MpOaHajIi3yBaTH XapakTep BYMHKIB, NPUYMHU Ta HACIIAKH Iiif, a BiaTak
CIPOEKTYBATH 3arajbHy XapaKTEPUCTUKY 00pasy.

Jlitepartypa:

1. Xyp6a, C.Ilormsang kpi3b dYac: cHoraad sk XyJIoxHs Qopma
pernpe3eHTariii nmam’sTi B pomanax «KpaiHa ripkoi Hi>kHOCTI» BosoguMupa
Jluca # «Ocranni icropii»y Omnbru Toxapuyk. Jlimepamypu Ceimy,
2020. Ne 15, C. 21-36.

2. Jluc B. Kpaina ripkoi Hi>kHocTi: pomaH. XapkiB : KuiwkkoBuii Kiy6
«Kny6 Cimeitnoro Jlo3simuisiy, 2015. 368 c.

3. HoBanpkuit Anpbepr. Ponap mam’siti B OyayBaHHI HAI[iOHAIBHOT
inenTranocti («Kpaina ripkoi HixkHocTti» Bomogumupa Jluca). Croso i Yac.
2020. Ne1(710). C.40-50. URL: https://doi.org/10.33608/0236-1477.
2020.01.40-50 (mata 3Bepuenns: 18.07.2022).

103



International scientific conference

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-24

PANAS MYRNYI’S CREATIVE LABORATORY
(BASED ON UNFINISHED WORKS)

TBOPYA JJABOPATOPISI TIAHACA MUPHOT' O
(HA MATEPIAJII HE3ABEPIIEHUX ITPO30BUX TBOPIB)

Matvieieva O. O. Martseena O. O.

Candidate of Philological Sciences, KaHOuOam (Pinonosiunux Hayx,
Researcher Department of Ukrainian HAYKo8ull cnigpobimuux 6i00iny
Literature History KIACUYHOI YKpaiHChKOL iimepamypu,
Shevchenko Institute of Literature Incmumym nimepamypu imeni
of the National Academy T. I llesuenka
of Sciences of Ukraine Hayionanvnoi akademii nayk Yxpainu

Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yrpaina

HesaBepieni npo3oBi TBopu BuAaTHOTrO nmucbMenHuka XIX cr. [TaHaca
MupHOTro — SIBHIIE MaJOJIOCITIPKEHEe B YKPATHCHKOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI.
[likaBi crocTepeeHHs HaJ LUM MarepialoM, TOTYHOYH 10 BHIAHHS
CeMHUTOMHE 310paHHs TBOpIB MUChMEHHUKA, 3po0rB M. CuBadeHKo: «cepen
MaTepialliB BAXJIMBUN ICTOPUKO-JIITEpAaTypHHUI IHTEpEC CTAaHOBHUTH HE3aBep-
meHa mpo3a [lanHaca MupHOTO, sIKa MICTHTH 0arato IIiKaBUX 3aJyMiB»
[3,c. 313]. Sk BBakae MOCIHIAHUK, IPYHTOBHE BUBYEHHS HE3aBEPIICHUX
TBOPIB «PO3LIMPHUTH YSBIECHHS MAOCIIIHMKA Tpo MupHOro — mnposaika,
JpaMmatypra, nepekianada, okaxe HOro B HOBOMY OCBITJICHHI, JJ03BOJIMTh
Kpalie Mi3HaTH HOro XyAOKHIO CIaJMIMHY, OCMHCIHTH Ti NPUYMHH, IO
3alIKO/IMIIM [TMCbMEHHHUKOBI BIIOBHI BUSIBUTH CBOT TBOPYI CHIIH, IOBECTHU JI0
0CTaTOYHOTO 3aBepllieHHs GaraTo mo4ymHaHby [3, ¢. 214]. Cnopagu4Ho 10
aHaJi3y HEe3aKiHYeHHX TBOpiB MupHOro 3BepTaBcs Takox JI. Ymikamos
y cryaii «Pearmism: 11e ecxaromoris» [4].

3HauyHni Kopiyc TekcTiB [laHaca MUpHOTO CTaHOBIATH HE3aBEpIICHI
IepII NMUCBMEHHHMIBKI CHpOOH BENHMKHX eMIYHUX IIOJOTEH, He3aKiH4eHi
OTOBIJIaHHS, IUIAHW HE3/IHCHEHHHMX TBOpPYMX 3aIyMiB Ta Oarato iH.
3okpema Haethess mpo omnoBimanHs «[aHHYyCs», «KumiBkay, «[lamiiikay,
«Haponomo6ens»; He3aBeplIeH! BEMHKI €MivHI MMOJIOTHA, TaKi SK TPHIIOTIS
«Ponuna BoponaiB» (po3minu «Ilaciunuky, «SkiB boponmait», «3ammmuiie»,
«BuzBonm») — «l"onoBuxa» — «Yuurenbkay; «CkonuxHyB» («BeuopHuti»,
«Pin»); gactuam «Ctpycy, «Kapmo KapnoBuuy»; «XamaMumaHUK» (po3aiim
«Jlexenpy, «Kamra», «Cekrtan, «He crmomiBaBcs»); moBicTi «3a BOHOIO»
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(«3momiii», «Illo 3a xopoie...»), «['omomna Boms», «llamit», TBOpHU
3 yMOBHUMH HazBamMH «Xoma bopoBuk», «Mimann», «Y TOpMi» Ta iH.
Takox 5 omoBimaHp i3 HUKIY «SIK BEOETHCS, TaK 1JKHBETHCS», Jpyra
yactuHa TBOpY «IIpurona 3 Kob6zapem» Ta iH.

VY moaenHukoBux 3anucax 1970-x pp. MupHuilf ocCMHUCIIOE NPUYHHH,
AKi TIepeyCiM 1 BUSHAYWIIM TaKy CHTYaIilo B TBOPUil AiSTEHOCTI: «Y MeHE
HEeTepIUITINH HOpPOB; MeHI Koiu O ChOTOAHI II0YaB, CHOTONHI W CKiHYMB,
aTaK IIc MOXKHA TUIBKA HAaKWHYTH OYEepKH OAHi... CKINBKH BXE B MCHE
€ 1IoYaToro, Ta He mokiHdeHoro! Tak i Baise€Tbcs 1O CIYNIHOTO dacy,
a KOJI-TO TOH wac mpwmiine, XTo Horo 3Hae? Tpeba MeEHI crepmr ychoro
3 pO3Ka3iB MOYATH — HEBEJIWYKI 1X MHCATH, a MOTIM 132 OUIbIIe B3SITHUCH»
[2, c. 322]. Cnin 3a3Ha4yuTH, M0 THCHMEHHHK OyB HAJ3BHYAMHO BHUMOT-
JHMBUM JI0O CBOIX XYyIOXHIX IIpallb, KPUTUYHO CTAaBHMBCS /O TBOPIB, SKi
NPOXOIWIN TPUBAIUH Mponec penaryBaHHs i uuridgysanns. [lonpu Takmit
MiAXia, He ciif 3a0yBaTH MPO IHIIMKA BaXKIMBHA YMHHUK — YHHOBHHIIBKY
cinyx0y, sika 3a0upayia 60araTto 4acy, 4acToO YCKJIaJHIOBala ¥ YHEMOXKIIHB-
JIOBalla peaiizaimilo TBOPYMX HaMmipiB: «MeHe BiI camoro pizgBa i goci
Iymath Ka3eHHOI POOOTOI0 Ta mie U OyAyTh IOYIINTH IO CaMiCiHBKOTO
MMajJKoro JITa, TaK IO 1 JOCi He JOBIB 10 KiHI cBO€l «IIoBii» 1 koiu
JI0Be/ly — He 3Hato» [2, ¢. 19]. BigTak nepcrnekTHBHUM MOCTAE HEOOXiMHICTh
JOCTIKCHHST HE3aBEpIICHUX IPO30BUX (ParMeHTIB SK IUTICHUX TBOPIB
(xaif 1XymOXHbO HE TAKHX JIOCKOHAJIMX), OCMHUCIECHHS IX TEMaTHYHOL
MapagurMHu 1 )XKaHPOBHUX OCOONMBOCTEH, IO OCOONHMBO BAXKJIMBO IS
PO3YMIHHsI TBOPYOi €BOJOLII MHUPHOTO, CTAHOBJICHHS HOTO SIK MHChMEH-
HUKa-pearicra. [lo3ask ixei, TemMu, oOpas3u, aKkTyalnizoBaHi NMCbMEHHHKOM
B He3aBeplIeHIi MPO30Bi, 3ro/lOM MPOEKTYIOTHCS Ha TBOPH OLIbII MTI3HHOTO
nepiozny.

Tak, onoBimanus «[lamiiika» — oJHE 3 HAWIMEPIIUX OIOBIJaHb, PETpe-
3€HTaTHBHE 3 TOUKU 30py (popMyBaHHS MHpPHOTO SIK MUCHMEHHHKA, SIKOTO
LIKaBHJIM colliayibHi npobaeMu. OHaK y TBOPI IIOMiTHA ITyYHa pO3B’s3Ka,
MepEeBAHTAXKEHICTh HATYPaJICTHYHUMHU CHEHaMH (TIOPTPETHI XapakTe-
PHCTHKHM XBOPOTO BICIIOIO, 3 IyXUPsIMH, Tida AiBYMHU COJIOXHM — KaJiKH
3 ANTHHCTBA; CLiEHA MaJiHHA ii 0aThbKa B KMIUITYMI Ka3aH Ha CaJOTOHI Ta
in.). IlpukMeTHO, IO BXE B I[FOMY OIIOBiNaHHI MUpPHHH aKTyamizye
HACKpi3HWH y HOTO TBOpUYOCTI 00pa3 «HEHOTEeNMHOI» IoauHM (iHaKme —
«TENIeMHAY), SIKUA OTOTOXKHIOETHCS 3 MPABEIHMKOM, YECHOK I Mpaibo-
BUTOIO JIIOANHOI0. Takoo «HEZOTEMHO0» 1 HEBUHHOIO mocTae Conoxa, sKa
3pocTalia ColiajdbHO Je3aanTOBaHOI0, B i30Jimii, 00 jroam ii Ifypanucs
gepe3 MOTBOPHY 30BHINIHICTh («BHpOCTaia SK 3Bips, a HE K JIOAUHA», «HE
K JIIOJMHA pocia, a sk cobaka»). 3rogoM o0pa3 «Hemorenw» OyB
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XYAOKHBO peaiizoBaHuil i B iHImUX TBopax «JKuniBka» (Camory6Ous Jlis),
«Jluxuii momyraB» (nmokputka Bapka), «Jluxi mogm» (Ilerpo Tenenews,
XKyk), «Istuns» (auHoBHUK [BaH MukutoBud), «Ilois» (XpucTs) Ta iH.
Jlo Toro x, B IbOMY OINOBiIaHHI MUpHHIA aKTyai3yBaB 3acaJHU4y B HOTO
TBOPYOCTI MPOOJieMy OMO3MIi cella ¥ MicTa SK «CBOTO»/«UyKOTO»
cepenoBuma («3rybay, «Jluxuit momytaBy, «[logopixoxs...», «MimaHmy,
«IToBisy, «Xoma bopoBuk»). Ciix 3ramaTh, K cKajlideHa AiBUMHA CyMYE 3a
cenoM, a o0pa3 MICTa IOCTae Mepell HEI0 SK OCEpPEeNOK 3J1a, CIIPABKHE
«CTpaxoBHIIE 3 OaraTbMa TOJIOBaMM», IO IiaJiori3ye 3 oOpa3oMm Mmicrta K
KAXJIMBOTO «CIIpyTa» B onoBigaHHi «Hapomomrobens.

HesaBepmene onoinanns «Hapogomo6ers» CroeTHO HMOBIpHO OYI1o
CBOEPIIHUM MIATOTOBYMM €TArloM JI0 HANMMCAHHS MOBICTI «JIuxi moam», 60
i TBOPH KOPECIOHAYIOTH MiX co0010. JlOCIiPKeHHsI ONMOBIAAHHS MOCTAE
MEpPCIIEKTUBHAM 3 TOYKH 30py 3 SICyBaHHS JIiTEpaTypHO-ECTETUYHUX
momisAaiB  MUpPHOrO, CBITOMJIJHHX JOKTPHH, IIiJ BIUIMBOM SIKMX BiH
¢dbopmyBaBes. JI. YIIkanoB CTBEpIKyBaB, 10 i MUPHOTO 0araTto BaXkKHB
MO3UTHBI3M, ay HOro MIpKyBaHHAX MOXKHa NOMITHTH imei «comiai-
napBinismy» [4, €. 118]. ¥V upoMy koHTEKCTI repoi TBopy «Hapomonrobenns
(icTopuKkH, KPUTHKH-PEATICTH, NPUCTOCYBaHIl) TO3UIIOHYIOTh Min,
Bboxus, [lapBiHa sIK IIPEACTaBHMKIB CIIPaBXHbOI Hayku. Bapro mmme
3rajgatu cioBa rosioBHoro repost Ilerpa Illatas-Motasi, koTpuil mocrae
npubiuarkoM JlapBiHOBOi Teopii «OopoThOm 3a KUTTs»: «Taka-To
6opots0a 3a xutTsa! Cnapa [lapBiHy, 110 BiH 3ipBaB 3 HAIIUX O4eil pomMaH-
TUYHY TOB’SI3KY 1 BKa3aB Ha MPSMHUIl OULSIX — JYIIH, a TO TeOe 3aayIaTh!»
[1, c. 102]. Ipu tpoMy pedtirist, MOpalTb, TyXOBHI MOYYTTS KBATi(GiKyrOThCS
sk MeTadi3uuHa JeKoparllis, KOTpa MpPUKPUBAE Oi0JOTIYHY OOpPOTHOY
IHMBI/IB 3 ICHYBaHHSI.

Marictpa’dbHUil  TOCTIMHUIBKUN CIOXKET MOXe OyTH TIOB’s3aHui
3 He3aBEPUICHNMH BEJIMKUMH ENIYHUMHM IOJOTHaMH. 3a 3aJyMOM MUpHOTro
npo3oBi TBopu «CkonmxHyB», «Pomuna bBopomaiBy — «I'onoBuxa» —
«Yuurenbka» Maid OyTH TNpPUCBSYEH! 300paKEHHIO XHTTS I AisIBHOCTI
yKpaiHCBbKOi iHTeNireHmii, aTakoX TNpoOiemMi JKIHOYOi eMaHCHIalii.
VY ¢parmenTi «CKOIMXHYB)» 3aCaJHAYOIO0 JUIi MUPHOTO TOCTae TeMa >KiHo4uoi
HEIOJi, OJTHA 3 «BIYHUX» T€M MHCbMEHHHKA (5K 1 TeMa )KiHKH-O0CKH), 10 SIKOi
BiH MOCTiIHHO 3BepTaBcs. [IMCBMEHHMK NMparHyB BTUIHTH 00pa3 3HEMOJCHOI,
0e3mpaBHOI, KIHKH, SKAH BUSBHBCA PECYpCHHM i €BONIOLIOHYBaB B HOTO
TBOPYOCTIi (CINiJ 3rafgatu TBOpH «JIuxuii momyTaBy, UK «SIK BemeThCs, Tak
i xuBeTbCs», «IloBis» Ta iH.). Tak, romoBHi repoini Opwucs iBaps Ta ix
monpyra ['ans Ha BEYOPHHUIAX BUCJIOBIIOIOTH Pi3HI MOTJISAAM HAa IHCTHTYT
LUTI00Y, CTOCYHKM MDK YOJIOBIKOM Ta JIpY>KHMHOIO: Bapsi («kiHka crapiia
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Oyne Bix yomnoBika»), Opucst («roguTH 4YOJOBIKOBI»), 'anst («o0oe piBHI»).
[TucpMeHHMK —axTyamizye iIHEBUIbHE ¢ Oe3NpaBHE CTAHOBHILE IKIHKH
B TOTOYacHOMY CYCIIUIBCTBI (ciiij 3razatu ciosa Bapi «I 4omy s He Bpoau-
Jacsl XJIOMIMKOM» a0o ii Hamip MiTH B MOCKaJIi 1 HEIIAIHO 3HUIIYBaTH BCiX,
XTO KPHBIWTH JKIHOK). Y IIbOMY K po3aiti MUpHHUI BBOIUTH 00pa3 iHTelIi-
TeHTa 3aripHoTo, SIKMH OOTPYHTOBY€E TPOTrpaMy OOpOTHOM 3a BH3BOJICHHS
JKIHOIITBA, HAJAHHA iM OUTBIINX MpaB, 30KpeMa IpaBa Ha CIIUIbHY OCBITY VIS
XJIOMIB Ta MiBYaT, Mpo¢eciiHy caMopeatizallilo JKIHOK (BUMTEITIOBAHHS).
3arajoMm Taki X iei aBTOp BUCJIOBIIIOBAB i B JiapiyIii, B SIKOMY aKTyalli3yBaB
1Ief0 PiIBHOIIPABHOCTI JKIiHOK, IXHBOT €MaHCHIIAIii, BH3HAYHB MIPABO HAa OCBITY
i npodeciiiny misnbHicTh. [IpukMeTHo, 1O B aBTOrpadi «YuuTeNbKa»
MupHuii  300pakye HOBHH THUII IKIHKM — OCBIUCHY MPEICTaBHUIIIO i3
cepenoBHINa iHTeNireHmii, Buntenbky Omnekcanapy [lorpiOHy, sika oOpaia
IbTEPHATUBHUH LUIIX — MpodeciiiHy camopeali3amilo, caMOOCBITY, HpaIio
Ha KOPUCTH KOJICKTUBY, TIONPH Oy/b-5IKi 00CTABUHU YK OMIp MPOTHBHUKIB.

OkpiM TOro, y He3aBepLICHUX TBOpax MUpHHUH aKkTyasi3yBaB 3acaHUYy
TEMY «IPOMAINIOl CHIIN, OCMUCIIUBIIY XHUTTS JTIOACH JHA», MPEACTaBHUKIB
«TOPOASHCHKOTO» THITy — XaJlaMU/IHUKIB-TIEPEBEPTHIB  («XaTaMHUIHHUKY;
3roJIOM Iiei 00pa3 XyI0’KHBO BTUIHB Y BIIOMHX TBOpax «Xi0a peByTh BOJH,
K sicTia TOBHI?», «Jluxuii mormyTaBy, «YkpaiHo(hin»). Bucsitimooun temy
CKJIATHOTO JKUTTSA 1 OOpOTHOM CeJsTH B YacH KpimanrTBa Ta Micisipedop-
MEHHHUH Nepiof, MHCbMEHHUK 0araTo yBaru NPHIUIE TralgaManbKoMy
pyxoBi, 00pa3oBi HapOJHHMX MECHHKIB, IO CBIAYMTH HPO 3alliKaBICHHS
tonpkaopHuME mKepenamu («I'oxomna Bons», «Ctpyc. Kapno Kapiosuwy,
«IIpurona 3 Ko63apem», «Ilaniit», «Poanna boponaip»). Takox nmuceMeH-
HHUK pO3po0JisB y TBOpYoCTi TeMu MmucrenrBa («Xoma bopouk»), pemirii
(«XXuniBkay»), 300paxyBaB )HTTS YMHOBHUKIB («["aHHycs») W MilaHCTBa
ta pemicuukiB 1860-1870 pp. («Mimanm»), XyIOXKHBO OCMHCIIIOBAB
peBountoniiiHi moxii 1905 poky («Y Tiopmi») Ta iH.

Omxe, He3aBepIleHI NMPO30BI TBOPH MHPHOTO CTAHOBIATH IHTEpEC s
JIOCHIHUKIB SIK 32 CBOEI0 TEMAaTHKOIO, TaK 1 XyJIOXKHIMH OCOOJIMBOCTSIMH,
M03asK 3HAYHO PO3IIMPIOIOTH YSBJIECHHS PO OOCST, MpOOJIEeMHO-TeMaTHYHI
piBHI, iefHMH 3MicT TBOpUYOCTi MUChbMeHHHKA. Lli QparmeHTH MOCTaIOTH
CBOEPITHOIO TBOPHYOI MaiCTepHE0 MUPHOTO, PENpe3eHTYIOTh  HOTro
3aIliKaBIeHHs 1 TBOpYI HaMIpH, CBITOIVISIHI OPIEHTHPH Ta XYIOXHI IMOIIyKH
B IIepiof1, KOJMM BiH JIMINE TPHUCTYNAB JIO HAIMMCAHHS CBOiX BIIOMHX TBOPIB.
Biarak mopampiie JOCHIDKEHHS HE3aBEPIICHOI MPO3HM  MHCHMEHHHKA
JIO3BOJINTh HE JIMIIE O3HAWOMHUTHCS 3 HOTO TBOPUOIO Jaboparopiero, a it
JOTIOMOXKE IPOCTEKHUTH IIUIIX YJOCKOHANEHHS XyIO)KHBOI MaiCTepHOCTI
BUIaTHOTO npo3aika XIX cT.
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M. Binnuys, Yrpaina

TBopuicts 1. UeHnzness MOXKHa Ha3BaTH JIITONMCOM 3aKapHaTchKoi icTopil
XX cTomitra. Y TBOPUYOCTI HapaTopa SCKpaBO BIITBOPEHO THOOJICHHS,
MaTepialibHi HECTaTKH, IyXOBHE IPHUTHIYEHHS, YTHCKH IIpaB i cBOOOI
BEPXOBHHIIIB YTOPIISIMHA 32 YaciB ABCTPO-YTOPIIMHYU W YTOPIIUHY.

Bapto 3a3naunty, mo poman «Ckpun komuckm» (1989) nesHoro Miporo
30CEpEeDKEHII Ha TAKTHUI[l KPUTUKH OKPEMHX HEIOJNIKiB, Cepell SIKUX
HaWBaXJIMBIIIUK — TMHALTBO, aTKOTONI3M, alie X Jep)KaBa, KOMYHICTUYHA
mapTist TeX OOPIOTHCS 3 UM 3JI0M, BHJAIOYM PI3HOMAHITHI «aHTHAJKO-
TOJIBHI» yKa3H, PO3NOPSDKEHHS, HACTAaHOBH. MOXKHa CcKa3aTH, 10 POMaH,
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B sIKiiick Mipi, OyB KOH’IOHKTYpDHMM Ha TJIi HaWBa)XJMBILIOTO CEpel THUX
NapTiiHO-IepKaBHUX JOKYMeHTIB — Ykaszy Ilpesuaii BepxoBHoi Panu
CPCP Bin 16 tpaBus 1985 poky «IIpo mocuieHHs 60pOTHOU 3 THALTBOM»
Ta BIINOBIAHUX NapJIAMEHTCHKUX YKa3iB Y BCIX COIO3HHMX pecIyOiiKax
MPOTSTOM IIle TOro >k TpaBHs 1985 poky.

VYV «Ckpuri KOIUCKI» 9uMaiio (akTiB CIIPSIMOBAHO MPOTH HETIOMipHOTO
CHOXWBAHHS aJKOTOJHHUX HAIOiB, NMPOTH ITSHHUI 1 alKOTOJNIKIB 5K i3
POOITHHYIO-CENTHCEKOTO CePeIOBHUINA, TaK 13 YIPaBIiHCHKOI H iHTEIITeHT-
cekoi cdep. Tak, XyZOKHRO HEOPTaHIYHUMH, IMTyONIIIMCTUIHUMHI
BUAAIOTECSA HOTAaTKH [ aBpmia Bekmunns, sxuit ¢ikcye ictopiro 60poTsOn
3 aJIKOrOJIeM Y Pi3HiI Yacu B pi3HUX HapomiB [2, c. 172—175], #ioro mikiz-
JIUBOCTI JJIA JIFOACHKOTO OpPraHi3My, Mopalli, BUPOOHHUIITBA, CYCILIbCTBA,
3amicye KOHKPETHI (hakTW HEraTHMBHUX HACIHiAKIB NHATHK Y 3abepexi
1 HABKOJIMIIIHIX CellaX, 3ragye mpo AuUpeKkTopa YcTh-HOPHIHCHKOTO JIiCO-
koMmOiHaTy beitny Karpuna (peasibHa 0c00a), sKHil NMPOBaIWB AKTHUBHY
00poTHOY 3 MUSLITBOM Iiie O YKa3iB 1985 poky, HaBiTh 3anpoBaauB «Kuury
gecTi», Tomo [2,c.195-199]. I1li 3amMambOBKH, a TakOX pPi3HOMAaHIiTHI
«BCTaBHI» OTOBIJaHHSA TPO KypHO3HI UM >KaXJIMBI BHIIAJKH, TOB’s3aHI
3 HEIIOMIPHUM B)KMBAaHHSIM CIIMPTHHUX HAIoiB, 3HAXOJATh Y pOMaHi BHITPaB-
JaHHA Xi0a M0 CYCHUTPHO-KOH IOHKTYPHOIO 3aaHTa)KOBaHICTIO, Xo0da
npoOJIeMH alKOTOoJIi3My CHpaBIi OyiM akTyalbHUMH, BOHH XBUITFOBAIU
MMCbMEHHUKA 1 10T0 mepcoHaxiB 3a10Bro 10 « CKpUILy KOJIHCKNY.

AJnkorosizm OyB OJHI€I0 3 HAMYYTIUBIIIMX CYCHUIBHUX BaJ 3aKaprar-
CBKOTO JKUTTS (SIK, 3pELITOI0, 1 3aralbHOYKpPaiHCHKOTrO) MPOTArOM YChOTO
XX cromittsa, MoxkHa Oysno OM CTBEp/UKYBaTH, IIO0 BIiH NEpEUIIOB
pansHCBHKINA Baml y COAANIMHY BiJg TmomepenHix uacis. [Ipo 1me Tex
HEO/IHOPA30BO 3raJlyeThesi y poMaHi «CKpHUI KOJIHUCKUY», SIK MUIIETHCS 1 Mpo
Te, Mo abCcooTHA OIMBIICTh BEPXOBUHINB 3acy/DKyBaja CXWIBHICTH IO
YapKy, BBaXKajla II 370M 13 XPUCTUSIHCHKOI TOYKM 30py, 13 TO3MMii
CCeIITHUHA, KN MOBUHEH OyB HaTW Jlaa 3eMii i XyJno0i, BHKOHATH BCl
HaJIe>KH1 poboTH i 00psin, n0aTH npo ciM’1o, i MaTepiaabHUi 1OOPOOYT.

OCHOBHMMH TPUYMHAMHU aJKOTOJIi3My OyJM MaTepiajbHi 3IHMIHI
W MOpasbHMH 3aHeman. 37aBaiocs, paJsMHChbKA Biaja IEpUly HPUIUHY
ycyBae. [lificHo, 1o6po0yT BEpXOBHHIIB MOCTYIIOBO 3pOCTaB, X04a JIATeH-
THe 0e3pobiTTs 1iHM3BKI moxomm Oymm  nuxoMm Ui BepxoBuwHH
y XIX-XX cTo-miTTaXx 3a Oyap-sKOi Biagd, CYTTEBHX 3pYIIEHb Y IUX
mpoOyieMax He crocTepiraerbest i goci. Ilomryk 3apoOiTKiB BHIITOBXYE
3aKapIaTIliB 32 MEXi PiAHOTO Kparo, BiPUBAIOYH iX HAIOBIO BiJl yCTAICHUX
3BUYAIB 1 IEpEKOHAHbB, 1 caMe BiJXiJl Bil HAPOIHOTO CBITOTJISAY, MOPATBHO-
STUYHUX 3acaj K «3aCTapUIMX», «PETPOrpajHUX» TOLIO CTa€ IPHYHHOIO
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MUSATUK, CHOPUMMaHHA SIK HOPMH II'SSHOTO BapHAKaHHs, IOXBaJILOH,
aMOpaJIbHUX YYUHKIB, HABITh KPUMIHAJIBHUX Jil.

Bukputrs, 3acymkenHs nusnrBa y «CKpUIi KOJUCKH»  CIPHSIIA
HIBUAKIA myOmikamii poMaHy. Ane SKIIO yBa)XHO BYHMTATHUCS, TO MOXKHA
3pO3YMITH, MO OOpPOTHOA 3 aJKOrOJeM — HE TUTBKH aKTyallbHa TpoliemMa
Yy pOMaHi, aje i IpUBiI TOBECTH MOBY PO YUMAaJy TPYIy iHIINX, HE MEHII
TOCTpUX TpoOJIeM  PagsHCBKOTO  CYCIIBCTBA  HAMepelodHi  HOro
OCTaTOYHOTO 3aHETaay 1 po3mazry.

30BHIMIHIN CBIT CIPHAMAETHCA MICEMEHHUKOM 1 HOTO TIEPCOHAKaMH SIK
pyHHIBHA CHiIa IOJO BEPXOBMHCHKHX 3BHYAiB, ycToiB, Mopami. Cun
[purapu opyXyeThcsi 3 pOCISHKOIO, ane mpodjeMa He B I[bOMY, a B TOMY,
10 BXKE BiH HE MMUTA€E 3r0U OATHKIB, HE IIAHY€E HAICKHO TPAJUIIIN PiTHOTO
kpato. BeptyHa i byrpes 31 «Ckpuity KOJHUCKW» PO30ELIyIOTh BEJIMKI Tpolili,
3apo0jeHi 3a MexamMd BepxoBMHHM, TOMY BOHM BBaXalTh ceOe
roCrosiapsiMi XHUTTS B piaHiil 3abepexi, BTpayaroun OyIb-sKe MOpajbHE
00mnyus. IlikaBo, 110 B caTUpUYHHMX OMOBiMaHHAX 1moBicTax 1. Yennmes
HaBiTh «pigHI» Ykropoxa un Ts4iB MO3HAYEHI IEBHUMH PUCAMH «TY>KOCTi»
JUISL BEPXOBHHIL, 10 € IPOJOBXKEHHAM TPAAMIIA YKpaiHCHKOI JiTepaTypu
XIX — mogarky XX CT. II0Z0 BOPOXKOCTI MicTa JIsI CeJITHUHA, HOTO MOpai,
SIKYy MICTO pyHHY€, He naro4n Higoro B3amiH. Li Tpagumii Takox opraHigHO
BITUCYBAJIMCS y 3aralbHOYKPATHCHKUIT KOHTEKCT MPO3M IMIICTAECATHUIITBA,
TBOPYOCTI POCICHKUX «IE€PEBEHIINKOBY, 3aKaBKa3bKUX MTHCbMEHHUKIB.

3a pomaHoMm «CKpUI KOJHMCKW», IJIsl BEPXOBHHCHKOTO CBITOIJIALY,
MOpPaJIbHO-€TUYHUX MEPEKOHAaHb PYIHIBHUMU € HE CTUIBKU MICTO, CKIIBKU
nii pansHebkoi Buagu [1, c. 189]. Ilo-mepure, 6opoThba 3 ajakorosizMom
€ 60poTHOOI0 3 HACHTIIKaMH, a HE MPUYMHAMHM, 3 OKpeMUMH (hakTamu, a He
cUCTeMHUMH siBuIaMu. [lo-apyre, onHI€I0 pyKOIO Biajga 3 MUSLTBOM
OOpeThCs, a APYTro0 — MOCHIIEHO HOTO CTUMYJIOE. BUSBISETHCS, AIKOTOJb
3aBXKIM JIOCTYNHHMH /s CHOXHBada. biuipiie TOro, BiH € OCHOBOIO
TOBapoOOIry B TOPriBJi Ta TPOMaJICBKOMY XapdyBaHHI, BiJl HU3y JI0 BEpXY
IUIAHYETHCSI TiJABKM 30UIbIIyBaTH HOro mnpoaax, OO BiH Ja€ OCHOBHY
BUPYYKY, CYTTE€BO HAIOBHIOE JepkaBHMH Orojuker. JXKypnamict Ilerpo
I'onoBuyK, ronoBHMH repoii poMaHy, MOKe BUKPUBATH B ra3eTHiil pyOpuii
«IInauTBy — O6iif!» OKpeMi GakTH IMKOAM BiJ BKHUBAaHHS aJKOTOJIO,
BHpPOOHMYI ¥ TyXOBHI BTpPaTH CyCHiJIbCTBA BiA IHBOTO, aje BiH CTae
Oe3cwiUM Tiepe]] CUCTEMOIO (TOPTiBIII ¥ IEepKaBHOIO), KOJH TIpoOye
BCTAHOBUTH KiJIBbKICTh TPOJAHOTO aJKOTONIO B 3a0epexi, paioHi dYu
00JacTi, Ai3HATUCS TPO TJIAHW TAKOTO MPOJAxXYy 1 iX (pakTHuHE BUKOHAHHSI,
JOMOTTHCS MiJBUIIEHHS PIBHS KyJbTYpH Yy IPOMaJChKOMY XapuyBaHHI,
30KpeMa i B 3aKjIajjax pO3NUBaHHS CHIUPTHUX HAIIOiB.
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Jaini — Oinple. 3’sICOBYETHCS, IO CIEKYJISLIEI0 TO3HAYEHa BCSI TOPTiBIL,
00 He 3a/OBUIHHAETHCS BHUPOOHHLTBOM TIONUT Ha SIKICHI ToBapu. TuIbKK
myOuiKallis Braseri psTye ABOOpiaHY cecTpy ['ojoBuUyKa Bii camoympaBcTBa
MO/IATKOBOTO 1HCIIEKTOpA, aye K BiH, 3eMJIEMIp Ta IHII HEYHCTI Ha PYKY
CUIbpA/IBCBKI TPALiBHUKK, XabapHUKH 1 0e3rocHoapHUKK 3 KEPiBHUIITBA
TOPriBJEI0, paifOHHI YMHOBHWKHM I Hajadi 3ajMINAIOTBECS Ha CBOIX MICIIIX
1 IPOZIOBXKYIOTh CBOIO CIIpaBy, 00 JX HE BCi BMIIOTP UM MalOTh OO KOTO
nockapkutHcs. 11ocTymoBo BHUHOCHTHCSI BUPOK HE OJHOMY MHALTBY, a BCiH
CHCTEMI, sIKa HACTIPAB/II € MPU3BIAIEM 1 TIOTYPaTbHIKOM JIIS IHSKIB, OLTBIIOCTI
BCIX HerapasziiB y BEpXOBHHCHKOMY JKUTTI. PajsiHChKa Bllaa HE 3yMisia HaBiTh
YCYHYTH COIiaJIbHY HEPIBHICTB, 1[0 BOHA CTAaBHJIa CBOIM OCHOBHHM 3aBIaHHSIM.
«Heb6opak Credan — 6ingnsk [...]. ['apazny He MaB NaBHO, HE Mae i HUHI»
[2,c.208]. Haromicts Ha 3MiHy KONHIIHIA Oypxyasii NPHXOIUTH HOBa
[2, c. 208]. He amBHO, 1m0 MiciieBa Biafa micist BUXOay «CKPHUITy KOJIHCKID
iHCHipyBaJla 4eproBe IbKyBaHHs IHCbMEHHHMKa B pimHOMy JlyOoBomy iB
yChOMy 3aKapIarTi, YCBIJIOMIIIOIOUH: Y pOMaHi MAEThCS HE NPO KOHKPETHUIA
peamsHuit «bapBiHoK» y 3abepexi-[y0oBOMy UM Mpo KOHKPETHHX MpaIliB-
HUKIiB 1 KEpIBHUKIB TOPTiBJi, aTIpo HEJONYTIiCTb 10e3CHiuIs BCi€l BIamgHOI
CHCTEMH.

TBopuicts IBana UeHnest BKIaIA€ThCS SAKpa3 y el Mmepio paasHCHKOTO
«OmarogeHcTBis (MUcbMeHHUK moMep y 2004 pori, ame poman «Ckpum
Kouucku» 1987 poky cTaB HOro TBOPUOO JIeOSANHOKO TICHETO).

OTxe,  MOpaJIbHO-€THYHI  3acaly  IEepeKOHaHb  BEPXOBMHIIIB
dbopMyBanics OPOTIATOM CTOJITh I Oa3yBaqucsi Ha BHCOKOMY PiBHI
CIPAaBEJIMBOCTI, PIBHOCTI Ta B3aEMOJOIOMOTH. SIK CBig4aTh TBOPH
I. Uennes, BOHM HEPO3PUBHO IIOB’s3aHI 3 3aJIMIIKAMH S3UYHHUIIBKUX 4YaciB
y 00psiaax i ysABICHHIX 3aKapIaTChKOTO CENISHCTBA, aje CEPLEBHUHOI HOro
CBITOTJISAY, MO3HUIIOHYBaHHs cebe y CBiTi OyJl0 XpUCTUSHCHKE BipOBUCHHS.
[TucbMEHHUK NepeBaXHO HEraTHBHO 3MalbOBYE JYXOBEHCTBO, IIEPKBY SIK
IHCTUTYIiI0, IPOTECTAHTChKI Teuil, NPOTHCTABISAIOYM IM BHYTPILIHIO
TYMaHICTHYHY CYTHICTh XPHUCTHSHCHKOi peunirii. CropaBXHIMH HOCIIMHU
1 OXOPOHISIMH HapOJHO-XPHCTHSIHCHKUX IEPEKOHaHb y TBOpUocTi YUeHnmes
MOCTAIOTh apXeTHITHI 00pasy THX IMEPCOHAXIB, Y SKHX 3a3Ha€ OUTbIIOI Yu
MeHImo{ XyIOXHBOI TpaHchopMmamii IMOCTaTh MHPOTOTHINA — OaThKa
MUCbMEHHUKA, 3 SIKUM Y MHTISI OYJIM HEIPOCTI CTOCYHKH.
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IcTopuyHa pOMaHICTHKA OCTAHHIX NCCATHIITH TMO3HAYCHA MECBHUMH 3Mi-
HaMH, KaHPOBUMH MOAM(DIKAIIsIMU, METaXXaHPOBUMH YTBOpeHHsMH. JliTepa-
typosHaBii (T. boscynischka, H. bepHaaceka, H. I'epacumenxo, S1. ITomi-
IIyK) BKE 3BEpPHYJHM yBary Ha TaKy TEHICHIUIO B JITEpaTypHOMY IIpoOIeci
1 BIZ[3HAYAFOTh, IO MEXI «PO3MHUBAIOTECS», & TOMY € HEOOXITHICTh TI0-HOBOMY
OCMHCIIUTH CIIBBITHOIICHHS pEalbHOTO (HaKTy 1 XYHOKHBOTO JIOMHCIHY,
BPaXOBYIOUH IIPAKTHUKH YKPaiHCBKOTO poMaHy 1MovaTky XXI cTomTTs.

IBan Kopcak (1946-2017) 3poOuWB MOCYTHId BHECOK Yy PO3BHTOK
icropuuHoi mpo3u («I'erbmannd Opiuk» (2006), «TaemHHI CBSITOTO
Apcenis» (2008), «Kamenan apmii YHP» (2009), «Tuxa npaBma Mogecrta
Jleumibkoro» (2009), «Jitn Adera» (2010), «Ortaman Yaiika» (2010),
«Hemwupiuis xmou» (2012)), HaramaBum mpo BiJOMHX isidiB YKPATHCHKOT
KyJnbTypH, fKi OOpOJIMCS 3a BiAPO/KCHHA HANiOHAJIBHOTO Iyxy. OmmH
3 octaHHiX TBOpiB mutusa — «llepcrens [Nanam bapsinok» (2015) — € cBin-
YEHHSIM «PEHECaHCy icTOpHKO-OiorpadivHoi mpo3m».

Cneundika s>xkaHpy Xynoxsbeoi Oiorpadii nependavae BKIIIOUEHHS
CJIEMEHTIB IHIIMX TEKCTIB, SKi MalOTh BaroMe 3HadeHHS. XYIO0XKHIA CBIT
pomany «Ilepcrenr I'annm bBapBiHOKk» HacH4eHHWH IHTEpTEKCTyalbHUMHU
eneMeHTamMu. Tomy craBuMO 3a MeTy aociigutd (QyHKUii moesii ykpaiH-
cpkux MuTLiB y TBOPI 1. Kopcaka.
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«Ilepcrens 'annm Bapsinok» — me xynoxss Bepcis 1. Kopcaka mpo
xutTst  Onexcanapu  bimosepcbkoi, Oinbliue BiIOMOi  SIK  JPYKUHHU
[Manreneiimona  Kymima. Ictopmyna ocHoBa pomaHy — 30aradeHa
YHUCJIICHHUMH JIOKYMEHTaMH €IOXH, 3-TIOMDK SKHX IPOYUTYIOTHCS JIUCTH,
YPUBKHM 3 KHUT KyJIBTOBOI'O NPU3HAYCHHS, YPUBKH CTaTed, IIOJCHHHKH,
HaponHi micHi, Maii (orskIopHi skaHpHu Ta iH. Y TBOpi . Kopcaka romosHa
repoinsg 300pakeHa y BHPi CYCHUTFHO-TIOMITHYHUX TporeciB XIX—mogaTky
XX cr. JocmigHuky BcTaHOBWIM, IMo ['‘aHHa bBapBiHOK axTHBHO
CHiJIKyBanacsi 3 YKpaiHCbKMMH THChbMEHHHMKaMH. Binrak, BMOTHBOBAaHO
y pomaHi OyTTS XIHKM BHUSCKPABIIOETHCA 13a JOIMOMOTOI MOSTHYHHIX
TBOPIB ii Cy4acHUKIB.

Haiibinpmie y pomani 3Byuats noesii [lanteneiimona Kysima, ockinbku
TOJIOBHA TepOiHs MOCTAE MEPEBaKHO 3aBASKU B3aeMHHaM Yy cim’i. YonoBik
cpusiB Tomy, mo6 Onexcanapa crnpoOyBajia BHUKIACTH CBOE €CTETHYHE
CHOPUUHSATTSA MIMCHOCTI B ONOBiJaHHAX. Pa3oMm 3 TuM, Yy JiTepaTypHOMY
HNOAPYXOKI Ha MepLIoMy Micui 3aBkau JoMinye TBopuuid xuct 1. Kymima.
I. Kopcak, BUKOPHCTOBYIOUH MPUIIOM CHY, 0Opa3HO MiAKPECIIOE MepeBart
nepconaxa («[lanTteneiiMon OyB neBomM»). Ha minTBepIkeHHS B pomaHi
MUTYIOThCST YpHUBKH 3 «XyTopHOI moesii». Tak, II. Kymim no3sonse coOi
XapakTepu3yBaTH cydacHHKa immeparopa Mukomy I: «Csoboou eopoe,
sopoe acusni, / Tu 6ys eenuxuu oyuwiocybeyw, / Kamioea pozymy 6 omuushi, /
Ha cx00i conys mpaxomobeys...» [1,c.219]. O6pa3 Kymima-mMutos
YBUPA3HIOEThCS BOOJIIBAHHSIM 3a CBifl Hapoja, CYBOpPUM aHai30M HOro
MOXO/DKEHHSI 1 POJIi HAIAAKIB y po30ymoBi JAepxaBu. « Hapode b6e3 nymms,
6e3 uyecmi inosaeu, / 6e3 npasdu y 3asimax npeokie Ouxux, / mu, wjo
noscmag 3 6e3ymMHoi 00eazu / SIPKUX N AHUYb ma po30oUAK Geauxux!»
[1, c. 306], — muryroThCs B poMaHi cMimuBi psmku 3 moesii «Jlo pimHOro
Hapoxy» (1882). IIpomosucti ctpodu 3 moesii «CioBo mpaBam» (1882)
NpOYNTYIOThCS HanpuKiHni TBopy I. Kopcaka ta ogHouacHO cBigyath mpo
ouinky I1. Kymimem cBOiX )KUTTEBUX MTPUHIUIIIB:

«Ha miti nepsoysim eoapunu mopo3su,
3ayinuno meni 6i0 xonoomneui,

He ooxomuswiuce, 3acmueanu civosu,
B cymne cmoenanus obepmanuce peui.

A 6ce-maku 6 Moim Hemyopim Ci08i
byna saxace nedosiooma cuna:

bo 3 npasooro 6yno eono y 3mosi,
Ak piona mamu npomosisimu Gyuid.
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I ne smobunu nuyemipu Huyi

Mene 3a npasdy, wo Hasuuna mamu,
Iiymunuce enymom, Myyuiu 6 memHuyi

I noxsansnuce na xpecmi posn’smuy [1, c. 319].

Murens yCBIIOMIIIOE, MO HOTO JKUTTEBUH MUIAX MOOIrae KiHIS, TOMY
KPUTHYHO aHAJI3y€ CBOIO IisUTBHICTH, CTAaBJICHHSA JO HBHOTO CYYaCHHKIB.
Mipkoto Bcix cmpaB iBumHkiB g [l Kymima e mpaBma, mo Oyna
3aKJaJieHa 3 ANTHHCTBA 15Ka TNPHU3BOAWTH JO «IIyMY», «TEMHHII»,
caMOXXepToBHOCTI. €BreH Haxumik BBaxae, mo «y Mexurtamnii «CroBo
npaBau, npucBsiacHe ['anHi bapBiHok» MaHiecTamis eCTETUYHNX MTOTIIAIIB,
icTopiocodiuHi pPO3AyMH «OIJONAXU CHHA» TPO «HEITIOJICBKY MYKY»
«Matyci YkpaiHu» (3 BHpPaKeHHSM BipH B 11 BOCKPECIHHS) MOEIHYIOTHCS
3 HOro IMUPOI0 TPOMAITHCHKOI CIIOBIAIO, BipIIOBaHOK aBTOOIorpadiero,
3BOPYLUTMBUM OCMHCIICHHSIM CBO€i JI0JIi, CIIOBHEHOI YCUISKUX MHTapCTB)
[2, c. 176].

Icropis HempocTux crocyHkiB [lanrteneiiMona OunekcanapoBuya 3i
CBOEIO BCETIPOIIAIOYOI0 APYKUHOIO TEXK ITIOCTPYIOTHCS PSIKaMHU 3 Moe3ii.
«0, Hni! 3moborw mu, I[lpeuucma, ne nompem: / 3ocmagum 080 Oyuii
6 mobumit Mamepusni. / Ceimumumyms 6onu cnapoganum ocnem / Hapody
memnomy, bezbamuenxy ¢ Omuusni...» [1, c. 320], — HamucaB ykpaiHChKHil
knmacuk y mocnanHi «Jlo 'amam Bapeinokx» (1890). B tekcri I1. Kymima
cnocrepiraerbest migHeceHHs: ONeKcaHIpH 10 PiBHS CBATOI, HE3BAXKAIOYH HA
HOro YHCJIEeHHI NMO3alUIIO0HI pOMaHH 3 iHIIMMHU KiHkamu. Ha cxumi it
YOJIOBIK YCBIIOMHUB POJIb 3aKOHHOT IPYKMHH B HOTO )KUTTi, TOMY BOHH BXKE
«CBITHTUMYTB)» SIK OJIHE Liie cBoeMy Hapoay. LlikaBo, 1o BigiaHicTh Ta
aBroputeT 4YosoBika juis Onexcanapu MuxailliBHH, OKpIM IOJI€BOCTI,
B pOMaHi TPOCTEXKYEThCSA B TOMY, IO YpWBKH 3 #oro “Lago Maggiore”
JOJAFOTBCA 110 11 amcTiB. 30KpeMa, JTUcT 1o Mukonu €Bimana ['anHa bapsi-
HOK 3aBepurye crpodoro: «lllykaro, numato / 3enenoi pymu, / LL{o6 mebe,
Mitl pionuil kparo, / Ha eixu 3a6ymu...» [1, c. 303]. Ille Monomoro KpuTHka
MMUCBMEHHUISI B TAKUI CHOCIO 3acTepirana Bij igeainizamii peaibHOCTI, 00
«11e 6araTo CTOJITh MPO¥i/Ie, KOJI i7Ieald BBUAIYTH B )KUTTS).

VY «IlepctHi 'anan bapBiHOK» HEOAHOPA30BO ITiAKPECITIOIOTHCS 3B’ A3KH
poaunan KymimiiB 3 KyJbTypHUM CepeloBHINEM J00H. Y poMaHi WIEThCS
mpo te, mo Tapac IlleBuenko OyB cTapmmMm OOSPHHOM y HUX Ha Becismi,
PO «TemyI» 1 ApyXHiI cTocyHKH moera 3 Onekcannaporo. OmnoBimaeTbcs
i cuTyariss mpodeciiHOro CITIIKyBaHHS JBOX KIJIACHKIB, sSKa CTOCYBajacs
nocnanus  «Jlo OcHoB’sHeHka». CnopaBa BTomy, mo [l Kymim He
TIOTOKYBABCsL 3 pankaMu: «Haw 3aezamuti [onosamuti / He empe, ne
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saeune... / Om Oe, mode, nawa craga, / Crasa Vxpainu!y [1, c. 220].
Bpeurri-pemt, Ko63ap moroauscst 3pooutu 3Minu Ha «Hawa oyma, nawa
nicnsi / ne empe, ne 3acune...» [1, ¢. 220].

Iocrate Mapko BoBuok 3anmummia cBiit ciig B crocynkax sik 3 I1. Kyoi-
mem, Tak 13 T.IlleBuenkom. Ilicis BiIZKpUTTA mnam’saTHUKA [BaHOBI
KotmsipeBcbkOMy ydYacCHWKM 3HAKOBOI TOMIl 3rajand impo aBTOPKY
«Hapogaux omoBimanp». €BreH UnkaJeHKO mpuragaB ypHBOK 3 «Mapky
Bosuky» T. llleBuenka:

«Heoasno s noza Ypanom
Bnykas i I'ocnooa 6nazas,

L]0 nawa npasoa ne nponana,
LIJo6 nawe cnoso ne emupaino, —
1 subnazag! I'ocnoowv nocias
Tebe nam, kpomroeo npopoka

I obnuyumens sicecmorux
Jhooeit necumux...» [1, c. 274].

Y pomaHi BiITBOPIOETHCS HEOJHO3HAYHE CTAaBJICHHS A0 IHMCHMEHHHMII
B JIiTEpaTypHOMY KOJIi YKpailHCBKHX MUTIIB 1 MEIEHaTiB Ha mod. XX CT.
Xoua B psakax, ski I. Kopcak 3aqy4mMB 10 CBOrO TBOPY HPOCTEXYETHCS
BHUpa3Ho no3utuBHe cTaBieHHd T. llleBuenka 1o Mapka BoBuka.

I. Kopcak mepemae mmpoTy CHIJIKYBaHHSA pOAWMHHM binosepcbkux
3mutisiMu y XIX cr. OnoBigaeTbesi cyMHa icTopisi KoxaHHsi Biktopa
3a6inu i cectpu Onexcanapu JIro6oBi binosepcbkoi. HesmificHeni Hamii Ha
HITF00 3 KOXaHOI0 CIIPUYMHHIIM B TI0€Ta HAPOJDKEHHS JIIPUYHUX PAAKIB:

«QO0ipsu s 00 cepys myey,
Posnecu no nono,

1106 5, 6ionuil, ne niaxascs
Ha newacny oonio!

A Konu cvboeo ne 3pobu,
Kunv mene y mope,

Hexaut 30 mnow nomoue,

Moe niome eope!..» [1, c. 258].

Uuraemo B pomaHi i mpo Te, mo B ixHi Kpai npuizan Muxaiino ['minka,
aKoMy Iyxke cromobamnmcsa moesii B. 3abimn. «Tox Ha cioBa «I'ynme Bitep
BEIBMH B IOJI» MHIIE BXE JOBOJI 3HAMEHHUTHH KOMIIO3HTOpP pPOMAHC,
SIKOMY CYAMJIOCS BUHTH Ha 0€3MeXHI MPOCTOPH 1 HABITh 3/I0JaTH Yac, a e
Tak caMO BIIOJ00aB KOMITO3UTOp Bipmia 3abimu «He mebeun, comoBeHKy»»
[1, c. 258].
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[Ipo Baromy poib MOETHYHUX TEKCTIB y pOMaHi CBIAYHMTH i Te, LIO
3aKiH4y€eThCs TBIp psiikamH, siki (sik mepexoHanuii 1. Kopcak) moxiaB Ha
narmip Bomogumup SAmyk:

«Tu eepuewics, mitl KHA310, MydHce Mill,
Tsiti copouii Oyx 3001a€ 6ci menema.

B zemmuiu 1o00oni, miswc mooeti i 3mitl,

Tu we nanuwew cOHAYHI cOHemu.

A nomoosrcy pybisic yeii nepetimu,

Tu 3a6ute 6 meprax 0ys, a He 6 crei...
Meni oc na Yxpaini timu i timu

o posyminns eenuui meoei» [1, c. 327].

BescymHiBHO, moe3isi nepenae yci aymku ['anHu bapBinok, BipHOT
apyxunu I1. Kynima. Came BoHa Moryia 3HaTd OOCTaBHHH, B SIKMX JKUB
i TBOPUB KJIACHK BITUM3HSIHOI JIiTEpaTypH; came BOHA CXWIISIETHCS Iepen
HOTo BEIMYYIO B iCTOPIi KYJIBTYpH.

Otxe, ypuBku 3moe3iii ypomani «llepctenr ['amam BapBinox»
MIPEACTABISIIOTE  BY3bKYy MOJEIb IHTEPTEKCTYyaJlbHOCTI, IO CBiZOMO
MapKoBaHa aBTOPOM poMaHy. Taki BKIIIOUEHHS € HE3MIHHHUMH LUTaTaMu
3 TBOPIB YKpaiHCHKMX NHUCbMEHHHUKIB, IO MpAIIOIOTh HA IOCHIIEHHS
KyJNbTypHHX cuTyariii y tBopi I. Kopcaka. OmHOuYacHa CIiBIPHCYTHICTh
IHTEepTeKCTIB (Ioe3ii) BIDIMBA€E K Ha MOJICTIOBAHHA 00pa3iB YKpaiHCBKHAX
nucbMeHHuKiB ([annu bapsinok, I1. Kymima, T. llleBuenka, B. 3a6inu), Tak
1 pOpMyBaHHS XyJIOHBOTO CBITY TBOPY BLIJIOMY.

JlitepaTtypa:
1. Kopcak I. ITepcrens I'annu bapsinok. Kopcak 1. Omaman Yaiixa.
Kuis : SIpocnasis Bamx, 2018. C. 152-328.
2. Haxnix €. K. [NaaTeneiimon Kymim: OcoOHCTICTh, NHCHMEHHUK,
MHCIHTENB: HaykoBa MoHorpadis y 2 T. Tom 2: Caitoryisia i TBOpUIicTh
[Manreneiimona Kymnimra. Kui : Ykpaincekuii nucemennuk, 2007. 462 c.
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TBopu anriiifickkoro mnucbMeHHHKa-pomanicta A. K. Jloins  noci
BUKJIMKAIOTh IHTEpEC y YATadiB, BOHM Oarari pi3HOMaHITHHMHU T'epOSIMA 31
CBOEIO JICTATHEHO PO3POOIICHICTIO 1 IPOAYMaHICTIO. [IMCBMEHHHK CTBOPIOE
SICKpaBHH CBIT, JI¢ KOKEH MEPCOHAX BIIIrpae CBOKO YHIKAIBHY POJb IS
CTBOPEHHSI aTMOc(epH >KUTTS. TOrO 4yacy 3a JOIOMOTOK PIi3HHX CIIB, sKi
NpUTAMAHHI JaHOMY THIy JIOJeH, JaHOMY COLIaJbHOMY CTaTycy
1 KOHKpETHIH ICTOPHYHIH enoci.

@paseonoriuHi OIUHMII JIONOBHIOKOTH ABTOPCHKUM IHAMBIAYyaIbHUIN
ctuns A. K. Jloitns, po3kpuBaroun eKCHpeCcUBHUM, CTHIIICTHYHHUN, parma-
TUYHUH TOTEHINa]l TeKCTiB Horo TBopiB. Sk mpasuio, A. K. Jloins BuKO-
pUCTOBY€E (hpa3eoOTidHI 3BOPOTH IS OMHCY Mii, MOYYTTiB YU €MOIil
nepconaxis, Hanpukaam: «...but | had not forgotten the warnings of the
lady, even though I disregarded them, and | kept a keen eye upon my two
companions...». Y 1IbOMy YPUBKY BHKOPHCTOBYEThCS (paszeoioriamMm “to
keep akeen eye upon smth”, skuii o3Hauae yBaXKHICTb, MHJIbHICTH —
OCHOBHI pHCH CIpaBXHbOTo aerekTnBa. OOpasHicTh (paszeosorismis 103-
BOJISIE aBTOPY yTPUMYBATH yBary 4yMrada, TPUMaTH HOTo y Hampysi, apke
(hpazeosori3Mn CTBOPIOIOTH 3HAYHO OUIBII HACHYCHHWH EMOLISIMH TEKCT,
aHXK 1e BIanocs 0 3p00UTH, BUKOPUCTOBYIOUH JIMIIIE HEUTPAIIbHY JICKCUKY.

B iHIomy npukiaai aBTop BUKOPHCTOBYe (hpazeoiorism “to throw all
fears to the winds ”, sikuii o3Hauae «1mo30yTHCS BCiX cTpaxisy: “...However,
I threw all fears to the winds, ate a hearty supper...”. Takuii ppaseosorizm
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repeiac BHYTPIMIHIA CTaH IMEPCOHAXKa, ONHMCYe HOro eMOLil Ta HaCTpii.
®pazeosorisMu HagalOTh CIOBaM TIepost TBOPY OUIBIIOI €CTETUYHOCTI
3 MOBHOI TOYKH 30pY, a TAaKOX MOETHYHOCTI, MiACHWIIOIOYH CTHIICTHYHHUN
e()eKT BHCIIOBIIIOBaHHSI.

EmoniiiHnii ctaH mepcoHaka IepegaeTbcs 1B HACTYNMHOMY IPHKIAi
BHUKOPHUCTAaHHA (pazeosoriunoi oauuui: “...I could see at glance that she
was sick with fear, and the sight sent a chill to my own heart... ”. V mpomy
YPHBKY BHKOPHCTOBYEThCS (ppaszeororizm “to sent a chill to one’s heart”,
SAKAl O3Ha4Ya€ CTAaH TPHBOTH, CTpaxy. Y IBOMY BHIIAAKy MOXEMO
CrocTepiraTé JEKCUYHE PI3HOMAHITTS, SIKE BUKOPUCTOBYE aBTOP VIS OIHCY
uiei emolii, sika Tak 4acTo 3yCTPIYaeTbCsl Yy ICTEKTUBHHUX TBOpax. ABTOp
OMUCY€e Mepersik KiHKK sk ““Sick with fear”, BHKOPHCTOBYHOUYH MOTIM
(dpazeonoriam i nepeaadi CUTyallii, KOJIU CIIOCTePEKEHHS CTPaxy 1HIIOrO
MepcoHaXka  BBOJAUTH 1CamMoOro OIOBijaya Yy TPUBOXHHUI  HACTpiil.
BukopucraHHs 117101 HU3KH PI3HOMAHITHUX, SICKpaBHUX Ta 00pa3HUX 3ac00iB
JUIsl  perpe3eHTanii onHiei U Tiel ok eMomii y TEKCTI CBIMYHUTH IPO
JIHTBICTUYHY MaliCTEpHICTh MICEMEHHUKA.

B aBropcekomy crumi A. K. J{o#ins 9acTo MpUCYTHA ipoHis, K dopma
rymopy. Cam aBTOp MaB OaraTe HOYYTTA TyMOpYy i LiHyBaB Lei map
B IrOIAX. TOMy HiKOM 3aKOHOMIpHO, IIO HE pa3 TOHKAa ipOHis 3Bydasa
Yy MOBI TepoiB. Y TOMY YHCIIi JJIS TIepenadi ipoHI9HOTO e(heKTy MUCHEMEHHUK
HEPiJKO BUKOPUCTOBYE (Ppa3eoIIOTiUHI 3BOPOTH, OCKITBKA BOHU BOJIOAIIOTH
SICKPABOKO  €KCIIPECIEI0 Ta BHPAa3HUMH 00pa3aMu, sKi JO3BOJISIOTH
MICUITUTH TYMOPUCTHYHNH e(heKT BUCIIOBIFOBAHHS, HAITPUKIIAL:

— “Well, at least”, — said Holmes, — “you have had your revenge upon
them. There can be no question that it was your oil-lamp which when it was
crushed in the press, set fire to the wooden walls <...> Now keep your eyes
open in this crowd for your friends of last night, though | very much fear
that they are a good hundred miles off by now...”.

VY 1upoMy TpHKIaAi BUKOPHCTOBYEThCs (paseosorism “keep your eyes
open” y3HayeHHI «OyAb NWIBHMM» Ui Nepejadi ipOHIYHOTO TOHY
BucnosroBanHs lllepnoka Xonmca, SIKUH NPUXOBAaHO TIIy3y€e 3 OJHOTO i3
TIEpCOHAXIB TBOPY.

VY macrymnid numtati Llepmox XoiMmc ipoHi3ye Hag pPO3yMOBHMH
3Mi0HOCTSMHU JTIOKTOpa BaTcoHa, BHKOpHCTOBYHOUHM (paszeosorism “bread
and cheese”, skuit o3Hauae MPOCTy 1Ky, XapdyBaHHs, 3MaTHICTH
IPOTOlyBaTHCS:

“l have aturn both for observation and for deduction. The theories
which | have expressed there, and which appear to you to be so chimerical,
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are really extremely practical — so practical that | depend upon them for my
bread and cheese ”.

VY HacTynmHOMY ypHBKY BUKOPUCTOBYETHCS (ppa3eoiiorizm, nodyaoBaHuHi
3 BUKOPHCTaHHAM IOPIBHSJILHOT KOHCTPYKIII “as ... as ..», acame—
“as sharp as needles”:

“There’s more work to be got out of one of those little beggars than out
of a dozen of the force,» Holmes remarked. “The mere sight of an official-
looking person seals men’s lips. These youngsters, however, go everywhere
and hear everything. They are as sharp as needles, too; all they want is
organization ”.

B ypuBKy Texx mnpucyTHiH ipoHiuHMiI koHTekcT, ajpke Llleprmox Xommc
HATSKae Ha Te, 0 HaBiTh 30irOBUCHKO BYJIMYHUX XJIOIYAKiB MPALOE OLIbII
e(peKTHBHO, HDK TOJIIIis, a/Ke BOHH 0ayaTh Ta YyHOTh BCE HABKOJIO, MOMi-
Yarouu Oyab-sKi MoIil Ta iHhOPMYHOUH Mo Iie caMoro Xonmca. BukopuctanHs
(pazeomnorismy “as sharp as needles” vy 1bOMy BHIAJKy MAa€ OIIHHHH
MOTEHIiaJl, ONHUCYFOUYH XapaKTepHi PUCH JPYTOPSIHUX IIEPCOHAXKIB TBOPY.

®pazeornorizM, TOOyAOBaHMH HAa  BHKOPHCTaHHI  ITOPIBHSHHS,
BUKOPHCTOBYETHCS Y HACTYITHOMY MPHUKIIAI:

“What! Where?» shouted Mr. Windibank, turning white to his lips and
glancing bout him like a ratinatrap”.

Tyt mxkuBaetbcs cramuii Bupaz “like arat in atrap”, sxkuii o3nauae
0e3BUXiJJHE CTAHOBHWINE, CKPYTHY CHTyalifo. BHKOpHUCTaHHS TaKOro
(hpaszeosoriaMmy B TEKCTi 3a0e3ledye OI[IHKY CHTYyallii, a TAKO)XK BHKOHYE
€MOIIHHO-eKCIIPEeCHBHY (YHKIIIO Ta 3MIIHCHIOE NparMaTHYHUN edekT,
BUKJIMKAIOUM Yy YUTa4a MOYYTTS TPHUBOTH. Dpa3eosiorizM TyT BHUCTYyIMA€e
OIHUM 13 CTHJIICTHYHUX 3aC00IB CTBOPEHHS aTMoc(epH «CacIeHCY»,
TPUBOTU y):[eTeKTI/IBi, aDKE € OAHa 3 TOJIOBHHUX XapaKTCPUCTHUK MIbOI0
JITEepaTypHOTO KaHPY.

Jiist onncy 30BHIMIHBOTO BUIIIAY NEpcoHa)ka (Ppa3eosiorisMu y TBOpax
A. K. [loiins BUKOPHCTOBYIOTHCS JOCUTH PIAKO, OJHAK OJAWH i3 MPHUKIAIIB
TaKOro 1X BUKOPUCTaHHS CIIOCTEPIra€EMo y HaCTYITHOMY YPHBKY:

“At my cry he dropped it from his grasp and turned as pale as death.
I snatched it up and examined it. One of the gold corners, with three of the
beryls in it, was missing ”.

Y npoMy BUIAIKy ONMMCAHWK SK 30BHIMIHIHM BUTILA (O67iAicTh 00IMY4s),
TaK i eMoLiiiHKi cTaH nepcoHaxa — “as pale as death”. 1leit ppaseosorizm
BUKOPHCTOBYE COMATHYHWUH Ko&I (TiIeCHI peakmii JIOAWHM) IS
BimoOpakeHHs 1ii €MOIIIHHOrO0 Ta TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy — Y JaHOMY
BUIIAJIKy BUPAXKAETHCS IIOK, CTPEC Ta BEJIUKHUHA MOJUB 1 MEPENsK JIIOANHH,
yepes KU 1T 00auyust oapasy crae OiIuM.
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VY 1poMy NpUKIaAi y SIKOCTI OCHOBH (hpa3eosIOTi4HOIO 3BOPOTY TAKOXK
OyJl0 BUKOPHUCTAHO TOpIBHSHHS. BukopucraHHs y TeKCTi (paszeoyorisamy
JI03BOJIMJIO aBTOPY MEpPEIaTH jKaxX MOJIOJIOrO I0HaKa, SIKUil Mo0auuB, 10 Bif
LIaJIeHo JIoporoi OepwuiIoBOi JMialeMH, Ky BiH Hamarascsi BpSTYBaTH, OyB
Bi/ulaMaHuii 1M mMaToK. KpiM Toro, BiH po3yMiB, IIO CTAHE T'OJOBHUM
TTiJ03PIOBaHIM.

3aramoM, y XOIi BHBYCHHS OCOONMBOCTEH BHKOPHUCTaHHA (hpaseo-
JOTi3MIB y KOHTeKCTi iHAmBimyampHoro crmmo A. K. [loiins  moxHa
BIIMITHTH, IO Il NMHCEMEHHHUK € TOHKMM 3HABIIEM DiTHOI MOBH, BMILJIO
BHKOPHCTOBYE BCi MOXIIUBI NMPUAOMH BHpa3HOCTi. 30KpeMa, BiH He JIHIIe
BUKOPHCTOBYE Yy TEKCTaxX CBOiX TBOpIB (hpa3eosoridHi 3BOPOTH, OJHAK
TaKOX BMLJIO MOEAHYE X 3 IHIIMMH CTHIICTHYHUMU 3ac00aMu, HAIPUKJIIA]| —
IPOHIEIO YU capKa3MOM, MeTaOpor0, YOCOOJICHHSM TOIIIO.

OxpiM TOTO, CIiJ 3ayBaKUTH, N[0 BAKJIUBE 3HAYCHHSI Y KOHTEKCTI
BUBYCHHS OCOOJMBOCTEH BHMKOPHUCTaHHS  (Ppa3eoJiori3MiB Y TBOpax
A. K. lloiings Mae aHami3 1X CTPYKTYPHHX OCOOJHMBOCTEH Ta, 30KpeMa,
BUBYCHHS aBTOPCBKMX TpaHchopMamiii TpaaumifiHuX (pa3eoraorigHmx
3BOPOTIB aHTIIIHCHKOI MOBH.

Jlireparypa:
1. Doyle A. C. A Study in Red. Harper Collins UK, 2014. 172 p.
2. Doyle A.C. The Adventures of Sherlock Holmes. Penguin, 1994,
316 p.
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Tpuanum nepeGyBanHsAM AraTtanrena Kpumcekoro-sueHoro B befipyTi
ta Cupii y 1896-1898 pokax BH3HAu€HO OKPEMHiIl erTam Y TBOPHOCTI
Kpumcpkoro-nucsmennnka. Came TyT, MiJ] CHpiHCEKUM HEOOM, HAPOTUITUCH
He TUTbkH UK «[lampmMoBOro Ty, a i «BedpyTChKi OMOBITaHHSI.
VY mucti no B. I'natroka Bix 20 xoBtH 1901 p. KpumMcekuii mucas: «XoTiB
OM s BUAATH CBOIM KOIITOM, TE€X Ha KOPHCTh CHUIN npo3aiuHy 30ipKy
«belipyTcpki omoBinaHHAY..., sKi s HanucaB y belipyTi (1o0yToBo-rymo-
pucTnuHi), a Oyze ix Ha 4-5 apkymiiBy [2, c. 362]. 1897 pokom paTtoBaHi i
OTIOBIaHHS, ajie MoOaYMITH BOHHU CBIT ax B 1906 pori.

VY mucti go b. I'pinuenxka i3 befipyra KpumMcrekuii, po3noBinatodn mpo
CBO{ TBOPHYI CIIPaBM i BUCIIOBIIIOIOYH JESKi 3ayBakKeHHS M0N0 «SIcHUX 3ip»
agpecara (TBip Ha Temy Cxomy, ne aBTop, Ha AyMKYy KpuMcbkoro,
JIOTTYCTUBCSl €THOTpadiuHUX HETOYHOCTEH), HATOJIONIy€E Ha JTOCTOBIPHOCTI
1 JOKYMEHTAJIBHOCTI CBOIX OMOBiTaHb: «B TiM ormoBigaHHi, e ONMOBiTa€THCS
mpo belpyT, HeMa HiskOi OpeXHi UM BUIYMKH, BCE — IIMpa MpaBa, TITbKA
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X, 00 ynTayam OyJio 4MTaTH LiKaBime, s oasar eTHorpadiro i B3araii cBoi
CrocTepekeHHs1 B Oenmerpuctudny Gopmy» [2, c. 275]. ITlepekonaTmcs
y npaBauBocTi cniB  Kpumcbkoro pomomoske cmiBcTaBieHHS  (alyiu
OTOBIZIaHb 3 TUMHU (aKTaMH, sIKi aBTOP BHUKJIAJA€ Y JIUCTaX JO PIIHUX,
3Hailomux. | M0 iKaBO: CHiBNaJAlOTh HABITH IMEHA repoiB, MPOTOTHIIIB.
UYwuransas nuctiB i3 Cupii Ta JliBaHy crpaBisie BpakeHHs NPHCYTHOCTI Ha
MIEPBUHHOMY Bi1OOpi (hakTiB i3 BeIMUYe3HOI MacH BpaKeHb. BueHnit TO4HO
¢ikcye ¢akTH, TOOYTOBI AeTami, IPUCIIB’S Ta MPUKA3KH, BXXUTI B IIEBHIH
comianbHINA cutyarii. Takum unHOM, «BeHpyTCHKi OMOBITaHHM) € YaCTHH-
KOIO JKHBOI apabchKoi AificHOCTI, TogaHoi 00pa3HO, eMOIIIHO.

KpuMcbkuii B IMCTax A0 APY3iB, y 3BEPTAHHSAX /O YUTAYiB IOCTIHHO
BHUCJIOBJIIOBAB HEBIIEBHEHICTh Y CBOEMY OCJIETPHUCTHYHOMY TaJlaHTI i 00iLsIB
Oinpuie He nmcaru mposu. OnHak mintpumka [. @dpaHka Ta opraHiuHa
notpeda B 00pa3Hiil CHIII CIOBa HE TIJIBKHM MPU3BENHU 0 BHAAHHI OKPEMOi
360ipkn onoBimanb (1895 p.), aii mo HamucanHs iHmOI — «belpyTchki
OMNOBiJaHH», a MmoTiM 1pomany. Ilpo mio Benuky mnotpedy Kpumchkuit
pPO3KaXke B OCTAHHBOMY NPIKUTTEBOMY BHIaHHI: «B manexii mamednHi, Ha
apaOCBKiil 4yXWHi, CHAIO 5 OyIl0 B CBOI YYeHIH Kellii...BeAy HAYKOBY
TIPALo. . .MIIBHO MUIY SKYCh JIHTBICTUYHY PO3BIJKY... Il i MOBOIO IHIITY
@K HAJATO HAYKOBOIO, apaOCBhKOIO — a, OTXe, X YacOM, 3aMiCTh y4YeHOI
po3BimkH, cami coboro HabiraroTh MeHi Ha mamip «bedpyTchki OIOBI-
JMaHHD»... Ta ¥ He Mo-apaOChKM BUIUTMBAIOTH BOHU Ha CBIT OOXHH 3-TIiX
MOTO I1epa, a 10 HACHbKOMY-TaKH, PiTHOI0 MOBOIO — YKPaiHCHKOIO MOBOIO. ..»
[1,c. 618]. 36ipka, sk icxima mpaus Kpumcekoro, Oyma mpodnTaHa
1 IOTPAaKTOBaHA TMO-pi3HOMY. XTOCh OauuB Yy Hifi CyTO eTHOrpadiute
3aBJIaHHsI, SIKE CTaBUB Mepe] COOO0 NMHChbMEHHHMK, IHIII, sIK, HANpHKJIA,
b. I'piHuenko, Oauwyii TparHEHHs MUTLS TPUBHECTH HOBI TEMH, HOBI
obpa3m, HOBI imei B pimHy KyasTypy. OauWH 3 HaHBH3HAYHINIMX YYHIB
Kpumcbkoro, Omensn [Ipinak crBeppkye, mo «bedpyTchbki ONOBiTaHHD»
HalnyvcaHi MBI B XXaHPi «II0JAEHHHUKa» CTOPOHHBOT JIFOINHH.

Cyuacna pocnigauns TtBopuocti Kpumcekoro, Comomis IlaBmmuko
NIepeKOHaHa, 1110 aBTOp OIOBiZaHb 3HUK, IIEPETBOPHUBCS B HEUTPAILHOTO Y1
Maiike HEHTpaJbHOrO crocTepiraya, i OMoBiJaHHsI BUHILIN JAEII0 aMOpdHi,
0€3CIOKETHI, BOHHM CKOpillle HaraayBaJd CTOPIHKH 3 IMOJACHHHUKA a0o
HApHCH, HiXK onoBimaHHs» [3, c. 66].

«belpyTcpki OMOBiTaHHMY, OyIyYd TEeMaTHYHHUM 3aBEPIICHUM IiJIHM,
CKIIQJAIOThCS 13 JBOX IUKIIB: «Po3Tminas HpaBiB» i «ComomMoHuIs, abo
ConomMoH y cmigHuI». He3aBuuaiiHIiCTh Ha3BW IUKITy aBTOP TOSCHIOE TaK:
«Po3TmiHHSA HpaBiB» — m€ Tak s NPUAYMaB MEPEKIACTH OAMH JIyXkKe
apxaiyHUi BUpa3, SIKOr0 CydacHHUi apad He 3po3ymie. B Moiii moicti MeHi
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JIeKiIbKa pa3iB  JIOBEJOCST MaTd [0 3 IIEPKOBHO-TIMCHbMEHHHIBKOIO
apabChKOI0 MOBOIO, — TO I, OO Jy4de MiJUEpKHYTH apXaldHICTb MOBHU
y JEKOTPUX MEPCOHANIB IOBICTKH, BKJaJal0 iM B YycTa Halli LEPKOBHO-
CJIOB’STHCBKI CJIOBa, TUM YacoM SIK iHIII B IOBICTLI TOBOPSTh YHCTO MO-
BKpalHChKH, ce0TO MO-HApOAHOMY-apabcbkomy» [2, c. 282]. Kpumchbkuii
MICaB MO XHUTTSA MPOCTHX JIOACH, iXHIM moOyT, mpo Te, sIK BIAIITOBaHA
iXHS KyXHS, SIK MaTepi BUXOBYIOTH CBOIX MiT€H, IXHI irpH, HABYaHHSA, PO
mkony. MoMy Baamocs omucaty 6e3m1id JKUTTEBUX CHTYALlii Ta 3BHUAiB, fKi
CYTIPOBOJIXKYBAJIH JTiBaHIIB HANMPHUKIiHIN XIX cTOMITTS.

Kpumcpkmii, TITHOOKO CIIOCTEPIralodd >KUTTS CHPIHIIB B IEpexiTHUI
nepiog, 3yMmiB  BigoOpa3UTH KapTHHY CycHuibHOI — TpaHcgopmariii
B XyJIOXKHIX TBOpax, CTBOPHBIIM NEepeKOHJIUBI oOpa3u. Ilpuuomy, skiio
MOPIBHATH WOTO JIMCTH, HAYKOBI Mpalli 1 OMOBiaHHS, TO CIiA BiJA3HAYHTH,
mo KpuMmchbkuii — XyI0KHUK y PO3B’sI3aHHI JIEIKUX CKJIQJHUX COLIAJILHO-
E€KOHOMIYHHMX 1 IMONITHYHUX IHTAHL CTOITh Ovkue 10 ICTHHH, BIH —
JocHiaHUK. MalicTepHe TOe€qHaHHS HayKOBO-HapUCOBOTO 1 OeIeTpUCTHY-
HOTO Hayal, po3nodare HUM e y «[loBicTkax i eckizax», 3HAHIDIO OiTBII
IIMPOKe BTUICHHS Y «befpyTChKHUX OMOBITaHHIX.

Y «belpyTchkuX OMOBiNaHHAX» KpUMCBKHI BHABISE MaWCTEpHY
MUCHMEHHUIIBKY —OpI€HTAIlif0 Yy H000Opi BIYYHHX BHCIOBIB 3 METOIO
TMOOKOT XapaKTepUCTHKH, BIYYHO IIiaMidae pnerani moOyty apaOis.
Hanpuknan, repoi omoBiganus «ComoMonuis, a0o COIOMOH B CITiTHHUII
YBHPA3HIOIOTh BMiJIE BHKOpUCTaHHs (GoibkiopHux 3acobiB. Ilycro-
NOpOXHICT (pa3u oJHIE] 3 repoiHb aBTOp IEPEKOHJIMBO PO3KPHBAE
apabcbke TpHCHiB’s: «SI3uk y Hei OyB Ha ABajUSATh YOTUPU METEIUKHY.
ByHmt04HICTh, MUXATICT, 3BepXHicTh JIs10i0e BAamo mepeaano (GoJIbKIOp-
HuM 3aco60M: «Ii 061Myus He 3acMisiocst 6 HABITH HA TETUIEHBKMH CBixkHil
xmibenpy. SIKmo 4utad 3HaTUME, SIK IMIBHIKO 3acHXa€ apaOChKHUil xii0, To
BIIy4Himoro BucioBy mist JIs6i6e He mpuaymaent. HecipomoxxHicTs maHi
CIOpCOK y BHpILIIEHH] MeAarorivHuX IMHUTaHb JOTEITHO PO3KpUBa€ apaOChbKe
HpUCIiB’S: «XTO cXode JiTed pO3CYANTH, TOMY JOBEIETHCS MOBICUTHCHY.
Ha iponiuni cnoBa Karepunn IBaHiBHM mpo Te, IO MaTepsiM «IiTH HE Ha
PYKy» Yy HOJOBMHI Ha u4eTBepTy roauHy, naHi CIOpcok BiamoBijgae
npucnis’sam: «He cyzite, na He cyauMmi Oynerey». [Homi Kpumcekuit mopsn
3 apaOCBKUMH MIPHUCIIB’IMU TIOJja€ aHAJIOTIYHI YKpaiHChKi: «['omiH OyB Haue
3 KUIIBCBKIHA IIKOJI, SIK KaXyTh YKpaiHIli, a0 «Haue B JIa3Hi, e ParnToM
BOJIM HE CTAJIO», K Kaxke apabCcrpke npuciis’s» [1, ¢. 559].

3posymino, Kpumcekuii nrcaB «bedpyTchbki OMOBiNaHHM) Tia KHBUM
Bpa)XCHHSIM, a TOMY 4acTO B)KMBae apaOChKi HAa3BU MPEIMETIB, IO OApasy
HaJae pO3MOBiAl  BiANOBiAHOro Kosopury. Hampuknan: —«mammacy
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(munkoH), «aubc» (BUHOTpaaHE MOBUUIO), «IIOBOEK» (Kadajka), «Oaifi»
(rato) it1.n. JloOpe 3Ha€ NHMCBMEHHHK HapoAHI apaOChbki 3BHYAl
1 HAMaraeTbCs MHUPOKO O3HAHOMMTH 3 HUMH uYuTava. Tak aBTOp JAeTaji3ye
npuBiTaHHs apaliB: «JleHb TBiM macnuBuii, MUKOJIIMHA MaTH. — NIPUBITABCS
ricTh, TUTYyJIOIOUM maHi ['exiife iM’saM crapuioro cuHa, sIK TOrO BHUMarae
apa0Ocpka 3BH4aifHicTs. DopMyTa «I€Hb TBiH MIACTUBUNA 3HAYHUTH TIOIPOCTY:
«3moposa Oyma» [1, c. 54].

Kpumcpkuil-mucrenp Ha3BU4aiHO YyTIMBUN 10 Kpacu NPUPOIH, B HOMY
Hac mepekoHanio ¥oro «[lampMoBe TimDy. Y CHpIMCBKIX HapHcax OMFCaM
TIPUPOIIH, IO CII BiI3HAYUTH, BIIBOAUTHCS Oyke Majio Micis. KpuMmcekmid
IJIMOOKO Mi3HAB JKUTTS CHpIHLIB. baskaHHS PO3KPUTH X0 JIESIKI HOT0 CTOPOHH
3 HAYKOBOIO TOYHICTIO TpPH3BEIO came 10 Bubopy Takoi Qopmu, e
XapaKTepHUM OYJIO CKOPOUYEHHS ONMCOBHX EJIEMEHTIB, JJAKOHI3M BHKJIAJLy.

[MepcoHidikarisi SBUIL MPUPOAU, OKHUBICHHS il JONOMAarae CTBOPUTH
BIINOBIMHUI HAcTpiii. «['apHa IHWHAY»...— TaK I[OYMHAE aBTOP PO3ILI
1 IIMMU K CJIOBaMM 3aBepllly€e, MOSCHUBIIM MPUYMHU KpacH i pagocti. Sk
O6aunmo, skmo y «[loBicTkax i ecki3ax» TOH pO3MOBiAlI MaHye CyMHHA,
HaBiTh iHOXI XBOpOONHMBHH, TO y «BeHpYTCHKUX OIOBITaHHSIX» JOMIHYE
CIOKIHWH, BpIBHOBa)XCHWH, TO3HAYCHUH IpPOHIYHO-TYMOPUCTHIYHIMU
MamoHKaMu. Lleil  ipOHIYHO-TYMOPHUCTHYHMH TOH Harajye TBOPH
M. UepeMImMHN 3 XHUTTS TYIYNiB, SKHH JIPUKO-TIATETHYHOIO OMOBIAIIO
nepesiae  Kpacy TyIyJIbChbKOi NMPHPOAM, TparemiiHO-ApaMaTH4HOO, KOJU
WAETBbCS MPO JKUTTS TPYAApsl, ipOHIYHO-CApPKACTHYHO BHUKPHBAE EKCILTya-
TaTopiB. BxkuBaHHS rymopy i ipoHii B oHOMY TBOpi Biactuse i M. Korro-
OMHCBKOMY MNpU 3MaJIOBAaHHI JKUTTS Ta NOOYTY IHOHALIOHAIBHHUX CEJIsH
(«ITe xomThop», «BigbMa»). 3 ipoHi€0 BiH FOBOPHTH, HANPHKIAA, MPO iX
MPOCTOYIIHY HaiBHICThH 13a0000HHICTb, IIOPOPKEHI 3aCTIHHICTIO MaTpiap-
xajbpHOro 1MoOyTy. I'ymopuctuuHa HOTa y KOIIOOMHCHKOrO 3BYYHTH NpPH
peayicTHYHOMY 3MaJIOBaHHI HAPOJHOTO JKHUTTS 3 HOTO «CBITIIMMH 1 TeM-
HUMI) CTOPOHAMH, HE CyMICHOTO 3 HApOIHHUIbKHM-TOKTPHHEPCTBOM.

Orxe, «belipyTchki onoiganHs» KpuMChKOTo 4n He BIEpIIe BiIKPHIN
YKpalHCBKUM 4YHMTadaM XHTTS Ta nodyr biamspkoro Cxoxmy. Bonum cmis-
3BYy4YHI XyJIOXHIM Ta iHTeJIeKTyanbHHM nomrykaMm 3mamy XX 1 XXI cro-
aittst. 1o 120-pivus Big gHs Buxoay «bedpyTchkux omoBimanesy IMamemmin
Paed, wien Cminku apaOCBKHMX KypHAJICTiB, yKpaiHO3HaBeIb 3pOoOWB
nepexna 30ipku apabChbKOI MOBOIO.

JlitepaTypa:
1. Kpumcekuii A. TBopu B i’satu Tomax. Tom mepmuii. Kuis : HaykoBa
nyMmka, 1972. 632 c.
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HogitHsa ¢inocodcebka mpo3a, sika Mae BUTOKH B OaAPOKOBOMY 1 IpoO-
cBiTHHIBKOMY auckypei XVIII cromitrs it akymyiroe HagOaHHS iHTENEK-
TyanbHOI JiTeparypu XX CTONITTS, aKTyalli3yeThCsl B YKPalHCBKIN JTiTepa-
Typi Ha nouaTky XXI TBOpYMM HOPOOKOM HHM3KHM MHUCbMEHHUKIB 1 MMCHMEH-
Hullb, 30kpeMa I'anunu Ilarytsax, Mupocnasa Jlounnus, 'anunu Tapactok.

Po3MmipkoByrour Tpo CHIBBITHOIIGHHS JiTepaTypu Ta Qimocodii,
nocigHuK B. KemepoB BHOKpeMITIOe TpHW acHeKTH: MEpUINH — JiTepaTrypa
€ KOMIIOHEHTOM (i710c0(ChKOT CHCTEMH, OCKIIBKM JyMKa CTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOT010 00pas3iB, HA3UBAIOUH LIE «IiTepaTyporo y dinocodiin; npyrui —
mitepatypa i dinocodist — e ABi aBTOHOMHI KyJIBTYPHI HPaKTHKH; TPETil —
¢imocodepki  3acamM  JiTepaTypHHX — TEKCTiB, ToOTO  «(dinocodiro
B mitepatypi». JI. Cuma [8, c.5, 7] , y3araqpHIOIOYM [i PO3AYMH, JOCIY-
xaetbess 10 aymku C. [laBnmdko mpo Te, MO «iIiTepaTypa 3aBXIM Maja
¢inocodepkuit  miarekct, mnpore y XX CTONITTI, B ENOXy HEOyBallMX
ICTOPUYHHX 1 CYCHITPHMX KaTakKMi3MiB 1Kpaxy CBITOBHX (iTOCOPCHKIX
crcteM, GiococTBYBaHHS CTaO 11 JoMiHaHTOIO» [6, ¢. 368].

®dinocodchKi, 30KpeMa €K3UCTEHITIHHI, TPOOJIeMH B HOBITHIH CBITOBIii
1 yKpaiHCBKil JiTepaTypi OepyTh MOYaTOK i3 OCMHCIEHHS imed ¢inmocodin
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H. A66anpsino, C.ne bosyap, XK. bompispa, M. By6epa, A. Kawmro,
C. K’epreropa, IO. KpicreBoi, E. Jlepinaca, I'.Mapcens, @. Himmre,
K.-II. Captpa, II. Timmixa, M. Xaiinerrepa, K. Slcmepca Tomio, mcuxo-
anamitukiB E. JleBinaca, B. ®pankina, 3. ®poiina, E. ®pomma, K.-I'. FOnra,
a Takox koppoueHTpusMy I'. CxkoBoposu Ta I1. FOpkeBnua.

JocmigHUKN BHABISAIOTH, OI0 yKpaiHChKa (isocodchka Impo3a Mae
BUTOKH B 0apOKOBOMY MHCJCHHI, SK€ NPEACTaBICHO Y (pinocodCcrko-
eTnyHii koHuemii I'puropis CxoBopoaw, i mpocBiTHUIBKI Tpamumii XVIII
CTOMITTS Yepe3 KopaoueHTpuaHuH cBitoran [Tamdina FOpkeBuya.

OcmucneHHsM  Qimocopchkoi I IHTENEKTyalmbHOI JHTEpPaTypH KiHIA
XX — mouarky XXI cromiTTs OmMIKyHOThCS JiTeparypos3HaBii B. I'epa-
cumuyk, T.T'yamopoBa, H.30o0poBcbka, II. IBanuimmu, O. ITommgyk,
A. Pera, H. Cunnupka (H. Koszauyk). JI. Cuma, I. Ctaposoiit, P. Xapuyk
[1; 3; 4; 7-10].

Huska HaykoBliB, 30kpema B.Iepacumuyk, A.Pera, H. Cunuuebka,
JI. Cuma, O. lllukupunceka [3; 8; 10], 3a3Havae, mO A8 CBITOBOI
¢inocodcrkoi  miTeparypum XX  CTONITTS, BEPIIMHHAM >KaHPOBUM
JIOCSATHEHHSIM cTae (¢inocodcbkuii pomaH. OCKUTBKM caMe B Ield mepiof
BHHUKaeE, 3a TepmiHoM T. MaHHa, iHTeNeKTyambHUN i €K3WCTCHIIIATiCTHY-
HUA pomanu. Ha mucaHHA, YoMy came Npo3a HaWKpalle Ipe3eHTYeE
¢inocoderky miTepaTypy, BiANOBiae Bimome 3ayBaxkeHHs Anpoepa Kamro
«Xouenr OyTH dizocodom — U poMaH».

O. UlukupuHcbka po3yMie }igocodcbky Npo3y SK CHHTETHYHHHA BHI
XYAOXKHBOT JIITEpaTypH, peniriiHoi myOmuucTuku i ¢inocodii, crpsimo-
BaHUIl HAa TPAHCIAIIIO «iIEHHOr0 3MIiCTy €CTETHYHHX YSBJICHB 1 (hitocod-
CHKHUX MEPEKOHAHb X AKTUBHUM BUKOPHCTAHHIM TPAJHULIHHUX PUTOPUUHHX
NpUiloMiB, CKEpOBAaHMX HAa MHCTELTBO IIEPEKOHYBaTH  YHMTAIbKY
aynutopito» [10]. Lle iHTemeKTyalbHO-JOTIYHUN CHOCIO BUKIAAy AYMOK
y paMKax JiTepaTypHOIro TBOpPY, NOLIYK BiANOBiJed Ha OCHOBHI ITMTaHHS
OyTTs came 3aco0aMH Xy/10’KHBOT 00pa3HOCTI.

V nitepaTypo3HaBuMX mparpsix, Ha fyMKy H. Kosauyk [4], Hemae diTkoro
PO3MEXyBaHHS MK (IIOCOPCHKOI0 Ta IHTEIEKTYyalIbHOIO NPO30i0. IcHye
nBa OaueHHA IMX JCeQiHINIA: TepIie — OTOTOXHEHHS 1HTEIEKTYaJbHOT
3 pinocoderkoro (M. benbkoBud, B. bikynputoc, H.Cununpka, I'. @pun-
neHzaep) i midosoriunoro (B. Kyretinukosa, M. Haenko) mpo3oto; apyre —
BHOKPEMJICHHSI IHTEJIEKTYaJIbHOT MIPO3H K OKPEMOT'0 KaHPOBOI'O PI3HOBHIY
(JI. €puros, C. IaBiuuko).

JI. Cuna [8] 3BepTae yBary Ha HENOCTATHE BHU3HAYEHHS TTOHSATTS
«dinmocodcrkuit poman», mpencraBieHe B «JliTepaTypo3HaBYOMYy CIIOB-
HUKY-JIOBITHUKY». «JlirepatypHiii CHLUKIIONEIIT», «CrnoBHUKY
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JiTepaTypo3HaBUMX TepMiHiBY». Tak, y «JlirepaTypo3HaBUOMY CIOBHHUKY-
JOBITHUKY» IICH TEPMIH OCMHCIIOETHCS SK «BCIMYHUN CIIYHUEM TBIp,
y KoMy Oe3nocepelHb0 BUKJIAAAETHCS CBITOIUIAHA a00 eTHYHA IMO3MIISA
aBTopa» [5,c.611], y «JlirepaTypHOMY CIOBHHKY-IOBITHHKY» 1 «CioB-
HUKY JITEpaTypO3HABUMX TEPMiHIB» — SIK OJHOYACHE CHHTETHYHE YTIJICHHS
imei i XyIo’)KHE OCMHCIIEHHS Ha PiBHI (iT0cO()CHKHUX y3araabHEHb.

Haitsackpaimmmu xaapamu GitocopCchKoi MPO3K € IPUTUi Ta POMAaHH,
AKi mpuTamaHHi JiTepatypi XX — mouarky XXI cromitrsa. Cepen cBiTOBHX
3paskiB — «YapiBHa ropa» (1924) Tomaca ManHa, «Hymota» (1938) XKana-
Mons Captpa, «Manenskuit Ilpuam» (1942) A. ne Cent-Exsronepn,
«Uaiika Jl>xonatan JliBinrcton» (1970) Piuapna Baxa.

CraHOBICHHSI IHTEJNEKTYalbHOI MpPO3d B YKPaiHCBKOMY JIHUCKYypCl
posnouynHaeTbes 13 20-x pokiB XX cromiTTs TBopamu B. BunHMueHKa,
B. Ilerposa, B. Ilinmormnenoro Torio. OmnHak, Ha nymky H. CHHHIIBKOI.
ixHidi nopoOok Mae cneuidiky: «YKpalHChKI aBTOpM BHMYHIEHI Oynu
XOBaTUCS 3a MAacKaMH, aBTOKOMEHTApsIMH, CIIPSIMOBYBAaTH KpPUTHKIB
B iHmU# Oik, 3aX0BYBaTH (PiocO(dit0 CBOIX TBOPIB 3a SCKPABOIO IHTPUTOIO
1 moOOBHUM croxkeTomM» [7,c¢.75]. V 40-x pokax ¢imocopcrka mpo3a
pO3BHBa€eThCS B eMirpamiiHiii miteparypi E.AnnppieBcekoi, lO. Kocaua,
O.Mak, sume B 60-70-x pp. nosepratounch B Ykpainy (B. Ipo3n.
B. 3emmsix, B. lleBuyk, 1O. lllep6ax). OmHak po3KBITY MOYHMHAE HaOyBaTH
3 90-xx pokiB y TBopax B. IlleBuyka, I1. 3arpedensroro, ["amuan [laryTix,
B. Tapuascekoro. Ha novyatky XXI cromitts ¢inocodchka mpos3a moTyKHO
npezncraBieHa iMeHamu 'ammanm Ilarytsak, Mupocnasa [louwmnns, I'amunn
Tapactoxk.

[Mowyarok XXI cr. crae 4yacoM NPHUTYEBUX IOCTMOJEPHUX IOIIYKIB
MupocnaBa J{ouMHI, HAapaTUBHOK OCOOJMBICTIO TBOPYOCTI SIKOTO
M. BacekiB [2] yBaxkae TIOBYaHHS Yepe3 PO3IMOBiAb, 30kpeMa (imocodcebky
30ipKy mnpo3oBUX MiHiaTiop «C€auE» 2019 p., ki cam aBTOp Ha3MBaE
CHOBiAIO Ta mpuTdeto cepus. IHTepmperanis 6ibmiiHOT ¢dinocodii yepes
Jiajor i3 HEK € IPOBIHOK CBITOIVIAIHOI 3acafiol0 IHChMEHHHKA.
[Iput4eBicTh, AacoOIaTUBHICTh, MapabONIYHICT, MOJICEMAaHTHYHICTD,
JIBOIUIAHOBICTH SIK O3HAKM (DiT0CO(IUHOCTI Ta iHTENEKTyalli3alil CIpusIoTh
YHIBepCaIbHOMY PiBHIO peIlenIii TBOPY ISl YCBIIOMIIGHHS HOTO KOHIIETIii,
0 Ma€ BUTOKH Y (QONBKIOPI, XPUCTUSHCHKIN TpamuIlii, HacTaHOBax
I'puropis CxoBopomu. LleHTpanmbHuUM cTae ¥ 0oOpa3 TOJOBHOTO Teposi-
myapens (poMaHu-niputdi «Biuauk» 1 «CBiToBaH», 30ipKHM HacTaHOB
«MHorii mita. biarii ;mita», TBOPH MauX KaHPiB).

Imioctunp Tanwam IlaryTsk, Ha SKWH BIAYyTHUH BIUIMB CXiJHOI Ta
3axigHoi ¢inocodii, 3okpema K. KacraHenu, IpyHTyeTbCs Ha Ka3KOBHX
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1 0apOKOBMX MOTHBAx, TpaHC(POPMY€E BIACHY CBIJIOMICTH aBTOPKH, IO
€ IHTYITUBHO apXeTUITHOI EK3HCTEHIIEI0, SK CBIJIOMICTh, IIO BIHCaHA
y TBip. Ha nmymky M.Xomnra [9], yepe3 npusmy ex3ucTeHLiiiHOI peduekcii
MIMCBMEHHUIIS CTBOPIOE MOCTMOAEPHUH HeoMiomoriyuuii ¢inocodcebkuit
poman (muioris «KopousicTBoy» Ta «Kuuronomi 3 KoposisecrBay, «Ciyra
3 obopomums»y, «Marraty, «CHu IOmii il'epmanay, «3axim coHms
B Ypoxi», «3adapoBaHi My3UKaHTI).

IIpo3i Tamuam Tapaciok mnpuTamManHa TIAHMOMHHA (iTOCOITHICTD,
IpOHIUHICTP, 3arallbHOJIOACHKI ¥ HAIllOHANFHI MOTHBH, Y HEHTPI XyIOXK-
HBOT'O OCMUCIICHHS — KOJIMBAaHHS JIFOJCHKOI IyIli, sIKa IIyKae cede B MiKpo-
1 MaKpOCBITI, JTFOUHA sIK 00pa3 i mogo6a boxa. Cama aBTOpKa Ha3uBa€e CBOT
TBOPH «MaJEHbKUMH pOMaHaMu», 30KpeMa poMaH-croBins «['pimiHi,
YecHIm 3a XepyBiIMiB», Y SIKOMY JKMTTS YKpaiHIIB IepeiaHo uepe3
¢inocodcrKy perentiio MMCbMEHHHUII-0MOBIIaUuKY — YYaCHUIIl i aHaTiTHKa
KHUTTA YKpaiHH Ha MEXI THUCSIYOJITh, abo «JIro6oB irpix Mapii Marna-
JICHW», y SKOMY €BaHT€JbChKa ICTODIsS YCBIIOMIIIOETBCS 4epe3 CydacHHH
KOHTEKCT, Ha0yBalO4IH yHIBEpPCAIBFHOTO (PLI0COPCHKOTO 3HAYCHHS.

Orxe, ¢imocodpiunicte mpo3n kiHINT XX -— mowyatky XXI cromitTs
BUSBIIIETECSL Yepe3 XYNOXKHE OCMHUCICHHS (PLIOCOPCHKUX MpodieM OyTTH,
CXUITBHICTB TIEPCOHAXKIB 1 OTOBiIaYa 10 TIIHOOKUX PO3IYMIB, PYIIEM CIOKETY
CTalOTh PO3BHTOK 1MPOTHOOPCTBO ineH, IO TPEACTABISIE >KaHP MPHUTYI
(Mwupocna Jlounnens), Heomidomnoriuauii dinocoderknii poman (IamiHa
Maryrsix), «maneHpkuit» — ¢inocodepkuit  poman (Fanmuna  Tapacrok),
¢inocopcpkuii poman (lanmua Ilarytsk, MupocnaB [lounnens, ['anuna
Tapaciok), a IPOBIIHUM XyIOXKHIMH MPUHAOMOM 1 JISHTMOTHBOM CTa€ JIiajior i3
TPAAUINEIO T2 PII0COPCHKUMH, PETITIHHIMH, €THYHUMH KOHIICTIITISIMH.
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OBPA3 BUKJIAJAYA CJTOBECHHUKA:
HOBI BUKJIMKHA TA IEPCIIEKTUBU
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m. Kuis, Yrpaina

IIpo ocobucricTh BHKIama4a (Hijgoora, CIOBECHUKA HAIMCAHO YUMAIIO:
cTaTted, HApWCIB, IOCTIKCHb Ta ece, MoHorpadii. OmHak, Iymaro,
€ IOKOHEYHA IOTpeda MOJUBUTHCSA Ha IMOCTAaTh BHKJIAZada CIOBECHHKA
3 HOBHX ITO3HIIIH, 30KpeMa HalliOHAIBHOT Ta MICHXOJIOTITHOI.

129



International scientific conference

Bukianay cnoBecHMK — L€ Hepil 3a Bce OCOONMBHHA KaMepTOH
JIFOZICBKOTO PO3yMy, Ayl Ta eMomii. s Toro, mod yCHilHO BUKOHYBAaTH
cBO€ mpsiMe TpodeciiiHe NpU3HAYEHHs, BHKJIAJau-CIOBECHUK Mae OyTH
nepenyciM BUIBHMM, HE3aJ€KHUM Bl MEPTBHX IHCTPYKLIH 1 periameH-
tamid. Jlume 3a Takoi yMOBM BiH 3MOXe BUILIEKaTH B cobi (1 y cBOiX
CTYICHTIB) TBOpIA, aIpoIeC BHUKIANAHHA JITEPaTypd CTaHE BHSIBOM
OYXOBHHUX CHJI (pijtojiora i METOIMCTa B OJHIN 0c00i, 3MaTHOTO BUTBOPHUTH
IHAMBiqyaTbHUN CTHIIb BUKJIAJAHHSA, IKUH 1 Iepen0adae HEBMMHHUN PyX 10
BHCXiJHIH y Oe3nepepBHOMY HOIIYKY, BAOCKOHAJICHHI, TBOPUUX 3JIETaX.

CrnoBecHUK, TIOpPIBHIOIOYHM 3 IHIIMMH MPEAMETHHKAMHM, BHKJIAAaq
ocoOnuBuii. Bid Mae OyTn 00i3HaHUM Y cdepi 6araTboX ryMaHITApHUX HAYK
Ta 00Jaifi OCHOBHUX MHCTEUTB. BoHM MaroTh OyTH HeE JHIIe BUKIagadyaMu
JIBOX HayK — JIIHTBICTHKHM 1 JIITEpaTypo3HaBCTBAa, a i IICHXOJIOTaMH Ta
COLIIOJIOTaMH, KpA€3HABISIMU 1 HAPOJO3HABISIMU, HABITh ICTOPHKAMHU
KyJIbTypH, MalCTpaMu XYZOKHbOTO YHTAaHHS, PO3YMITHCS Ha MY3HII,
MaJISIPCTBI, CKYJBNTYpi, KiHO, IHIIMX BHJAaX MHCTEUTB, HE OMHHAIOYU
MIPUKIIaTHOTO.

Came Big Qimonora y4Hi 4eKalOTh yHIBEpCATBHUX 3HAHB — BiJl MOJITHKH
X 710 Teopii Ta MPaKTUKU KOJICKIIOHyBaHHs. PosrisiHemo temnep ocobmuc-
TICTh BHKJIa/laua-CIIOBECHHUKA B TPHOX IMOCTACSIX — SK HPEIMETHHKA,
BHUXOBAaTeNs 1K JIOnuHy. Takwid MOMUT, 3BiCHO, YMOBHHH, 00 Bci I
aCIIeKTH MAIOTh 3JMBATUCS B OJHY HEMOAUTPHY MLUTICHICTh. AJe s
BU3HAYCHHS 1X CIIBBIIHOIICHHS POaHAJI3yeEMO KOXKHUI OCIOHO.

3BICHO, CJIOBECHHK HE MOJXKE 3HATH BCHOTO, LIMKJI T'yMaHITapHUX HayK
MPaKTHYHO HEOCSHKHUIL, ane Oa)kaHo, abu y CTYACHTIB CKJIAJIOCs BPaKeHHS,
0 IXHIA HAaCTaBHHK yCEOIYHO O0i3HAHMH. A UIISX J0 IBOTO €IMHUHN —
CHUCTEMAaTH4YHI CaMOOCBITa, CTYIIIOBaHHS XO4Y OM OCHOBHHMX MEPIOJANYHUX
BHIaHb, y4acThb y MalcCTep-Kiacax, BebiHapax, KOH(EpeHIisx, Kypcax Ta
HaBiTH IPOCTO JUBHUTHCS CydYacHi (IIBMH, NIKAaBUTHUCS KHIDKKOBUMHU
HOBUHKaMH.

CyuacHuii CTyIeHT Mae 6araTo Jukepes IHTeIeKTyalbHOTro 30aradeHHs —
raJpKeTH, IHTepHeT-IIaTOpPMH, CaiiTh, €IeKTPOHHI KHHTH, KiHO, Teieba-
YeHHs, MaHJIpu Tomo. Bukmamauy! Byne Ha uWaTax cBOTO aBTOpHTETY.
Pi3HOOiyHa MiATOTOBKA Ta 00i3HAHICT HAIlle BCE.

dinmonoriuHa epyauIisi BUKJIagadya — Mepiie Kpuiao Horo ocoOMCToCTi.
A npyre — MeTOIWYHA BIPABHICTh, 0€3 sKOi He i#xe Ha KOpHUCTh
HalBaroMimui HAyKOBHH BaHTAX 1 KA PO3YMIETHCS HE JIIIE K y3BUYA€HI
BHKJIAAIIbKUX BMiHb, a1 K TOCTIHHWN TBopumi momryk. CamMOBIOCKO-
HaJICHHS OCh OJWH 3 HAMKOPOTIIMX NUIAXiB. st 1poro moTpiOHO:
a) IOCTIHHO CTEXUTH 32 BUXOJIOM XYJOXHBOI JIiTEpaTypu W METOJUYHOIO
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nepioAnKoro; 0) MPOBOAWTH 3aHATTS PI3HUMU METOJaMu; T) BiIBigayBaTh
JiTepaTypHi Micus; 1) MiJBUILYBaTH MeAiliHy rpaMotHicTh. OnHE CIOBO,
Tpeba OyIb-110 HE TOMyCTUTH MPOdECiitHOTO 3aHenamty.

Y cyyacHOMY NeJaroriyHoMy CBiTi YHITapHa METOAWKA HE IPALIoE,
HACWJILCTBO 13HEOCOOJICHHSI B TOHKOMY, CyTO OCOOMCTICHOMY, CIIPUHHATTI
K KpacHOTO THCBMEHCTBA, TaK 1 0yIb-IKOTO IHIIOTO MHUCTELTBA, IMPH3-
BOJIUTH JI0 CTIOTBOPEHHS €CTETHYHUX CMaKiB, MOPAJIbHOTO BUKPUBIICHHS.

Crnix ckasatu Gomalf CTHCIIO 1TIpo pi3HI IICHXiYHI CTaHW BHUKJIATada.
VY sxiit atMocdepi BUKIamad TOTYETBCA IO ypoKy? Y sSKOMY CTaHi ige 1o
BUmIy? 3 SIKUM HAaCTPOEM IIEPECTyIIae IOpir ayauTopii i mokumae ii? Sk me
BCE BIIOMBAETHCS HA HACTYITHHX JICKIISX, NMPAaKTUYHUX, ceMiHapax? Ocb
JIMIIE KiTbKa AcCMEKTIB IICHXOJOTrIYHOrO CTaHy BHKJIAnaya, B SIKHX
3HAYHOIO MIpOIO 3AJISKUTh €(PEKTUBHICTh BUKJIaAaHHs (iI0IIOTiT.

3p0o3yMiso, IO i MO3UTHBHUIN 1 HETATMBHUN EMOIIHUNA 3apsii BHKIA-
Jaya 103HAYa€ThCsl HAa SIKOCTI 3aHATh. TOMy IeIaror MOBHHEH HABUYUTHCS
KepyBaTH CBOIM IMCUXIYHMM CTaHOM. TOMi TaKT i CHJIa BOJII B IMOEJHAHHI
3 YapaMu TAJIAHOBUTOTO XyJOXHBOTO CIIOBa 3/00yAyTh IIEPEMOTY.

TBOpUICTh YYHTENA-CIIOBECHHKAa Tpebda pO3YMITH He SK CYLUIbHI
METOAWYHI HOBAIlil, a IK TOCTifiHe TparHeHHS YHUKHYTH TpadaperTy,
OTHOMAHITHOCTi, IO BOWBa€ iHTEpec IO CJIOBa, MOBH Ta JiTepaTypH.
HeBnuHHMI TOIIYK 1 TPEMTINMBE OYIKyBaHHS IHTEJICKTYaJbHOTO 3aJ0BO-
JICHHSI CTYJCHTIB BiJ 3yCTpidi 3i CBITOM 00pa3iB KpacHOTO MUCHMEHCTBA —
0Ch pe3yJIbTaT TBOPYOCTI MOBHHKA.

CJI0OBECHHK Y BUII MOKJIMKAHWI BUKOHYBaTH BIINOBIAaIbHY (YHKIIiIO
MOB)XHOTO MpE/ICTABHUKA KPACHOTO MHCHMEHCTBA, BIYMIIMBOTO MOCEpeE.-
HHMKa MK XyJJO)KHBOIO JIITEPAaTypoIO 1 CTYJeHTaMH-YUTauYaMH.

TBoOpuMi miAXix chpusie BAHUKHEHHIO 1HIWBINYaJbHOIO CTHIIIO, OCHO-
BOIO SIKOTO € 3arajbHa i IpeMeTHa mpogeciorpamMmu, a B HUX — HaI[lOHAJIbHA
Ta pelniriiHa CBiOMiCTb, TPOMaJSHCHKA 3pUICTh 1 MOpAJIbHO-ETHYHA
YHCTOTA, 3aXOIUIEHHS CBOIM (axoM Yy IMO€JHAHHI 3 TITMOOKHM 3HaHHAM
npeaMera. 3BiJICH OCh Il HE XUTPi MpaBuIIa;

1. CnpwuiiMato KOXKHOTO CTyJIeHTa K OCOOHCTICTb.

2. He pomynry HaliCTpalIHIIIOro BHKJIAAAIBKOTO 3aXBOPIOBAHHS —
30al Ty KiHHS 0 JITEH.

3. Kpim  iHpopMaliifiHOro 1 HaBYAILHOTO  KOMIIOHEHTIB  YpOKY,
BHOCHTUMY # pO3BaXKaJIbHUM, 00 CTYJEHTH, MOJIOJIb JIIOOJISTH TPy Ta JKapT.

4. He 3aB4atuMy IiArOTOBIIEHY JIEKIIiIO, IMIIPOBI3yBaTUMY, aJKe
BHKJIaJ[a4d — 1€ aKTOP 1 peKucep.

5. IliarpumyBaTuMy cBiil (Di3UYHMI CTaH Ha HAJEKHOMY PiBHI, 00 10
KJIacy «BJITaTW», a HE 3aXO/NIIHN, YOBIaIO4H.
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6. [lparHyT He CTUIBKM BYCiil TIOBHOTI BHKOHATH HaBYaJbHY
porpamy, CKiJIbKM 3pOOHMTH KOXKHHH YpPOK CBSITOM MHCTELTBa CIIOBa,
JlaBaTH Te, 110 I[IKaBUTh

MOiX CTYAEHTIB.

7. bositumych He KOHQIIIKTIB 3i CTyJeHTaMu (BOHM HEMHHYYI, iX Tpeda
PO3YMHO pO3B’sI3yBaTH), a HEOTOJIOIIEHOI BilfHM 3 HUMH, 0O TaKy BilHY
BUKJIaad II€ HIKOIN HE BUTPABaB.

8. YHHUKaTHMy IearorigyHoro CTapiHHs.

[podeciitHnM € TOW BUKIagad, KU HA CBOIX ypOKax JA0aTHMeE HE JIHIIC
Ipo IKaBUA MaTepiai, a mpo HampyKeHy poOoTy AyMKH, 00 moTpiOHa
i Taka JiTeparypo3HaBya iH(opMaris, sika He IyXe LiKaBa, ane sKy Tpeda
3HaTH (mpaBuiia, AediHilii TEOpPEeTHKO-IITepaTypHUX IOHATh, KOMIIO3MIIiS
Ta CIOKET XYyJOXHIX TBOpIB, HalBaromimie 3 (akTaxy IKUTTEMUCIB
MTUCbMEHHUKIB).

T'oNOBHUIA CEKpeT MOoJIArae B TOMY, 00 Ha JEKIi Oyma Xodu imo3is
MIPUPOJTHOCTI, a HE 3ay4yBaHHS, «IIPOXOJPKEHHS» NPOrpaMOBOT0O MaTepiaiy.
[TincymoByroun, BHIE BHKIAJCHE 3a3Hady, IO BapTO HaM SATaTH Y MOpi
iH(pOpMaNifHOTO, MOBHOTO, JITEPaTYPHOTO, MY3UYHOTO KOHTEHTY IIpO
KJIaCWYHI akaxeMidHi 3acangu Haykd ¢inonorii. [loemHaHHS cydacHHX
TEXHOJIOTIH 3 KIIACHYHUMH, aKaJeMIYHIMHU 3HAHHSIMH — I1€ KJIIOY 70 YCIIiXYy.

CopuifHATTS JiTepaTypH, JITEpaTypHOTO MpPOIECY Ta TepoiB 30Kpema,
HE BapTO pO3MIANATH OJHOOOKO JIMIIE B KOHTEKCTI Yacy, JXHUTTEBOTO
JIOCBilly, €MOIIIHHOTO HAIOBHEHHS — 1€ 3pOOHUTh TBIp OJIMDKYMM Ta
3pO3yMUTIIIMM JUIsi OCMHUCJCHHS ciiyxadamu. He Bapro 3a0yBatu impo
HAI[lOHAJIbHE BHUXOBAHHS CIyXadiB IX caMo imeHTH(ikailito, Hal[iOHAIbHE
HANOBHEHHS, YKPaiHChKHH KOHTEKCT Ta 3B’S30K, Mapalielii 0 MOXKJIMBOCTI
3 icTopi€ero YKpaiHu, yKpaiHChKOIO KyJIbTYpOIo, (OJBKIOPOM, eTHOrpadieto.
Bce 1me pa3oM JIOOMOXKE CTBOPUTH 00pa3 BHKIJIQJadya CydacHOro Ta
aKTyaJIbHOT'0, HAal[lOHAJIbHO HAaIIOBHEHOT'O, IPOTPECHBHOTO.
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3100yBIIM BCECBITHIO MOIMYJSIPHICTh 3aBASKK IUKIY (eHTe31HHnX
pomaniB mpo [appi [lorTepa, OpuraHchka muchMeHHHI J[oaH Poyminr
3po0uiia JOCUTh Baly crpoOy IMCTaHIIFOBATUCH BiJl CBITY YapiB Ta Marii,
BUITYCTHBIIK CEpil0 JETCKTHBHUX pPOMaHIB MiJ IceBAoHIMOM «Pobept
Tan6peiit». Iloynnaroun 3 2013 poky Oyiao omy0aiKOBaHO I’ATh POMaHiB,
a B ceprHi 2022 poKy OYIKY€ThCA MOSBA MIOCTOTO POMAaHY cepii, TOJOBHIM
repoem sikoi craB jgetektuB Kopmopan Crpaiik [6]. Ha Biaminy Bin
«motTepiann», nerektuBu JlxoaH PoynmiHr J0Ci He OTpUMAaIM HaJEKHOT
JIOCJIITHUIIBKOI YBaru, Xo4a MarOTh JOBOJI IMHPOKY YHUTAILBKY ayIHTOPIIO,
BiZIMOBiAHO 110 0o0Opa3y nerextuBa Kopmopana Ctpaiika miTepaTypo3HaBIli
3BEPTAIOTBhCA JIMIIE MOODKHO, TMEepPeBAXHO Y KPUTHYHUX pEIEeH31sIX
3 MPUBOJIY MyOJTiKaIlil 4eproBOTO pOMaHy cepii.

3a cmoBamu JIk. Poyminr, y nerexktuBax ii NpHBAaOMIOIOTH «YiTKi
NpaBmiIa», 3aKOHU KaHPY, SKMMH MOKHA IpaTd Ha cBii poscyn [5]. Takum
YMHOM, aBTOpKa Tpae 3 «popMyriamMm» >KaHpy, HOETHYIOUN Pi3HI Tpaaumii
JIETEKTUBHOI OIIOBifl.

Tak, cloKeTH BCiX poMaHiB cepii OyAyrOThCsI 3a KIIACHYHOIO (POPMYJIIOI0
whodunit [«xTo 11e 3p0OUB» ]|, TOOTO BOHH SBJSIFOTH COOOI0 1HTEIEKTYaIbHY
3arajiky, Ky MACTeKTHB (CIiA4uil) PO3KpHBAa€E BUHATKOBO DAalliOHATHHUM
nuixoM. [Ipore, cTBoprotoun ob6pa3 Kopmopana Crpaiika, aBTOopka mepe-
Ba)XHO TTOCITYTOBYETHCS (POPMYIIOI0 «GKOPCTKOTO» AETEKTUBY, T'€POHl SKOTO,
«BXE HE TMPOCTO IHTENEKTyals, JCHI, M0 3alMAa€eThCA PO3CIiTyBaHHIM
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37I04MHY 3 JIT000BI 710 MucTelTBa. Temnep e (axiBenp, SKUH Mae JiLEH310
Ha TpuBaTHUA po3uryk» [2, ¢. 119]. ¥V Crpaiika BilicbkoBe MHHYIIE, TOCBiX
poboTH y BIMCHKOBIH moONilii, 3a MeToJaMM sIKOI BiH 1 IPOJOBXKYE
nparroBati. «Metoa» Crpaiika — pyTHHHE «IIOJIIEHChKe» PO3CIIiyBaHHs,
SKe CKJIaJaeTbcst 31 300py iHQopMmanii HIUIIXOM ONUTYBaHHS CBIJKIB,
CTe)XEHHSI, IMMOITyKOM Yy Mepexi IHTepHer iT. m. BiH wacto cymye 3a
IpaBaMH 1 MOXKIIMBOCTSIMH, sIKi HajmaBaB HoMmy oimiiHWIA craTyc
BICBKOBOTO CJIIYOTO.

Crpalik BHOKPEMIIIOETECSI CE€peJ] iHIIMX BHCOKHM 3POCTOM, KYJIBIAaBOIO
XOMOI0 (4Yepe3 BTpaTy HOTH BiH 3MYLIEHHH KOPHUCTYBATHCH IIPOTE30M),
HE3BUYAWHUM IMEHEM Ta sICKpaBoio Oiorpadiero. /Ix. Poyminr mae cBoemy
reporo iM’s BeleTHs, KazkoBoro repost KopHyouna, Manoi OaTbKiBIIMHU
Crpaiika. @DONBKIOpHI pUCH BEJETHS IOCTIHHO MiJKPECTIOITHCS
y 30BHILIHOCTI JIETEKTHBAa: BiH Maike JBOMETPOBOTO 3pOCTY, Y HBOTO
MIIKPECICHO BUIIMPA€E 4YepeBlle, Ha Tl OaraTo BOJOCCS, IO JIO3BOJISIE
mopiBHATH Horo 3 BeameneM-rpisni: «[He] was massive; his height, his
general hairiness, coupled with a gently expanding belly suggested a grizzly
bear” [3,c.15]. Takox yciM TeposM KHAAE€ThCS Y Biui BoJoccCs
Kopmopana — Haa3BuuaiiHO rycrte i KydepsiBe, 3a K€ 3 AMTUHCTBA Iepoi
OTpUMaB Mpi3BUCBKO «JIoOok». «TimecHicTe» 00pa3y repos MiIKpPEecIo-
€TbCS HOTO CEeKCyallbHOIO TNPHBAOJMBICTIO, a/DKe IMONpH 3aiiBy Bary
i BimcyTHicTh HOTH, CTpallK KOPUCTYETHCS IiJBHUIICHOK MPHXIIHHICTIO
KIHOYOTO TOBapHUCTBA, YHHUKAIOYM TPHUBAJIMX CTOCYHKIB, IO TaKOXK
€ TUIIOBOIO PHCOI0 <OKOPCTKOTO» JCTEKTHBY. Y HOr0O KHUTTI MPUCYTHS “a
femme fatale” — xonumins nHapeuena Illapiorra, 3 sKOi BiH po3pHBaE
TpHBaJli TOKCHYHI CTOCYHKHM Ha MOYaTky mnepuioro pomany cepii «Kysaia
303yss». lapnorra — «beautiful, dangerous as a cornered vixen, clever,
sometimes funny, and, in the words of Strike’s very oldest friend, *fucked to
the core’» [3, c. 46]. Xoua LlapnoTta He HamaraeThbes 3amkoauTu CTpaiky
(Gi3n9IHO (TPATUIIHHUIN CFOKETHHUH XiJ] TSI «OKOPCTKOT0» JICTCKTHBY ), BOHA,
0e3yMOBHO, HAHOCUTHh HOMY KOPCTOKI €MOLiHI TpaBMH, SIKi BUMararoTh
Gararo vacy mis 3aroeHHs (Lllapmorra mepiogudyHO 3’SBISETHCS 1 3HHUKAE
y BCix kHuTax cepii). CTpalik — «caMOTHiH BOBK», SIKUH Jy’ke BaKKo Oynye
ONM3BKI CTOCYHKH: Y HBOTO CKJIa[IHI BiIHOCHHH i3 CECTPOIO Ta i POIMHOIO,
€ KinbKa JApy3iB, 3 SKUMH MOTO TOB’S3YIOTh CIIOTQAW JAWTHHCTBA, abo
BoeHHE OpatcTBO. 3a cmoctepexenHsM O. MoprynoBoi, Ctpaiik «3aBxan
IUCOHYE 13 CBOIM oOTOYeHHAM» [1,c.15], He BIHUCYeThCA Y KOIHY
3 COIIAJIbHUX TPYII, IOCTIHHO BiMYyBa€ CBOIO «IHIITICTHY.

OxpiM KOJIOpUTHOTO iMeHi, [Ik. PoyiHT Haaiasie CBOTO Tepos SICKPABOIO
Oiorpadiero. Kopmopan — mo3anunoOHMI CHH OpPUTAHCHKOTO POK-ioia
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1970-80-x pokiB, SIKMi BU3HAB CBOTO CHHA JIMIIE 32 CYJOBUM DILICHHSIM
micisl TecTy Ha OaThbKIiBCTBO 1 OOMEKHMB CBOIO HPHUCYTHICTH y HOTO JKHTTI
BUIUIATOO anmiMeHTiB. [JutuHcTBO CTpaiika CKiIaganoch i3 mepiofiB, sKi BiH
MPOBOJIMB TOPSIJ 3 EKCIEHTPUYHOIO MarTip’lo, sKa MOCTIHHO 3MiHIOBaJa
MicTa, JelieBi MOMEIIKaHHS Ta CYNYTHHUKIB JKUTTS, 1 EpiOAiB «HOpPMalb-
HOTO XHUTTS» Yy poauHi TiTku. TpariuHa 3arudenp MaTepi 3ajiiIae BiIKPUTY
paHy y Aymi [OHaKa icCHpSAMOBYe HOTO JKUTTEBHH BHOIp Y HaNPSIMKY
O0opoTeOM 3a cIpaBeMBICT. Y BIHCHKOBIH cimyx0i CTpaiik 3HaAXOAWUTH
BIZIMIOBIiZi Ha BCi CBOI MPOOJEMH: TYT CTa€ HECYTTEBHM iM’S Ta TOITYISp-
HICTP Horo OaTbKa, XaoC Ta HEBJIANITOBAHICTh MOOYTY 3aMiHIOIOTHCS
CTaTyTOM Ta TMpaBWIaMH, pOOOTa JIO3BOJSIE BHKPUBATH 1 3YIMHHATH
3JI0YMHIIB (a/pke BOUBISL MaTepi yHUK MoKapaHHs). [lonuImiTy BiiCbKOBY
cnyx0y Crpaiika CIOHYKae He CTUIbKH BTpaTa HOTH, CKUIBKK HeOe3reka
BTpaTH BJIACHOI 1HAMBIyaIbHOCTI. BiH mocTae JI0MHOIO 3 TBEPAUM Xapak-
TEPOM, B SIKOMY IOETHYIOTHCSI MPOTHIICIKHI PUCH: LIMHI3M 1 O1aropojcTso,
JKOPCTOKICTh 1 CEHTUMEHTAIBHICTh <...> BIH CIIOBiye CBIfi MOpalbHUI
KOJICKC, Yy HbOTO (OPMY€EThCS BIIACHE CTaBJICHHSA [0 CYCIJIBCTBA, IO
mopaii» [2, c. 119].

SIK 1 HaNeXWTh TepOI0 <(OKOPCTKOrOo» HAeTeKTuBy, y Crpaiika Iyxe
CKpyTHE MaTepiajbHEe CTAaHOBHUINE. Y IEpHIOMY pOMaHi BiH MeEIIKae
6e3rocepesIHbO y KOHTOPI: CIHUTh HA IiAN031 W KOPUCTYETHCS TYaJIECTHOIO
KiIMHATOIO, PO3TAIIOBAaHOK TOPSX 3 odicoM, a Ui TOTO, MO0 TPUIHATH
Iyll, TpsSMy€ N0 CTYAEHTCHKOrO TYPTOXKHMTKY; B HACTYHNHHUX KHHIax —
OCeJISIETHCS Y MaJICHbKIH aCKeTUUHIM KBapTHPILIi, pO3TallloBaHii y MaHcapi
Hax odicoM Horo areHmii. Xoya OpUMIIIEHHS TMix odic, OpeHIOBaHE
CrpalikoM, 3HaXOAUTHCS Y HEMOTAaHOMY KBapTajli, BOHO BCE X TaKH
po3TamoBaHe Nops] i3 MaJIeHbKHMMH KOHTOpaMH y 3aHe0aHOMY OYAMHKY,
SKMA TDIaHyIOTh mepeOynoByBaTH. CTpaiik Maibke HE pO3JIydaeTbes
3 qUrapKaMHy 1 ankorojeM (xo4a HaJae IepeBary MHHBY 1 JOCHTh piaKo
OINMHSETHCS Y CTaHi CHIILHOTO JIKOTOJIBHOTO CI1’SIHIHHS).

Orxe, o6pa3 Kopmopana Crpaiika OyayeTbcs TOJOBHMM YHHOM 3a
3aKOHAMH <CGKOPCTKOTO» JIETEKTHBY, XO04a JEsKi PHUCH IOE€JHYIOTH HOTO
3 00pa3aMM KJIACHYHMX JIETEKTUBIB «30510TOi n06m». [lo-nepme — e #oro
He3BuuaiHe iMm’s. HaiiBimomimi «Bemuki cumukm» I[llepmox Xoamc Ta
Epxrons Ilyapo Tex MaroTh HE3BHYHI iMEHA, a IOMWJIKH Y BUMOBI iMEHi
Epxkrons [lyapo € po3moBCIOIKEHNM kapTOM B onoBimaHHsax Aratu Kpicri.
TToniOHI MOMHIIKHM TOCTIHO CymnpoBOIKYI0Th CTpaiika: He3HAWOMIi JIFOIH
4acTO Ha3MBarOTh iforo KamepoHOM i HaBiTh HENpPaBUIBHO BHMOBISIOTH
npisBuine: “Strangers were once again doing what they had done most of
his life: calling him some variation on ’Cameron Strick’» [4, c. 325].
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[Mo-npyre, Ha BimMiHy Bijg 0araThoX TrepoiB «GKOPCTKOTO» JeTeKTHBY, Kop-
MopaH CTpaiik € TOCHTh OCBIUCHOIO JIFOJMHO0, X04a BiH 1 MOKWHYB HABYAHHS
B Okcdopai micist cmepti Martepi. CTpaiik He JIMIIE JIETKO LUTYE JIATUHCHKI
BUpa3u 1moesii, ai mepexiagae 3JaTWHU. Y PO3CIiAyBaHHI BiH OuIblIe
TOKJIAIAEThCS Ha JIOTIKY 1 JCAYKIIiIO, a He Ha (hi3M4Hy CHITy (X04a i 3aCTOCOBYE
ii 32 moTpedu), a 30poero MpakTHIHO He KOpHCTyeThes. [1o-Tpete, Crpaiik Beme
Ppo3cItiyBaHHS pa3oM i3 HamapHuIelo, Pobin Emakotr, 4is mosiBa Ha To4aTKy
pomany «KyBama 303ymsh» y SIKOCTI THMYAacOBOi CEKPETAapKH JAETEKTUBHOI
areHuii MO3IipHO MOBTOPIOE «(HOPMYITY» < OKOPCTKOTO» IETCKTHBY, B SIKOMY
KpacyHs-CeKpeTapka 4acTo BHUKOHYE POJb IOBipeHoi ocoOu cummka. IIpore,
YUTallbKe OYIKYBAaHHS HE CIPaBKYEThCs. POOIH — €HTy3iacT JETEeKTHBHOIO
pO3CIigyBaHHs, sKa 3a Mepli I'SITh KHUT Cepii NPOXOJWTh IUIIX Bif
CEKpeTapKH JI0 MOBHOLIHHOTO TMapTHEpa AETEKTHBA, a PO3BHUTOK OCOOMCTHX
CTOCYHKIB I'OJIOBHUX I'€POIB TPUMAE Y HANpPYKEHHI YUTALIBKY ayIUTOPIIO.

Takum umHOM, Y CTBOpeHHI 00pasy nerextuBa Kopmopana Crpaiika
JIx. PoyniHr BilbHO TOETHYE Tpamuiii KIACHYHOTO JETEKTHUBY «30JI0TOT
I00M» Ta aMEpPHUKaHCHKOTO <OKOPCTKOT0» JETEKTHBY 13 aKTyaJbHUMH
npoGieMaMy ChOTOJCHHS.
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CemanTrka (pa3eosOridyHUX OJUHHI Oyja TOCTIHHO B LEHTPI yBaru
JIHTBICTIB Ta MOBO3HABIIIB. PO3pOOHUKY JIHIBICTUYHNX KOHIETILIIi BUCIIOBIIIO-
BaJIM yMKY, IIIO OJHIEIO 3 HAHOUTBII XapaKTepHUX SKOCTeH (hpa3eosoriyHmux
OIVHUIG € 1i IUTCHICTh Ta HemoAuTbHICTh. [lim TepMiHOM «dpaseonoriuyaa
OJIMHHMII PO3YMIEMO CTifiKy MOBHY OAWHHIIIO, IIO0 CKJIAJAETHCS 3 €JIEMEHTIB,
KOTpI MarOTh IJTICHE 3HAUCHHS, a PU BUKOHAHHI KOMYHIKATUBHOI (DYHKIIIT 5K
MPAaBUJIO HE MAFOTh BUTJISATY TIOBHOTO OCMHUCIICHOTO €IeMEHTY KOMYHiKaIlil.

Jlinrsict B. XKykoB [2,c¢.67] mig Yac JOCHIMKCHHS CEMaHTHKU
(hpa3eooriYHNX OJMHHWITL BUSABUB ii OCHOBHI O3HAaKM i CTBEpAKYBaB, IIO
(dbpa3eosiorTiuyHi  OJAWHMIN BOJIOAIIOTH KaTeropiadbHUM, IiACHIIOIOUNM,
OIIHOYHUM 3HAYEHHSIMHM, a TAKOX 3HAUEHHSIM OXyXOoTBOpeHocTi. CydacHi
JIHTBICTH 3a3HAYAIOTH, IO (h)pPa3eoIOTIUHI OJTMHHIN MAIOTh HA METi HE JINIIIe
i1l BU3HAYEHHSI METH YU MPEAMETY MEBHOT TyMKH, a i OIIIHOYHY XapaKTe-
pucTuKy. ®Ppa3eonori3Mu SBISIOTH CO00I0 3aci0 Ta pe3ynbTaT eMOLiHHOTO
MUCIICHHS, a TaKOXX OI[IHOYHHUX OIepamid JIOJCHKOi IiJICBIIOMOCTI.
Hocnigauus  A. Meneposuu [3, c. 156] crBepmkye, mo ¢paseornorivni
OJIMHHMIII BOJIOJIIOTH MPEIMETHO-JIOTIYHUM 3MICTOM Ta KOHOTAIl€0, a 3a
paxyHOK (hOpMaibHO- CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB (h)pa3eosIoriyHoi oOANHHMII
BUOYOBYIOTBCSL 3B SI3KM MiX MarepiayibHOl0 (opmoro  dpaseosoriynoi
OJIMHUIII Ta BJIACHE 11 Ppa3eoaoridHuM (NIEPEOCMUCICHNM ) 3HAUCHHSM.
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Taki sikocTi K qudy3HICTh, HENETANI30BaHICTh CEMAaHTUKU Ta CEMaH-
TUYHA OCHOBA JIAIOTh MOJJIMBICTH 3aCTOCOBYBaTH (Dpa3eojIOTidHi OJMHHMII
JI0 ONMCY JOCTaTHBO INMPOKOTO KJIacy NpenMeTiB Ta sBHIIL. Bimomuit
minrBict M. Anedipenko [1, c. 43] 3a3Havae, mo (pa3eosnoriuHi OAWHHII
MOETHYIOTh 1HTEJIEKTYaJIbHE Ta YYTTEBE BiJOOpPaKEHHS 00’ €KTUBHOTO CBITY
Ta MAalTh EMOLIHHO-eKCIPEeCHBHUA KOMIIOHEHT. KpiM 1p0TO, aBTOp
CTBEpPIUKY€E, IO B OCHOBI KOXHOI (hpa3eosOTiYHOT OOMHHMII JIEKUTH Ba
JeHOTaTa, SKi BIacHe i GOpMyIOTh IisicHe (paseornoriune 3HaueHHsS. [0
MepIIoro  IeHOTaTa MOCHIAHUK BIMHOCHTH IUIICHY CHTyalilo, MI0
BUPAXKAETHCSI CIOBOCIOJIyYCHHSIM, TOOTO OyKBaJbHE 3HAdeHHS (pazeo-
JIOTIYHOT OJMHUI, aJ0 JAPYroro— apTOpP BIAHOCUTH IEPEOCMHUCICHY
cuUTyalito, To0To 00pa3He ysBICHHs HOMiHaLIi (pa3eonorivHOl OMHHUIIL.

Hocnigaunero H. Kupuiosoro me y 1986 pori Oymo po3poOrieHo
HaWOIUIBII MMOBHY KOHIEMIIIO0 (pa3eosnoriyHoi ceMaHTHkH. Dpaszeonoriuxe
3HAUEHHs BOHA BU3HAYAE SIK OCMUCIICHHS TIEBHOI CUTYAIIiT, 110 BUPAXKAETHCS
BIIBHUMH CJIOBOCIIONYYEHHSIMHU. Bynap-sika mpeaMmerHa cuTyallisi BOJOJIE
BEJIMKOIO KUTBKICTIO O3HAK, TOMy HEBIIOMO sKa came Oyne BimiOpaHa mis
peamizanii y gpa3eonoriuniii omuHWII. AJe, KOIH BOHa € 00paHOIO, TO
ABTOMATHYHO CTa€ BHYTPIIIHBOIO ()OPMOIO CEMAHTHKH (HPa3eooTi3MiB.
Came ToMy KOXeH (ppa3eosori3m oTpuMye 2 IeHOTaTa: OIUH — B ICHXIYHIN
ctepi, IiHmMIA— Bcdepi NpeIMETHHX BIZHOCHH. YcCi Ii O3HaKd
XapaKTepu3yIoTh Ti (pa3eoori3mMy, 0 XapaKTepU3yIOThCsI BMOTHBOBAHUM
3HAYEHHSIM, TOOTO MpsIME 3HAUEHHS TPAHCPOPMYETHCS B IIEPEHOCHE.

CemaHTrKa (Ppa3eoOTIYHUX OJUHHIL ITOB’SI3aHA 3 ICTOPIEI0 MEBHOTO
coliyMy, TpaJuLisMH, pealisiMH Ta KyJIbTypor. B ocHOBI uacTUHHO-
MOBHOI'O PO3IIOJLTY BiJIIOBIHO 0 CEMaHTHYHOTO NPUHIMITY JIeKaTh TaKi
3HAYEHHsl K IPEAMETHICTh, AMHAMIYHICTh, PO3PSIHICTH, Miclle Ta dac,
atpubytuHicTH (O. [Totebns, 1. bammi, B. Bunorpanos).

Bupinenns sapa ¢pas3eosnoriyHoi OJUHUII IEPEIUTITAEThCS 3 MTOHATTAM
CTpyKTypHOro THUNy (pazeonoriamy. Y (pa3eonoriyHux OAWHMIX, IS
SKHX SIpO CHIBNAZa€e 3 iepapXidyHO TOJOBHHUM CJIOBOM, CEMaHTHYHHN
KOMITOHEHT € NpoBigHUM. Dpa3eosoriuHi OAMHHII MOKHA DPO3JALIHTH
YMOBHO Ha: Ji€CNiBHI (B IEpeBakHIM OULIBIIOCTI B peUeHHI BUKOHYIOTh
¢yHKIi0 1iecioBa), aaBepOianbHi (CIOBOCIONYYEHHS, IO ONHCYIOTH
YMOBH, 3a SKUX BifI0yBa€eThCs MpoIec), CyOCTaHTHBHI (IMEHHHMK BUCTYIA€
ANCpHUM KOMIIOHEHTOM 31 30€peXeHHSIM YCiX CEeMaHTHYHHX XapakTe-
PUCTHK, 110 TIPUTAMaHHI I[iil 9aCTHHI MOBI), a1’ €KTUBHI (CIOBOCIIONYYCHHSI,
I sIOCpHUN KOMIIOHCHT BUCTYNA€ NMPHUKMETHHKOM Ta 3aCTOCOBYETHCS TS
MMO3HAYCHHS 03HaK (ppaseonorizmy).
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LIWC is the dominant rationale in the language analysis world, helping
to understand the relationship between verbal behavior and psychology by
the relatively simple method that is word counting’ [1, p. 24]. Still, the
essential "words as attention’ model is too simple and was never designed
(or intended) to accommodate the full complexity and functionality of
verbal behavior [1, p. 26]. Therefore, the combination of narrative analysis
and LIWC to verify and compare the obtained results looks like a promising
direction for research.

The paper aims to define the elements of the psycholinguistic archetype
the Gorgon with the LIWC-22 software. | analyze speech patterns of three
mass culture movie characters representing the Gorgon archetype: Red
Queen and Lady Ascot (Alice in Wonderland directed by Tim Burton [2])
and Ayesha (Guardians of the Galaxy Vol. 2 directed by James Gunn [3]).
The definition and main characteristics of the archetype are taken from
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The 45 Master characters by Schmidt [4]. The results are contrasted with
the mean numbers and standard deviations of LIWC categories in movies
gathered and presented by Boyd et al. [5]. Deviations from mean figures
pertaining to the speech patterns of all characters demonstrate tendencies of
psycholinguistic characteristics for a particular archetype.

This paper explores three segments of 899 words run by LIWC
in 116 psycholinguistic categories. The Gorgon archetype encompasses
antagonist and villainous female characters possessing the following
psychological characteristics. The Gorgon is a woman of fury and rage who
feels justified in her actions because she feels her fundamental rights have
been violated. Her rage is swift, merciless, and sometimes aimed at the
wrong person. Any thoughts on democracy, diplomacy and right and wrong
are irrelevant. She will be avenged at all costs. She feels she is the master of
her life and destiny. She does not care what anyone else thinks. She acts as
a dictator, dispensing justice. She seems to have no emotional reactions and
shows no remorse toward horrific events. She is aggressive, erratic, and
irritable. She believes in fighting fire with fire. The Gorgon creates
extremely emotional reactions out of proportion to the offense. She usually
reacts from repressed trauma or years of abuse [4, p. 54-55]. For a detailed
analysis of the speech peculiarities of the Gorgon archetype characters from
Alice in Wonderland, see [6].

Table 1
Psycholinguistic categories (LIWC-22) of the Gorgon speech
Red Queen | Lady Ascot Ayesha Mean Std.
(Alice in (Alice in (Guardians |(movies)| Deviation
Wonderland) |[Wonderland) Vol. 2) [5] [5]
1 2 3 4 5 6
clout 88,96 93,73 99 77,73 11,46
authentic 20,25 42,21 14,15 58,51 14,51
tone 40,33 12,48 9,01 44,76 18,29
ppron 19,61 15,56 18,9 15,46 2,42
i 7,45 4,44 3,54 5,74 1,49
we 0,98 1,48 5,91 1,44 0,66
you 4,9 7,41 4,33 5,26 1,36
they 1,76 0,74 3,15 0,75 0,45
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Table 1 (ending)

1 2 3 4 5 6
affiliation 2,35 2,96 7,09 253 1081
tone_pos 4,12 2,96 1,18 3,41 10,97
tone_neg 2,75 3,7 2,36 1,81 |0,58
emo_neg 0,59 1,48 0,39 0,58 |0,23

emo_anger 0,2 0 0,39 0,10 |0,08
social 20,78 18,52 22,05 16,89 | 2,35
socrefs 16,08 12,59 18,9 12,48 | 1,91
family 1,18 1,48 1,97 0,69 |0,49
friend 0,2 0 0 0,17 (0,16
feeling 0,59 0 0 0,38 |0,22
assent 0,2 0 0 0,76 |0,43

*Clout’ refers to the relative social status, confidence, or leadership [7].
Numbers above standard in the researched material suggest that the
characters possess high social standing and ruthlessly rule their court (Red
Queen), household (Lady Ascot), or planet (Ayesha).

Lower numbers in ’authentic’ suggest a more guarded, distanced form of
discourse; people tend to self-regulate or filter what they say. Authenticity
reflects the degree to which aperson is self-monitoring [7]. In the
researched material, ’authentic’ is low, meaning that the characters always
control what they say because of their high social position or the political
game they are playing and due to general distrust towards people around.

A high number in ’tone’ is associated with a more positive, upbeat style,
while a low number reveals greater anxiety, sadness, or hostility. A number
around 50 suggests either alack of emotionality or different levels of
ambivalence [8]. In the researched material, the numbers are lower than the
mean figure, revealing the general hostility of the Gorgon characters. Being
antagonists or villains, these characters have low numbers in *tone_positive’
and high numbers in *tone_negative’ and emo_negative.” Their aggression
is revealed in high numbers in ’emo_anger.’

"Pronouns’ signify the speakers’ focus of attention [9]. The Gorgon
archetype’s focus is external as the characters concentrate their attention on
their opponents. Personal pronouns demonstrate to whom the rage and
aggression are directed. The purpose of the archetype in the plot is to be an
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obstacle in the protagonist or hero’s way. The Gorgon fights ardently,
focusing solely on her enemy. For Red Queen, the number is high in *shehe’
and ’they’ categories as she opposes Alice, White Queen, Mad Hatter, and
his companions indirectly, giving orders to her army. The same is true for
Ayesha as she opposes Guardians of the Galaxy through her army or the
Ravagers. For her, the number is high in ’they’ category. For Lady Ascot,
the number is high in *you’ category as she opposes Alice directly in several
dialogs.

For Ayesha, the number is also high in *we’ category, as she uses regal
we’ to demonstrate her high social status [9] and identification with the
people of her planet. The number for Red Queen is also high in ’I” category,
which correlates with her having a life-long psychological trauma and
concentrating on her feelings and suffering.

Higher rates of “affiliation’, *family’, and social’ words demonstrate the
Gorgon’s social connections due to high social standing and relation to the
group in whose name they often fight.

The category ’friend’ is within the norm or lower, demonstrating their
lack of friends and having only subordinates to rule or enemies to fight.

The category ’feeling’ is within mean figures or lower, revealing, in
general, a low level of emotional reactions except for anger and irritation.
Even romantic and matrimonial relationship is about power and status for
them.

The ’assent’ category is low in numbers, demonstrating a highly
confrontational personality of the Gorgon archetype.

Further research aims to create acomprehensive classification of
psycholinguistic archetypes frequenting English-language mass culture
movies of the XXI century.
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CyuacHa pexyiama € 0araToacleKTHHUM SIBUINEM, L0 NPUBEPTAE yBary
(axiBIiB pi3HUX rajny3ei Hayku. Pexkiiama BUKIHKAEe 0COONMBUI iHTEpEC 1y
MOBO3HaBIIB. J[ns nmaHol ramys3i AOCHI/KEHb pPEKJIaMHI MOBIJIOMIICHHS
LikaBi He MPOCTO SIK IIe OAHA cepa BUKOPHCTAHHS MOBH, aj’Ke BOHHU
CTaHOBJIATH JIJIsl HEi 0COONMUBY IIHHICTH B CHJIIy CBO€i CTHCIIOCTI Ta WiTKOL
MparMaTU4HOl YyCTAHOBKH Ha MaKCUMaJIbHYy CHJTY BIUTHBY.

BpaxoByioun BHIlIeCKa3aHe, IPEIMETOM HAIOr0 JOCIHIIKEHHS 00paHo
MOBHI 3acO0M MaHIMyJIITHBHOTO BIUIMBY aHIJIOMOBHOI JPYKOBaHOI peK-
nmaMu. MarepiajioMm JOCIHiDKEHHS CIIyTyBaly JPyKOBaHI TEKCTH PEKJIAMHUX
kammaHiii 6pennis L’Oreal Paris, Maybelline New York, Kerastase, Vidal
Sassoon, Rodan + Fields, Dior, Lancome, Giorgio Armani, Covergirl.
MerTor0 JIOCHIIPKEHHSI € BHSBJICHHS JIIHIBICTHYHUX 3ac00iB  MaHimmyJs-
THUBHOTO BIUIMBY B aHTJIOMOBHIH peKiIaMi KOCMETHKH.

DeHOMEH MaHIMyJAMil BUBYAEThCS Y Pi3HUX chepax Haykd. Ecdexrtus-
HICTh MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY 3aJICKUTh BiJ TEBHUX (aKToOpiB, a came
3HAHHS TICUXOJIOT] JIOAWHH, €(PEKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC00iB.
CamMe Takoi cTpaTerii JOTPUMYIOThCSI aBTOPH PEKIIAMHHX TIOB1IOMJICHb.
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OCKITbKY KJIFOYOBHMM acIeKTOM Hallol poOOTH € BUBUCHHS (pEHOMEHY
MOBJIEHHEBOI MaHIIyJIsIIii, 3BepHIMO yBary Ha OUIbII JeTalbHE BHUBYECHHS
bOTO SIBUIIA CaMe 3 JIHIBICTUYHOI TOYKM 30py. 3a BHU3HAYCHHIM
O.T. Pynoi «moBieHHeBa (MOBHA) MaHIMyJBILis € PI3HOBUIOM MaHIIyJIsi-
TUBHOTO BIUIUBY, SIKUH 3IHCHIOETHCS IIUISIXOM MalCTEPHOTO BUKOPUCTAHHS
MEBHUX PECYpCiB MOBH 3 METOI0 IPHXOBAaHOTO BIUIMBY Ha KOTHITUBHY
l IOBEIHKOBY IisTbHICTE ampecartay [1, ¢. 50-51].

Pexnama € HaiimieBimmMm 3aco00M BIUTUBY Ha cIiokuBadiB. be3 pekiamu
BUPOOHMKAM [yXe CKJIaIHO IIPOJAaBaTH CBOi TOBapy Ta MOCIYTH HYepes3
BEJMKUN NONMUT Ha PUHKY. 3a Bu3HaueHHsIM B. My3ukanra, «pekiama — 11e
JpyKOBaHe, PYKONHCHE, ycHe abo rpadiyHe MOBIZOMIIEHHS TPO 0co0y,
TOBapu, TMOCIyrd abo CYCHuIbHUE pyX, BiAKpUTO oIyOiikoBaHe
peKjiaMoJlaBIIeM i OIulaueHe 3 MeTol  30UIblIeHHS oO0csriB  30yTy,
PO3LIUPEHHS KIIEHTYPH, OJCP)KaHHS TOJIOCIB a00 CYCHIIBHOI MiATPUMKH
[2,c.48]. Mera pexkjiaMm — TOpPHBEPHYTH YBary, BHKIHKATH iHTepec,
nepenaTy CroxuBauesi iHpopMarito i 3MyCUTH HOTO JiSTH IIEBHUM YHHOM.
Pexmama Mae MOBIZOMHTH [EIIO BAaXIMBE 1 IiKaBe JUIA CHOXHBAda, IPO
IOCHh BHUKJIIOYHE, OCOOJMBE, YOrO HEMa B IHIIMX TOBapax. 3BEpHEHHST
B peKiamMi TOBMHHO OyTH TpaBIMBHM, JOKA30BHM 1 BUTOJIOIICHUM
JIOCTYITHO, BYAaCHO, 11100 MOKyTIelb 3BEPHYB yBary Ha PEKJIaMOBAaHUH TOBAp
(mocnyry) i npuzabas ioro [3].

3 METOI0 CTBOPEHHS MO3UTHUBHOTO IMiJKy TOBapy aBTOPH PEKJIAMHHX
TEKCTIB BHKOPHUCTOBYIOTH PI3HOMaHITHI MOBHI 3acoOu BIUIMBY: Mopdo-
JIOT14YHi, CTUJIICTHYHI T4 CHHTAKCHYHI.

Cepen  Mopdosoriunnx  3aco0iB, sKi BHKOPUCTOBYIOTBCSA IS
XapaKTEePUCTHUKHU TOBAPIB, TIEPEBAKAIOTh:

NPUKMETHUKHU (1[I JIGKCUYHI OJMHUII € Halie()eKTUBHIIIUM MaHimyJs-
THBHUM 3aCO00M Yy pekiIamMHOMy auckypci). Ilig gac aHamizy pekiaMHUX
TEKCTIB MU BWSBIIIM, IO Iei 3aci0 € HaityxwuBanimmM [4]. TIpukitagom
€ peKiIaMHi KaMmraHii Ty Ta momaau kocmetiyHol ¢pipmu Maybelline New
York:

1) “Addictive, buildable volume. Looks so dense. Feels so soft.” Ao
“Vivid. Sensual. Sensational”;

NpucaiBHUKM (y TO€IHAHHI 3 MPUKMETHUKAMH ISl TIOCWJIEHHS a0o
ytouHeHHs) [4]. Hanpuknan, pexiaama 3aco0iB MO JOTISITY 32 BOJIOCCSM BijT
¢dipmu Vidal Sassoon:

2) “Salon genius. Brilliantly priced”;

iMeHHMKH (30Cepe/KYIOTh yBary Ha IIEBHOMY TOBapi ab0 IMOCITy3i.
MaminynaTuBHa QYyHKIIiSI iIMEHHUKIB TIOJISTAE Y TOMY, III0 BOHU CTBOPIOIOTH
MO3UTHBHI 00pa3um Juisi CHOXHBAda, 3MYLIYIOTh CHpUIIMaTH TOBap SK
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LIHHICTh, TAKOXK BU3HAYAIOTh BiYHI I[IHHOCTI SIK: JKHUTTS, 3I0pOB’s, JIIOO0OB
i cTBOpIOIOTH HOBI) [4]. IlpuKiiaoM cTaHe pekjaMHa KaMIlaHis 3aco0iB 1Mo
Jorysiy 3a obauuusim Big Rodan + Fields:

3) “Wishing you clarity and prosperity”.

Pexnama momasu Bin 6peray L’Oreal Paris 3By4uTs HACTYITHUM YHHOM:

4) “This is not a lipstick. This is the luxury of lip-pampering richness.
This is a kaleidoscope of colour”;

aiecmoBa (Il JIGKCHYHI OJWHUIN CTBOPIOIOTH 00pa3, KapTHHKY pPyXy
B YABI PELUITI€HTA PEKJIAMHOTO JUCKYpPCY. 3a JOTOMOTOIO JI€CIOBA MOXKHA
CIIOKYCHTH, YMOBWTH, IIJBECTH ajpecara A0 NPUHHATTSA pimieHHs.) [4].
HaBenemo Jekinbka NpUKIaAiB peKJIaMd TNl Ta TOHAJIBHOTO KpeMy Bif
Openay Maybelline New York: 5) “Apply. Obsess. Repeat”;

6) “Don’t change me. Fit me.”

Pexnama Openny Kerastase 3asBise:

7) “Give your hair a second life.”

VY pekinaMHOMY IHUCKYpCi HIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTH Ppi3HOMAaHITHI
CTHJIICTHYHI 3aco0H, SIKI aKTHBI3YIOTh acOIliaTWBHI Ta €MOLIHHI peaxmii
penmmienTa. Metadopa € OZHAM i3 HaHOUTBII TOMIMPEHUX MPHAOMIB.
Meradopu3anis y 6araTb0X BHIAIKax CIYTye JDKEPEIOM BHHUKHEHHS
HOBOro 3HaueHHs cioBa [4]. Hampuknan, peknama momanu Bix OpeHmy
Lancome 3By4YnTh HACTYITHUM YHHOM:

8) “Joy of colour”. Y nanomy mpukJiaji KoJiip HOPiBHIOETHCS 3 PAJIiCTIO.

VY peknami TiHe# s moBik Bim Openmy Giorgio Armani 9) “Eyes to
Kill” Ham mosICHIOIOTH, IO O4i MaTUMyTh BOMBYY Kpacy IiCJisi BHKOPHUC-
TaHHS JAHOTO MNpoAyKTy. Tako) Hauly yBary IpHUBEpHYJa peKJiaMHa
KammaHist 6pery Dior:

10) “The future is gold, J’adore Dior”. fIx 6aunumo, y JaHOMY TIPUKIIAI
MPUCYTHIN mpuiioM MeTtadopu3alii, y SKOMy MaiOyTHE TOPIBHIOETHCA 13
30JI0TOM.

Enmiter Takox BHKOHye (YyHKIiIO BINIMBY Ha ajpecarta. Moro
3aBJaHHs — MPUBEPHYTH yBary Ta 3allikaBUTH perumnienTa [4]. Bissmemo 3a
NIPUKIIaJ peKiaMy TOHaJIbHOro KpeMy Bix Lancome:

11) “Flawless finish, weightless feel”;

abo pekiama Bij 6peny Dior:

12) “The extraordinary foundation”. BukopucroBytooun ermiteTH,
ABTOPU HAaMaraloThCsl NMPUBEPHYTH yBary ajpecara THM, IO JAaHHI TOBap
€ IyXe SKICHUM 1 caMe Horo moTpiOHO KyITyBaTH.

BxvBaHHS PUTOPUYHMX 3aANUTAHb TaKOX IMICHIIOE €(PEKTUBHICTH
pEKIaMHOTO TOBimMOMJICHHs. [IWTanpHI pedeHHS Yy peKiiaMi HaiuacTimre
nepea0avyaOTh OTPUMAHHSA [O3UTHBHOI BIiAMOBiAl. BoHM mokimkaHi
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NPUBEPHYTH yBary Ta HaJaroOAWTH KOHTAKT 3 aJpecaTroM IOBiOMIICHHS.
MaHinyssmist CBIIOMICTIO PELUITIEHTA JOCSATAEThCS 1LII031€10 OCOOHUCTOTO
3BepTanHs 10 Hporo [4]. [IpukiamgoM crane pekiama Bix 6peray Covergirl:

13) “Is your volume true or “false?

IopiBHSIHHSA — LIe CTUIIICTUYHUI NPUHOM, SIKHIA SBJISE COOOI0 YaCTKOBE
ynomiOHeHHS IBOX 00’€KTiB HiCHOCTI (WM iX BIAacTUBOCTEH), sKi
BiTHOCATHCA 10 pi3HHX KiaciB. Lle crumictiyHa ¢irypa, sKa CKIagaeThCsa
3 IBOX KOMIIOHEHTIB: Cy0’€KTa TIOPIBHAHHS 100’€KTa IOPIBHIHHSI, IO
00’eTHaHI TaKUMU CIIOBaMH: as, as...as, like, as though, as if, such as Ta in.
[5]. TIpuxmagom Takoro 3aco0y BHCTyIae pekiIaMHA KaMIlaHis OpeHIy
Garnier:

14) “Hair so smooth. It shines like glass.”

EdexkTuBHUM  CTHUINICTHYHUM  3aCO00M  MOBJICHHEBOTO  BIUIUBY
B PEKIIAaMHOMY JIMCKYPCI TaKoX € KajJamMOyp, Ipa CiiB, BHUKOPHCTAHHS
3BYKOBOI IIOMIOHOCTI TIpM HAsABHOCTI pI3HUX 3Ha4YeHb. [lpukiagom
€ pexiama Bijx Opermy Lancome:

15) “The longwear you love to wear”.

Cepenl CHHTaKCHYHUX 3aco0iB MAaHIMyIALIi BapTO TOBOPHTH IIPO
eTinTHYHI pedeHHsl, SIKi YaCTO BHKOPHCTOBYIOTH Y (pOpMi BiINOBiII Ha
MUTaHHSA, TOMY YacTO BOHHM CHiAyIOTh 3a nutansHUMHU [6]. IIpukmamom
craHe pekiama Bing Openmy Garnier: 16) “Want better color? Start
nourishing while you color”.

CnoHyKkaJIbHi peyeHHsI € HANUMOTYXXHIIIUM CIIOCOOOM TEePEKOHAHHS
peuumienrta [6]. HaBexemo npuknan pexiaamu tymr it Biii million lashes
Big Openny L’Oreal Paris. Peknamuuii cioran CroHyKae Hac HaCTYIHHAM
YHHOM:

16) “Become a lash millionaire!»

TakuMm dYWHOM, HaBelEHI MPHUKIAAM CBiT4aTh Mpo e(EeKTUBHICTH
JIHIBICTUYHHMX 3ac00iB IOJO0 CTBOPEHHS BHCOKOI'O MAaHINYJISITHBHOTO
BIUIMBY Ha ajpecara, acaMe TIpPHBEPTaHHSA HOTo YyBarW, CTBOPEHHS
MO3UTHBHOTO 00pa3y TOBapy, Ta HaBiIOBaHHS IYMKH IpO HEOOXiIHICTbH
KyMiBJIi HEBHOTO TOBApY.
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Ha 37mami ABOX THCSYONITH B JIIHTBICTHUIN BiOyBaeThCS 3MiHA HAYKOBUX
napaaurMm. Y Cy4acHHX MOBO3HABYMX CTYAISIX CIOCTEPIraeMo TEHJCHIIIO
JI0 aHami3y TIMOMHHUX CMHCIIB, 3aXOBAHHUX Yy TEKCTi, SIKi aKTyaJi3yroTb,
3 O/IHI€T CTOPOHH, CBITOTJIAHY HO3HUIIII0 aBTOpa ab0 PO3KPUBAIOTH, 3 1HIIOT,
cyTh HanmcaHoro. fkmo y XIX cromitti moMiHyrounm Oyo MOpiBHSUIBHO-
iCTOpUYHE MOBO3HABCTBO, B XX CTOJITTI MaHyBaB CHCTEMHO-CTPYKTYPHHHN
Mmeron, To B XX| cromitri Habupae poO3BUTKY aHTPONOLEHTPUYHA KOTHi-
TUBHA mapaaurmMa. M. MakapoB cTBepmKye, MO Iepexin Bix onHiel
JIOMIHYIOUOi MapaanrMu 1o iHmoi He rnepeabavae i1 OyKBaabHOI 3aMiHN UM
MIOBHOTO 3allepedyeHHs, a IIBH/IIE 3HAXOAUTh CBOE BHPAKEHHS B 3MiHI
TOYOK 30py Ha MOBY, HOBHX IPIOPHTETaX, METOJAxX i IEPCIEKTHBAX, 110 B
«CTHCHEHiI» (GopMi MICTHUTS i€l i JOCATHEHHS BCiX TOIMEPEaHIX MapajurM
[4, c. 320].
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3-nOMDK  ICHYIOYMX HAayKOBHX TWapajurM BWAUISIOTH 1B, MIO
€ OCHOBHUMH Y CbOTOYAaCHHMX JIHIBICTUYHHMX  OpIEHTHpax, a came,
KOTHITUBHY Ta KOMyHikaTuBHYy. KpiM Toro, chepu QisUTbHOCTI JIIOAWHHU, YU
TO MOBHa, YHM TO MHCJICHHEBA, OIOCEPEAKOBaHI  BiMOBIIHUMHU
KOTHITUBHMMH TIPOLIECAMH, 110 YMOXKJIMBIIOE iX JOCHIIKEHHS y B3a€MOIi
[4, c. 494].

Konnenryamizamist cBiTy CTOiTh B IEHTpi yBarWm KOTHITHBHOI
JIHTBICTHKH, SKa 30CEPEIKYEThCS Ha TMPOOIeMax MOBH K 3arajJbHOTO
Mi3HABAIFHOTO ~ MEXaHi3My  pempe3eHTamii Ta  TpaHC(hOpPMYBaHHS
Halpi3HOMaHITHImOI iH(opMaIii 3 BUKOPHCTAHHSIM MOBHHX 3HAKiB.
JlinrsicTrka a0 KiHIl XX CTOJMITTSA iCHYBaja IiJl racjioM «BHUBYATH MOBY
B camiii co0i iams1 cebe» (crmoBa, siki mpunucytots ®. ne Coccropy). Sk
CrpaBe/yIMBO 3ayBaxkye M. bonmupes, «mio0 MOSCHUTH, SK MOOyAOBaHA
MOBa 15K BOHa BHKOPHUCTOBYETBLCS, IMOTPIOHO BHWTH 3a paMKHd MOBHOI
CHCTeMH 1ToeqHaTH ii 31 BCIM THUM, IO MM 3HAa€EMO IPO CHPUHHATTS,
nam’sTh, TTOBEAIHKY JitoanuHu 1 T.1» [1, . 18]. ToMy aHani3 MOBHOI KapTUHH
CBITYy Yy ii B3aEMO3B’s3Kax Ta IepexoJax BH3HAYa€ HEOOXITHICTh
JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y TaKUX OIMHHIb, SK KOHIENTH. CaMe KOHLENTH
HOCTaFOTh OCHOBHUMH HOCISIMU 3MICTy OyIIb-SIKOTO JTUCKYPCY.

OCKUTBKH JOCIIKEHHSI KOHIICTITIB BiIOYBA€THCA Ha PI3HUX PIBHSX,
BIINOBITHO iCHye 1i0arato BH3Ha4YeHb IOTO TOHATTA. HaiOinpm
NPUAHATHAM, B MEXaxX JaHOIO aHali3y, BHJAAETbCS HAM BH3HAYCHHS
KoHIenty, 3amnpomnoHoBane [. B.Ilominoro. VYcmin 3a I Iloninoro mifx
KOHIIENITOM PO3YMIEMO CYKYNHICTh YCIX 3HaHb IpO MpPEIMET, IO
BKJIIOYAIOTh SIK HOTO CYTTEBI, Tak 1HECYTTE€BI O3HAaKW; BIH BHCTYIIAE,
3 OIHOTO OOKy, SK I[UTICHA €IHICTh, a3 IHIIOrO — SIK CHCTeMa 0araTbox
B3aEMOBANICKHAX ~ BIAcTHBOCTEH  iBimHocwH  [3,c¢.3]. VYV Hamomy
TPaKkTyBaHHI KOHLENT IIOCTAa€ SK CKJIaJHe OaraTorpaHHe sBUILE, IO
MOETHY€E JIIHTBOKOTHITHBHI, JIIHTBOKYJIBTYPHI Ta iHJIUBIyanbHO-aBTOPCHKI
0COOJIMBOCTI, IO BIUTMBAIOTH HA 3aCOOM Ta CIIOCOOM TEKCTOBOI aKTyari3aril
KOHIIETITYaJIbHOTO HAlOBHEHHS MEIUTATUBHOIO JUCKYpPCY, BU3HAYUTH Ta
OIMCATH SIKE MO’KHA 32 JIONIOMOT0I0 KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJIi3y BiAMOBIIHUX
MEJIUTaTHBHUX TBOPIB.

BrnacHe, MeTOI0 HAIIOrO JOCITIPKEHHS € NOKa3aTH KOHIENTYyalbHY
HAIIOBHEHICTh MEIUTATHBHOTO TUCKYPCY, SKWH y TaHOMY acIlieKTi J0Ci He
OyB 00’€KTOM 3aIlikaBJCHHsS JIHTBICTiB, 10, BIAcHe, 1 CKJIaJgae
aKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCITIKEHHS. MarepialoM JOCHTiKEHHS CIIyTYIOTh
TBOpH 1HAYICTChKUX aBTOpiB Omo Ta EHTOHI me Memno, 4uiM TBOpam
MpUTaMaHHI MOBHI OCOONHMBOCTI, XapakTepHi JJIS MEIUTATHUBHOTO
Juckypey. lana poGoTa € mpoJOBXKEHHSIM JOCTIDKEHHS MEIUTaTHBHOTO
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JHMCKYPCY (K PI3HOBHIY €30TEPUYHOTO JTUCKYPCY), OCOOIMBOCTI SKOTO yKe
OMUCYBAITUCh Y CTPYKTYPHO-IIParMaTHYHOMY achekTi [2].

Cunijp 3a3Ha4YMTH, 10 KOHIENTH BEepOasi3yloThCsl B MOBI 32 JOIOMOTOO
JIEKCeM, KOXKHa 3 SIKMX T03Ha4yae JIMIIE YaCTHHY, OKPEMY O3HAKy KOHLIENTY.
[Ipore came nekceMH, CEMaHTHKa CIIiB, CIOBOCHOJIY4€Hb, PEYEHb 1 TEKCTIB
€ KIII0YeM JI0 PO3yMIiHHS 3MIiCTy KOHIENTy. BapTo KOHCTaTyBaTd, IO
KOHIIETITH € Pe3yJbTaTOM [BOX TCHICHIIH: TIparHeHHS BimoOpa3uTu
TiaJIeKTUYHICTh CBiTy, TOOTO BiZOOpasWTH CBIT TakuUM, SKHM BIiH €,
i IparHeHHsT KOHCTPYKTHBI3YBaTH CBIT 3 METOI MIATIOPSIKYBAHHSI HOTO
Boui 10aXaHHI0O JIIOAWHH, TOOTO TIPENCTABHTH CBIT IIPOCTIIINM,
JKOPCTKILIUM 1 IETEPMIHOBAaHUM IO TAaKOI MIpH, sIKa HEOOXiJHA 1 JOCTaTHS
JIFOJIMHI JI7Ts1 BUPIIICHHS IPaKTHYHUX 3aBJaHb [5, ¢. 106].

KonientyajabHe HAMOBHEHHS MOCIIXKYBAaHHUX MEIMTATHBHHUX TBOPIB
00yMOBJICHE 1HJMBIyalIbHO-aBTOPCHKOIO, 1HAYICTCHKOIO CBITOTJISHOIO
MO3MIII€I0, IO JIOAMHI HIY0TO HE MOTPIOHO /IS MOBHOIIIHHOTIO 1 MACTHBOIO
xUTTA. [IpoTe CycHinbcTBO, KyJbTypa, pelniris Tomo (TpeacraBiieHi
kornenroM SOCIETY) Hap’s3yloTe moOpasy HOBiI KpuTepii, 3aKOHH Ta
LiHHOCTI, TparHeHHs 3400yTH sSKi BHOCHTh HECIOKIHA Y HAllle XHUTTSA. ...
your society and your culture taught you to believe that you would not be
happy without certain persons and certain things ... Your culture and your
religion have brainwashed you against the whole way of thinking and
feeling and perceiving the world [8,c.165]. Ile mnopomkye Macy
HEeraTHBHHUX €MOIli Ta MOYYTTIB, HASBHICTh SIKUX HECYMiCHa i3 INACTAM
1 noBHowiHHUM xuTTAM. Konnentu GOD, TRUTH, LOVE, FREEDOM,
HAPPINESS, LIFE nopatotbcs aBTOpamu y aM0iBaJ€HTHOMY IPOYHUTAHHI.
3 ojHi€i CTOpOHM Ii MOHATTS € HEMi3HaHI i Hemi3HaBaHi. “Don’t seek the
truth; just drop your opinions”. Drop your theories; don’t seek the truth.
Truth isn’t something you search for [6, c. 73]. Lli » noHsTTS, BOAHOYAC,
€ JIOKOPIHHO CIOTBOPEHI CIpo0amMH TOSCHHUTH 1 OMHCATH IX CIJIOBECHO.
Jlronu mocyroByIOThCsl CBOIMH MOHATTAMH bora, mpasay, macts, J000Bi
TOIIO, OCKUIBKM ICTHHHI WIHHOCTI JUIi HHUX 4yxi. True happiness is
uncaused. You are happy for no reason at all. And true happiness cannot be
experienced [8, c. 69]. Life only makes sense when you perceive it as
mystery and it makes no sense to the conceptualizing mind [7, c. 148].
VY nopanpuoMy npodnTaHHi TBOpiB BHOKpeMiroemo koruent NATURE Tta
AWARENESS. VYcamiTHUBIINCH Ha MPUPOJ, B I[IIKOBHUTI THUIII 1 CHOKOT,
JMOAWHA BiAKpUE [UIA cebe yCBINOMICHHA. ... the transforming light of
awareness brushes aside your scheming, self-seeking ego to give Nature full
rein to bring about the kind of change that she produces in the rose: artless,
graceful, unself-conscious, wholesome, untainted by inner conflict
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[8, c. 84]. Uepes crormnsiqanHs OPUPOAH Y BCiil 1i Kpaci, Juiiie 3 JOMOMOTo0
seeing Tta understanding, mosxHa 3po3ymiTH, [0 Take bor, JH00O0B,
JlyXOBHICTb, INACTS, KUTTS i, THM CaMUM, 3000yTH MPOCBITIICHHS IS
cnpaBkuboro kutra. Enlightenment! Enlightenment! Wake up. When
you re ready to exchange your illusions for reality, when you re ready to
exchange your dreams for facts, that’s the way you find it. That’s where life
finally becomes meaningful. Life becomes beautiful [6, c. 33]. Haocranox,
koHmentH ENLIGHTENMENT Ta SELF nmomoBHIOIOTH KOHIENTyalbHY
KapTHHY MEIWUTATHBHUX TBOPIB i€ cmocobom HaOyTTs OnakeHCTBA
1 BIAKPUTTS BIIACHOTO «A°, TOOTO CTaHy, KOJM JIOJAWHA BiTOYBA€THCS BIKE
i3apas, impoxwuBae moBHoiinHe *xuTTsA. Self is above everything. It is
through the self that we are connected to isness. Isness is beyond
thoughts. ... Dropping thoughts, becoming calm and empty, and so comes
that nonduality which puts one into truth, into isness [9, c. 71-74].

[IpoananizoBaHi KOHIICTITH MalOTh BaXKIHBE CMHUCIOBE 3HAYCHHS
y 3arajibHii  KOHLENTYyalbHill  KapTHHI  MEIWTATUBHOTO  JTUCKYPCY.
BusHauanpHa MO3MIIiS IPYHTYEThCS HA MEPEKOHAHHI, 10 JFOHHA [IACINBa
1 IOCKOHAJA BXKE 13apa3 Takol, sIKOK BoHa €. Ilpore mpaBwia, 3aKOHH,
[IHHOCTI TOIIO, HaB’s3aHi 330BHI, CTBOPIOIOTH CYTTEBI IMEPEUIKOTN IS
IACJIUBOTO 1 MOBHOI[IHHOTO JXUTTS. Take MepeKOHAaHHS BU3HAYAE 3arajibHe
KOHIENITYalIbHE HAMOBHEHHS MEJUTATHBHOTO JHMCKYpCY: IIFOJMHA Bij
HApO/DKEHHS TIOBHOIIHHA 1 [[AC/IMBa, MPOTE€ BUXOBAHHSI, BiPOCIOBIIAHHS,
CYCHIJIbCTBO TOILIO CTBOPIOIOTH YMOBH Ta MPaBWJIA, NIParHeHHs! BiINOBIAATH
SIKUM CIIPUYMHIOE HECIIOKIN Ta PO3/paTyBaHHs, HIBEJIIOE OCHOBHI IIHHOCTI.
Bignaiitn Oa)caHuil CIIOKii MOXKHa Ha TPUPOAL uepe3 yCaMITHEHHS Ta
CITOIJISAIaHHsl, BiHAMIIOBIIN BJIACHE «i°.

[lepcrieKTUBHUM Y MOJAIBIINX JOCIHDKEHHSIX MOXKe OyTu aHaii3
KOTHITUBHO-TIParMaTHYHOTO acleKTy MEIUTATHBHOIO JUCKYPCY.
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VY cyuacHilf HiIMEUbKii MOBI 3amepedeHHs JeMOHCTPYETHCS IITHPOKUM
CHEKTPOM TpaMaTHYHHX 3ac00iB. OKpIiM PEYCHHEBOTO 3allepEeUYCHHS, Ipe/-
CTaBJEHOr0 YacTKOK Nicht, Heramis peanisyerbest anBepOiansHO (Nie,
nirgends, niemals, keinerwegs), mominamsro (keiner, niemand, nichts),
arpubyturo (kein, Kkeinerlei) i kow’ronkiionanmsHo (Weder noch)
[2, c. 905-916; 3, c. 544-560]. 3a3nauumo, 110 B icTOPil HIMEIBKOI MOBH,
OKpiM KJITHYHOTO 1 KOMOIHATOPHOTO PEYEHHEBOTO 3allepEueHHs, 3acBi-
4YeHO 1Mopdosoriuni 3aco0M BHpaKeHHS Ii€i Kareropii, sKi 3a3HalU
BIIMOBITHUX 3MiH YIIPOIOBXK PI3HUX MEPio/IiB PO3BUTKY MOBH. Y 3alpoIIo-
HOBaHIi pO3BiALl pO3MILAAEThCS HUIIX (OopMyBaHHS MOPQOIIOTIYHUX
3aco0iB JUIsl BUpaKCHHs 3allepeucHHs Y TaBHbOBEPXHBOHIMEIbKiiH MOBI.
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Wnetbcs mpo sKiCHI 3MiHM y IpaMaTMIl 3amepeuHMX KOHCTPYKIIii,
CIPUYHMHEH] BIUIMBOM IpaMaTHKai3allii.

I'pamatrka naBHbOBepXHBOHIMenbKOro mepiony (IX—XI cr.) 3a3Hae 3miH
Ha BCiX PIBHSAX MOBHOI cHUCTeMH. 30KpeMa y MOpQoJIOTii crocTepiraroThest
3MIHM Y CTPYKTYpi CJIOBa 1pedeHHs, Ha piBHI (HOPMOTBOpUYHX MOpdeM,
PO3BHUTOK y AESKMX YaCTHH MOBH HOBHX TpPAaMaTHYHHUX KaTeropid, 3MiHH
y cepi BKHUBaHHA BXKE ICHYIOUMX I'pPaMAaTHYHHAX KaTeropid i CTHIIICTHYHA
mudepenmiamnis rpamaTagHEX GopMm [1, c. 16]. Tak, 3anepedni 3aiiMeHHUKA
y IaBHBOBEPXHBOHIMEIIPKOMY IIEPiO/i CHIBBIZHOCHINCS 3 HEO3HAYCHUMHU
3aliMCHHUKAaMH 1 cQOopMyBaNIuCAd NUIAXOM NPHEAHAHHS JO OCTaHHIX
3aMepevHoi YaCTKH, MOp.: JABH. €iN «IKUHCH», «OAUH 3» yTBOpHIo Nihein
«ui omuu» (cyu. Him. Kein), eoman, ioman «xtock» — heoman, nioman
«umixTo» (cy4. HiM. niemand), eowiht, iowiht «moce» — neowiht, niowiht
«Himo» (cyd. HiM. nihts). 3 Touku 30py BiAMIHIOBaHHS 3amepedvHi
3aliMEHHUKH € HeoHopiqHuMu. Tak, y cydyacHiil HiMerbkiid MoBi nichts xe
BiMiHIOETBCS, Niemand y mporieci CBOTO PO3BUTKY 3MiHHB IMEHHHUE THIT
BIIMIHIOBaHHs, SKAH OyB BIACTUBUI HOMY Y NaBHROBEPXHBOHIMEIILKOMY
mepioni, Ha 3araJbHUN THI 3aiMCHHHKOBOTO BiJMIiHIOBaHHS, YaCTKOBO
BTpATUBIIHU (IIEKCiI0 y CyJacHii HiMenpKii MoBi Tomio [7, ¢. 102].

AnBepOiampHEe 3alepedeHHS Y IaBHBOBEPXHBOHIMEIIBKOMY  Tepiofi
PO3BHHYJIOCS B pe3ysbTaTi 00 €IHaHHA YacTKU Ni 3 MPHCIIBHUKAMH Ha
3pa3ok Nio (ni + i0) «HiKoNMMY, niomér (ni + io + mér) «HikoamM», nionaltre
(ni+ io + in + altre) «wmikonm, 30BCiM He...». Bapro 3a3HaumTH, IO
3anepeyHi TMPHUCITIBHUKK 3a3BUYaili  BUKOPUCTOBYBAIKMCH Yy MOEJHAHHI
3 IHIIUMHM 3arlepeuHrMu eeMenTamu, Hamp.: (1) in guates nio ni wangta
(im Hikoau He OpakyBano nobpa) [4]. OxpiM 1BOTO, 3aiiIMEHHHKOBI
3anepeuni exementu Nihein, nohein G6ymu arpubyTuBHO MMOB’s3aHi
3 IMEHHUKaMH a00 HaBiTh 3 HOMIHATHUBHHUMH TpPYIaMH, Y MOJAIBIIOMY
pO3BUHYBIIUCH y Mopdemu 3 cydikcom -ig, Ha 3pa3ok nihheinog,
nohheinog, nop.: (2) Ni fullit er sih ... lides niheines (ue BiH HamoBHO€
cebe m’sHkuM HamoeM) [4]; (3) ni <...> nohheinig noh sunna ni scein
(a TakoX He... 1 He CBITHJIO coHIe) [9].

3ayBaxMMO, 1110 3allepeyHi 3aiMEHHUKH Majli He JIMIIe aTpuOyTHBHUI
3B’SI30K, e U iHOMI CyOCTaHTHMBAJIBHUK CTaTyC B SKOCTI TiaMeTa 4Yu
JI0/IaTKa y peUeHHi, 30KpeMa 3aiiMeHHUK Nioman «HixTo» (yTBOpeHHii 3 Ni +
io + man «ui + xonu-HeOymp + mroamHa): (4) niheinir ist hereri noh
smahere demo anderemo (HiXTO HE € NUIAXETHIIAM YM HIKYAM) [5],
[6, c. 236]. 1llomo 3amepedeHHs, BHPAaXKEHOIO CIOJIYYHHKOM, TO JIaBHBO-
BepXHbOHIMeNbKU TBip Wessobrunner Gebet wmicture winumii  psng
OpPUKIAiB 3B 513Ky Ni..NOh «Hi...Hi», IO BiAMOBiZaE CHONYYHUKOBOMY
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3arnepevHoMy 3B’s13Ky weder...noch y cyuacwiii Himenpkiii mosi: (5) Dat ero
ni uuas noh ufhimil (mo we Oyno Hi 3emui, Hi HeGa Bropi) [9]. Takum
YMHOM, Ha PiBHI MOP(OJIOTIYHUX 3ac00iB BUPAKEHHS 3allepedeHHs CIIoCcTe-
piraemMo sBHIIE IHKOpHOpauii y 3aliMeHHHMKax, ajaBepOax, CIOJyYHHKaxX
[8, c. 118].

Ha mam mormsaa, mpoaHamizoBaHi MOpQOJOTiUHI 3aco0M BHpa)KeHHS
3arepeyeH s Y JaBHhOBEPXHBOHIMEIIBKOMY IIE€Pio/i 3a3HANN BIUTUBY TAKHX
MEXaHI3MIB TpaMaTHKamizamii Sk (oHeTHYHE 3HOMICHHS, a TAKOX MEeBHOI
dopmu Jekcukanizanii. 3anepeyHHid Mapkep Y CBOEMY PO3BHTKY 3a3HAB
KOMIUIEKCHUX 3MiH, fKi BIUTMHYNIH Ha Horo (oHeTw4Hi, MOp¢oIOoTivHi,
CHUHTaKCHYHI Ta CEMaHTHUKO-TIparMaTuyHi BIaCTHBOCTI.
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The latest events in Ukraine and the new realities people are to face
have greatly affected the scientific environment, with linguists included.
Scholars all over the world have been alarmed about the situation in
Ukraine, thus new articles on the topic have appeared in various socio-
political journals. Whatever happens in society is, no doubt, immediately
reflected in languages. It’s no denying the fact that philological realm has
never been left aside, hence discussing and analyzing the war and politics
idioms speaks for the fact of the issue topicality.

Idiom is traditionally viewed as a phrase or expression that typically
presents a figurative, non-literal meaning attached to the phrase; but at the
same time some phrases become figurative idioms while retaining the literal
meaning [2].

Our haphazard choice of periodicals and the attentive perusal of the
war and politics idioms and set expressions picked up in the texts has led to
the systematization of them into the three main groups.

The core of the first group is represented by a nominal part of speech
(usually anoun) retaining its nominative function and naming either
a certain war action or the event, the process, the people / the participants
involved into solving the conflict situation — as well as the opposite notions,
for example: political conflict (momitiuunuit konduikr), conflict settlement
(BperynroBanHs koHutikTy) OF conflict resolution (BupimeHHs: KOHOITIKTY),
international terrorism (mixxuaponuuit Tepopusm), conquest of the territory
(3axomieHHs Teputopii), the open border (Binmkpurnii kopmon), secession of
the significant territories (Bix’eIHAHHS 3HAYHUX TEPUTOPIii), accession of
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the strategically advantageous territories (MpHEIHAHHS CTpaTErivHO
BUTHUX TepHuTOpiit), disintegration process (mesinrerpauiiiHuii mporec),
occupation of the territory (oxymamis Teputopii) terrain of attack (paiion
HacTymy), domestic and foreign policy (BHyTpilHs Ta 30BHIIIHS MONITHKA),
diplomacy (aumumomarist) or diplomatic services (auruomaTuusi ciyx0u),
international relations (MikHapomui BimHOcuWHM), independence and
statehood (mesamexwicTh Ta mepxaBHicTh), independence advocates (mpu-
XWIBHUKA He3anexHocti), ethnic composition of the population (eTHiuHwmi
ckinan Hacenennsi), political views dissentions (po36i>XKHOCTI B MOJTITHUHHX
normsiiax), curfew hour (komenmantchka roauHa), aggravation of the
conflict (3aroctpenns kKoH(IIIKTY), controversy exacerbation (mormauGnents
npotupiv), rapprochement (36mmkeHHs KpaiH), reactionary sentiments
(peakuionictceki HacTpoi), a lever of influence (Baxins BrMBY), armed
intervention (30poiiHe BTpyuanHnsi), 30poiHi cuiam (armed forces),
separatism incitement (posmanroBaHHS cemaparusMmy), ammunition depots
(ckmagu Ooempurmacis), peacemakers (MupoTBoOpiii), expansion of the
territory (posiupenns Teputopii) strategically important objects (ctpate-
rivno BaxmBi 00’ektH), shelling of the city (oOctpin micra), civilian
casualties (kepTBH cepel MHpHOTo HacenenHs), national revival
(HamioHaNBbHE BiAPODKEHH:), negotiation process (IIeperOBOPHUIL MPOIIEC).
The second group concerns the actions undertaken in the war zone or
those involved in war and conflicts, such as to wage war (Becrtu Biiiny), to
pose athreat (mpemcraBisitu 3arposy), to face the danger (3iTkHyTHCS
3 HeOe3nekow), to facilitate the escalation of the conflict (cnpustu
eckanamii koHQIIKTY), to resolve the conflict (Bupimmutu KOHQIIIKT), tO
advocate unification (Bucrymatu 3a 00 emnanns), to establish relations
(BcTaHOBHMTH BimHOCHHH), t0 maintain ties (30epertu 3B’si3ku) t0 acquire
independence (3100yTH He3aleXHICTh), to maintain influence (mpomoB-
KyBaTH BIUIHB), to deploy the troops (po3miuryBartu Bifickka), to withdraw
the troops (BuBecTH BilichbKa), to sign a treaty (migmmcaru norosip), to enter
the phase of open armed confrontation (mepeiitn y dasy BimkpuToro
030poeHOr0 TPOTUCTOSHHS), to introduce the emergency state (BBecTH
HaJ3BUYaiiHuil cran), to close the sky (3akputu He6o), to adopt the state
sovereignty declaration (yXBamuTu JeKJIapaiiifo Ipo Jep KaBHHU CyBepe-
HiTeT), to resolve by force (BupimmTy cunoBUM mUIIXOM), to seize and hold
administrative  buildings (3axomuTH 1 yTpUMyBaTH agMiHICTPAaTHBHI
Oymisii), to govern the state (xkepyBatu amepkaBoro), to fall into disgrace
with the government (moTpamuté B omaiy ypsany), to be detained (Oytm
3aTpuMaHuM), to be incorporated into a different state OyTu BKIFOUEHHM 10
ckiany iHmoi apepxasu), to disrupt work (3ipBarm pobGoty), to exert
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negative influence (3xilicHIoBaTH HEraTUBHUI BIUIMB), to maintain neutrality
(moTpumyBatucs HeHTpamiTery) etc.

The third group — the adjectival phrases (adjective+noun) — contains an
epithet emphasizing the meaning of an idiom or a set expression in the
context, for instance: fierce struggle of the opponents (zameksia 6oporsba
CYIPOTHBHHUKIB), tense relations (HampykeHi BimHOCHHH), high results
(BuCOKi pesymbrar), overt or covert support (iaTpuMKa y BiZkpuTiii a6o
npuxoBaHiit ¢opwmi). Alternatively, there exists another group of similar
expressions where the adjective is used metaphorically: frozen conflict
(3amopoxenwuii koudutikt), cold war (xomoaua Biitaa) and the like.

References:
1. ITopoxosa B. I'., «IIpuaHicTpoBchbKkHl KOHMIIKT Ta KOHQIIKT Ha
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VYcebOiuHe BHBYCHHS TIOHATTSA COIAIbHOI PEKIAMH € aKTYaJIbHOO
poOJIEMOIO CyJaCHOTO MOBO3HABCTBA 3 OTVIAY HA 3HAYYIIICTh [IBOTO BUIY
peKIaMH B XKUTTI CYCHIBCTBA Ta BIJACYTHICTh 1i IIJTICHOTO OIHCY.
bararoacrnekTHICTh PEKJIaMHOTO AUCKYpPCY BHMAara€ 3acTOCYBaHHS JIIHI'BO-
MParMaTUIHOTO, CEMAHTHUKO-KOTHITUBHOTO Ta CEMIOTHYHOTO TiJXOIIB, SIKi
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YMOJKIJIMBIIIOIOTh KOMIUIEKCHE BMBYEHHS! CEMaHTHKH, CEMIOTHYHOI OpraHi-
3amii, MeTH, (QYHKIiH, KOMYHIKATHBHHX Ta PHUTOPHUYHUX OCOOJIMBOCTEH
PEKJIaMHOT'O TTOB1IOMIICHHS.

3acTocyBaHHS LIMX MiJXOIIB Y JOCITIDKEHHI (paHIly3bpKol coLialbHOT
peKJlaMy T0Ka3ajo, M0 PEeKIaMHHU JTUCKYpPC IMOCTA€ K KOMIUIEKC BiJHO-
IICHb, SIKi BHUSBILIIOTHCS B MPOIECI BHHUKHEHHSA, (OPMYBaHHS, PO3BHUTKY
it GyHKIIOHYBaHHA pekiIamMHOTO TekcTy [, c.29]. ComiampHa pexnama
€ BKIMBUM IHCTPYMEHTOM Yy (QOpMyBaHHI CyCIIiJIbCTBA, sIKa aKTyaji3ye
MpoOJIeMH COIiyMY Ta MPOMOHYE HUIAXH iX po3B’s3aHHA [2]. OpaHIy3bKy
colianbHy pPEKIaMy IEpeBakKHO PO3pPAaXOBaHO HA MIMPOKY ayAMTOPIO Ta
CHpSIMOBAaHO Ha NPUBEPHEHHs YyBarW JO 3araJbHONIOICHKUX Ipo0IeM
00pOoTHOU 3 HACHIILCTBOM, OXOPOHH IPHPOJH, 310pOB’sl AITEH Ta TOPOCIHX,
napkomanii, CHIly [3, c. 41].

OpaHniry3bka colliajbHa peKiiaMa Ma€ TICHI IHTePTEeKCTyallbHI 3B’ S3KH
3 IHIIIMMH MOBJICHHEBUMHU KaHpPaMHU. 30KpeMa, y MOCIIHKCHOMY MaTepiaii
HaM  3yCTpUIMCS  BUNAAKKM  BUKOPUCTaHHS  OQILIHHO-IOPHIMYHUX,
(GONMBKIOPHUX Ta irpoBHX XaHPiB. OKpiM LBOTO, COIiallbHA pPEeKJIaMa Mae
MIITHI iHTEPTEKCTYaNbHI 3B’SI3KH 13 KOMEPIIIHOIO PEKIaMO¥0.

HaBenemo mnpuxiiazn BHKOPHCTaHHS IOCHJIAaHb HA >KaHPH POMAaHTHY-
HOTO JIMCTA, OO’SIBM Ta JUTAYOI TOJOBOJOMKH Y TEKCTAaX COLiaJIbHOT
peKJIaMu:

1) “Parking payant. Places disponibles au sous-sol. Ce n’est pas en
roulant plus vite qu’on arrive plus vite chez soi” — npukiax BUKOPUCTAHHS
XKaHpy 00’fBH, Ha IO BKa3ye IMeplla YacTHMHA PEKJIAMHOIO CJOraHa:
“Parking payant. Places disponibles au sous-sol” — «IlnaTHuii mapkidr.
BimpHi wmicus mig 3emiero». Ha mepumwii morisg, Iie MOBIIOMIICHHS
colianbHOT pEKJIaMH CXO0Xe Ha 3BHYaiiHy 00’sBy, OJHAK, KOJIM MH
MPOYUTYEMO O KIHIS BECh PEKIAMHHUN TEKCT, TO PO3yMiEMO, PO LIO TYT
I7IeTHCS HACIIPaB/Ii.

2) “Dans une prochaine vie ce prospectus sera peut-éfre une lettre
d’amour” — npuKJaj IHTEPTEKCTYaIbHOTO 3B’SI3Ky COLIAIbHOI peKiaMu i3
’KaHPOM POMaHTHYHOIO JIMCTA, Ha 10 BKazye Bupa3 “une lettre d’amour” —
«J1IF000BHE TOCIIAHH.

3) “Trouvez |’erreur. Prés de 100 éléphants sont tués chaque jour
pour leur ivoire soit environ 35 000 par an. De plus, chaque jour ce sont 2
rhinocéros qui sont tués pour leur corne, soit 548 par an” — npuknazn
BUKOPHCTAHHS J)KaHPY TUTSYOI TOJIOBOJIOMKH y TEKCTI COLIaIbHOI PEKJIaMH.
IMocunanusaM Ha Iei xkaHp € pedends “Trouvez l’erreur” — «3HaiimitTh
BIIMIHHICTB», K€ HAINTOBXYE HAC Ha MyMKy TIPO 3aBIAHHSA 3 JUTSIUX
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JKYPHAJIIB Ta pO3MalbOBOK, A€ Tpeba Oyio BiALIyKaTH BiIMIHHOCTI MiX
MaJTIOHKaMH.

[Mommpenum y couianbHii pekiami € BUKOPUCTaHHS JKaHpy CKOpPO-
MOBKH:

1) “Voici une fille qui aime les filles. Mais cette fille qui aime les filles
n’aime pas les filles qui n’aiment pas les filles qui aiment les filles. Cette
phrase est compliquée mais moins que sa vie d’étudiante homosexuelle” —
NPUKJIA] BUKOPHCTAHHS JKaHPY CKOPOMOBKH, SIKYy MOEIHAHO 13 XXAHPOM
JIOTIYHOTO MapasioKCy, CTBOPEHOTO 3aBISKH BHKOPHCTaHHIO IapajeabHUX
KOHCTPYKIIiH.

2) “La violence. Si_tu te tais, elle te tue”— y upomy mnpukiIami
coliabHOT PEeKJIaMU MOCWJIAHHAM Ha JKaHP CKOPOMOBKH CIIYTYE PEUEHHS
“Si tu te tais, elle te tue” — «SIxmo T™M MoBUYaTHMeEI, BOHO Tebe BO €».

3) “Une femme sur cing est victime de violences conjugales. Si on ne
veut pas le voir, on ne le voit pas” — iHmwii TPUKIIaT BUKOPUCTAHHS KaHPY
CKOPOMOBKHM Y ()paHIly3bKiii cowiajbHii pexiami. TyT CKOPOMOBKOIO
€ peuennst “Si on ne veut pas le voir, on ne le voit pas” — «Ikmo mMu He
X04eMO I1e 6aYNTH, MU IIe He T00aYnMOy.

@paniy3pka comialbHa peKiIaMa TaKOXK MICTHTh HOCHJIAHHS Ha TECT
nuTroOHO1 00iTHHUI, «Jlekmapariito mpaB JOIUHE» Ta JeBi3 DpaHIy3pkol
Pecmry6uikn. HaBenemo npukiaay nux mMocuiIaHsb:

1) “Violence conjugales. Parlez-en avant de ne plus pouvoir le faire.
J’ai_choisi_de I’épouser pour le meilleur et pour le pire...» — npuxnan
PEeKJIAMHOTO TIOBIJIOMJICHHS, SIKE BKJIIOYA€ YPUBOK 13 TEKCTY LUIFOOHOT
obitaumi. [lum ypukom € peuenus “J’ai choisi de 1’épouser pour le
meilleur et pour le pire” — «f obpana 6yTi y nuto6i 3 HAM i B pagocTi, i B
ropi».

2) “Le chat a neuf vies. Le papier en acing. (Pour le papier, c’est
prouvé.) Tous les papiers ont droit 4 plusieurs vies”— mnpuknan
(paHIy3bKOi COLIANBHOI pEeKJIaMH, sSKa MICTHTh IOCHJIaHHS Ha «[lexia-
pauiro npas moauHn». Ha 1ie Bkasye peuenns “Tous les papiers ont droit
a plusieurs vies” — «YBech mamnip Mae NpaBo Ha JEKiJIbKa )KUTTIBY, Y SKOMY
00irpaHo JIEKCHYHI 3BOPOTH, B3ATi 13 1i€i Jlexmaparii.

3) “Liberté, Handicap, Fraternité” — y oMy UPHKIAIi COLIAIBHOT
peKiIaMu, sika BiJCTOIOE€ TpaBa JIIOAEH i3 BagaMH Ta iX BKIIOYEHHS 0
HOPMAJIBHOTO JKUTTSI CYCIIUIBCTBA, OYXKE OPHUTIHAIBHO O0OIrpaHo MaeBi3
Opaniyspkoi Pecniy6iku “Liberté, Egalité, Fraternité”.

3 iHmoro OOKy, KOMEpIliifHa peKJiaMa BHKOPUCTOBYE Qopmar
1 CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH COIliaJlbHOI pPEKJIaMHd 3 METOI0 TIPUBEPHYTH
yBary OUIbIIOT KUTbKOCT] MOTEHIITHUX TTOKYTIIIIB:
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1) “Espéce en voie de protection. Lacoste s’engage pour la sauvegarde
des crocodiles” — mnpuknag KOMepLiiiHOI pekiIaMH, sKa Mae Ha MeTi
3aro0IrTH 3HUKHEHHIO KPOKOJWJIIB, TOOTO NEpeciligy€e COIianbHi Iii.
AnpecaHToM € Bimomuii OpeHn onsry “Lacoste”.

2) “Comme disent mon papa, ma maman et la troisieme femme de mon
papa; la famille s’est sacré. Comme disent ma maman et son petit copain qui
al’dge d’étre mon grand frére, la famille s’est sacré. eram”— mpuxian
KOMEPITIHHOI peKJIaMH, sIKa IPOTIary€e He3aaHTa)KOBAaHICTh IIOAO TpPaIHUIIiHMX
TIOTJISIIIB Ha CIMElHi IIHHOCTI, aBTOPOM SKOi € OpeHn omsry “eram”.

3) “Aucun corps de femme n’a été exploité dans cette publicité.
eram” — komMepuiiiHa pekiama, sKa BUCTYNAE€ IPOTH BUKOPHCTAHHSI
KIHOYOTO Tijla Ha peKIaMHHMX nocrepax. lle peknamMHe NOBiIOMIIEHHS
HAMaraeTbesl y Takui crnoci® 60poTHCS MPOTH TeHAepHOI TUCKpUMiHAalii Ta
eKCIUTyaTallii CeKCYalbHOCTI JKIHOK Yy pekiami. BOHO TakoX CTBOpPEHO
KOMEpLiiHUM OpeHIoM “eram”, onHak Mae IHTepTEeKCTyalbHHI 3B’ 530K i3
COIIaTIBHOI0 PEKIAMOIO.

Takox, HaM BZIajOCs BIMIIyKaTH AEKTbKAa MOBIIOMICHB CHOXXHBYOI
peximaMu, sKi MaloTh IHTEPTEKCTyallbHHHA 3B’S30K 13 MpoOieMaMu
perniriifHoi abo pacoBOl TUCKPHUMIHAIIIT:

1) “Les céréales Krackimix renforcent les resistances cérébrales de vos
enfants aux discours antisémites!» — TpUKIax KOMEpPUIHHOI pEeKIaMu
KyKypya3sHux riactiBiiB  “Krackimix”, crmoranoMm skoi € 3akiuk OyTH
CTIIKUMH 110 BIJHOIICHHIO 10 TUCKPUMIHAIIMHUX IPOMOB II[0JI0 €BPETB.

2) “Exigez-le! Ce savon économique blanchit tout” — ue 3Buuaiina
pekiiaMa roCIoIapChKOro MHJIA, OJIHAK Ha CBOEMY PEKIIAMHOMY IOCTEpi
ABTOPH 1IbOI'O KOMEPLIHHOTO MOBIZOMIIEHHS 300pasiiii TEeMHOUIKIpY
JIIOAMHY, SKa 3a JOMOMOIOK I[hOTO MHJIA BIJIMHUBAETHCSA 1cTae OO0,
Tobro, aBTOpM IHOTO PEKIAMHOTO TIOBIIOMJICHHS Y TaKUH CIIOCiO
JMCKPUMIHYBaJI TEMHOILIKIPHX JIFO/IEH Ta Mokasanu ceOe HeToJIepaHTHUMHU
y 00poTH0i 3a pacoBy piBHICTb.

TakuM 4YMHOM, NPOBEJNCHWI aHaNi3 IOKa3aB, IO COLajbHA peKiaMa
MOXK€E BIaBaTHCS JI0 BUKOPUCTAHHs (POPMATy Ta CEMaHTUUIHUX KOMIIOHEHTIB
odiniitHO-IOpUAMYHUX 1 POJIBKIOPHO-IrPOBHX JKaHPIB, a TAKOX IiATBEPIUB
ICHyBaHHS TICHUX IHTEPTEKCTyaJIbHHX 3B’SI3KiB MIX >KaHpaMH COLiaJIbHOI
Ta KOMEPIIHHOI peKyiaMH.
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704 c.
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JAESAKI OCOBJIHUBOCTI JIIHI'BICTUYHOI'O IEHTPY
B AHT'JIOMOBHUX KAPTAX-MIKPOJIAJIOT'AX
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Methodology Lenmpansnoykpaincokuii Oepacasruil
Volodymyr Vynnychenko neoazoziunuil ynieepcumem
Central Ukrainian State imeni Bonooumupa Bunnuuenka
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KomiuHe mpuBepTano yBary MUTIIB CJIOBa, MHCIHTEIIB 1 HAYKOBIIB IIIE
3 IaBHIX YaciB, 10 3aCBIAYYIOTH Tpalli 0arathox 3HaHHX moctateil. ChOroHi
JOCHI/DKEHHST  11i€l  eCTeTMYHOI  Kareropil  3ajMIIAIOTBCS  aKTyalb-
HUMH, OCKUTBKH OCYYaCHIOIOTHCS SIK peastii, 0 MiAJatoThCs PI3HOTO POy
BHCMIIOBaHHs, TaK icama MapajurMa HAayKOBHX 3HaHb, MiJIXOJiB, METOJO-
Jorii. 30KpeMa, ecTeTHYHA KaTeropis KOMIYHOTO € c(heporo iHTepeciB onpazy
KUIBKOX JIIHTBICTHYHHX 1 JIITEpaTypO3HABUMX Taly3eH, SIK-TO JIIHMBOKpAiHO-
3HaBCTBA [3], MHTBOKYIBTYpOJIOTii [5; 7], cTrimicTuky [9], mepekiiaqo3HaBcTBa
[1; 8], MibkKynbTYpHOT KOMYHiKawii [6], miTeparypo3nascTsa [4] Tomo. KoxHa
i3 ramy3edl TIyMaduTh KOMIYHE i3 BIIACHHX METOJIOJIOTIYHUX ITO3MIIHA Ta
OKPECITIOE KOHKPETHUH MPEe/IMET JIOCTiPKEHHSI.

OO0’ekToM po3mIsAAy Yy Wil CTATTI € aHIUIIHCBKI MOBHO OpI€HTOBaHi
KaAPTH-MIKpPOAIaJOTH, TpeaMeT JOCTIDKeHHS — crhemudika QyHKITio-
HYBaHHS JHTBICTHYHOTO IIEHTPY JKapTiB. METOI CTaTTi € 3’SCyBaHHS
NeSKnX ocoOnMmBOCTeH (DYHKIIOHYBaHHS CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp SIK
JHTBICTUYHOTO IEHTPY Y JKapTax-MiKpoliaiorax.

161



International scientific conference

[Mpupoxy rymopy 3 JmiHrBiCTHYHOI Touku 30py BHcBiTIOE [ I'. [Touen-
noB. Ha Horo aymKy, BH3HA4albHOIO Yy CTBOPEHHI KOMIYHOTO e(deKTy
B MOBHO  OpIEHTOBaHMX JKapTax € HEBIJNOBIIHICTh MDK IEBHUM
YSIBJICHHSIM/SIBUIIEM Ta HOTr0 MOBHOIO NpE3CHTAli€l0. YUYESHUH TBEPIUTH,
0 TYMOPHCTHYHA CHUTYallis MOXJIMBA JIMILE 32 HAsABHOCTI criocrepiraya,
SIKHH 1 peecTpye 3MilIeHHsT 00’ ekta B3aemoxii [2, ¢. 13]. HeoxHo3Ha4HiCTH
cutyarii oOyMOBIE€Ha CEMAaHTHYHOIO CHENH(IKOI0 MOBHHX €JIEMEHTIB
pi3HUX piBHIB, acaMe 3MaTHICTIO MPOAYKYBAaTH KillbKa 3HAa4YeHb, Y T. U.
immminuTHEX. CaMme If0 HEeBiATIOBIAHICTH, a BiATaK 1 KOMIYHHH e(exT,
(ikcye CTOpOHHIH criocTepiray.

YacTo xapTH MaroTh (GopMy MIKpOJIajory, OJHUH i3 YYacCHHUKIB SIKOTO
npoaykye (HaBMHCHO YW HEHaBMHCHO) JBO3HaYHMW BHCHIB. Lls
JIBO3HAYHICTh JIa€ 3MOTY CIIIBPO3MOBHHKY IHTEpIPETYBaTH BUCIIB 3 IHIIOT
TOYKH 30pY, BKJIAJAI0UM B HOr0 pO3yMiHHS 1HAKIINH, 4aCOM MPOTHIICKHUIH
cmucl.  3BICHO, Taka IIOMWJIKOBAa  IHTepIIpeTalis Moxe OyTH
1 HCHABMHUCHOIO. SIK OT B TAKOMY aHEKJIOTi:

Irate Mother (at dinner) — “Johnny, 1wish you’d stop reaching for
things. Haven't you a tongue?” | Johnny — “Yes, mother, but my arm’s
longer”.

VY npoMy BUIAIKY amelsIliss MOBIIB 10 Pi3HUX OpPraHiB JIOACEKOTO Tijla
(tongue, arms) cTBOpIOE CHTYallilO, BiIMIHHY BiJ Ti€l, Ky MaB Ha yBa3i
MepIINiA CHiBPO3MOBHHK. HecyMiCHICTP CEeMaHTHYHHUX IMILTIKAIIA TaKMX
JIBOX CHUTyalii, ki opopMIIeHI IpaMaTU4HO MPABUIILHO, CTBOPIOE TyMO-
pUCTHYHHH edeKT.

Y Oyap-sIKOMy T'yMOPHUCTHYHOMY MOBHO OPIEHTOBAaHOMY MIiKPOTEKCTI
4iTKO BUIiIsAEThCs siHrBicTiunmit nentp (linguistic core), mpesentoBanuii
MEBHOIO MOBHOIO OJIMHUIICIO (CJIIOBOM, CJIOBOCIIONYYEHHSM, PEUCHHSM),
crnenugika sKoi (HOJiceMis, OMOHIMIS TOIIO) BHKOPHCTOBYETHCS IUIS
CTBOPEHHSI KOMIYHOro egekTy. TakuM IIEHTpOM Yy HaBeICHOMY BHINE
npuKiIaai € pedeHHs “Haven't you atongue?”, ockibku came BOHO Ja€
MOIITOBX KOMYHIKaHTaM TJIyMa4UTH HOro CEHC i3 MO3MLIH BJIACHOTO
PO3YMIHHS CHUTYAIil.

Ha 3aran, Oyzap sika MOBHa OJMHUIS, CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTHKH SIKOT
YMOJJIUBITIOIOTh HEOJHO3HAYHY IHTEPIPETalilo, MOXKE CTaTH JIIHIBiCTHY-
HUM IIGHTPOM Yy MOBHO-OPI€HTOBAHHX KapTax-MiHigiamorax. 3yHHHAMOCS
Ha JeSIKNX OCOOIMBOCTSAX (PYHKIIOHYBaHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN SIK
JIIHTBICTUYHOTO IICHTPY OTEITiB.

30KpeMa, pedeHHsS i3 TPAHCIIO3UITIEID MOXYTh BHUKOHYBAaTH (YHKIIIO
JIHTBICTUYHOTO UEHTPY, B PaMKaX SIKHX CTBOPIOETHCS T'yMOPHUCTHYHHUH
epeKT  ykaprax-Mikpojiamorax. 3a3BWYail, JBO3HAYHICTh Y TaKHX
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PEUYEHHSX IMIUTIUTHA 1 MOKe OyTH HETIOMITHOIO MEPIIUI HOTI] 3 OTIALY
Ha LIKOM IPaBWIbHY IMOOYAOBY CHHTaKCHYHUX CTPYKTyp. I[Ipukmamom
TaKOT'O JIOTEITy € HACTYIHUI XKapT:

Teacher: “I hope | didn’t see you looking in Fred’s book, Tommy.” /
Tommy: “I hope you didn 't either, sir.”

VYV upomy miamosi ogHa ¥ Ta cama Jiekcema hOpe y BHCIIOBIEHHSX
CHIBPO3MOBHHKIB Ma€ pIi3HYy CHHTaKTHKO-KOHTEKCTYalbHY KOHOTAIIIIO.
HesigmoBignicTs 3HaYeHb, SIKi BKIAJAIOTh OOHWIBA CIIIBPO3MOBHHKA Y ITIO
JEKCHYHY OAWHHIO, MPOXYKYIOUH BHCIOBIIOBAHHS, TPHU3BOIUTH JI0
BUHUKHECHHS KOMIYHOTO €(DeKTy.

VY pedeHHsX 3 MIIATEKCTOM CMiXOBa peakilis BUHUKA€E 4epe3 MOMHUIKOBE
TIyMauCHHsI BHCJIOBJIIOBaHb, sKi caMi MO COO1 HE MICTSITh IMILTIUTHOT
iHpopMmauii. ['0JIOBHUM TyT € HeCHIBIAIiHHSA MK 3MICTOM DPEYEHHs, KU
BKJIaB Y HBOTO OJJMH CIIIBPO3MOBHHMK Ta XUOHUM HOTO PO3yMiHHSM 1HIIKM.
BonHouac, icHyrOTh Taki J0TenH, Jie AyMKa, IO IMILTIKYEThCS, MOXe OYTH
NpoirHopoBaHa a00 HEBIPHO crpHiiHATa penunieHToM. KoMidHICTh cuTyarii
MOCHIIIOETBCS, KOJHM TIPONOHYETHCS  BUCIHIB-TIOSICHEHHsA. Hampukian,
Yy HaBEJCHOMY HIDKYE /TiaI031 OCTAHHE PEUCHHS 1 BUKOHYE ITF0 (DYHKIIIO:

“Jim will be in hospital along time.” /“Why, have you seen the
doctor?” | “No, the nurse.”

PedeHHs 3 NPHUITyIIEHHSAM TaKOX MOXYTh YTBOPIOBATH JiHTBICTHYHHMH
HEHTp KapTIBNMMBHX  MikpomiamoriB. [Ipukmagom Takoro  goterry
€ HACTYy[THUH aHEKJIOT:

“Jane”, said alady to her servant, “you have broken more than your
wages amount to. What can be done to prevent this?” | “I really don'’t
know, mum,” said Jane, ‘unless you raise my wages”.

VY HaBejeHoMy jgoteni caM (akT BiIMOBiJNI Ha 3alHMTaHHS, SKE MOXKHA
TIYMauuTH $K PUTOPHYHE, cTae HecrmoiiBaHUM. KomiuHmii ke edekt
MOCHJIIOETCS BKJIQJAEHUM Y pPEUEHHS-BIIMOBIAb 3MiCT, 30KpeMa TOMH, 10 He
OYiKyBaBCsI IEPIINM CIIBPO3MOBHHUKOM.

I'yMopucTHYHI MIKPOTEKCTH 3 <JIHI'BICTUYHOIO BiJHOCHICTIO» (TEpMiH
I'. [ouenmoBa) TaKOX € TOBOJI MOUIMPCHUMHU. Ixuifi komiuHmit edext
NOJIATAE y HEeCIiBNaiHHI CEMaHUTKO-KOHIENTYalbHOI iHpopMalii nmeBHUX
MOBHHX OJMHHIIb K 3ac00y BifOOpa)XeHHS pealbHOCTI Ta MiHICHOTO CTaHy
peueit:

“How long have you been learning to skate?” | “Oh, about a dozen
sittings”.

Posmmsmaroun  HaMmikasim BHUIIAAKH  JIHTBICTUYHOI  OCHOBH
TYMOPUCTHYHHUX MIiKPOJIIaJIOTiB TEKCTIB, HE MOYKHA HE 3BRKHTU HA PEUCHHS
13 pi3HUMH pedepeHTHUMHU 3B’sI3KaMH. [HOJI CHOCTEPIraeThCsl BiACYTHICTh
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BH3HAYCHOTO 3B’S3Ky Mi>K MOBHOIO OJMHHIICIO 1 ICHOTATOM, IO MOXXe OyTH
pe3ysIbTaToM BHCOKOTO piBHS abcTpakTHOCTI MOBH. Pi3HI pedepenuii mono
KOHCTpyKwii  Study+object 1iyTBOprOIOTH HEOAHO3HAUYHICTh, a BiATaK
1 KOMIYHICTb CHTYyAllii B HACTYIIHOMY JiajI03i-)KapTi:

A high-school girl, seated next to afamous astronomer as a dinner
party, struck up a conversation with him by asking: “What do you do in
life?” He replied: “I study astronomy”. “Dear me,” said the girl.
“I finished astronomy last year”.

['yMopHCTHYHHI €(EeKT LBbOro aHEKAOTy BHHHKAE 3aBASKU TOMY, ILO
CHIiBPO3MOBHHUKH BJAIOTBCS JO BXKHMBAHHSA THX CaMUX KOHCTPYKIIH Ta
JIEKCEM, KOTpi, YTiM, [O3HAYAIOTh Pi3HI pedi. Y KOHTEKCTi I[bOTO Aiajory
Mo-pi3HOMY TIyMauuThesi CTpykTypa Study+object: mkomspka Bkiamae
smict to study a subject at school, a Buenuii posymie 1ie six scholarly study.

[MomicemiuHi 3B’SI3KM  Ha CHHTAKCUYHOMY DiBHI J€MOHCTPYIOTbH
3MATHICTh TAKMX PEYCHb CTABAaTH JIHIBICTUYHOK OCHOBOKO JIOTCIIIB.
HacrtymHuii sxapT-1ianor Moxe CTaTH UTIOCTPALi€r0 TAKOTO SBUILA!

“But you said she sang beautifully.” / “No, 1 didn’t.” | “What did you
say?” | “I said she was a beautiful singer”.

3 opaHoro 6oky, mnpukmernuk beautiful e atpubyrom/o3HaueHHAM
imennuka (beautiful singer), 3 iHmoro— oJHOKOpPEHEBHI MPHCITIBHUK-
nepuat beautifully xapakrepu3sye sikicTh npoBaKEHHS HEBHOT MisIIBHOCTI
(she sang beautifully). Tymopuctuunuii epexkT CTBOPIOETHCS 3aBISIKH
pisHUM  pedepeHTHHM  3B’s3KaM, TMPEACTABICHUMH  TPaMaTHYHHMH
cTpykTypamu i3 jgekcemamu beautiful ta beautifully.

Otmxe, QyHKIIOHYBaHHS MOBHUX OJIMHUIIb SIK JIIHTBICTUYHOTO LEHTPY
B @QHITIOMOBHUX JKapTax-Jiajorax OOYMOBJIOEThCS IXHIM MOTEHIiaJIoM
NPOJYKYBaTH 3HAYCHHS, SKi MOXHA IHTEPIPETYBATH HEOJHO3HAYHO.
BunukHeHHsT cuTyalii, IO CTBOPIOETHCS 4Yepe3 XUOHy IHTEpIpeTalliio
MEBHUX MOBHHX OJIMHHMIb, IPOAYKY€E KOMIUHY HEJOJNAIHICTb.
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HaykoBa HOBM3Ha TMOB’si3aHa 3 HEPO3POOJEHICTIO IPOOJIEMATHKU
KOHHOTaTHBHUX €MOTHBHHX BiJIHOCUH B aHIJIMCBHKIN TepMiHOJOII Mapke-
TUHTY, SKi paHille He BUCBITIIIOBAINCS Y BITYM3HSIHUX JOCIIJDKEH-
HsX. TepMiHOMOrisi MapKeTUHTY € GIaroJaTHUM MaTepiajoM JUls aHali3y
HAsBHOCTI €MOTHBHOCTI, OCKIJIbKH Cy9aCHHA MapKeTHHT MIKIHCIUILTIHAD-
HUH, TICUXOJIOTIYHUH 1€ CHHTE30M HAayKH, NMPAaKTUKH Ta MHUCTENTBA, SKE
TIOB’sI3aHE 3 EMOLIHHNAM XUTTSIM JIIOAWHHU.

HasBHICTE emomugnux KOHOTAIIi Y TEPMIHOIIOTIT €KOHOMIKH 3yMOB-
JICHO 3HAYHOI0 MIpOI0 eKCTpaNiHrBicTHYHUMH (aktopamu. o excmpa-
JIIHe8icMUYHUX (pakmopis CIiJl BITHECTH, 30KpeMa, HassBHICTh KOHKYPEHTHOT
60poTEOHN y KpaiHax i3 eKOHOMiKaMH PHUHKOBOTO THITy. KOHKypeHmis, fK
1 CIIOPTUBHI 3MaraHHs, CTBOPIOE HANPYXEHHS MPHCTpAcTeil Ta eMOoIii Ta
MpupoJHe OakaHHS IEPEeMOITH Ta CTaTH JIiJepoM pHHKY. EMmormiiHicTh
chepu nmismpHOCTI, 6€3yMOBHO, HE MOKE HE BiI0OpakaTHCh Y BiMOBITHUX
creniagbHUX TepMiHoiorisx. [To-apyre, ncuxonoriyHa HEOOXiAHICTh YHUK-
HYTH HECTIPUSATIIMBHUX YK HeOaxkaHWX (DiHAHCOBUX (PAKTIB CTBOPIOE MOTPEOy
3aByaJIOBaTH X TEpPMiHAMHU 3 IMO3UTHBHUM EMOLIMHNM 3a0apBJICHHSM,
1 eB(heMICTUYHHMM LIJISIM CITyXKaTh HacaMIepe]] TepMiHU-MeTadOopH.

o ninegicmuunux ¢paxmopis BiTHOCATHCS JTEKCUKO-CEMAaHTUYHA OCBITa,
MeraOpUYHE TEPMIHOYTBOpPEHHs Ta MeToHiMis. EmMorTuBHa ckianoBa
CEMaHTHKH TEPMIHIB MAapKETHHIY, 3 HAallOi TOYKH 30pY, KOPIHUTHCS
TOJIOBHMUM YHMHOM Y caMili CyTHOCTI MAapKEeTHHTY, SKWUH TOKJINKAHWHA
BIUIMBATH HAa MOBEAIHKY CIIOKMBAYiB, BIUIMBAIOYM HA iX MOYyTTS Ta
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emouiitauii cran (all marketing is designed to elicit some kind of emotion in
the target market).

Taka mmpoka cdepa MpakTHYHOTO MapKETUHTY SK peKiama, TPOHU3aHa
PI3HOMaHITHUMH IICUXOJIOTIYHUMH THpUHOMaMH repexoHaHHs. Jledinimis
CIIOBHHKA JIiI0BOI aHrmiiicbkoi MoBu (ipmu Jlonrman BusHagae marketing
gk “activities intended to make and attract a profitable demand for a product
by means such as advertising, sales promotion, pricing, carrying out market
research, and developing and testing new products” [7, c. 296].

Tepminu-emomugu, OTpUMaHi B pe3yibTaTi BHOIPKH, HTO3BOJITIOTH
BUAUTUTH KUTbKAa TIATPYI, 3aJIe)KHO BiA OCOONMBOCTEH CEMaHTHKH Ta
TepMiHoJIOriuyHOT HOoMiHawil. Ha ocHOBI BUOIpKYM TEPMiHIB MU BUAUIHIN CiM
HiArpym, sSIKi pO3IIISTHEMO JaJIi.

1) Tepminu, w0 Mmicmamy  emMOUIUHUL — MEPMIHOKOMROHEHM
emotional.

Tepmokomnonent emotional ekcrurikoBaHui y KiTbKOX —TepMiHax
mapkeTuHry (Hanpukiaa, emotional appeal, emotional close) [4, c. 242].

3rigHo 3 TIYMaYHHAM CIIOBHHKOM TEPMiHiB MapkeTuHry ¢ipmu beppow,
Emotional appeal (emoriitauii 3aknuk, emorniiina pekinama) € “Type of
advertising in which the copy is designed to stimulate one’s emotions,
rather than one’s sense of practical or impractical. When copywriters use
emotional appeal in advertising, they are attempting to appeal to the
consumer’s psychological, social, or emotional needs” [6, c. 31], To6To
eMOIIMHMI 3aKIIMK BHMKOPHUCTOBYETHCS JJIsI TOro, 00 e(eKTHUBHilIe
MpojJaBaTH TOBap abO TMOCIyry Ha OCHOBI COINAJbHUX YK EMOIIHHUX
noTped JIOIMHH.

Hanpuknao:

 Nokia switches focus to key areas in the purchase journey to broaden
emotional appeal of its devices [5].

[lix yac CTBOpEHHs PEKJIAMHUX IPOAYKTIB MAapKETOJOI'M BHKOPUCTO-
BYIOTb YHCIICHH] eMO1lii, 11100 IPUBEPHYTH yBary MOTEHLIHHUX CIIOKHBAYiB
(fear, hope, anxiety, love, distress, surprise, guilt, shame, interest,
excitement, joy, anger, disgust, patriotism).

2) Tepminu, w0 Mmicmamov MePMIHOKOMROHEHmMU positive ma
negative.

JIBa ONMO3UTHBHI TePMiHM MAapKETHHTY IiAKPECTIOI0Th HAIIPSIM €MOIIiH,
10 TeHepYIThCS Y MOTEHINMHIX moKymmiB (positive appeal, negative
appeal) [4, c. 242]. Tak, positive appeal (103UTUBHHMI MOTHUB, MO3UTHBHE
3IyYEeHHS) — MOXiA [0 pekiaMH, TP SKOMY HAroJIONIyEThCsl Ha
MO3UTHBHUX SKOCTSX MPOMYKIii Ta THX NepeBarax, ki OTPUMY€ JIOJHHA,
sKa 11 Kynuia.
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Hanpuxnao:

+ positive appeal — Advertising copy approach that attempts to alleviate
a person’s anxiety about buying and using a product. The positive appeal
stresses the positive aspects of a product and the positive gains for a person
who purchases the product [6, c. 31].

* negative appeal —Advertising copy approach that points out the
negative aspects of life without the advertised product. The negative appeal
attempts to increase people’s anxiety about not using a product or service
and stresses the loss they will experience if they do not purchase the
product or service [6, c. 31].

TakuM YHHOM, CJiJ 3a3HAYMTH, [0 TEPMIHOKOMIIOHEHTH POSitive
i negative MmoxxyTh Opati yyacTs y BepOasi3ailii ik OI[iHHOT TaK i eMOTHBHOI
KaTeropusamii, 1B JESIKUX BHIIAJIKaX BaXKKO IPOBECTH YITKY MEXy ix
KaTeropu3yr4oi QyHKIi.

3) Tepminu, wo micmamo MmMePMIHOKOMHOHEHMU 3 NPAMOIO YU
HEenpAMOI0 HOMIHAYIEI0 emouin yu nouymms. Pi3HOBUIaMHU E€MOLIHHOTO
npu3oBy (peknamu) €, Hampukiang, Snob appeal (associates product or
service with personality or lifestyle), fear appeal, mio BukopucTOBYIOTHCS
B peKJlaMi Haifyacrimie, mo i BifOMBAa€ThCA B CIOBHUKOBHUX JE(iHIMIIX
[4, c. 242].

Hanpuxnao:

» Fear appeals have been used for many products, services, ideas, and
causes. Some examples include smoking, personal safety, pregnancy
warnings, child abuse, safe driving practices, insurance, financial security,
sun exposure, smoke detectors, cell phones, safe sex, stress, and regular
health exams [3].

Hanpuxnao:

As it has turned out, Jaguar is producing some of its prettiest and most
highly engineered cars in decades, has lost none of its cachet and, indeed,
may have regained some of the snob-appeal that was squandered in the
Seventies [5].

4) Tepminu, w0 micmamos mMEPMIHOKOMROHEHMU 3 NPAMUM a0O
HenpaMum eupazom azpecii.

TepMminu, moB’s13aHi 3 IIHOYTBOPEHHSIM 1 KOHKYPEHIIi€l0, 9aCTO MOTH-
BOBaHI arpecHBHOIO CTpaTeri€l0 KOMMaHii, 1o i BigoOpaxeHo B merado-
pHUYHI TepMiHOIOTIYHIA HOMIHAIII].

Hanpuxnao:

» Marketers have, for the longest time, used the war metaphor: tactics,
strategy, etc., words that originally come from Jack Trout, one of the
founders of the marketing warfare theory [2].
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5) Tepminu, wo micmamo mepminoKomnonenmu, wio 6epoanizyroms
6UO eMOYIIHO20 HA KIEHMIE.

Hanpuxnao:

» Women are not traditionally thought of as a “vulnerable minority”,
but they are more likely than men to be influenced by persuasive
advertising for products that claim to enhance attractiveness and bring
success [5].

6) Tepminu, wo eepbanizyloms 6u0 HCUXONOZIUHOI MA eMOYIIHOT
ycmanoexu (no3uuii) KiieHmie.

Hanpuxnao:

» These sympathetic consumers, whom Gullen terms “seekers” and
“reactors”, form part of the attitudinal groups who are most likely to
convert ad messages into sales [5].

7) Tepminu memaghopuunozo mepminoymeopenus.

Hanpuxnao:

» Word-of-mouth is one of the strongest forms of marketing.
Consumers trust other consumers, particularly those who have demonstrated
passion and expertise in a particular niche [1].

AHauti3 poii Ta QyHKIT TEpMiHIB-eMOTHBIB Y TEPMiHOCHCTEMAX CIPHUSIE
MOTTIMOJICHHIO PO3YyMIHHS MIPUPOAN HAYKOBOTO 3HAHHS, HOTO HAKOITMYECHHS,
mepeadi Ta TBOpYOro po3urky. CiM BHIOUICHHX WIATPYN TEpMiHIB
MOKa3yIOTh BEIMKY PI3HOMAHITHICTH 1 T03aJCHHICTh TEPMIHOJIOTIYHOT
HOMIHAILII, IO BKJIIOYA€ CEMAaHTUYHUN KOMIIOHEHT, SKHH Ha3uBac abo
BUPAXA€E NEBHI €MOIlii, y SIKHX 3alliKaBJIeH] MapKETOJIOTH.
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Case (from Lat. casus < Gr. ptosis “fall”) is generally defined as
a system of marking dependent nouns for a certain type of relationship they
have to a corresponding head element. The nominative case is regarded the
basic one for nominals, while other cases “fall away” from it
[1, pp. 1094-1096]. There is a strong connection between the case and the
argument structure of a clause. The substantive semantic content of a clause
is represented by the proposition, which encompasses a predicate and its
arguments, most frequently expressed by noun phrases. A predicate denotes
an activity or an event, and arguments denote the participants in this activity
or event. In syntactic terms, the arguments of a verb are usually its subject
and complements. In generative grammar framework, semantic roles that
arguments play in relation to the predicate are referred to as thematic roles,
or theta-roles (0-roles). Theta-roles are assigned to the arguments in
accordance with the semantic properties of the verb in the process of their
merging with the predicate. The thematic role of the complement is directly
assigned by the verb, whereas the thematic role of the subject is determined
by the whole verb + complement structure and hence, is assigned by the
verb indirectly [4, p. 243-248].

The list of roles played by arguments is the following: agent,
experiencer, instrument, goal, source, location, and theme. A description is
provided for each of them. In particular, agent denotes the entity that
performs an activity or brings about a change of state, experiencer is the
creature experiencing an emaotion or perception, and theme represents the
entity existing in a state, undergoing change, located or moving somewhere,
or effected by another entity [3, p. 202-203; 5, p. 199-200]. For example,
transitive verbs assign the thematic roles of agent and theme; therefore, in
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sentence (1), the subject The police is the agent and the object the suspect is
the theme:

(1) The police arrested the suspect.

It is possible to find some relationship between thematic roles of
arguments and the morphological case, this relationship is many-to-one and
one-to-many [5, p. 200]. Being a constituent of a syntactic structure and
performing a semantic role, the argument also receives a morphological
case, which is realized either overtly or in some other way according to the
properties of the language. The morphological case further falls into two
kinds: structural and lexical. The structural case depends on the
grammatical role or relation of the noun phrase that receives this case. In
languages with accusative case system, like English or Icelandic,
nominative is the default structural case of subjects and accusative is the
default structural case of objects. The case assigner, expressed by a lexical
category, such as verb, preposition, or adjective, determines the lexical case.
If the thematic role of the argument makes it possible to predict the lexical
case to some extent, the lexical case is termed as thematic. Otherwise, i.e. if
the case is unpredictable, the case is defined as idiosyncratic, or quirky
[5, p. 181-182]. The examples of sentences in Icelandic (2), (3) illustrate
the key difference between structural and lexical case, the essence of which
is that lexical case, unlike structural, does not change in the course of
syntactic operations that change the grammatical role of the corresponding
noun phrase [5, p. 183].

(2) a. Peir hafa sofio.

they (N) have slept

b. Vid teljum [pd hafa sofid].

we believe them(A) have(inf.) slept — “We believe them to have slept.”

(3) a. Peim hefur leidst.

them (D) have bored — “They have been bored.”

b. Vid teljum [peim hafa leidst].

we believe them(D) have(inf.) bored — “We believe them to have been
bored.”

In (2a) NP beir is marked with the structural nominative case as the
subject. This simple clause is embedded in subject-to-object raising
construction in (2b), where the NP in question has changed its grammatical
role from the subject to the object and appears in accusative form pd as
a part of the infinitive complex. In (3) NP peim is lexically case-marked
with dative and preserves the case irrespective of its syntactic role — subject
in (3a) or object in the embedded infinitival construction in (3b).
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The Government-Binding approach to syntax suggests a somewhat
different view on the kinds of case assignment and distinguishes between
structural and inherent case. Structural case is the property of formal
syntactic configuration, and it is assigned to a noun phrase regardless of its
thematic relation to other constituents of the clause. Thus nominative case is
typically regraded a structural case assigned by a tensed Infl to its specifier
(= subject) and dissociated from theta-role. Inherent case is lexically
dependent, or thematically based, in that it is closely connected to thematic
role. Inherent case marking depends on the lexical choice of the case
assigner and on the thematic relation between the case assigner and the
category receiving the case; it marks the relation between ahead and
a complement [2, p. 228-229; 4, p. 283; 5, p. 192].

Case systematically relates to the agreement of finite auxiliaries and
their subjects. Consider the way case and agreement operate in the process
of derivation in (4). Athird person singular pronoun is required to give
reference to the third person singular noun phrase the picture, and a past
tense auxiliary is required to denote a past event.

(4) Where is the picture? — It was sold yesterday.

Thus o-features (the categorial features of person and number) of it and
the past tense of be are determined before these constituents enter the
derivation. This means that noun phrases enter the syntax with their -
features valued, and finite T/Infl constituents enter the derivation with
avalued tense feature, but their o-features (person, number) remain
unvalued yet. In the process of syntactic derivation, the pronoun it merges
with the passive verb sold and forms VP with it as the complement [ve sold
it]. This constituent merges with the tense auxiliary be and forms the
constituent T' [3, p. 241]. At this point, the T-auxiliary be will probe and
search for asuitable goal to agree with. In the course of agreement, the
unvalued ¢@-features on the probe be are valued by the goal it, i.e. a copy of
the goal’s values of person / number is assigned to the probe. As a result, be
acquires the third person and singular number features carried by it. At the
same time, the unvalued case feature is assigned a value dependent on the
nature of the probe, hence it is valued as nominative by the finite T-probe
be. At the point when all the features are valued, be is spelled out in the
phonology as third person singular past tense was, and the pronoun is
spelled out as third person singular nominative form it. Finally, the EPP
feature triggers A-movement of it to become the structural subject of was
[te it was sold it]. Once the unvalued, uninterpretable features are checked
and valued, they are deleted in the sense that they become invisible for
semantic and syntactic components. Consequently, the constituents it, was
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cannot participate in further operations of agreement, case assignment, and
A-movement [3, p. 238-246].

Whether agreement, case assignment, and movement occur at the same
time remains a disputable question. As the Minimalist syntax claims, all
operations involving a given probe — o-feature valuation, feature deletion,
case marking, agreement, A-movement — apply simultaneously [4, p. 290].
However, it has been argued that lexical case assignment occurs prior to
syntactic operations that change the grammatical relation of the
constituents, and this operation is irreversible [5, p. 184]. Such theoretical
discrepancies encourage further speculation on the licensing of oblique
subjects and their case marking.
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Traditionally, pragmatics is viewed as “the study of all aspects of
linguistic behaviour” [1, p. v]. Besides, it covers semiotic behaviours in all
their multimodality [2, p. 96]. Pragmatics concerned with the production
and consumption of literary texts is termed as literary pragmatics
[3, p. 511]. It primarily focuses on “what readers infer” from the language
and behaviours, and the way in which those will “predetermine to a certain
degree” interpretation [2, p. 96].

This paper sets out to specify pragmatic effects brough about by the
multimodal presentation of characters in cinematic discourse. In cognitive
narratology, characters are defined as “multimodal (semiotic) constructs in
the service of a narrative aimed at a target audience, and therefore exist in
the minds of that audience as cognitive constructs [4, p.2022]. This
research offers alandscape modal [5] for construing characters in film
discourse. Specifically, a film character is viewed as a cognitive construct
which incorporates three landscapes — emotional, behavioural (actional),
and cognitive, each of them is represented multimodally.

Bednarek distinguisges two kinds of multimodality in TV discourse —
multimodality in character presentation and multimodality in the film in
general. The former is about various semiotic dimensions of character
performance, i. e. gestures, gaze, facial expression, etc.; whereas the latter
refers to “the meaning potential of the moving image itself” [6, p. 20] and
includes such aspects as camera, editing, lightning, and sound.

Thus, the multimodal analysis of characters in film encompasses three
procedures: 1) a linguostylistic analysis of film dialogue in terms of key
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words and expressions [4] which elicit the characters’ verbal behaviour;
2) a pragma-stylistic analysis of characters’ non-verbal behaviour
revealed through visual, kinetic and auditory codes; 3) a pragma-stylistic
analysis of various filmic techniques employed in character presen-
tation.

Traditionally, the film dialogue is defined as a verbal text performed by
actors and integrated with other thematic elements [7, p. 69]. It should be
emphasized that unlike the dialogue in the novels, film dialogue is
characterized by the absence of the literary narrator who could explicitly
summarize or interpret the character’s speech or even render interior views
of the characters’ minds and emotions [ibid., p. 16].

This thesis focuses on the first two aspects of character presentation in
film discourse. The case study of this paper is Gone Girl — a film adaptation
of Flynn’s 2012 psychological thriller of the same name. The movie centers
around a mysterious disappearance of Nick Dunne’s wife Amy and the
investigation of this case by the police. Gone Girl follows Nick Dunne who
may or may not have been involved in the disappearance of his wife and is
subsequently hounded by the police and media.

As functions of film dialogues significantly depend on the genre
conventions of a film, we can state that in Gone Girl the dialogues are used
(i) to develop the characters’ psychology, (ii) to create suspense in the film
narrative, (iii) to guide the recipient’s interpretation, (iiii) to reveal the
theme(s) of the film. Let us analyze the following extracts from Gone Girl
in terms of pragmatic effects brought about by the multimodal
characterisation.

1) SHARON: I’m just trying to get clear.

NICK: Let me be clear. Just because | am not a murderer doesn’t make
me a good guy. I’m not a good guy. | was a bad husband to a great wife.
I broke the vow that | made to her.

SHARON: Those are pretty words, Nick. But what does that really mean
to you?

NICK: It basically means that | was a con artist. | met Amy Elliot seven
years ago. | was completely transfixed. Amy can do that to you. | was this
average guy from an average place with mediocre aspirations. And | met
a woman who dazzled me. And | wanted her to love me, so | pretended to
be better than 1 was. When we got married, | promised to be that guy. The
guy who works harder, who lives and acts, and loves with much passion as
she does. But I failed her. Instead of doing what was right, | was doing what
was easy [8].
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Fig. 1. Close-up of Amy (reaction shot)

This dialogue (the first passage) is an extract from Nick’s interview
arranged by the lawyer in order to somehow justify him in the eyes of
Amy’s parents, friends, and all other people who love Amy. The verbal
signals of Nick’s characterization are manifested by stylistically salient
words and expressions most of which are based on the cognitive mechanism
of opposition: antithesis (a bad husband :: good wife), some cases of
contrast (a murderer :: agood guy; what was right :: what was easy),
a contrast created by aset of epithets and the metaphor (average (man),
average (place), mediocre (aspiration) :: the woman who dazzles. Nick is
also represented via the non-verbal behaviour of Amy (the second extract)
who is watching this interview on TV. Specifically, her controversial
attitude towards Nick and his speech about their relations is revealed
through her close-up facial expression which renders surprise and puzzling.

Thus, the verbal behaviour of Nick together with Amy’s non-verbal
behaviour (meta-multimodality) generate the effect of incredibility on the
part of the reader, thus creating the scene’s tension and unveiling the
psychology of both characters.
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BaxniBuM acrieKTOM BH3HAHHS CyBEPEHHOCT] HalliOHAJILHOTO BapiaHTa
JiTepaTypHOi MOBH € Horo ¢ikcarisi, TOOTO BUSB Ta Koaudikamis Hario-
HaJIbHOT HOPMH JIiTEpaTypHOi MOBH — B HEPILY Yepry, LUIIXOM JIEKCHKO-
rpagiyHOro BimoOpa)keHHs HOPMHU JIiTepaTypHOI MOBH B YMOBaXx IIEBHOTO
coriymy [1, c. 409].

OxkpiM koaudikarii, Y. AMMOH yBUPA3HIOE IIe 1HIT «COMIabHI CHIIN,
BXJMBI IS ICHYBaHHS Ta BH3HAHHS HAIIOHAJIBHOTO BapiaHTa, IO
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CTBOPIOIOTH HOTO ,,cuiioBe noje™. Lle aBTopuTeTH, SKi NPONUCYIOTh HOPMHU
CTaHAapTy Ta CIIJIKYIOTh 32 IXHIM JOTPUMAaHHSIM, HAIPUKJIAJ, BUYUTEI, TaK
3BaHi ,,Modellsprecher und Modellschreiber — ,,3pa3koBi MOBIIi Ta aBTOpU
(SIK, HaIIpUKJIaJ, KypPHAJIICTH) Ta ,,MOBHI €KCHIEPTH* (HAIIPHUKJIA]], JTIHI'BICTH)
[2, c. 112-113].

Tak, «comiampHi cmmm» ABCTpii TPUKIATH 3yCHIb 1O TOTO, MI00
y 1951 porti 3’siBuBcsi  aBcTpiiichkuii «CIOBHHK XOPOIIOi, IPAaBHIBHOI
HIMEIBKOi CHITBHOI MOBW», SKHi 3aMiHUB «[IpaBmia HiMEIBPKOTO HpaBo-
IMICY Ta MOKAXYHK CIIiBY», sIKi Oymm 0OOB’S3KOBMMH s ycix mkin. Ha
BIZIMIHY BiJl CBOTO IIONIEPEAHUKA, JUIA IBOTO BHIAHHS XapaKTEpHUM OYI0
Te, M0 y HROMY OYJIM BpaxoBaHi crieludiuHi MOBHI PUCH aBCTPIHCHKOTO
HAI[IOHAJILHOTO BapiaHTa HIMEI[bKOI MOBH. Y HIKaJIbHHI Ha TOH Yac CIOBHHUK
MICTUB Iy HH3KY 3araJlHOBXKMBaHHMX JIEKCEM pPO3MOBHOI MOBH Ta
€IEMEHTH  aBCTPIMChKUX  JialieKTiB.  ABCTpIHiCbKHII ~ CIIOBHUK  —
Osterreichisches Wérterbuch — 6yB cyTo aBcTpiifichbKMM BHIAHHAM, OPO IO
cBimYMAM Taki (aKTH: CIOBHUK OyB OIyOJIKOBaHMH aBCTPIHCHKUM
(denepanbHIM BUIAHHSIM Y BinHi Ha 3aMOBIICHHS aBCTpilickkoro MiHicTep-
CTBA OCBITH, KOTPE HAIOJIETJINBO PEKOMEH/IyBaI0 BUKOPUCTAHHS BKa3aHOTO
CIIOBHMKA Yy mKoNax. Haj BHAaHHSIM NpamioBaly BHUKIIOYHO aBCTPIHI
(BumTeni Ta BuKIamadi) [3, c. 137]. V 1979 poui Buxoguth 35-Te CyTTEBO
JI00IIpaIibOBaHe Ta PO3LIMPEHE BHIAHHSI ABCTPIHCHKOTO CIIOBHHKA, SKHH
aKIEHTye YyBary Ha pI3HUII MK aBCTPIMCPKAM Ta 3aralbHOHIMEIBKUM
CJIOBHUKOBHM 3amacoM. LI TeHaeHIlis mpoJeMOHCTPYBaia YiTKy BiAmOBia-
HICTh MiX Ha3BOIO Ta CYTHICTIO 3a3Ha4€HOI'0 CJIIOBHHMKA, 11O AEMOHCTPYBAB
He juure opdorpadiuni Gpopmu, ane i MojaBaB MUPOKUHA KOMEHTAp LIOA0
3HAUEHHsI Ta BXKUBaHHA KoxudikoBaHux sekcem. Y 2016 pori BUXOIUTH
43-e BUIaHHS, SIKE OXOILTIOE 928 CTOPIHOK.

OxpiM BHYTpimmHBOI Komudikarlii, aBCTpiMiCbKMHA BapiaHT HIMEIBKOi
MOBH 3a3Hae 1 30BHIMHBOI koaupikamii Ha Tepenax @OPH. Penmakiis
BuaBHULTBa Duden mnpupinsie BeIMKy yBary AMBEPreHTHUM O3HAKaM
HalliOHAIBHUX BapiaHTIB HIMEIBKOI MOBH y MEXaX TAaKHX CJIOBHHKIB, SIK
,»Duden — Die deutsche Rechtschreibung®, 2006, ,,Duden — Deutsches
Universalworterbuch®, 2006, ,Duden — Das groBe Waorterbuch der
deutschen Sprachein 10 Banden®, 1999 Ta ,,Wie sagt man in Osterreich?
Worterbuch des Osterreichischen Deutsch, 1998 (mig penakiieto
S1. EGnepa).

Y 2004 pomi 3a ydactio Y. AMMOHA CTBOPEHHWH CIIOBHUK BapiaHTiB
HimenpKoi MoBH (,,Variantenworterbuch des Deutschen®). Ilepiie Bumanus
CJIOBHHKAa OMHUCYy€e TeorpadidHi BapiaHTH CTaHAAPTHOI HIMEIbKOI MOBH.
ABTOpH CJIOBHHKA BHUXOZSATH 3 IUIIOPULEHTPUYHOI KOHLEMLIi HIMEIbKOT
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MOBH Ta TOpIBHIOIOTh MOBM KOXHOI 3 HIMEIbKOMOBHHX KpaiH,
poarnsiatouu ix sk odiuiiiHi Ha TepuTOpii BiAMOBIIHOT nepxkaBu. CIOBHUK
posrnsimae  Himewuwny, Ascrpiro, llIBeiinapito, JlrokcemOypr, Jlixten-
IITEHH, a TAKOK HIMEIIbKOMOBHI 00nacTi benbrii ta IliBnenaunii Tipos.

CJIOBHMK BapiaHTiB HIMEUBKOI MOBH CTaB NEPIUUM CIOBHUKOM, SIKHH
BIIPOBAJIMB Yy JIEKCHKOTpPadifo KOHICNIi0 IUTFOPUIEHTPUIHOI MOBH
MOCTITIOBHO Ta CHMETPHUYHO 3aBISKH CITIBIIpAIli HAYKOBIIB TPHOX KpaiH i3
JOCTITHUIBKIMHA eHTpamMu y Jyi30yp3i, [acOpymii Ta Bazeni. Bin Hamigye
11800 crareii Ta moHiNdAE€ aBCTPIMCHKAN JIEKCHKOH Ha 3arajbHO-
aBCTpIiNCHKUH, cximHoaBcTpilickkuil (Byprennana, Binens, Hmwxas ABcTpis,
yactuHa IlTipii), cepenHboaBctpilicbkuil (BepxHst ABCTpis, dYacTHHA
3anpuOypra), niBneHHoaBcTpiiicbkuil (dactuna UlTipii, KapinTis, CxigHuii
Tiposb), 3axigHoaBctpiiicbkuii (Dopapnsbepr, Tiponb, vacTuHa 3anbil-
Oypra). Takuii po3mozin BiJNOBiIae BHYTPIIMIHBOMY pO3IIOALTY aBCTpPiid-
CHKOTO MOBHOTO BapianTa. ¥ 2016 poui BHXOAUTH Apyre BHIAHHS CJIOB-
HHKa, IO SKOTO BKJIIOYEHY «HaMiOi3Mu» — crnenudiyni BUpasu, sKi MOX0-
JSITh 3 MOBH a()pHKaaHC.

[lin yac ykmameHHs CIOBHHKA BPAaXxOBYBAaBCS KPUTEPii TOTO, IO JIEKCHKA,
3ahikcoBaHa y CIIOBHHKY, TOBHHHA OYTH B HAasBHOCTI HE Y BCiX BapiaHTax, abo
Yy KOXKHOMY KOHKPETHOMY BapiaHTi BOHAa MOBHHHA MaTH II€BHI OCOOJHMBOCTI
BUKOPHCTaHHS 4M pi3Hi 3HaueHHs. Kopiryc croBHIKa 0a3yeThest Ha MPUKIIaAax
13 TIpecH Ta JiTepaTypy, a TAaKOXK Ha TeKcTax i3 [HTepHeTy.

Ane xonudikaiiss aBcTpiaM3MiB CTAaHOBUTH JJsl  JIeKcUKorpadis
HeabusKy mnpoOiemMy, ajpke IHKOJM JyXKe BaXKKO IPOBECTH MEXY MIikK
aBCTPIMCHKMM, 0aBapChbKUM Ta MiBJACHHOHIMEIIBKMM BapiaHTOM 3arajibHo-
HIMEIIBKOTO BiAMOBiIHUKA. TOMY MiaJIeKTOJIOrH BBaXalOTh, 1[0 HAraJIbHOO
MOTPeOOIO € YKIaJaHHs CJIOBHHKIB, KOTP1 MiCTHIIM O 4iTKy audepeHmialio
MEeBHUX JIKCHYHUX OJHMHHUIb 332 TEPUTOPIAIBHOI IPUHAJICIKHICTIO
[4,c.370]. Lle mMoryiio © 3HATH AMCKYCIIO MIOA0 HANIOHAIBLHOTO CTATYCY
MEBHOT'O TEPUTOPIATBLHOTIO BapiaHTa 3aralbHOHIMELBKOT JIEKCEMH.

[opiBHIOIOYUM  O3HAKM  aBCTPIMCHKOrO  CTaHAAPTy 31  CTAHIAPTOM
B HiMeuunHi, MOXHa CTBEp/KYBaTH, IO OCHOBHI PO30DKHOCTI (PIKCYHOTBCS
y JISKCHYHII cHCTeMi, TOOTO HAeThCS Npo JIEKCHYHI BapiaHTH Ha MO3HAYCHHS
omHoro i1 Toro o moHATTA. CroBauk . EOGHepa 1998 poky dikcye
4 000 aBcTpianm3MiB, SIKi € BHPa3HMKAMH KOHTPACTy MK CTaHAApTaMd B
Agsctpii Ta Himeuuwnni. CroronHi 1ieit crimcok posmmpeHo 10 7 000 oauHuIpb.
IIpoTe y KOHTEKCTi JWBEPreHTHHMX PHC MK HaIllOHAJHHUMH BapiaHTaMHU
HiMenpkoi MOBH B ABCTpii Ta HiMeudwmHi TepMaHICTH BEIyTh AWCKYCIIO HE
JUIIEe MO0 KOMU(PIKOBAHMX aBCTPiallM3MIiB Yy BY3bKOMY 3HAuU€HHI I[HOTO
TepMiHy, a W IIOAO Ti€l YAaCTUHM JIEKCUYHOTO CKJIAJy aBCTPIHCHKOTO
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cyOCTaHmapTy, KOTPHUIL BIIPI3HAETHCS BiJl HIMCIILKOI CTAaHIaPTH30BAHOI JIiTEpa-
TypHOI MOBH. /IBepreHTHHI BOKaOYJIIPI € 3BUYHUM JUIsl YCHOTO BXKHTKY Ha
TepUTOpPii ABCTpIi HE3aICXKHO B TOro, SKOro crarycy (KoauGiKOBaHOTO,
PO3MOBHOTO YH PEriOHaJIFHOr0) HabyBae Ta Y iHIIA JIEKCeMa.
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JlocmipkeHHST TPHUCBSIYEHO aHai3y MOTHUBYIOYMX O3HAK JIIHTBO-
KyabTyposorigaoro konmnenty TEXTILE B anrmificekiit MoBi. Matepiaiom
JOCJIJDKCHHST CIIyT'yBaJId CTHUMOJIOTiIYHI CIIOBHHMKH, 3arajbHi TIyMadHI
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CJIOBHUKHM aHIJIIICBKOI MOBM Ta CIeELialbHI CIIOBHUKH TEKCTHIBHOL
TEpMIHOJIOTI.

3a JaHMMH €TUMOJIOTIYHHMX CJIOBHUKIB aHIVIIHCHKOI MOBH JIeKceMa
TEXTILE nmoxomuts Bix naturcekoro textilis ta mosmauae [woven, that can
be woven; aweb, canvas, woven fabric, cloth, something woven]
(npaingoeBporeiicekuii  KopiHb *teks- «rkartm, miaectm» > mar. texere
“to weave”, mienmpukMmeTHHK textus, imeHHmk textus “something woven” >
crd. “texte”. 3Bimcm moximmi: sar. textiara / texture “anything woven,
a web” rta mar. textilis “woven” > ¢p. Ta auri. textile), To6ro iinerbcs mpo
IMEHHHUK meKkcmub. 3TiIHO CIOBHHKIB, Ieplile BXKHUBaHHs Jiekcemu textile
B aHIJIIChKIH MOBI jgaTyerbest mnepuioto mosoBuHolo XVII  cromitrs
B 3HAYCHHI IMCHHHKA, a 3 CEPEAUHHU TOTO XK CTOJITTS — MPUKMETHHUKA.

byno mpoaHani3oBaHO Ti JICKCHYHI OJMHHUIN, SKI BXKHUTI Yy HediHimii
«IIOYATKOBOI» JIeKCeMH, TOOTO € neiHII[IHHUMHA O3HAKaMH JIEKCEMH.
B HaBepeHux Bullle mpHKIagax ix Oyno BHIUICHO MiAKpeclHeHHAM. [Ipu
bOMY BapTO 3a3HAYUTH, ULIO AaHIJIOMOBHI CIIOBHUKH  (DIKCYIOTh
eTUMOJIOTIuHUI 3B 5130k JekceM tetxile Ta tissue. Illo mo3Bossie BimHecTH
OCTaHHIO OJMHUIIO J0 MOTHUBYIOYHMX O3HAK JOCHI/PKYBAHOTO KOHIICHTY.
OTxe aHai3 €TUMOJIOTIYHUX CJIIOBHHMKIB aHTIIIHCHKOI MOBM Ja€ ITiJICTaBH
BUJIUIMTH HACTYIHI MOTUBYIOYi 03Haku kouuenty TEXTILE: canvas, cloth,
fabric, texture, tissue, web ra woven.

Amrmificeka nekcema CANVAS  moxomuts Binm  crapodpaHITy35KOTO
chanevaz [made of hemp, hempen] ta mosnauyae [a coarse hempen cloth].
Croank Oxford mosichroe 3Hauenust hemp takum uwmHoMm [the fibre of the
cannabis plant, extracted from the stem and used to make rope, strong fabrics,
fibreboard, and paper]. ToOTo #neThcst PO TKAHUHY, BUPOOJICHY i3 KOHOILII.
Ckidepke abo dpaxiiiceke coBo Kannabis, 1o mpuilinio B rpeibKy MOBY,
3roJIOM B JIaTHHI TIEPETBOPUIOCS Ha iMeHHHK cannabis 3i 3mauenHsm hemp.
[prKMeTHHK HApOJHOI, YK BYJIbIapHOI, JaTHHH cannapaceus [made of hemp],
HepeTBOPUBCST Ha IMEHHHK crapodpaHiy3skoi MoBH chanevaz. 3siacu
B CepeHbOAHIJIIICHKIT MOBI 3’sBisieThest canevaz [sturdy cloth made from
hemp or flax], sxe BcydacHili aHTTHCHKIH MOBI BXHBA€THCS SIK Canvas
B 3HaueHHi [a firm closely woven cloth usually of linen, hemp, or cotton used
for clothing and formerly much used for tents and sails], To6to nozommno,
Opesenm. B IKOCTI OHOTO 3 MEPIINX 3HAUEHb CJIOBa CaNvas B €THMOJIOTTYHIX
cnoBHUKaX (ikcyeThest HacTynHe: [a kind of linen cloth woven for several uses,
as sails, painting cloths, tents], mo BusBisiE GakT 30epekeHHsI [IOTO 3HAYCHHS
B Cy4YacHid MOBI.

Etumortorisi  anrmiicekoi sekcemu CLOTH Gepe mowarok Bix
cepenuboanriiiickoro clath/cloth ta mae 3nadyenns [a pliable material made
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usually by weaving, felting, or knitting natural or synthetic fibers and
filaments]. B atumornoriuaux croBHHMKaxX mpaiHgoeBporneiicbke *gley “to
cling to, cleave, stick” BBa)aeTbCsl IPKEpEOM IMOXOKECHHS IparepMaH-
cpkoro *Klaipg “‘garment”, 3BiJIKH B CTAPOAHIIIHCHKIH 3 sBISIETHCS clap [a
cloth, sail, cloth covering, woven or felted material to wrap around one].
Hani B cyuacHiit aHrmificekii MoBi sekcema cloth waGyBae 3HaueHHs
[woven fabric, pliable stuff made of intertexture of threads or fibers], To6To0
MKAHUHA, HOTOMHO.

FABRIC: eruMomorivHo maHa JeKCeMa TOXOAWTH Bill CEpPeTHBO-
anrmiiickoro fabrique, dbopmu niecnoBa fabriquer, mo mae 3HadeHHs
[manufacture, make, produce]. 3rigHO 3 JaHHMMH ETUMOJIOTIYHUX CIIOB-
HUKIiB, JDKEPEIIOM TOSIBH Ili€i JiekceMu € mpainmoeBporneiickke *dhabh-,
MOJXJIMBHM 3HAUYCHHSM SKOTO JOCTITHUKH BBaxawoTh “craftsman”. [lami,
eBOITIOIIIOHYIOYH B JIATWHCHKiiT MoBi Bix faber [artisan who works with hard
materials], fabrica [workshop; an art, trade; a skilful production, structure,
fabric] mo fabricare [to make, construct, fashion, build], cioBo 3’sBnsETBECS
y ¢paniy3pkiii  MoBi. Jlume wanpukinmi XVIII cr. nekcema fabric
B aHTJIHCHKIH MOBI 3MIHHUTH CBO€ 3Ha4deHHs 3 “‘manufactured material” Ha
“textile, woven or felted cloth” mkane abo noscmsane norommno.

Jlexcema TEXTURE B anrmilicekii MoOBI B 3HadeHHI [network,
structure] moxomuTh Bixg JaTHHCHKOTO textura [web, texture, structure]
OJTHOKOpEHEBOro 3 texere “to weave” mxamu. B naTWHCBHKINT MOBi CIIOBO
3’SIBISIETBCS BiM mpaingoeBpomeiicbkoro *teks- “to weave, to fabricate, to
make; make wicker or wattle framework”. Bikuana 3 15 cromittst B popmi
iMmeHHHKa, 3 1888 poky BKka3aHa JiekceMa BXOJUTh B Y)KUTOK TaKOX
y 3HAUEeHHI aieciioBa [to give a texture to, to make not smooth or plain].

TISSUE: erumosioriuHi CIIOBHMKM aHIJIIHCBKOT MOBH  (DIKCYIOTh
HacTymHi ii 3HauenHs: [band or belt of rich material], [cloth interwoven with
gold or silver], [cloth interwoven with gold or silver, or figured colours]
mKanuil 6upib, nepeniemenuii 3010mom abo cpibrom. 3 TaTHHCHKOTO texere
“to weave, to make” NpPUXOAUTH OO cTapodpaHily3pkoi MOBH tissu
[a ribbon, headband, belt of woven material]. Came Big crapodpaHIy36KOT0O
tissu moxouth Jiekcema tiSSUE B aHTITIHCHKiM MOBI moHKa 0opo2a mKaHuHA.
B 1831 pomi nekcema HaOyBae 11e OJHOTO, HAYKOBOTO 3HAYEHHS, a caMe —
Gionoriunoro: [an aggregate of cells usually of a particular kind together
with their intercellular substance that form one of the structural materials of
aplant or an animal] cucmema knimun ma misckrimunnoi pevosuni,
00°€0HanUX  3a2ANbHUM  NOXOONCEHHAM, 0Y008010 MA BUKOHYBAHUMU
QyHKYIAMU, AKI YMBOPIOIOMb 00UH i3 CIMPYKMYPHUX MAmepianié pociunu
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abo meapunu. A B 1929 poni 3’sBiseThes 3HauYeHHs [piece of absorbent
paper used as a handkerchief] xycmunxa, nocosux.

WEB: eTuMOIIOTiYHI CIIOBHUKH aHTJIIHCEKOI MOBU BKa3ylOTh Ha T€, IO
BUXiZIHOIO (HOpMOIO JaHOi JiekceMu Oyio mpaingoeBponeiicske *(h)uebh-
“to weave” maecmu, mxamu. I[lepeTBOpIOIOYNCH 4Yepe3 MparepMaHChKe
*wabjam ““fabric, web”, a Takox crapoanrmiticeke Webb “woven fabric,
woven work, tapestry”, mexcema Web 3’SBISIETBCS B CydacHii OpUTAHCHKii
aHTITIMCHKI MOBI y 3HaueHHi [any structure, construction, fabric, etc,
formed by or as if by weaving or interweaving] noiommuo, mxanuii eupio.
Iepuie BxuBaHHA Ili€i Jekcemu Yy 3HaueHHi [spider’s web] nasymumna
¢ikcyerbess Ha mouarky XIII cr.. Hampukinni XX ct. dikcyerbes HoBe,
mertadopudne 3HaueHHst — [a computer system which links documents and
pictures into a database that is stored in computers in many different parts
of the world and that people everywhere can use”] 6e6, mepesca, Beecsimmus
nagymunda.

KiI040BOI0O MOTHBYIOYOIO  O3HAaKOK  JIOCHIPKYBAaHOTO  KOHLENTY
BBaxxkaemo WOVEN [made by crossing threads over and under each other] —
(dopma Ji€npPUKMETHHKA MHUHYJIOTO 4Yacy aHTJTIHChKOI JieKceMH Weave.
[i BuxigHOIO (opMOIO0 Takok BKaszyeThcs mpainpoeBpomeiickke *(h)uebh-
“to weave”, B Cy4acHill aHTIIMCEKIA MOBIi CIIOBO 3 SIBIISIETHCS 3 TIparepMaH-
cpkoro *weban ta crapoanrmiiicekoro wefan “to weave, form by interlacing
yarn”.

HeoOxinHo 3a3HaunmTH TOHM (akT, MmO BCydyacHHUX NpodeciiHuX
CIIOBHUKAX 3Ha4YEeHHs aHIilceKoro textile ne 0OMEXY€EThCS UL MKAHUMU
apredakramu, a i MOMIMPIOETbCS HA Hemkawi. 1le cBIAYMTH mpo Te, LIO
CEMaHTHYHA CTPYKTypa Iwi€i cememu y mpodeciiiHiii cdepi HiBemoe
TOJIOBHY MOTHBYIOYY O3HaKy — mieminus, mxaymeo. ‘“Dictionary of Fiber
and Textile Technology” ¢ikcye HacTymHe BH3HAYCHHS JIEKCEMH, IO
nocnimkyersest: Originally, a woven fabric; now applied generally to any
one of the following:

1. Staple fibers and filaments suitable for conversion to or use as yarns,
or for the preparation of woven, knit, or non-woven fabrics — llimanenoni
60IOKHA | HUMKU, NpUOamHi OJid NepemeoOpPeHHs 8 Npsicy abo GUKOpUc-
MAaHHsL 8 AKOCMI NPsdici, abo Ot OMPUMAHHS MKAHUX, MPUKOMANCHUX aDO
HemKaHux mamepianie,

2. Yarns made from natural or manufactured fibers — [lpsorca,
BULOMOGIEHA 3 HAMYPATLHUX DO WINYYHUX BOJIOKOH;

3. Fabrics and other manufactured products made from fibers as
defined above and from yarns — Tkanunu ma inwi npomucnosi eupoou,
BULOMOGIEHI 3 BOIOKOH, 3A3HAUEH] GUwye, ma HUMOK,
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4. Garments and other articles fabricated from fibers, yarns, or fabrics
when the products retain the characteristic flexibility and drape of the
original fabrics — Oosie ma inwi eupobu, sucomoeneni 3 6010KOH, HUMOK
abo mkanuH, Koau 6upobu  30epicaromv  XapaKkmepHy — SHYUKICMb
i Opanipy8anHs OPUSIHAILHUX MKAHUH.

BukoHaHe CHIBCTaBICHHS MAaHUX ICTOPUYHHUX 1CyYaCHHX CIIOBHHUKIB
BUABIsE (akT 30UThIIeHHS 00’eMy cTpykTypu KoHmenTty TEXTILE 3a
paxyHOK TIIOSBM HOBHX KOMIIOHCHTIB, aJDK€ KOHIENT BOJIOMIE IKHBOIO
CTPYKTYPOIO, IO 3MIiHIOETHCA B Yaci, Y TIPOIIECi Mi3HAHHS CBITY.
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®DpeliMOBI CTPYKTYpH — 3pYYHHN MEXaHi3M Yy MOJIC/IFOBAHHI JIFOJCHKOT
CBIZIOMOCTI Ta PI3HOMaHITHMX MEHTAJIbHHUX IPOLECIB, BUKOPUCTOBYBAHUIl
y pi3HHX Taly3sX KOTHITMBHOI Hayku (y KOTHITHBHIH IICHXOJIOTII,
KOTHITHBHIM JHHrBiCTHII, Helporncuxoiorii Tom) [2, ¢. 127]. CemanTnka
(hpeiiMiB TOMyCKae MOIIMBICTh 3HAHHS MOBISIMH TOBHOIO MIpOIO 3MICTY
CIiB, SIKi BXOJISTH JO MEBHOI C(hepH JEKCHKH, HaBiTh 32 YMOBH BiJCYTHOCTI
3HaHb IHINUX CIIB 1i€i cdepu abo nuiie Aeskux 3 HUX [3, c. 26]. 3 ormsay
Ha 1Ie, Teopis (peiiMiB HaOHMpae MOMYJIPHOCTI He JHIIe Yy cdepi KOTHi-
TUBHOI HAYKH Ta iHGOPMATHKH, a ¥ Y JIHTBICTHIII Ta JTITEPaTypO3HABCTBI.

Y nmocmimkeHHi (peWMOBHX CTPYKTYp Ha TO3HAYEHHS 30BHIIIHOCTI
JIOAWHU B JIITEPaTyPHO-XYJOKHBOMY IHCKYpCl BHKOPHCTOBYEMO TEPMiHH
«ppeiim», «ppeliMOBa CTPYKTypay, «TepMiHAI» 1 «TEpMIHAILHUHN eJe-
MeHT». Clif 3a3HaunTH, MO «PpermM» 1 «TepMiHam» — 1€ KOTHITHUBHI
YTBOPEHHS, a «(ppeiiMoBa CTPYKTypa» i «TepMiHAJIBHHUN €IeMEHT)» € iXHIMU
MOBHHUMH Kopensitamu [1, ¢. 314].

Juis  aHamizy JeKCHYHUX OJXWHMIG, IO HANOBHIOIOTH (perMOBi
CTPYKTYPH Ha TO3HA4YCHHS 30BHIIIHOCTI JIIOAWHH, 3BEPHIMOCS /10 OJHOTO
3 Haiikpamux TBopiB Jliona ®eiixTBanrepa — «ledaii Ta #ioro mouka» (“Jefta
und seine Tochter”). Poman omucye noaii mixx 1300 ta 1100 poxamu mo
H. €., BIepiog OopoTeOM i3painbcbkux IUieMeH 3a 3aiiopranus. Cepen
TOJIOBHUX I'€pOiB TBOPY OCOOJIMBO BUPA3HUMHU € MocTati nojikoBoaus ledas
Ta Woro mouku Slamu. Onuc 30BHINTHOCTI IUX MEPCOHAXIB J1a€ MOXKIUBICTh
Kparie 3p0o3yMiTH iXHi XapaKTepH Ta 3a3UPHYTH y 1X BHYTPIIIHIH CBIT.
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3osuimmicts (das AuBere/ das Aussehen) — ue 3o06miwuniti 6uenno
moounu [4, c. 276]. AuBere — Aufenseite, Oberfliche; dufere Erscheinung,
dauflere Ansicht, Anblick von aufen, Aussehen [6, c.522]. Aussehen —
Anschein, duferer Eindruck, der Anblick, den jmd. od. etwas bietet
[6, c.521]. Ha ocHoBi HaBegeHux je(iHilii BH3HAYAEMO OCHOBHI
Tepminanu ¢peitMy 3OBHIIIHICTh (DAS AUBERE/ DAS AUSSEHEN):
AUBENSEITE, OBERFLACHE, AUBERE ERSCHEINUNG/ AUBERE ANSICHT,
AUBERER EINDRUCK, ANBLICK, ANSCHEIN.

Jdust  onmcy MEpCOHaXIB Y pOMaHi MHUCHbMEHHUK BHUKOPHCTOBYE
31e0LIBIIOr0 MPUKMETHHKH, 30KpeMa, 300pakaroun ledasi, mociayroByeThbest
TAaKUMH  JICKCHYHUMHM ~ ofuHumsaMu sk verwildert  (30uuasinuii) Ta
verschmutzt (6pyonuii), MO MOKa3yOTh 30BHIIIHICT TOJOBHOTO Teposi,
SIKMH TIEPEXKHB yTPATy €ANHOT TOHBKH, IPHHICIIH i1 B )KEPTBY 3apajyl CBOTO
NparHeHHs CTaTh cyxaneto ['ineagy Tta 00’exHatd i3paiibChKi  3€MUIL.
3niiicHenHs 1€l Mpii He 3poowio ledas macnueuM. BogHouac came
3 [bOI'O MOMEHTY B )KUTTI I'eposi HacTaroTh 3MiHH. HiXTo Bke HE momivae
B floro 30BHINIHOCTI po3mady, xapakrtep ledas CTaB KOPCTOKHM
i nenoxutuum. Jefta hdrte sie an, fragte kurze Fragen, tat seinen Spruch,
harten Gesichtes, gerecht [5, c. 161]. V naBeneniii ¢peiiMoBiii cTpyKTypi
300paxeHo ioro ckam’siHine obmuyust (harten Gesichtes). XKoanux emortii,
Hi KpaIuti CIiBYYTTS, a JIUIIE CIPaBEIIUBICT 3aJHINIIIACS B )KUTTI I[HOTO
qojoBika. JIfony BiMIyBalOTh CTpax Ieped HHUM, 1 HABiTh MiACTYNHUH Hap
He cmie Homy mepeuwtu: Er erschrak, als er Jefta sah. Er war ihm in
Wahrheit zugetan gewesen wie einem jiingern Bruder. In dem Manne, der
ihm gegeniiberstand, war keine Spur mehr von dem liebenswerten,
frohlichen Jefta von Elealeh. Der Jefta von Mizpeh war finster, bése. Seine
Worte prallten ab an der Kilte und Sprodigkeit des neuen Jefta [5, c. 162].
3a gomomororo 11iel GpeiiMOBOi CTPYKTYpH TIepe]] YUTauyeM IOCTAaE 30BCiM
HOBHH OBPA3 uojoBika (AUBERE ERSCHEINUNG) — noxmypoeo Ta 31020
(finster, bgse), skuii cnpaBisie BPAXEHHS (EINDRUCK) TopIOBHTOrO
i xomogHoro mpasutens (Seine Worte prallten ab an der Kdlte und
Spradigkeit des neuen Jefta).

JlocuTh SICKpaBMM, BEJMYHUM 1 SKHMOCH OCOOJIMBHM € 300paKeHHS
30BHIMHOCTI 10o4ku ledas — SAamu. L{s niBumHKa HaiieHa SIK MPUPOIHOIO
Kpaco, Tak 1HAag3BUYaHUM pO3yMOM Ta OaratbMa BpPOKCHUMH
saibHOCTSIME: ... er kifte das Kind, sein Mddchen, seine Tochter Ja’ala. Sie
schaute ihn an, verliebt, ehrfiirchtig, gliicklich, begeistert [5, c. 43]. Yepes
ONUC TMOTJISAY JMIBYMHKH, 3aBISIKK BHUKOPHCTAHHIO IPEIUKATHBHHX
arpubyTie verliebt, ehrfiirchtig, glicklich, begeistert, nepenano craBiaenHs
JIBUMHKH JI0 CBOTO 0aTbKa, ii J11000B, MoBary, macTsi, 3aXOIUICHHS.
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V3Ke 3 epImX PsIKIB ONMUCY 30BHILIHOCTI JIIBYMHKH MOYKHA CYIWTH IO il
XOpolle BUXOBaHHs. BoHa gy»e M0OMTH CBOiX 0aTbKiB, MOBaXA€E 1 HIKOJIN HE
nocmie ocmyxartucsi ix. bynp-sike #oro mnpoxaHHS BOHA BHKOHYE He
3BOJIKAIOYH, 1 Ma€ 3a 4ecTh 3p00HTH 1IOCh sl cBoro Gathka: Sicheren Auges
und Fupes streifte und kletterte sie herum, keine Anstrengung machte sie miide.
Sie hatte den straffen, anmutigen Leib der Mutter, auch deren mattbraunes,
fleischloses Gesicht, und wie Ketura war sie zart und fein in aller Kraft und
Hiirte [5, c. 59]. Onmc 30BHIIMHOCTI MepenaHo TepMIHATBHUME €JIEMEHTaMU
sicheren Auges und Fufjes, kJI04OBUM KOMITIOHEHTOM B SIKHX € IPUKMETHHK
enesnenuti. dirypa AiBUMHKH CTpyHKa Ta rpaiiosHa (Straffe, anmutige Leib),
ii obmmuus 3acmarne i xynopisise (mattbraunes, fleischloses Gesicht), Bona
HDKHa i peKkpacHa IpW BCi cBOill cwini ¥ TBeppocti. HaBenena ¢peiimosa
CTpYKTypa Ja€ ysBICHHsS IpO HaJ3BHYaiiHy MIBUMHKY, sSKa Mac TBEpIUA
XapakTep, KMITIMBUI pO3yM Ta LIMpE ceplie.

Slana — QUTHMHA 3 HE3BMYANHOIO J0JI€I0. Ii JKUTTA Ha 3eMJli KOPOTKe,
MpOTe MOABHI IIi€l repoiHi HAa3aBXKIU 3aJIMIIUBCA B am’sTi ii Hapoxy. Cam
Bor mpuiimae Slanmy B kepTBy, ajpke BOHA HaJlIeHa HE3EMHOIO YHCTOTOIO
norysiIiB Ta aymok: Sie spiirte stdrker, ihre Augen sehen tiefer, ihre Haut
und all ihr Wesen fiihlte sich feiner an als der andern. [5, c. 107].

IIpoananizoBani GppeiiMOBI CTPYKTYpH ONMCY 30BHIIIHOCTI EPCOHAXIB
TBOPY JAlOTh IIJICTABM CTBEPIXKYBaTH, IO 3a JOINOMOTOI0 BIIIIOBIIHHX
TEpMIHAIBHUX €JIEMEHTIB YWTa4 Ma€ MOXJIMBICTh CYIUTH TaKoX IIpo
xapaktep onucyBaHux repoiB. Tak, Slajya npuBiTHa it 10Opo3n4iIMBa, L0
BUPAXAEThCS B 11 JIAriIHOMY CTaBJEHHI J0 JOPOTruMX sl Hel Jironeil Ta
HaBiTh /O TBapuH, 1l BeceNWil XapakTep Ta M SKUIl TOJOC MOXe
po3Becenutu Oyap-koro. Koxen, xTo 3Haifomuii 3 Slanoto, nparse 3100yTu
il IPUXUIIBHICTD.

Takum dYuHOM, (GpPEeHMOBI CTPYKTYpH, SKi ONHUCYIOTh 3OBHIIIHICTH
MEPCOHAXIB Y JITEPAaTYpPHO-XY/0KHBOMY  JTUCKYpCi, € e)EeKTUBHUM
MEXaHI3MOM eKCIUTIKAaIlii aBTOPCHKUX AYMOK HE TUIBKH INOJIO BHUTJISIY
MIEPCOHAXIB, ale i IXHIX XapaKTepiB.
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B peanpHif KOMyHiKamii BCTaHOBHTHM KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta
TAaKTHKM MOBIIS BKpail BaXXKO, NMPOTE B XYI0XKHHOMY JIITEPaTypHOMY JHC-
Kypci HasBHI HIEBHI MapKepH: aBTOPCHKI peMapKu Ta BHYTPIIIIHE MOBICHHS
MEPCOHAXIB, fAKI EKCIUNIKYIOTh IparMaTW4yHi HaMipd KOMYHIKaHTIB, iX
KOMYHIKaTUBHI iHTEHIIii, CTpaTerii Ta TAKTHUKH.

XyIokHIN JUCKYPC € PEAMETOM JOCIIIKEHHS 0araTbOX JiHTBICTIB, SKi
3BepratoTbess 10 xkaHpoBux (O. C.Bboxko, 2017; A.C.Tammu, 2017;
H. Kemxkerapaes, 2012; 1. I. Morine#, 2014; H. JI. Camociok, 2014; Ceme-
Hiok, 2019; renaepuux (O. JI. becconora, 2004; H. 1. bopucenko, 2005;
Konecnuuenko, 2007; H. 5. Hepa, 2017), niHrBOKYJIBTYPHHUX CKJIAJHHUKIB
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quckypey (B. I. byp6eno, 1999, A. B. Maprakosa, 2017; B. A. Macnosa,
2001), MoBHUX 3aco0iB KOHIENTyalli3alii Ta Kareropusauii XymZ0XHbOTO
nuckypey (O. IMoxapunska, 2014; 1. A. Cunoperko, 2018; Sxymkina, 2010),
3aco0iB  BupaxkeHHs emouidHocTi ([Tomko, 2013; Illumosa, 2005,
[nuukosa, 2013).

[l BU3HaYCHHS PO3yMiHHS XYAO0KHBOTO AWUCKYpPCY CIif, TEpII 3a BCe,
YTOYHUTH 3MICT HOHATTS JUCKYPCY, IO € ChOTOAHI JOBOJI MOMYJISIPHUM,
ale MO-pi3HOMY TPAaKTOBaHWM. Y HAMIOMY JIOCHTI[DKEHHI IPHUCTaEMO Ha
touky 3o0py l. C.IlleBueHko, sika OMHCY€E IHUCKYypC K 0araTroacrekTHY
KOTHITHUBHO-KOMYHIKaTHBHO-MOBHY CHCTEMY-TE€IITAIBT, 10 BH3HAYAETHCS
CYKYIIHICTIO TpPBOX acleKTiB: (OpMyBaHHAM iled Ta TepeKOHaHb
(KOTHITHBHHI aCIeKT), B3aEMOJI€I0 KOMYHIKAHTIB Yy MEBHHX COI[OKYJIb-
TYPHHUX KOHTEKCTax/CHUTyalisx (couionparMaTHYHUN acleKT) Ta BHKOPHC-
TaHHAM 3aco0iB, BepOanbHMX Ta HeBepOanbHUX (MOBHMH  acrexT)
[4, c. 115]. BaxuBuM MpH [5OMY € TBEPXKEHHS PO TE, IO AUCKYPC MAE
IHTEPaKTHBHY NPHUPOAY, BiH MOCTAE SIK B3AEMOJIisl, CIIIIbHE KOHCTPYIOBaHHS
cmuciis [4, ¢. 117].

OcMHUCTIEHHS! HAaYKOBIIIMH KODEISIIl MOHATTA «IHCKYPC» 3 TEOpi€ro
XYAOKHBOTO BHCJIOBJIIOBAHHS YacTO CYNpPOBOPKYETHCS CIPOOAMH aHANI3y
JiTepaTypHOro abo XyAOKHBOTO MAHCKYPCY SIK OKPEMOI'O pi3HOBHIY.
XymOXKHS CIIOBECHICTh, Ha TyMKY . CaMOpyKOBO1, BiJpi3HAETHCS BiJ| 1HITHX
MOBJIEHHEBHUX CBITIB THM, III0 BOHA € €CTETHYHOIO M BUIBHOIO ISUIBHICTIO
cy0’€KTa B TUCKYpCHUBHOMY IpocTtopi [9].

XynoxHii auckype, Ha ayMky H. C. T'oikoBOi, BBaXXaeThCsl OAHUM 13
HaWCKIaJHIINX (PAarMeHTIB 3arailLHOMOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO IpOC-
TOpY, SKHH TOTpiOHO KBamiikyBaTH, BpaxOBYIOUH OCOOJIMBOCTI
«CIIJIKYBaHHsI» aJpecaHTa 3 aJpecaraMi, pojib NEPUIOTO 3 SIKHX € BH3Ha-
YaBHOIO Yepe3 Te, M0 caMe aBTOP «iHIIiI0€» BUHUKHEHHS W YCTAaHOBICHHS
BiJINIOBITHUX KOHTAKTIB IiJl 9aC KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOI isSUTBHOCTI
CHUIKYBaNBHHUKIB [6, c. 37].

B. B. KpacHux moTpakToBye XYyJIOXHIN IHCKYpC 5K «BepOaii3oBaHy
MHCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBY NiSUIBHICTh MHCBMEHHHUKA, CYKYIHICTH IIpOLECy
i pe3yJIbTaTy, siIka Ma€ MOBHY i II03aMOBHY CTOpOHI» [8, c. 194].

0. A. CeMeHIOK pO3TIIsIaE XyAOKHIH TUCKYpC K KOMYHIKaTHBHUHN aKT,
SIK CyKYTIHICTh MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBUX Jill KOMyHIKaHTIB, TIOB’3aHUX 13
Mi3HaHHSIM, OCMHCICHHAM 1 IPE3CHTAII€I0 CBITY aApECaHTOM i OCMUCIICHHS
HOTr0 MOBHOI KapTHHHM CBITY penumieHToM. CaMe TOMYy METOI0 XYI0XKHBOTO
JUCKYypCY € BIUIUB THCbMEHHMKAa Ha CHCTEMY I[IHHOCTEH, 3HaHb Ta
MEPEeKOHaHb YWTaYa 3a JOIIOMOTOI0 CBOTO TBOPY. OTke, (PYHKIIOHyBaHHS

189



International scientific conference

XYAOKHBOTO JHMCKYPCY HEMOXKJIMBE 11032 [iaJeKTUYHUX BIITHOCHH NUCL-
MenHUK — xyodoxcniti meip — vumay [10, c. 8].

OcoOnuBa yBara MOBO3HABLIB NPUAUIIETHCS NPOOJIEMi BHUBYCHHS
MOBHOT OCOOHCTOCTI MEPCOHAXKIB y XyIOXKHIX TBopax [5, €. 78]. IIpobiema
MOBHOI 0COOMCTOCTI SIK Taka BXE TpPUBAJIMA Yac OOrOBOPIOETHCS
B JIHTBICTHIII, JIHTBOIAMIAKTHUIN, ICHUXOJIOTIi, (imocodii, KympTyposorii,
OJIHAaK, €MMHOTO MOTIIAY MIOA0 MOHATTS «MOBHA OCOOUCTICTE)» Ha CHOTOIHI
noci He icHye. Jlo BHBYCHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI 3BEPTANHCS aMEpH-
KaHCBKi, eBpormeichki Ta BimuizHsHi gocmigaukd (C. 5. €pmoreHko,
1O. M. Kapaynos, M. Kir, O. JI. JlaBpurenko, JI. I. Marpko. C. [Taiin, M. L. I1en-
U0k, JI. B. Crpyranerrp, T. K. @imkepansa, O. M., [[x. [llotep, Ta iH).

Tak, Ha nymky lO. H. KapaynoBa, «MoBHa 0COOMCTICTb — Lie JIFOJIUHA,
sKa HAJUICHa MOXIIMBICTIO CTBOPIOBATH Ta CHOPUHAMATH TEKCTH, IO
BUPI3HSIOTBCSL CTYIEHEM CTPYKTYpHO-MOBHOI CKJIQIHOCTi, TTMOMHOIO Ta
TOYHICTIO BiZIOOpaXkeHHsI AIHCHOCTI, IEBHOO cripsiMoBaHicTion [7, ¢. 37].

A. B. CoTHIKOB pO3yMi€ TMiJi MOBHOI OCOOHCTICTIO JIOIUHY, sKa
peaitizye CBiif KOMyHIKATHBHUH MOTEHINAaN Yepe3 MOBY. B MOBIeHHEBOMY,
KOMYHIKaTHUBHOMY Ta AWCKYPCHBHOMY CEpEIOBHINAX OCOOHMCTICTH MpOSB-
JSIEThCS Yepe3 MOBY, MOBHI 3aCO0OM IO BHKOPHUCTOBYIOThCS Y KOMYHiKa-
TUBHOMY aKTi. BOHU BXXMBArOThCS JUIA 3[1HCHEHHS MOBJIEHHEBOTO BIUIUBY
Ta 3MIHH CBIJOMOCTI ajpecara, i BioOpakaloTh HE JIHIIE iHIWBITyalbHI
pucu MOBHOi OCOOHCTOCTi, a TAaKOK OCOOJIMBOCTI ¥ 3aKOHOMIpHOCTI, IO
npUTaMaHHi Till uu iHmi# KOMyHiKaTHBHIN KyaeTypi [11, c. 267].

VY XyZO0XHBOMY TEKCTi yCi MepCOHaXi Ta IXHE MOBJIEHHS € 00’€KTamu
ABTOPCHKOT'O CTaBJICHHS. OY/b-sKE BUCIIOBIIOBAHHS KOMYCh HAJIEKHTH. a00
Haparopy, abo MepcoHax<y. 3arajJbHOI0 O3HAKOK TEPCOHAKHOTO MOBIICHHS
€Te, IO BOHU 3a CIIOCOOOM CBOTO BHP@KEHHS € PENpe3eHTOBAaHUM
MOBJICHHSIM, TOOTO TOAaHMM Y IIMCEMHOMY BHIJISII B XYA0XKHBOMY
JucKypcei [3, c. 26].

MoBieHHS THepcoHaxa, SIK 1 HOro oOpa3 3arajioM, €Yy CIPHHHSATTI
YhTa4a NEBHUM (PaKTOM OO0 €KTUBHOI MIHCHOCTI, SKHW BimOOpaXkaeThecs
3ac00aMu  OCOOJIMBOT XYAOKHBOI CTPYKTYpu. MOBIEHHEBA [isUTBHICTD
NepcoHaXka, BepOai30BaHa CHUCTEMOIO TEKCTOBHX EJIEMEHTIB, CIIYT'Ye
BiTOOpaXEHHIO BAXJIMBHX XapakTEPOJOTIUYHMX 3aco0iB  IEepPCOHaXIB.
XynoxHiil qucKypc nepeadadae MPUCYTHICT y 3MICTi Ta (popMi MOBICHHS
TepCcoHa)xka TyMOK, MOYyTTiB, MOBHOTO JIOCBiZy Ta cMaKy aBTopa [12].

MoBeHHS TEePCOHAXIB — II€ MOBJICHHS OCOHCTCTEH 300pakeHoTo,
BIpTyaJIbHOTO CBITY, 1 BOHO 1M030aBjeHE BIUIMBY PEabHOI CUTYyallii, B AKii
OCMHMCITIOETECS XYIOKHIA TEKCT y #oro mimcHocti [3, ¢. 25-26]. Cnpoba
aBTOpa BIATBOPUTH TPOLEC pPEIbHOT KOMYyHiKaumii MDK JIIOABMH
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JiTepaTypHUMH  3aco0aMH  NHUCEMHOTO  MOBJICHHS € OCOOJHMBICTIO
MEPCOHAXKHOTO MOBJIEHHS XY/I0’KHBOT'O TBODY.

MoBHI 0cOOIMBOCTI MEPCOHAXKIB BTUTIOIOTHCS HA PI3HUX PIBHSAX BHCY-
HeHHS: (oHorpadiyHOMy, MOP(HOJIOTiYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 CHHTAaKCHY-
HoMy. Ha k0)XHOMy 3 IIMX DiBHIB MOBHI XapaKTEpPHCTHKH 3HAXOAATh CBOE
BHUpaXCHHA Ta (OPMYIOThCS y HMiTICHUI MOBHH 00pa3 [7].

OpmHuM 13 3aco0iB BimoOpaskeHHS XyIOXKHBOTO 00pasy IepcoHaka €
HOro MOBHA XapaKTEPHCTHKA, SIKA CIYKHThb OIHUM 3 OCHOBHHX MKEpel
iHpopMmamii, AKy oTpumye umrad. «MOBHa XapaKTEpUCTHKA» MOXKE
TPaKTyBaTHCS K «CYKYIHICTh 30BHIIIHBOI ()OPMU i CMHCIOBOTO MiATEKCTY
PEIUTiK, eKCIPecHBHUX (DOPM MOBH, SIKI YMTAy aHAJI3ye Ta MOTIM 3MOXKE
copMyBaTH BiacHe YSBICHHS PO MEPCOHaXka 1 HOro xapakTepHi pHcH,
TUM CcaMuUM po3KpuBIIM 00pa3» [14]. MoBHa xapakTepuUCTHKa — Iie
00pa3Huii 3aci0 300paKeHHS MEPCOHAXKIB TBOPY, SIKE HOCATAETHCS 3aBIKU
IHIUBITyaIbHOI MaHEpOI MOBH, ii €eMOTHBHOI 3a0apBIICHHICTIO, CTHJIEM
MOBJICHHS i BUOOPOM JIEKCHYHUX OJUHUIIb JUIsl BUPA)KEHHS BIIACHUX AYMOK,
yMiHHAM OyIyBaTH IMOBHE BHUCIIOBIOBAaHHA i T.1. [13]. MOBICHHS KOKHOTO
3 IEPCOHAXIB HAJIJICHE CBOIMH IHIMBIIyalbHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, IO
BJIACTHBI JIMIIE IEBHOMY Tepolo, 13a JIOMIOMOTOI0 SIKMX aBTOP CTBOPIOE
MOBHY IOPTPETHY XapaKTEePUCTUKY NepcoHaxa [15].

OTxe, y XyIOXXHBOMY JHCKYPCi OCOOUCTICTD MPOSIBISIETHCS YEPE3 MOBY,
MOBHI 3aCO0H, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS y KOMYHIKATUBHOMY akTi. MoBHa
0COOHCTICTh TIEPCOHAXkA Y XY/I0)KHBOMY TBOpI i€ BIATBOPEHHS aBTOPCHKOT
inei Ta aBTOPCBKHMX I[IHHOCTEH, SKI PO3KPHUBAIOTHCS 3a JOMOMOTIO0
HaJlJIEHHS. TIEPCOHaXIB MEBHUMH IHAWBIIYyaJbHUMH XapaKTepHUCTUKAMHU.
MoBHI  0COOJIMBOCTI MEPCOHAXIB 3HAXOJATh CBOE BHUPXEHHS Ha
tdbonorpadiuaoMmy, MOPQOIOTiYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 CHHTAKCHYHOMY
piBHsax. Ha xoXHOMY 3 IIMX PiBHIB iHIWBiTyajdbHI MOBHI XapaKTEPHCTHUKU
MEPCOHAXIB 3IMCHIOIOTh MOBJICHHEBUI BIUIMB Ta 3MIHH Ha CBiJJOMIiCTh
ajipecara.
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VISUAL RESOURCES IN INFORMED CONSENT TEMPLATES
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Given the fact that professional communication is becoming more
critical in social interaction worldwide than ever before, professional
discourse has been recently put in the focus of richly interdisciplinary study
attracting researchers in applied linguistics, discourse studies as well as
sociology, psychology, marketing and information systems. Medical and
healthcare discourse encompasses a ramified system of genres for different
purposes within the areas of intra-professional, doctor-lay person, and inter-
professional communication; these genres reflect discourse community
standards and conventions in a particular socio-cultural context.

Despite the plethora of studies dedicated to various aspects of medical
texts, genres and discourse, the genre of informed consent for treatment
playing a critical clinical, ethical, and legal role in healthcare settings, has
not been sufficiently explored yet. There have been several papers of
Ukrainian and international scholars on generic peculiarities, rhetoric and
linguistic characteristics, and readability issues of the informed consents
[2; 3]. Informed consent form is formal written medical-legal
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documentation of the doctor—patient communication that matches a clinical
relationship based on the ethics of autonomy [1,p.291]. The consent
document typically includes the patient’s name, healthcare provider’s name,
diagnosis, proposed treatment plan, alternatives, potential risks,
complications, and benefits. As doctor-patient communication is rather
asymmetrical, the same goes for the relationship between the collective
author of an informed consent text and the target audience. Medical texts
are often difficult to comprehend for lay people due to a high density of
technical and special words, sentence complexity, and lack of health-related
background knowledge. Legal requirements (e.g. Council Directive
92/27/EEC in 1992, full implementation in 1999) to ensure that patients
understand important information about their medication has been
agrowing trend. Nevertheless, some investigations demonstrated that
recommended language in templates from have poor readability [7; 8].

Therefore, writers (healthcare professionals, legislators, healthcare
managers) must organize health-related information into a meaningful
structure for the readers and guide them toward the right voluntary and
educated decision making. Metadiscourse, language tools and visuals
embedded in the text, is crucial to the creation of informed consent forms
because it helps to establish relationships between the speaker and the
writer, the socio-cultural context, and the specific communicative situation,
as well as assists how a message should be interpreted. To our knowledge,
no study has yielded the contribution that visual elements and strategies
make to the metadiscourse in IC texts. The purpose of this paper is to
explore investigate common visual reader-oriented strategies employed in
the informed consent forms for dental treatment.

We investigated a corpus of 20 original informed consent templates for
dental treatment used in the USA healthcare settings authorized to render
oral and dental services and those given by medical insurance companies
for five past years. The identification and analysis of the visuals employed
in the informed consent (IC) templates is grounded on the Kress / van
Leeuwen framework [4].

The role of visual (graphic) elements in constructing the meaning of
different texts is being extensively discussed now. In this study we share the
view of E. Kumpf [5], C. Mancini [6], G. Kress [4] on non-verbal elements
as framing metadiscourse because they represent an important way by
which authors structure their discourse for particular readers and guiding
their thinking in the direction the author wishes to flow. E. Kumpf points
out that visual metadiscourse “complements textual metadiscourse in
emphasizing the necessity of rhetoric in technical communication and
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writers need to consider these visual features as they also constitute the
text” [5, p. 401-404].

The layout of IC forms is designed to ensure the smooth flow of
information and contains visual categories to support readability and
macrostructural consistency. First of them is framing, i.e. all of the texts are
segmented into short sections structuring and indicating the various stages
of informed consent process, and paragraphs, which are separated by
indentations, spacing, or lines. Most of the sections are accompanied by
headings, indicating the topic of a section (Photo 1).

CONSENT FOR TOOTH ROOT SURGERY
Page 2 of 2

1. ANESTHETIC RISKS include: discomfort, swelling, bruising, infection, and allergic reactions.
There might be swelling where an injection was given (phlebitis) that might cause discomfort
and/or disability for a long time, and might need special care. You might have nausea and
vomiting from the IV anesthesia, but this doesnt happen often. IV sedation and general
anesthesia are serious medical procedures. They are safe, but the rare risks of heart problems,
heart attack, stroke, brain damage or death are present.

____2. YOUR OBLIGATIONS IF IV ANESTHESIA IS USED:

A. Because you will be very sleepy for some time after having an IV anesthetic medication, a
responsible adult MUST come with you to drive you home and stay with you until you are
recovered enough to take care of yourself. This recovery time may take up to 24 hours.

B. During this time you should not drive, operate complicated machinery or devices, or make
important decisions such as signing documents, etc.

C. You MUST have a completely empty stomach. IT IS VERY IMPORTANT THAT YOU HAVE
NOTHING TO EAT OR DRINK FOR SIX (6) HOURS BEFORE HAVINGYOUR ANESTHETIC.
IF YOU DO NOT FOLLOW THIS RULE, IT MAY BE LIFE-THREATENING!

D. However, it is important that you take any of your regular medicines (high blood pressure,
antibiotics, etc.) or medicines given to you by us, using only a small sip of water.

Photo 1.

The text segmentation is often supported with numbering pointing out
the order in which the text should be read, or bullet pointing. Typographical
resources, including alignment, font, and print size vary throughout the I1C
templates. Bold print, italics, capitalization and underlining as well as
enlarged print size are used not only for headings but also to draw attention
to certain information, which is considered as especially important for
patients. The text segmentation and visual elements guide the patient’s
reading, provide rapid access to a particular structural component of the text
for the revision, and develop connections between the segments.

Visual presentations and consistent formatting employed in the IC
templates are aimed to ease comprehension of the specific medical
information thus, playing an interactive metadiscourse role.

Text structuring, headings, and other visual resources demonstrate the
respectful and careful doctor’s attitude to the clients, doctor’s responsibility
for understanding text by patients.
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Studies of gender speech features have occupied a particular place in
linguistic studies for many years. There have been conducted many pieces
of research in the field. Robin Lakoff’s work “Language and Woman’s
Place” is still considered one of the most influential works in the area since
she described the characteristic speech features of women’s speech. After
her, many other scientists contributed to developing this branch of
linguistics: Janet Holmes, Deborah Tannen, and others. However, the
consensus has not been fully reached on the generalizability of the observed
differences, i.e., to what extent do the differences depend on the
communicative context [2, p. 1].

Still, some particular figures of speech have been identified that differ in
men’s and women’s ways of communication. These differences can be seen
in the language’s structure, form, vocabulary, and syntax. In short, men and
women have different language styles because they are brought up
differently and possess different societal roles [8, p. 79].

The research was conducted based on a movie released in 1993 called
“Mrs. Doubtfire”. According to the plot, a man named Daniel loses custody
of his children. To see them more often, he changes his identity to a 60-
year-old woman (Euphegenia Doubtfire) to become their nanny. Since he
did not want to be recognized by his ex-wife, he had to change not only his
appearance but also his behavior and way of speaking. In our research, we
compared the changes in his speech after becoming Mrs. Doubtfire.

An automatic content analysis tool called LIWC (Linguistic Inquiry and
Word Count) was used for the research, which can search particular words
and then count their occurrence. LIWC analysis helped to see some specific
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features that changed in Daniel’s character after the transformation. We will
not go through all of them but will review the most significant ones.

The first thing to focus on is the emotiveness of speech. Emotional
expression, namely ahigh proportion, has been seen as a signature
characteristic of feminine language [2, p. 2]. This stereotype is confirmed
when it comes to the movie’s main character since he uses more emotive
words when being a woman than when being a man. Category “Affect”:
6,16 to 9,2. Also, if we compare the categories “Emotions positive” and
“Emotions negative”, we can see that the index of positive emotions in her
speech is higher than in his. It is higher than the mean index: 1,04 to
1,4 accordingly, and the index of negative emotions in his speech is lower
than the mean — 0,19, while hers is within the normal rate of 0,44.

The rates in the categories “Fillers” and “Nonfluencies” were signifi-
cantly higher in the case of Mrs. Doubtfire: 2,67 and 0,17, accordingly.
In Daniel’s speech, only the number of nonfluencies is higher than the mean
(1,74), index of filler is within the average rate: 0,13. According to the
study conducted by Ehsan Namaziandost and Sajad Shafiee: “Female
responders tended to utilize more lexical hedges than male respondents.
It was revealed that female responders produced words of lexical hedges
which were 227 words. In this case, the female responders utilized lexical
hedges as fillers, such as; hmm, uhh, you know, yeah in their utterances
while the total of male responders in producing words of lexical hedges
were 124 words. The male respondents used lexical hedges as fillers, such
as; | think, uhh, yeah in their utterances. Female respondents had broad
range variegation in picking words of lexical hedges while male
respondents were not sufficiently productive in selecting the words of
lexical hedges” [5, p. 78].

Regarding the usage of adjectives, Mrs. Doubtfire’s rate is much higher
than the mean — 9. The results can be explained by the fact that women use
more adjectives than men. For example, in Shala Barczewska, Agata
Andreasen’s article, it is indicated that: “Women are said to use a greater
variety of adjectives with more frequency; moreover, certain adjectives are
said to belong primarily to the female domain” [1, p. 194].

The category “Affiliation™ is supposed to be higher regarding women.
The analyzed works indicated that females always use a linguistic style
reflecting their affiliative nature, concern for others rather than themselves,
cooperation, nurturance, and submission [7]. The same results we see in our
character, this index is higher than the mean and is equal to 4,74, whereas,
in Daniel’s case, it is equal only to 2,21.
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Also, we can see other changes in the speech, driven not by gender, but
by the plot itself. Daniel uses more first-person singular pronouns in the
researched material than Mrs. Doubtfire: 8,47 to 5,62. This finding can be
linked with studies that indicated that people with depression use more first-
person singular pronouns: “Suicidal poets used more first-person singular
(1, me, my) words, and fewer words pertaining to the social collective (we,
us, our)” [9, p. 1122]. Daniel is stressed out by the divorce and cannot see
the kids as much as he wants. He always tries to redeem himself in the eyes
of his surrounding to change the situation he has been to.

Other categories that are significantly higher than the mean in Daniel’s
case are “Need” (0,85) and “Lack” (0,44). According to the plot, it is
understandable that he misses his kids much and needs to spend more time
with them. For Mrs. Doubtfire, these indexes are within the average rate
since she has no such needs.

The category “Clout” also differs when comparing Daniel’s and Mrs.
Doubtfire’s speeches. His index is lower than the mean (59,24), suggesting
a more tentative, humble, and anxious speaking style [6, p. 22]. Meanwhile,
Mrs. Doubtfire’s index is within the norm.

The results obtained show that change of gender has an impact on the
speech features that are considered to be stereotypically characteristic of
men’s and women’s speech, namely the categories of affiliation,
emotiveness, adjectives and fillers. Other categories such as clout,
confidence, need and lack are changing with the plot development.
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CTpiMKH#l PO3BUTOK CYYaCHHUX IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ta IX BIUIMB Ha
MpoIlecH KOMYHIKAIl MOPYIIYIOTh IMHTaHHS WPO MYJIbTHMOJAIBbHICTh
y cminkyBaHHI. Ha choropHimmHii JeHp Hama yBara yce dacTime
30CEPEIKY€ETHCS Ha MYJIbTUMOTATIBHUX MapaMeTpax mepediry KoMyHikartii,
a TaKOXK Bce OUTbINE MPOCTEKYEThCS TCHIEHIlIS Bizyaizallii, yHAOUHEHHS,
ecTeTH3allil pi3HOMaHITHUX TEKCTIB.
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Came TOMY HayKOBIIl HarojoIIyIOTh Ha BHCOKOMY CTYIICHI iHTErpo-
BAaHOCTI PI3HUX CEMIOTHMYHHUX PECYpCiB Yy Cy4acHOMY KOMYHIKaTHUBHOMY
IpoLeci, KOJIM HEMOXJIHMBO BIJOKPEMHTH HOro BepOalibHy CKJIaJ0BY
JaCTHHY Bij napaBepOaibHUX KoMIoHeHTiB [7; 8; 1, c. 3].

MynbTUMOJANBHICTh — 1€ TEPMiH, IO BHKOPUCTOBYETHCS B HAyIi SIK
moa0 00’ekTa Iiyoro Hampsmy mociimkenss (Multimodal Studies), Tak
i Moo camMoi MeTOOIIOTii OCIHiKEHHS — MyJbTuMoaanictaku [1, ¢. 3].
Ha croromnimHiii AeHb SBUIIE MYJITHMOJAIBHOCTI MIMPOKO JOCIIDKY-
€TBCS SIK BITYM3HAHHUMH HAayKOBIIMH, TaK 13akopIoHHUMH: . AHIpeeBa,
I. BexTa, . Buctpos, V. bomapi ta I1. Tio, O. Bopobiiora, O. Knnmenxo,
I'. Kpecc, H. Hopraapa, T. Ban Jliysen, ®@. Cepadini ta /. Knaycen.

Bapro 3a3HauMTH, IO MPOBIAHOIO TEHAEHIEI0 CYyYacHOCTi, HacaM-
nepen, € BiZIHOBJIGHHsI yBark JI0 aBTOpa, sIK JI0 TBOPYOi iHAWBITyaJIbHOCTI.
ToMy HaykoBLi HamararOThbCs HE JIMIIE OCSATHYTH 1MIOCTHIb aBTopa, a i
mpoaHaji3yBaTtu Horo. MoBa XyJIOXHiX TEKCTIB CTajla OCHOBOIO HAyKOBHX
PO3BIIOK y ramy3i JIHIBOIOCTHKM TaKUX BueHHX, 5K B. 5. 3agopHoBa,
H. I1. I3oToBa, B. I. Kononenko, A. A. Jlinrapt, A. H. Haymenko.

[IpemMeToM JIHTBOIIOETHKH CTAlOTh Ti MOBHI OJWHHIN, iX O3HAKH
1 GyHKIIi, MO CHJIOK IHTCHIIi W aBTOPCEKOTO TAaJaHTy B pe3yJbTaTi
TBOPYOI MisTTBHOCTI MEPETBOPIOIOTHCS B 00PAa3HO-XYIOKHI 3aCO0HM TEKCTY.
e mepemyciM Taki Mofeni oprasizamii 3ByKOBOTO IIOTOKY, SIKi HAJalOTh
XYJA0KHBOMY TEKCTY KOHOTaIil moetu3my [3, ¢. 119-120].

lono MyJIbTUMONAIBHOCTI, TO HAYKOBII YITKO OKPECIIOIOTh METy il
JIOCIIIJDKEHHST B TeKCTi: «MHM MMOBHHHI HABYMTHUCS CHPUIMATH CTOPIHKY SIK
iticHuit TekcT. ToMy MU HamoJsIraeMo Ha MOPIBHSHHI MOBH Ta Bi3yaJIbHUX
3aco0iB. Mu Hamaraemocsi mojonaTH Oap’ep MK BHBUYCHHSM MOBH Ta
BUBYCHHSAM 300pa)KeHHS, OCKUIBKM Il JBa ¥ IHIN aCHeKTH (OPMYIIIOIThH
iTiICHUHA TeKCT [6].

Ha cporoaHimHid JIeHb iCHYye JOCHUTH BEIIMKA KUIBKICTh BU3HAYCHBb
MOHSATTS «MYJIBTUMOJIANIbHICTBY. [IpoTe, HaliTouHille BU3HAYCHHS, HA HAITy
IyMKy, Mu 3Haxogumo y I'. Kpecca. MynbTUMOanbHiCTh, HA IYMKY
I'. Kpecca, — me mpomec chikyBaHHs i3 3aJlydeHHSIM JABOX MOAyciB (e
MoOXe OyTH B3a€MOJisl MHChMa, YCHOTO MOBJICHHS, Bizyaii3alis TEKCTY,
BUKOPHUCTAaHHS Pi3HUX XecTiB Tomo). Cam moayc, Ha aymky [. Kpecca,
BBAXXA€THCS KAaHAJIOM KOMYHIKaIlii, IKUH KOHCTPYIOETBCS HMUIIXOM Iiepeaadi
NeBHOI iH(pOpMAITil BiZl OJJHOTO CIIBPO3MOBHHUKA 110 iHmIoro [5, c. 114].

KoxxeHn TekcT, a 0cO0IMBO MHUCHMOBHMI TEKCT, SIBJISIE COOOI0 B3a€MOIIIO
BepOATLHOTO 1 Bi3yaJlbHOTO 3HA4Y€Hb, SKi MOTPEOYIOTh PI3HUX MPUHITUIIB
ceMioTruHO{ opranizarmii. Sk HaciiIOK, MyJIbTHMOAAJIbHE 3HAUYCHHS
CTaHOBUTH LIJMHA KOMIUIEKC 3HA4YCHb, SIKI YTBOPIOIOTHCS, TPAHCIIOIOTHCS
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OIUHUIPIMU PI3HUX CEMIOTHYHHX MOJIYCIB y MeXaX MYJIbTUMOJAAIBEHOTO
aHami3zy Tekcty [2,cC.8]. Takoxk, Ha OyMKy HaykoBis-miHreicta 5. Buc-
TPOBa, BAKJIMBUM BHUKIMKOM MYJBTHUMOJAJIBHOI MapagurMu € pojb
azpecara, SIKMH Oepe y4acTb y iHTepnpeTtarii 3HayeHHsS Bi3yaJbHUX elle-
MEHTIB Ta IXHBOI QYHKLII y TekcTi [2, C. 8].

B menTpi yBaru miei po3Bigku mepeOyBae Bi3yalbHHH HApaTUB, IIMPOKO
TIPE/ICTABIICHAN Yy Bi3yaJIbHO-TpapiyHNX pOMaHaX BiOMOTO aMEpHUKAHCHKOTO
KOMIKCHCTa Ta KapuKatyprcra Bimma AlicHepa, a came ¥oro poman “Dropsie
Avenue: The neighborhood”. Ile Tpers kuura Bimomoi Tpuiorii aBropa “The
Contract with God” , sika Oys1a Briepiiie omyosikoBana B 1995 porii.

Ioxii pomany posroptaroThest y 1870 potti, B TOi Yac, KOJIM BCS TEPUTOPIs
Oyna y BOJIOMIHHAX HigepiaHachkux immirpantie. Cim’st Ban [pomci Bce
Olbllle 3BEpTa€ yBary Ha Te, SK QHIVIHIN MOYMHAIOTH OCIIATH Y IXHBOMY
PETiOHI, THM CaMUM 3MIHIOIOYM BCE HABKPYTH, 10 CTBOPIOE HEMAJIO MpoOJieM
s vux: “HUT VERDAMMIT. ANOTHER HOUSE GOING UP! RIGHT
ALONGSIDE OUR PROPERTY! SOON IT WILL BE ATOWN HERE!”,
“AAACH!! THE ENGLISH... THE ENGLISH... THEY ARE BUYING UP
EVERYTHING!... SOON THE DROPSIE NAME VILL MEAN NOTHING
HERE!” [4,c.2]. Sk iB ycix cBoix pomaHax, Bimn AlicHep Buiiise BCi
BOXIIMBI €IIEMEHTH XHPHUM IIPU(PTOM YOPHOTO KOJIBOPY, THM CaMHM, HiOW
nepeJac iHTOHALI0 TepoiB YuTaveBi. ABTOp BHKOPHUCTOBYE CIIOBa PiJHOO
MOBOIO TepoOiB, IO MOXKHA TOOAYUTH Yy MOJAHOMY BHILE NPUKIAL, MO0
nepeiaTd MOBHMI KOJIODUT HifgepiaHiuiB y no0yti. [TMCbMEHHMK MOCTiHHO
CTaBHTb 3HAKH OKJIMKY Ta TPU KpAIKH, L0 MPUBEPTAE JI0 cebe yBary yuTaya.
3aB/sIKM 3BYKaM, SIKI aBTOp Iepeiac 3 JOMOMOIOK PIi3HUX JIiTep, MHCbMOBA
MOBa MOXe crpuitmMatucs akycrtmado: “AAACH” [4,c¢.2], “YAHH”
[4,c.9],“UGH” [4, c. 13], “HA, HA, HA” [4, c. 14]. Bax/uBUM JOTIOBHEHHAM
MOBJICHHS T€pOiB € MaTFOHKHU. OCKiJIbKH caMe Ha HUX MOYKHA IMOOAYUTH eMOITii
TepoiB YiTKillle, 3pO3yMITH TXHIH CTaH Ta iH.

Sk iinmi rpadiuni pomanu Bimma Aiicaepa, “Dropsie Avenue: The
Neighborhood” namanboBanuii B 4opHO-6iix ToHaX. FOro MamoHKH Tyske
peayicTH4HI Ta IMiAKPECTIOITh TOW CTHIb, NMPO SIKMH MHCHMEHHHMK IHCaB
y cBoix kHurax 3 Teopii (“Comics and Sequential Art” (1985), “Graphic
Storytelling and Visual Narrative” (1996)).

CaMe 3aBIsIKM TIO€HAHHIO BepOAbHUX Ta BI3yallbHUX €JIEMEHTIB
BiOyBa€THCS JTIHTBOIIOSTHYHE HANIOBHEHHS poMaHy. BepOaimbHa uyacTmHA
TEKCTY TIOCTIHHO JTOTIOBHIOETHCS Bi3yaJbHOIO 1 HABIIAKH.

Ha croromuinmHii 1eHb BUBYEHHS Bi3yalbHO-TpadiqHUX poMaHiB Bimra
AlicHepa 3 TOYKHU 30pYy JIHIBOIIOSTHKH BCE IE 3aJHIIAIOTHCS 11033 YBaroko
HaYKOBIIB 1 TOTPeOYIOTH OibII JETAILHOTO BUBYCHHS.
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MopanbHa KOMIOHEHTA TEKCTIB IOAAaTKOBOro 3akoHonaBctBa ®PH
NPE/ICTaBJICHA BUKOPHCTAHHSAM MOJAJIBHUX [JI€CHIB Ta MOJAIBHUX
KOHCTPYKIIiH.

VY HiMEIbKOMY MOBO3HABCTBI 3a3BHuail HA3uUBAalOTh 6 MOOATbHUX
diecnig: diirfen, konnen, sollen, miissen, wollen, mégen Ta yrBOpeHa Bin
HBOTO (hOpMa, SIKiii HEMae aHaJIOTIB Ta BUpaxkae Oaxxanus mochten (Dreyer,
& Schmidt 2009, S. 109-120; Duden 2009, c. 556—562). 3a 3HaueHHIM iX
MOYXHa po30uTH Ha 3 napu: diirfen — konnen (MOXJIMBICTD 3/1IHCHEHHS [il),
sollen — miissen (30608B’s3auus1), wollen — mogen (MOXITUBICTB, TOB’s3aHyY
3 OaXKaHHSIM).

VY Ttekcti moaatkoBoro 3akony ‘“Abgabenordnung (AO)” (3aranbHuit
o0csar 166 cropiHOK), Y sikomy 3adikcoBaHo 68 580 ciiB, BHSBIICHO
525 MomaneHuX [i€ciiB, 3 AKUX kdnnen yxuto 312 pasiB, HampuKIam:
Steuerpflichtige, die zusammen zu veranlagen sind oder zusammen
veranlagt werden konnen, sind bei Anwendung des Absatzes 3 so zu
behandeln, als seien ihre Einkiinfte von einem Steuerpflichtigen bezogen
worden (Abgabenordnung (AO), S. 17). HdiecnoBo kdnnen mno3Havae
MOXKJIMBICTB LIOJO i, BUpaXKeHOi aiecnoBoM Veranlagt y dpopmi indiniTusa
veranlagen (Duden 1995, Kopotkoa 2004, c. 118). Cnuparouuch Ha
BUKOPHCTAHHS JII€ECIIOBA kOnnen y TEKCTax 3aKOHIB, MOXKHA TOBOPHUTH ITPO
HaOyTTsI MM JIECIOBOM Y BCIX BHUINAJKaX HOro BXXKMBaHHS J10JJaTKOBOT'O
3HAUEHHS JI03BOJIy Ha 3JIHCHEHHS i, siIka BUpakeHa JiecIoBOM Y (opmi
indiniTuBa, mpo 1o 3ayBaxye O. B. Koporkosa (2004, c. 118).

Mopnanbhe miecnoBo diirfen yxxuto B TekcTi 3akony Abgabenordnung
96 pasis, nanpuknan: Die Finanzbehorden diirfen von den Kreditinstituten
zum Zweck der allgemeinen Uberwachung die einmalige oder periodische

204



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

Mitteilung von Konten bestimmter Art oder bestimmter Hdéhe nicht
verlangen (Abgabenordnung (AO), S. 22). MliecioBo diirfen B HaBeAeHOMY
PCUCHHI BHpaXKa€e MOBUHHICTh 3 BIITIHKOM 3a00pOHHU B HE3HAYHIN KUTHKOCTI
Ha 3[iificHeHHs nii, Ha3BaHOi miecioBoMm verlangen y dopmi iHdiHiTHBA
verlangen.

Mopanse miecmoBo Sollen y TekcTi MOJATKOBOTO 3aKOHY BIKHTO
46 pasis, manpuiam: In dem Auskunftsersuchen ist anzugeben, woriiber
Auskiinfte erteilt werden sollen und ob die Auskunft fiir die Besteuerung des
Auskunfispflichtigen oder fiir die Besteuerung anderer Personen
angefordert wird. Auskunftsersuchen haben auf Verlangen des
Auskunftspflichtigen schriftlich zu ergehen (Abgabenordnung (AO), S. 46
a). Jiecnoso sollen mepenae 3HaYeHHs] KATErOPUYHOI MOBHHHOCTI, YKa3ye
Ha HEOOXimHICTh 3mificHeHHs nil, Bupaxenoi miecimoBom angefordert
y dopwmi inginitusa anfordern.

MopanbHe JiecinoBo miissen Bukopuctano 71 pas, Hanpukma: Wird der
Finanzbehorde die Abtretung angezeigt, so miissen Abtretender und
Abtretungsempfinger der Finanzbehorde gegeniiber die angezeigte
Abtretung gegen sich gelten lassen, auch wenn sie nicht erfolgt oder nicht
wirksam oder wegen Verstofles gegen Absatz 4 nichtig ist (Abgabenordnung
(AO), S. 26). [iecnoBo miissen Tiepeac OJHOYACHO IBa BUAH I'PAMATHIHUX
3HAYEHb: MOJAIBHOCTI Ta 3alOPYKH, a WOTO B)KMUBAHHS CHPUSIE SKOHOMIT
MOBIICHHEBHX 3aCO0IB y TEKCTi 3aKOHY I 30epirae elmeMeHT CTaHIapTHOCTI
MOBJIEHHEBOTO BUPaXKEHHSI, 1110 OYJI0 MOMIYEHO i IHIIUMHU JOCII THUKAMH.

MopansHux mieciniB wollen, mdégen, mdchten y TEKCTI MOJATKOBOTO
3akony “Abgabenordnung (AO)” He BusiBieHO. JIIsi OAaTKOBUX 3aKOHIB
Taki MOJANIbHI Jie€cnoBa, sk wollen, mdgen, mdchten, He XapakTepHi,
OCKIJIbKM CeMaHTHKa Oa)kaHHs / HeOakaHHs 3/IHCHIOBATH Ty 4YH Ty IitO
€ HEIOPEYHOIO LIO0/I0 i, MPUITUCYBAHUX 3aKOHAMHU.

Hdani cBiguate mpo AOMiHYBaHHS B IIOJAaTKOBOMY 3akoHi ‘“Abga-
benordnung (AO)” mogmanerux niecniB konnen (57,7%) i diirfen (24,8%),
1110 O/THO3HAYHO IOB’53aHO 3 IXHHOIO OCHOBHOIO CEMAaHTHKOIO i FOJIOBHUM
nparMaTHYHUM 3HAYEHHSAM, a CaMe 3 MOXKIIMBICTIO BUMHCHHS 3aKOHHHX [,
SKi He cymepedaTh HOPMaM CYCHiibCTBa. HaWHIKYI MOKA3HUKU BHSBHIM
moganeHi giecioa sollen (10,4%) imissen (7,1%), mo 3ymMoBieHe
MOJKJIMBICTIO BHOOpY AJIS ajpecaHTa 3a IMEPEeKOHAHHSAM, a HE MPOCTO 3a
3000B’I3aHHSM.

MopganpHICTh Y TEKCTaX MOAaTKOBOTO 3akoHoMaBcTBa ®PH mepenaeTnest
TaKOX 3aBJSKA BUKOPHCTAHHIO TaK 3BaHOTO TePYHIIsS 1 MOJaJbHUX
KOHCTpyKLii sein+zu+Infinitiv ta haben+zu+Infinitiv.
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lepyHaiii y HIMEI[bKIH MOBI OTOTOXXHIOETHCS 3 JIEMPUKMETHUKOM I,
SKMH, BHKOPUCTOBYIOUHCH 13 4YacTKOIO ZU, MAa€ IIaCMBHE 3HAYCHHS
1l BUKOHY€E (DYHKIIIO O3HaueHHs. MOJANIBHICTh Y TAKUX BHIAJKaX € 00’ €K-
THBHOIO 1 Mepefae MOBHHHICTH ab0 MOXKIUBICTh, HAMPHKIAA: [ZU Ver-
steuernde] Einkommen — mnpuGyTkH, sKi HOBHHHI OIOJATKOBYBATHCS
(BKGG, c. 12); [zu befreiende] positive Einkiinfte — mesiki npubyTKH, sIKi
HE IUIATaloTh OMOAATKyBaHHIO (TOOTO Ti, 3a sIKi He Tpeba CIUTadyBaTH)
(Gesetz iiber steuerliche MaBnahmen bei Auslandsinvestitionen der
deutschen Wirtschaft, c. 3).

MopanbHa KOHCTpyKmisi Sein+zu+Infinitiv B HiMenpkiii MOBI  Mae
[aCUBHE 3HAUEHHS Ta BUPAXKAE 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY: a) 000B’SI3KOBICTH /
HeoOXinHicTh, 6) MOXIHBICTh. Hampuknan, y 3HaueHHi 0608’ a3koBocTi: Die
vorstehende Fassung dieses Gesetzes [ist] vorbehaltlich der Absdtze 2 und
3 erstmals fiir den Veranlagungszeitraum 1982 [anzuwenden] (Gesetz iiber
steuerliche MafBnahmen bei Auslandsinvestitionen der deutschen
Wirtschaft, c. 6). — HaBenmenuiéi mnpukmang imocTpye  00OB’SI3KOBICTb
3aCTOCYBaHHS MYHKTIB 2 1 3 TemepilrHpol pemakilii 3aKoHy, Ha IO BKa3ye
BXHMBaHHs KOHCTPYKii sein+zu+Infinitiv y gopwmi [ist] + [anzuwenden] =
’OBHHHA OYTH 3acTOCOBaHa’ (BapiaHT AOCIIBHOTO MEPEKIIary).

Sind mehrere Anspruchsberechtigte Eigentiimer einer Wohnung, und
haben sie zugleich fiir ein Kind Anspruch auf die Kinderzulage, [ist] bei
jedem die Kinderzulage zur Hdlfte [anzusetzen] (Eigenheimzulagengesetz
(EigZulG), c. 5-6). HanmbaBka g0 3apobiTHOI TJIaTH  MOBHHHA
30IbIIYBATHCS HA MTOJIOBUHY.

Mopnanbha koHcTpykiis haben+zu+Infinitiv mae aktuBHe 3HaueHHS
Ta O3HaYa€ MEPEBAKHO HEOOXiMHICTh, TMOBMHHICTH, Hampukmam: Die
Kapitalsammelstellen [haben] den Abschiufs von Darlehnsvertrigen
[abzulehnen], wenn die bereits aufgenommenen Darlehen den Betrag von
insgesamt 1500 Millionen Deutsche Mark erreicht haben (Gesetz iiber
Sonderabschreibungen und Abzugsbetrige im Fordergebiet
(Fordergebietsgesetz), ¢. 6). —  IliampuemMcTBa 3 BUIBHHUMH  KOILITAMH
MOKYTb BIIXHJIMTH KOHTPAKT 10 YTOJax MO3UKH.

Reicht der nach Abzug der vermogenswirksamen Leistung verbleibende
Arbeitslohn zur Deckung der einzubehaltenden Steuern, Sozialversi-
cherungsbeitrdge und Beitrdge zur Bundesanstalt [ab t 1. 2004:
Bundesagentur] fiir Arbeit nicht aus, so [hat] der Arbeitnehmer dem
Arbeitgeber den zur Dekkung erforderlichen Betrag [zu zahlen] (Fiinftes
Gesetz zur Forderung der Vertmogensbildung der Arbeitnehmer (Fiinftes
Vermogensbildungsgesetz — 5. VermBG), c. 8). Takum umHOM poGOTOMABEID
POOITHUKY MOBHHEH CINIATHTH HEOOX1IHY CyMy Ha KOMIICHCAIII0 BUTpAT.
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KinpkicTe yxuBaHb MOAaNbHOI KOHCTpYKLii Sein+zu+Infinitiv (3404)
Maiike B 6 pa3iB mepeBaka€ KUIBKICTh Y)KHBaHb MOJAJIBHOT KOHCTPYKIT
haben+zu+Infinitiv  (614). Lle cBigYuTP NPO THUIOBICTH BHUPAKEHHS
MACUBHOTO 3HAYEHHS B 3aKOHOJABYMX TEKCTax 3a/ulsl 3MCHLICHHS
KaTerOPUYHOCTI Ta BiJIIOBINAILHOCTI KOJIETiabHOTO aBTOpa 32 HEKOPEKTHE
PO3YMIHHS axpecaToM 3MICTy HMOJATKOBHX 3aKOHIB, IO Haile(eKTHUBHIIIe
JOCATAETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 BHKOpHCTaHHS (opmu Passiv, y sxiil 3aBxan
BKHUBAETHCSI KOHCTPYKIIisA i3 Sein+zu+Infinitiv.

TakuM 4YnMHOM, MoOIanbHAa KOMIIOHGHTa TEKCTIB  IOJATKOBOTO
3akoHo#aBcTBa ®PH mossirae y BXKHBaHHI TakKMX MOJAIBHHX II€CIIB, SK
konnen (312 omumuup — 57,7%), dirfen (96 omunuus — 24,8%),
sollen (71 omuuuig — 10,4%), miissen (46 omuauns — 7,1%), MomanbHUX
KoHCTpykmiit  sein+zu+Infinitiv  ta haben+zu+Infinitiv 3 kinekicHor0
nepeBaroro  Sein+zu+Infinitiv. - konctpykuii  3adikcoBano 3404 pasu
B QHAJII30BAHMUX TEKCTaX. BuMaaku BXUBaHHSA TepyHAiS B TEKCTax
MOJaTKOBOTO 3akoHomaBcTBa ®PH € mooauHOKUMH, 1 BCI BOHU TEPEAalOTh
00’ €KTHBHY TTOBHHHICTH / 000B’I3KOBIiCTh 3 TACHBHUM 3HAYCHHSM.
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Lexical derivation is considered to be a productive way to form new
words in German language and its subsystems, one of which is adolescents’
vocabulary.

The given research represents an analysis of German nouns, verbs and
adjectives taken from specialized lexicographic sources [4; 5]. It has been found
out that in the studied language subsystem, lexical derivaton is mainly used to
create verbs (festen — “feiern*) and adjectives (blam — “schcandlich ). At the
same time, formation of nouns by means of the aforementioned word-building
model (der Kurze — “kleiner Junge ) is less productive.

In our research, lexical derivation means creating new words (which are
called “derivates”) without use of any word-building morphemes
[3, p. 119], such as suffixes or prefixes. Thus, the noun die Wamse in the
meaning of “Priigel” is formed from the verb wamsen— “verpriigeln,
jemandem die Jacke vollhauen“ by rejecting the grammatical morpheme -
en. Absence of any other phonetic and morphological changes in this
language unit, as well as a clear semantic connection with the motivation
basis allows us to classify it as a result of lexical derivation.

Word formation by changing morphological root structure, which is
determined to be unproductive in standard German [2, p. 61], is not typical
for nominative processes in adolescents’ vocabulary. Through this feature,
the secondary status of the studied language subsystem is clearly seen.

The most productive transition of words from one part of speech to
another is carried out by means of verbalizing nouns. Interconnection of
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noun and verb in the formed lexical units serves as away to maximize
communication effectiveness using limited vocabulary resources [1, p. 87].
Transition of nouns to the category of verbs by adding the above-mentioned
grammatical morpheme -en (wassern— “urinieren; schwimmen; sich
ertranken ) is a relatively typical process in the vocabulary of German-
speaking adolescents. In the research material, we have also found some
words formed by means of verbalizing adjectives (prallen— “sich
langweilen ).

Lexical derivation of past participle verb forms is a productive way to create
adjectives. As a rule, such words are used to denote appearance or internal state
(zugetackert— “mit vielen Piercings“; betrieft— “durchndsst; betrunken ).
The wish to express a subjective, ironic assessment of the referred object is the
main extralingual determinant for forming this part of vocabulary. In the studied
German language subsystem, transition of nouns to the category of adjectives is
productive. These lexical units are used to denote quality or state (hacke —
“betrunken “), which is often exaggerated (bombe— “toll, hervorragend “).
The given examples demonstrate adolescents’ propensity for emotionally
charged communication (korall — “super ).

In the studied language subsystem, lexical derivation is often
accompanied by semantic transformation of root morphemes, which is
determined by adolescents’ need for lingual self-determination among
representatives of other social and age groups. For example, in the word
beleuchtet — “klug, schlau, intelligent”, transition from concrete to abstract
emphasizes the evaluative component of its meaning. Metaphorization on
the basis of the similarity of an internal feature is clearly seen on the
example of the verb tigern— “auf eine gute Chance lauern; sich
fortbewegen .

Since there is a close semantic connection between a derivate and its
motivation basis, the adolescents’ need for originality is realized through
metaphorization of lexical units with connotative components of meaning.
For example, the verb grasen — “Haschisch rauchen” is derived from the
noun Gras. In the studied vocabulary, the aforementioned lexical unit is
used to denote drugs. The verb miillen — “quatschen, dummes Zeug
daherreden “ is a result of verbalizing the noun Miill used by adolescents to
denote something which is inferior or of low quality.

Thus, lexical derivation is not only one of the ways to enrich the
adolescents’ vocabulary, but it is also actively used by representatives of
this part of German-speaking community as a convenient tool to satisfy
their needs for self-identification, emotionally charged communication, and
language creativity.
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standardised type of

communication between people who may not know each other, but must
communicate in accordance with the norms of society. Institutional
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discourse is distinguished on the basis of two system-forming features:
goals and participants in communication. It is clear that the types of
institutional discourse have a field structure and intersect, at the same time
we can identify the characteristics inherent in each of them at different
levels of language. The goal of the paper is to consider the internal variation
of loudness of pedagogical and political types of English-language
institutional discourse at the perceptual level. The choice of pedagogical
and political discourses as the object of the research is not accidental; both
discourses belong to the same type, purposeful and audience-oriented. The
purpose of political discourse is the conquest and retention of power; that of
pedagogical discourse is the socialization of a new member of society, etc.
Participants in institutional discourse are very different in their qualities and
patterns of behaviour.

Variability of prosodic characteristics of speech is manifested in the
presence of certain markers of perception and interpretation of the voice
signal, present in each suprasegmental parameter: tempo, volume, melody.
In this study, prosody is interpreted as a complex unity of tonal, temporal,
dynamic, timbre parameters, which at the perceptual level correspond to the
melody of speech, rhythm, tempo, pause and loudness. These
suprasegmental properties of language have a mechanism of communication
with each other and are superimposed on linear units of speech.

The effectiveness of language perception depends on its loudness. E.
Sheigal notes: “Any movement (and the flow of speech, in our opinion, is
nothing more than a linear movement of sounds) passes at one speed or
another, the movement is simply unthinkable without this parameter, just as
light is always has a certain degree of brightness, and the sound (material
side of the sign) — loudness” [4, p. 41].

It is also worth mentioning that loudness correlates with the property of
emotions to make changes in the range of intensity of speech segments,
which also necessitates the need to determine the characteristics of loudness
within our study.

The experimental phonetic methods available today are extremely
diverse — from spectrographic and cinematoradiographic to auditory. One of
the most important issues related to experimental phonetic research for the
experimenter is the choice of the appropriate research method.

Speech loudness is a subjective concept and is based on perception.
Accordingly, the choice of auditory or perceptual method of analysis in this
study is quite reasonable.

The auditory analysis was performed using a specially designed
questionnaire, which contained tasks on the given gradual scales,
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substantiated by A. Kalyta [2, p. 97-98]. The following scales of perceptual
loudness gradations were used to describe the parameters: low, decreased,
moderate, high, increased. Perceptual signs are understood as signs that are
distinguished by the percipient on the basis of the speech signal perception.
As percipients, we engaged a group of phonetic auditors (n = 5), who are
fluent in English, have deep knowledge in the field of phonetics and
phonology of this language, but are not native speakers. The selection of
percipients was carried out in accordance with the methodological
requirements and was determined by the studied language and the
objectives of the experiment. We motivate the involvement of an odd
number of auditors by more correct further statistical analysis.

The analysis of the variability of loudness in the experimental speech
samples of pedagogical discourse, according to auditors, is as follows:
high — 24.1%, increased — 72.6%, moderate — 3.3%; that of political
discourse: high — 52.8%, increased — 44.7%, moderate — 2.2%.

As can be seen from the analysis, increased loudness, even with
atendency to high is arelevant characteristic of pedagogical speech.
According to the auditors, raising the loudness draws the listener’s attention
to the message, creates a sense of the importance of information and the
lecturer’s interest in it. Increasing the loudness also adds dynamism and
energy to the discourse, which activates and maintains the attention of
information recipients.

It is known that specific sets of prosodic means of realization of
a discourse can be expressed by restrictions or even aban on the use of
some of them. One such component for pedagogical discourse is loudness,
where there is a ban on shouting as well as whispering. This fact has been
confirmed in our work.

It is obvious that loudness in political discourse is a conscious and
intentional means of influence, which helps to successfully achieve its goal,
i.e. to defend their opinion as the only true one; attract a listener to their
side; ’enhance’ their image. Paraphrasing L. Postnikova, prosody and
loudness, in particular in political discourse, can be considered as
a sensitive and subtle indicator of ways of influence that correspond to
agiven communicative situation and the existing linguistic personality
engage in communication [3, p. 115].

In political discourse, the increased assessment of loudness is almost
twice lower than the one obtained in the pedagogical discourse, i.e. 72.6%
and 44.7%, respectively. At the same time, high loudness prevails (52.8%),
as opposed to that in pedagogical discourse (24.1%). Increased loudness is
known [1, p. 62] to indicate categoriality, persistence and even obsession,
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which is determined by the specific component of the prosodic design of
political speech. Changes in loudness in the direction of increase convey the
determination and firmness of intentions. However, a constant level of
loudness symbolizes strength, and its alternation helps to strengthen certain
areas of the message and reduce others by varying degrees of emotionality.

Attention should also be paid to the existence of political speeches, where
amoderate level of loudness prevails, which corresponds to the content and
nature of the message. If the speech is sad, it affects the intonation parameters,
in particular, moderate loudness and slow tempo. This modification of tempo
and volume, in our opinion, helps to create an appropriate atmosphere of
sadness and grief. The share of moderate volume is insignificant and does not
constitute statistically significant differences in both types of studied discourses
(2.2% political and 3.3% pedagogical, respectively).

Thus, a comparative analysis of the perceptual characteristics of the
internal variation of loudness in institutional discourse proved that the
political type of this discourse is characterized by a higher degree of
loudness at the perceptual level than pedagogical discourse, where there are
certain restrictions, sometimes a ban on shouting and whispering. At the
same time, moderate loudness is represented equally in both types of
discourse and is their invariant characteristic.

It has been found that statistically significant differences have high and
increased loudness, which means that for institutional discourse there is
variability within its types and we cannot speak about the universality of
prosodic features in particular.

It has been also concluded that loudness as a perceptual characteristic of
English-language political discourse correlates with the semantic and
communicative-pragmatic load of political speeches and interacts with other
parameters (e.g. tempo), which indicates the importance of this component
in the prosodic system. From the analysis it is clear that the increased
loudness, even with atendency to high, contributes to the uptake of
information in pedagogical discourse. According to the auditors, increased
loudness draws the listener’s attention to the message, creates a sense of the
importance of information and the speaker’s interest in it. Increasing the
loudness also adds dynamism and energy to the discourse, which activates
and maintains the attention of information recipients. Another conclusion is
that in pedagogical discourse there is an accentuation of information blocks
by increasing or decreasing the loudness: loudness increases on more
important segments, decreases on less important ones.

The results of considering the inner variation of speech loudness of
English-language institutional discourse on the material of its types —
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pedagogical and political discourses indicate the importance of this
parameter in the prosodic system and necessitate further acoustic analysis. It
is important to compare the objective components of the dynamic
subsystem, namely, the intensity — the acoustic volume correlate — within
the studied material.
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The paper covers foreign words in English from asynchronic
perspective, with special focus on Germanic element among modern
borrowings in English. The list of collected terms dated 19001929 (early
20" century, E20) consists of words and phrases which come from
Germanic languages taken from Oxford Dictionary of Foreign Words and
Phrases (2010). The aim of this research is to study language distribution
within the English E20 lexicon with special focus on borrowings from
Germanic languages in English determining its semantic domain helping to
discuss relative trends in the development of modern English lexicon. The
discussed items were grouped according to the language they come from,
starting from the languages which donated the most vocabulary: 16,9%
(German, Yiddish, Afrikaans, Norwegian, Swedish, Swiss German) and the
following popular categories have been analyzed: history, politics, words of
general  character, administrative  terms/law/government,  music
(dance/songs), fashion (clothes/names of fabric), military, sport,
theology/religion, cookery (dishes/beverages (wine vocabulary)/ desserts),
slang/colloquial usage, art/literature and others.

Lexical borrowing is universal, scientific literature declares *the paradox
of linguistic borrowing’, i.e., the question why languages should borrow
items from other languages at all, in spite of the fact that the recipient
languages can be viewed as fully functioning ’system(s) of spoken or
written communication used by a particular country, people, community,
etc.” [11]. At present, nowhere is the sociopolitical situation such that
interaction in even more languages, for example, a dozen or so, is necessary
for daily life [1, p. 157-158; 3, p. 22]. According to Uri Tadmor’s
investigation [10], the average borrowing rate, at 24.2%, is substantial and
higher than expected, it is clear that lexical borrowing is a very pervasive
phenomenon and a fascinating topic for discussion in scientific literature
that attracted the attention of modern scholars, who have focused on the role
of borrowings in the history of the English language [10; 2], linguistic
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diversity and language evolution [3], lexical matches between different
languages [5], pragmatic necessity of borrowing and their cognitive and
communicative value [11], etc.

It is worth mentioning that German borrowings in E20 had been already
thoroughly analyzed by us in [9], and it plays significant role in the group of
Germanic languages — 62,5%. Our attention would be concentrated on other
Germanic languages which have noticeable impact on English vocabulary.
Yiddish, historically a variety of German influenced heavily by Hebrew and
spoken by Jewish communities over awide area of central and eastern
Europe, also described for that reason as ’Judaeo-German’ extinct
[8, p. 441], gives 22,2% of borrowings to the English language among other
Germanic languages in our data. Yiddish is proved to be the major supplier
of slang vocabulary into E20 English — 56,2% not only among Germanic
languages, but all languages under study in our data, e.g., schlock (cheap,
shoddy or defective goods; interior material; trash), dreck (rubbish, trash),
yenta (a woman who is a gossip or busybody; originally a personal name),
meshugaas (madness, craziness, nonsense, foolishness), tochus
(the buttocks), mazuma (money, cash; especially betting money), kibitz
(look on at cards or some other activity, especially offering unwanted
advice; speak informally, chat), schlep (haul, carry, drag; go or move
reluctantly or with effort), tsuris (problems or difficulties, trouble, worry),
etc. The majority of these words are marked in the dictionary as US slang,
so they were brought by the nearly three million Yiddish-speaking Jews
who emigrated to North America in the late 19" and early 20" centuries
[7, p. 379]. We agree completely, that there are many simple cases of
culturally motivated borrowing where a cultural importation is accompanied
by a lexical importation in a straightforward way, e.g. English borrowing
kosher from Yiddish [4].

Food items also attract attention and constitute 25% of all Yiddish
borrowings, such as latke (in Jewish cookery a pancake, especially one
made with grated potato), bagel (a dense bread roll in the shape of aring,
characteristic of Jewish baking), blintze (a thin rolled pancake filled with
cheese or fruit and then fried or baked), nosh (food, a meal; a snack eaten
between meals; to eat food greedily. First used to denote a snack bar), etc.
12,5% of borrowings belong to Jewish folklore and traditional clothes, as
the general rule says that, among lexical items, cultural vocabulary is
always borrowed first, whereas basic vocabulary is generally more resistant
to borrowing. [5, p. 12], e.g., dybbuk (in Jewish folklore a malevolent
wandering spirit that enters and possesses the body of living person until
exorcised), yarmulke (a skullcap worn in public by orthodox Jewish men or
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during prayer by other Jewish men; originated from Polish cap or Turkish
raincoat); not very many Yiddish general words entered English at that
period (6,5%), e.g., naches (a sense of pleasure or pride, especially at the
achievements of one’s children; joy, gratification; from Hebrew
contentment), etc. Further investigation showed that Yiddish has proved to
be the source of the verb borrowability into English not only among
Germanic languages but also among 38 languages under consideration:
18,7%, e.g., schlep, kibitz, nosh etc., despite of the fact that nouns usually
show high borrowability (81,3% in our data) because of their semantic
function as designations of new things, the need for affective enrichment or
euphemism, the need for differentiation, and a general need for renewal.
The prominence of nouns over non-nouns is explained by their relative
frequency in the receiving language and so the motivation to borrow nouns
must be attributed to the richness of semantic content rather than frequency
or the structural properties of nouns as potential stand-alone elements
[6, p. 2]. So, not only social and attitudinal factors (prestige of the donor
language, puristic attitudes) work, but grammatical factors [4] (e.g., the
claim that verbs are more difficult to borrow than nouns because they need
more grammatical adaptation than nouns) as well in case with Yiddish.

It has been found out that 6,9% of Germanic borrowings in our data
belong to Afrikaans (6,9%), defined as Germanic, derivative from Dutch,
spoken in South Africa and elsewhere in Africa by emigration [8, p. 12].
The majority of borrowings are nouns indicating family relations, such as
oupa (a grandfather, an elderly man), ouma (grandmother, an elderly
woman); names of plants: rooibos (evergreen South African shrub of the
pea family, the leaves of which are used to make tea), etc.; food items:
koeksister (a plaited doughnut dipped in syrup, a traditional South African
confection). One case of adjective borrowing was registered: lekker
(pleasant, sweet, nice, good, excellent; in South Africa a general term of
approval) — 20% in our research.

Norwegian (4,3%), as the North Germanic spoken in Norway, is world
famous as the greatest supplier of sport terms in different languages, is
registered in our data to present exactly sport items in E20, such as slalom
(a downhill ski race on a zigzag course marked by artificial obstacles, flags;
a similar obstacle race for canoeist, water-skiers, skateboarders), skijoring
(the sport or recreation of being pulled over snow or ice on skis by a horse
or a dog). Krill (a small shrimplike planktonic crustacean of the open seas,
eaten by a number of larger animals, including some whales and seals) is
widely used not only in English, but was completely assimilated in
Ukrainian as well. The majority of Norwegian borrowings are nouns,
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though slalom is also borrowed as a verb (move or race in a winding path,
avoiding obstacles).

Swedish borrowings constitute 2,8% of nouns, such as geology term
varve and the name of popular winter drink glogg (a Scandinavian winter
drink, consisting of hot sweetened red wine, with brandy, almonds, raisins
and spices).

Conclusions. Cultural vocabulary is proved to be always borrowed first
among lexical items, thus, the presence of a substantial number of cultural
borrowings from Germanic languages makes the hypothesis of loanwords
very likely: semantic domains differ in their borrowability, i.e., lexical items
pertaining to the modern world, clothing, political relations, food and drink,
sport are more frequently borrowed than words from the domains of sense
perception, spatial relations, body terms, kinship, etc. Germanic languages
have different impact on the lexicon of English in the early 20 century:
Yiddish was proved to be the major supplier of slang vocabulary — 56,2%,
also various semantic groups of borrowings were determined due to its
frequency (food items 25%, folklore and traditional clothes 12,5%; general
words 6,5%, etc.). Afrikaans (6,9%) was found out to supply nouns indicating
family relations and food items; Norwegian (4,3%) — as the supplier of sport
terms in different languages; Swedish (2,8%)— geology terms, name of
popular winter drink, etc. Differentiation into word classes of borrowed words
was given and it has been found out that nouns are more borrowable than
adjectives or verbs (81,3%), nouns appear at the top of the list but Yiddish has
proved to be the source of the verb borrowability into English not only among
Germanic languages but also among 38 languages under consideration: 18,7%
proving that not only social and attitudinal factors work, but grammatical as
well in case with Yiddish, thus, the presence of the Germanic element in the
vocabulary of English is significant.
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Konnent NATIONALISMUS / HAIIIOHAJII3M BigirpaBas i Bigirpae
BEJIMKY pOJb JUisi 0araThboxX HapojiB, Oepe MoYaToK Bij iCTOpii yTBOPEHHS
Halid Ta Mae HEOJHO3HAuHE TIyMauyeHHs Yy PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHHX
cninbHOTaX. AMOiBaneHTHicTh koHuenty NATIONALISMUS cnonykana
Hac /10 AOCITIJUKEHHS HOTo CTPYKTYpH, OCHOBHHX O3HAK Ta CIPUHHATTS
Y €BPOIICHCHKI CITUTBHOTI Yepe3 MPU3My HIMEIBKOi MOBHU Ta KYJBTYPH.

AHali3 MOBHHUX 3ac00iB, sIKi BepOali3ylOTh KOHIICTIT, CIYT'Y€ BCTAHOB-
JICHHIO CTPYKTYpPH KOHLENTY, HOTO YHIBEpCAIbHUX 1 HAIIOHAJIBHO CIICIH-
(iYHIX 03HAK, 0OYMOBICHHX OCOOIMBOCTSAMH iCTOPUIHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
PO3BHTKY MEBHOT'O €THOCY. AKTYaJbHICTh HayKOBOT PO3BIIKM MOSICHIOETHCS
IHTEpEeCOM HayKOBOT'O 3arajy 10 KOHLenTochepu eTHOCY SIK YIOPsSAKOBAHOT
CYKYITHOCTI KOHIIENITIB ~ Ta  BiJICYTHICTIO aHalmizy  KOHIENTY
NATIONALISMUS sk HeBix’ €éMHOr0 CKJIAAHWKA KOHIIENTYaJbHOI Ta
MOBHOI KapTHH CBITy HIMEIBKOI JIHTBOCHUILHOTH. MeTa JOCIHiIKSHHS
mossirae y xapakrepuctuni kournenty NATIONALISMUS kpizp mpusmy
B3a€EMO3B’SI3KY MOBH Ta MHCIICHHS, [JOCSTHEHHS MOCTABJICHOI METH
mepenbavyae  aHaimi3a  MOBHHX  3ac00iB  O0’€KTHBAIl  KOHIENTY
NATIONALISMUS y cydachiii HiMeIpKiii MOBI Ta BU3HAYECHHSI OCHOBHHX
03HaK KOHIIETITY Ha OCHOBI aHAJII3y JAHUX JIEKCUKOTPaiqHUX JUKEPEL.

Jns BcTaHoBieHHs ocHOBHUX o3HaK KoHmenty NATIONALISMUS
[IPOaHai30BaHO 3HAYCHHS KIIFOYOBOTO CJIOBA KOHIETITY B II’ITH TIIyMayHUX
cnoBuukax: Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS) [2],
Duden [1], PONS [6], Wahrig [7], Langenscheidt Fremdwdorterbuch [3] Ta
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Ha iHTepHeT-pecypcax Wortbedeutung.info (WBI) [8] Ta Wikipedia [5].
Jlekcukorpadiuni mKepena sK JOCTOBIpHI Jukepena iHdopmauii mpo
CTPYKTYpPY 3HAUeHHs cJIOBa-BepOaiizaTopa KOHLENTY MICTATh OCHOBHI
O3HaKW T03HaYyBAaHOTO SIBMINA, SIKI BXOJATH JIO0 KOJEKTHBHOI CBiIOMOCTI
JIHI'BOCIIIJIBHOTH, a TOMY JaloThb 3MOTY BCTAaHOBHTHM OCHOBHI O3HaKH
KOHIICTITY, SKi YTBOPIOIOTh TIOHATIMHWN SIEpPHUH KOMITIOHEHT HOTO
CTPYKTYpH.

VY pesynbraTi aHamizy CIOBHUKOBHX aediHimiii sexcemu Nationalismus
OyJo BHOKpPEMJICHO OCHOBHI ii 3HA4eHHS, SKi PO3MIAOAEMO K 00’ €KTH-
BaIlifo ocHoBHUX 03HaK koHIenTy NATIONALISMUS:

— mepebinbiieHa HaiioHanebHa camocBigomicte (Duden, Wahrig);
croci® MUCJIEHHs, NpH SKOMY BJlacHa Hallisl BBaXKAEThCS KpaIlOO
i BxuBimor HiK iHmi Hanii (PONS); mepeoiiHOBaHHS BJIACHOT HAaIlil
Npy ICHOPYBaHHI HE3aJIe)KHOCTI Ta TpaBa Ha ICHyBaHHS IHIIMX HaIiif
(Langenscheidt);

— i7ieoJiorisl Ta TONITAKA MEPCOIHIOBAHHS BJIACHOI HAIlii Ta 3HEBAaru
immmx Hanoid (DWDS); moxithdHa imeororis, 3o0cepekeHa Ha ClaBi,
Omaromonydui, Biagi Ta, SK TPABHIO, TAaKOX BHUINOCTI BIACHOI HAIil
(wortbedeutung.info).

Sk GaynMoO, Take TIIyMaueHHs KOHLENTY MAa€ HETaTUBHUH OLIHHHWIHA
KOMIIOHEHT, aJUKE IMIUIIKYyE HEraTHBHE CTaBIICHHs, 3HEBAary 1O IHIIHX
Hamii. He 3Bakaroun Ha Te, 10 MOHATTS HANiOHAI3MY Yy CBIill 4ac CIIPHSIO
CTBOpPEHHs 0araTboX HalllOHAIBHHUX JIEPHKaB, iICTOPIist Ma€e OaraTo MPHUKIIAIB,
KOJIM Oe3MipHe 3BEJIMYCHHS BJIACHOI HaIll MOEIHYBAIOCS 13 HEHABUCTIO JIO
IHIIMX HapoJiB Ta NPU3BOJMIO JO TOJOKOCTY Ta BOEH. SIcKkpaBuM
NPUKJIAJIOM IBOTO € iieoorisi HaljioHai-coianiamy B HimeuunHi, sika
y MO€IHAHHI 13 TaK 3BaHOIO OIOJOTIYHOIO KOHIIEMIIIEI PacH CTaja OCHOB-
HUM YMHHHKOM TEHOIMIY MpPOTH €BPEHCHKOro HaceieHHs. To0To, Hera-
tuBHa KoHoTauis KoHienty NATIONALISMUS y HiMenbKiii KapTHHI CBITY
Ma€ CBOE IATPYHTS, 110 ONMUPAETHCS HA ICTOPIrO Ta i/1el i morysian cy4acHoi
riobarizoBaHoi €BponH, wacTHHOW0 sKoi € Himewumna. Ceoroasi y 4ac
PO3BUTKY IIpOIEciB Tio0amizanii Ta IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY MIXKKYJIb-
TYpHOI B3a€MOJil HAIIOHATI3M PO3MIIANAETHCS TAKOX SK 17EO0JIOTis, IO
cnpusuia iHTeHcHGikamii Ta crajga HOBOIO (OPMOIO PO3MEKYBAaHHS MiX
€BPOIEHCHKUM Ta T1032€BPOIEHCHKUM CYCHUIBCTBAMH Ta KYJIBTYpPaMu
y Apyri#i monoBuHi 19-To i mepimiit momosuHi 20-ro cromite [4, c. 96].

3actocyBanns nekcemu Nationalismus i3 BigHOCHO HEHTPaIBHOKO
KOHOTAIli€}0 MOXIIMBE 1 B HIMEIbKili MOBI, 1m0 3adikcoBano y Bikinmemii Ta
YOTHPBOX CIOBHHKAxX. AJje, sK 3a3HaueHo y ciaoBHuKy Duden, taxe
PO3YyMiHHSI TO3HAYYBaHOTO KOHIENTY 3yCTPIYaeThCsl PIIKO 1 CTOCYEThCS
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B OCHOBHOMY HaIliif, 110 He c(HOpMyBallk BJIACHOI JACpKaBU: MPOOYIKCHHS
CaMOCBIZIOMOCTI HaIlii, sfKa HAMara€ThCsi CTBOPUTH BIIACHY JCPXKABY
(Duden, Langenscheidt); cunbHe MOYyTTS NMPUHATEKHOCTI IO HAIlii, sKe
MOB’sI3aHE TaKOX 13 Oa)KaHHSAM 3acCHYBaTH BIlacHy jepxaBy (Pons);
1JICONIOTis, CIPSAMOBaHA Ha 1MeHTH(DIKAIII Ta CONIAAPU3AII0 BCIX UICHIB
Harii Ta 00’€mHaHHsA OCTaHHIX y cyBepeHny nepxaBy (Wikipedia). Taxke
TPaKTyBaHHS CTOCY€ETHCS Hec(hOpMOBaHOI a00 K HEAOCTATHRO C(HOPMOBAHOL
HaIlOHAJIBHOI CBiJOMOCTI ITOHEBOJICHUX HApOIiB, SIKI QyXe YacTO BXOAATH
Yl JOBIH{ 4Yac BXOIIUIM 1O CKJIAAy ITEBHUX iMmmepiil. Y Toil ke dac mi
iMmepii He 3amikaBieHi y GOpPMyBaHHI HaIiOHAJIBHOI  CBiIOMOCTI
y MOHEBOJICHUX €THOCIB 1 TPOIEC CTAHOBJCHHSA IXHBOI HAIIOHATIBHOT
CaMOCBIJIOMOCTI Ta JIep)KaBHOCTI MOXe OyTH NpEICTaBICHHH SK BUSIB
panvKanbHOTO HAlliOHANI3MY, MOB’S3aHOTO 13 HEHABUCTIO Ta BOPOXKUMU
JISIMU I10 BIAHOIIEHHIO A0 1HIIUX HAIi.

Came Take TPaKTYBaHHS I[bOTO KOHIICNTY y HOTO pajMKaIbHOMY TPOSBI
BUHMIIUIO CHOTOJHI Ha Tepuie Micue Y HIMEIbKiil KapTUHI CBITY, IO
MiIKpIIJIeHe TaKOXK YacTUM MoeAHaHHsAME Jekcemu Nationalismus i3
NpUKMETHUKaMu engstirnig, ibersteigert. aggressiv. HiMmeuunHa € choroHi
6araToKyJIbTYpPHOIO KpaiHOI0, sSKa MPOBOIUTH TOJITHKY TOJEPAHTHOTO
CTaBJCHHS JIO IHIIMX KyJbTyp Ta KATETOPUYHO 3aCy/DKYE PaCUCTChKi
1 IMOBIHICTUYHI TOTJIAIN, YaCTO 3apaxOBYIOUYH J0 TAKUX i HAIIOHAJICTHYHI:
“Am 80. Jahrestag der Reichspogromnacht hat Bundesprdsident Frank-
Walter Steinmeier vor einem “neuem, aggressiven Nationalismus “
gewarnt” (www.merkur.de, 09.08.2019). Take TIyMadeHHS KOHIICTITY
NATIONALISMUS neperykyerbest i3 MOHATTAMHU, siki y Bikinenii HazBaui
Ultranationalismus, radikaler Nationalismus, extremer Nationalismus,
Hypernationalismus Ta omHO3HA4YHO BKa3ylOTh Ha paJWKaJbHI €KcTpe-
MICTCBKi TepEeKOHAHHSI.

Opnnak mpucyTHicTh amOGiBanentHocti koHuenty NATIONALISMUS
y HIMEUBKIll KapTHHI CBiTy IPOCIIJIKOBYEMO 1B CIIOBHMKaX CHHOHIMIB
Himenpkoi MoBHU. Tak, cioBauk DWDS monae nBi rpynu CHHOHIMIB, 10
skuxX Bxoauth mouaTTs Nationalismus, oxHa 3 sikux (ikCye Taki CHHOHIMH,
SK HalllOHaJIbHAa TOPJICTb, NaTPiOTU3M, JI000B 110 OAaTHKIBIIMHH TOLIO:
Nationalbewusstsein,  Nationalgefiihl, =~ Nationalstolz,  Patriotismus,
Staatsgesinnung, Vaterlandsliebe; inma > HaGaMkae MOHATTS HaliOHA-
Ji3My J10 MIOBiHI3MY: (iibersteigerter) Nationalismus, Chauvinismus, Hurra-
Patriotismus, Jingoismus, exklusiver Nationalismus.

Otxe, kounent NATIONALISMUS nposiensie arpubytu amOiBaieHT-
HOCTi y HIMETIbKili KapTHHI CBITY, OJJHAK OCHOBHI HOTO O3HAaKH, 3aKpiTuIeHi
yciMa CIIOBHHKaMH Cy4acHOI HIMEIbKOi MOBHM, INOB’sI3aHi 13 HEraTUBHUM
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CIPUHHATTAM LBOIO KOHIENTY. 3adiKcOBaHi CIIOBHUKAMH 3HAYECHHS JIEK-
ceMu-BepOasizaTopa KOHLENTY CBiA4aTh, 10 Y HIMEIBKIH KapTHHI CBITY
BCTAHOBUWJIOCS 3HAYCHHS, SKE BiJMOBIa€ HAAMIpHIA (GopMi TPOSIBY HAIliO-
HAJILHOI CaMOCBIZIOMOCTI ab0 3K i7Ie0JIOTii, KOTpa mepeadadae MmepeoliHio-
BaHHS BJIACHOI Hallii Ta BOPOXICTh 13HEBary Mo BiJHOUIEHHIO 1O IHIIHX
Halii.
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[Nomyk NUUIAXIB yIOCKOHANCHHS BHWBYCHHS TpO(deciitHo-opieHTOBaHOT
JeKCHKH (paHIy3pKoi MOBHM Y 3aKiIajaXx BHIIOI OCBITH CIIOPTHBHOTO
npodiaro B YKpaiHi € OHUM i3 aKTyaJIbHUX 3aBJIaHb Cy4acHOT IeAaroriky.

VY JIbBIBCBKOMY [IE€p)KaBHOMY YHiBepcHTETi (Di3MIHOI KyNbTypH iMeHi
IBana BoGepchkoro BUKIaJaHHSA 1HO36MHOI MOBU (aHTJIHCHKOI, HIMEIBKOT
a6o (Qpaniy3pkoi) Ha mepmomy (OakadaBpCbKOMY) DiBHI BHUIIOI OCBITH
BinOyBaetbcs mpotsrom I, I, III xypciB (270 roxun, mo 90 roguH KOXKHOTO
POKY), Ha ApyromMy (MaricTepchbKkoMy) piBHI BHIIOi ocBiTH — 90 romuH s
THX, XTO HaBYA€ThCS Ha crnenianbHocTi 017 «diznyHa KyJapTypa i CropT».

st 3abe3nieueH s BUKIaJaHHs (paHIly3bK0i MOBH OYJIO ITiJrOTOBJIEHO
1 BUIaHO HaBYAIBHUN mOCIOHMK «®DpaHIy3pka MOBa JUIS CTYACHTIB
HanpsiMy HiIroToBKH «cnopt» (2017) [1]. Y HpoMy npencTaBiieHO TEKCTH
JUIsL  Tepekiany 3 GpaHily3pkoi MOBHM yKpaiHchkoro (obcsrom 5000
JPYKOBaHMX 3HAKIB), JICKCHM4YHI BhpaBu (BUOIp aediHiuii 10 TepMiHiB;
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YKJIQIaHHS CIIOBOCIIOJIyYEHb Ta IX MepeKiaJl yKpaiHChKOI MOBOIO; Miidip
CHHOHIMIB; JTOTIOBHEHHSI TEKCTy TEpMIHAMH; NepeKaJl peueHb 3 yKpaiH-
ChKOi MOBH (ppaHIy3bKO0I0). Y SKOCTI JOAaTKOBUX 3aBJaHb 3alpOIIOHOBAHO
TEKCTU JUISl MepeKiIaay yKpaiHChKOIO MOBOIO, a TAKOK 5 YCHHX 1 5 mUChb-
MOBHX TeM [1].

OxpiM 1pOTO, 3apa3 TPUBAE IHTEHCHBHAa pPo0OTa Hal YKIaTaHHIM
(paHily3bKO-YKpaiHCBKOr0O  Ta  YKPaiHChKO-(paHIly3bKOr0  CIIOBHHKA
TepMiHOJIOTi1 Pi3UIHOTO BUXOBAHHA i ciopty [5].

HaBuanpHOIO Ta poOOYOI0 MpOrpamMaMu 3 iIHO3EMHOT MOBH Tepe0aueHo
BUBYCHHS TeMU «CHOpTHBHA crierianmizamisy. OIHIM i3 HAWOTy ITPHIIITIX
BUJIIB CIOPTY, SKUM 3alMaloThCs CTYAEHTH, € pyrbon. Meroauyny
po3poOKy 3 (paHIly3pK0i MOBH AJIsi CaMOCTIHHOI Ta ayAMTOPHOI podoTU
3Temu «CrnopTuBHa cremianizamis» (PpyTdos1) po3risgaeMo SK OIUH i3
IHCTPYMEHTIB, CIPSIMOBAHUX Ha TIOKPAIEHHS BOJIOAIHHA (HaxOBOIO
JekcrKoo [2]. BoHa JI0Ti4HO IONIOBHIOE MaTepiall HaBYaIbHOTO MOCIOHUKA.

st 3acBO€HHS CTyneHTaMu (PyTOONBHOI JICKCHKHM YKJIAICHO HH3KY
3aBaanb. llepiie — 1e mepeknactd 3 (paHIy3bKoi MOBH Ha YKPaiHCBKY
70 TepMiHiB, sIKi OXOIUIIOIOTH pi3HOMAaHiTHI acnektd rpu: autogoal (m) /
but (m) contre son camp; biscotte (f); catenaccio (m); derby (m);
dopage (m), égalité (f); frappe (f); genouillere (f); lunette (f) / lucarne (f);
match (m) de charité; mur (m); onze (m); poteau (m); score (m);
tournoi (m) Tomo [2, c. 3].

ITicyis 1BOTO 3aMPOIOHOBAHO TEKCT, 00csAroM Oiu3pko 550 cimiB, ist
nepekiiany 3 Gppaniry3bkoi MOBH YKpPaTHCBKOIO IIPO iCTOPIiO 3apOKEHHS Ta
OCHOBHI mpaBmwia (QpyTdoiy. 3rogoM CTYACHTH 3 JOMOMOIOI0 TIYMadyHOI'O
CIIOBHHKA TIOBMHHI MOETHATH Taki TepMminu sk arbitre (m), dopage (m),
match (m), derby (m), tournoi (m), soccer (m), adversaire (m), jeu (m),
gardien (m) ta ballon (m) 3 BimnoBigHUME BH3HAYCHHSIME (HPAHILY3HKOO
MOBOIO [2, ¢. 3-5].

HactynHuii Tekcr i nepexnany 3 ¢ppaHIy3bKoi MOBH Ha YKpaiHCBKY
obcsirom Onu3bko 700 ciiB crocyeThest Oe3mocepeHbO TpaBLiB Ta TIpU.
VY gKocTi  JIOJJaTKOBOTO ~ 3aBJaHHS  CTYJEHTaM MOTPIOHO  BCTaBUTH
15 nmponyIeHux CIiB Ta cIoBocmodydeHs (numéros, dopage; ligne de jeu;
coup franc, en fonction de; activité physique,; concentration, chevilles;
protéger; gain; positionnement, les buts; tdche, récupération; fans)
BIJIMOBIAHO 7O KOHTEKCTY [2,c.5-6]. OkpiM 1OT0, MpPEaACTaBICHO
10 pedensb 11 IepekiIamy 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha (DPAHITy3bKY, TEMaTHKA STKHUX
OXOILTIOE TPEHYBAJIBHHI MPOLIEC TA BiHOBJIEHHS (yTOOIICTIB [2, €. 7].

Tpetiii TeKCT (paHIy3bKOI0 MOBOIO o00csAroM Oym3bko 950 criB
CcToCyeThesl TpaBMaTH3My y byT6om. Moro ciif mepexnacTi yKpaiHChKOO
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MOBOIO Ta MiniOpaté cuHOHIMH (paHIy3pkor0 10 20 BHIUICHHX CIIB Ta
cnoBocmonydenn (accidents; aide; cages de foot; compétition, compor-
tement; coup; créer, douleur;, en revanche; entorse; évaluer; exigeant;
football; il faut; maladie; match; maux de téte; oblige; provoquer; vérifier)
[2, c. 7-10].

3 MeTOr0 Kpamoro 3acBOE€HHS (QyTOONBHOI JIEKCHKH CTYIEHTH MOBHHHI
mimibpaTr (paniy3sKi exBiBasgeHTH 10 70 yKpaiHChKHX TepMiHiB [2, c. 10],
YKJIaCTH BIATOBIAHWN CIOBHUK Ta IATOTYBaTH JIOMOBiAl (paHITy3bKOIO
MOBOIO Ha Taki Temu: 1) Miii ynro6nenuii pyToonbuuit kiy6, 2) Miii kymup
y ¢yr6omi, 3) Icropisi ykpaincekoro ¢ytoony, 4) @yrbon y annuwmi,
5) TpaBmatusm y ¢ytoodmi [2, c. 11]. Croucok miteparypu MiCTHTh mepertik
myOmikaiiid Ta caifTiB, e CTyJACHTH MOXYTh 3HAHTH MOTPiOHY iH(OpPMAIIi0
CTOCOBHO PyTOOIBHOI TepMiHOJIOTIi [2, ¢. 21-23].

VYci 3aBaaHHs CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK CIIOBHHUKOBOTO 3aIacy MHIISIXOM
BUKOHAHHS JIEKCUYHHMX TEMaTHYHHMX 3aBJaHb. CbOTOIHI iCHy€ HarajibHa
notpeda B HOBUX HaBYAIbHO-METOJMYHMX Matepiajax [6], a cnopTHBHA
TeMaTHKa 3aiiMae BaXKJIMBE Miclle y METOAMLI BHKJIaJaHHA (paHILy3pKOl
MoBH [4].

[IponoHOBaHa METOAWYHA PO3POOKA € OJHHM 3 CJIEMEHTIB yIOCKOHA-
JICHHS BUKJIAaJaHHS (QpaHIly3bKoi MOBH i ctyaeHTiB 3BO Ykpainu crop-
TUBHOTO TIPOQIITIO.

[epcniekTHBaMu MOAANBIIOI pOOOTH € MIATOTOBKA Ta ITyOJiKaIlis BidImo-
BIZIHUX METOJMYHHUX PO3POOOK 3 (paHIly3bKOi MOBH 3 HAWHOIIMPEHIIIHX
BUJIIB CIIOPTY, IKUMH 3aiiIMalOThCsl CTYICHTH.
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VY cydacHiil JIIHTBICTHII BeJIMKa yBara NpUALISETbCS aHali3y Kareropii
yacy, KW BUXOIWTH 32 MEXi AOCHIPKEHHS (yHKIIOHAIHHO-CEMaHTHIHUX
noiiB abo JIEKCMYHMX CIIOCO0IB BHpaKeHHS. Po3rismaloTbes HeE JIMIe
3acO0M JIIHI'BaJILHOTO MOJICJIIOBaHHS aHTOJIOTIYHOTO Yacy, HapagurmMa siKux
€ 3Ha4YHO OUIBIIOIO 32 KIIaCHYHE yCTaJleHe PO3YMIHHS I'paMaTHYHUX 3aC00iB
Ta BHOKpeMJIeHHs Mopdoioriunux karteropid. Sk 3aznauae B. Bapuyk,
OCKIJIbKH JIIHTBJIbHUH MOP(OJIOTIYHHI Yac, BUSABIIAIOYH aHTPOIIOLIEHTPH3M
MOBHOI CHCTEMH, BiJOMBa€ HE OHTOJIOTIYHMIN Yac y HOTO KOCMOT'OHIYHOMY
(acTpoHOMiYHOMY) BUMIpIi, a 9ac, IHTEPIPETOBAHUH MOBIIEM, TO IPHPOHO,
0 TeMIOopajbHAa O3HaKa OKpeMoi aii ocMucIeHa uepe3 aOCOIIOTHY
CHIBBIHECEHICTH — 13 MO3HUIIi€r0 MOBII. [1, c. 48]

MoskHa CTBEpKYBaTH, IO pealizallisi TeMIOpPAIbHOI CEMaHTHKH HE
oOMeXeHa BUKITFOYHO TPaMAaTHYHUMHU CIIOCO0aMH, OCKUTBKH BUKOHAHHS JTii
Y 4acoBi{ IJIOLIMHI MOXKe OyTH TPUBAINM, PE3YJIbTATUBHUM, MOBUIBHUM YU
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LIBUAKHUM, Jii MOXYTb BiJOyBaTHCh OJHOYAacHO ab0 OJHA 3a OJHOIO.
Kareropiss MOp(OIOTiuHOrO Yacy MIiCTHTh y c00i Oe3mocepeHii JTOTigHMA
3B’430K 3 MOMEHTOM MoBIeHHs. C. XakMak, 30KpeMa, CTBEpPAXKY€E, 110 ‘yac’
y Iy’K€ By3bKOMY PO3YMIHHI Ma€ BChOTO JIBl XapaKTEePUCTHKH: MUHYJIE a00
He—-MHHYJe. YCi IHII TEeMIOpalbHI XapaKTEPUCTUKH MOJEIIOIOTHCS 3a
JOTIOMOTOI0 IHIIMX NapaMeTpiB, TaKMX SK acmleKT abo mepeKTHICTS.
[4, c. 2] Kpim Toro, miecrmiBHa rpameMa Mo3Havae abCOMIOTHHE dac, KU
MOJKHA BH3HAYUTH SK MUHYJIHN, TEEPINTHIA 91 MaiiOyTHIH, aJe sIKiii MOKe
BUSIBJIITHCSA  SIK  BIJHOCHMM IIOAO TO3Ha4dyBaHoi Aii, ToOTO sK
iIeHTH(IKOBaHUH YMOBHO, a00 SK y3arajdbHEHUHA, YU OIUH i3 MHOXXUHHU
3HAYCHHEBHX BapiaHTis [1, ¢. 52]

Typernbka MOBa XapakTepU3y€EThCsI JIOKAII3AIIEID CIOCO0IB BUPAKCHHS
TEMIIOpAJIbHOT CEeMaHTHKU Y IpenuKati, Yy MOPIBHAHHI 3 IHIO€BpOIIEH-
CBKUMU MOBAaMH YaCTOTHICTh (DYHKLIOHYBaHHS JIEKCEM 13 TEMIIOPAJIbHOIO
CEMAHTUKOIO € HMXKYOK Ta 3aJICKHTh BiJ KOMyHikatuBHOI curyarii. Ille
ONHIE€I0 CHEeUU(IYHOI O3HAKOK Typenbkoli MOBM MOXXHA BBaXKaTH
JNOCTaTHBRO BEIUKY NapaaurMy MOP(OIOTIiYHUX 3ac00iB IJIIHTBAJIHLHOTO
MOJICTIIOBAHHSI CEMaHTHUKH TEMIIOPAIBHOCTI, $Ki Y CBOIO YEpry 4YacTo
BHpAKalOTh aCIEeKTyalbHi 3HaueHHs. Bimommii Tiopkosor JI. Moxancow,
SIKMI BBIB Y TIOPKOJIOTIIO TIOHATTS aspectotempora, Buainse Tpu crmocodu
BIJIHOWICHHS il O MOMEHTY MOBICHHS: IHTparepMiHanbHicTh (intrater-
minality), nocrrepminansHicTs  (postterminality), anTepMiHaTbHICTH
(adterminality) [252, c. 29].

Inmpamepminanvnicmo (intraterminality) — 1ie JIHTBaJbHE MOJEITIO-
BaHHS CEMaHTHKH Jii y MeXaxX ii BUKOHAHHS, KOJH [isi (CTaH) OMHUCYETHCS
BiJl MOMEHTY 1i HOYaTKy B MHUHYJIOMY JI0 MOMEHTY ii 3aBEpILUEeHHS, HpH
LOMY yBara akleHTYEThCSl caMe Ha Mpolieci rnepediry il y Mexax JBOX
Opi€eHTAIllifHNX MOMEHTIB. Takuil cmoci® BIOTBOPEHHS TEMIOPATIBHUX
3HAYEHb JI03BOJISIE OIMCATH NPOLECHICTh, TOBTOPIOBAHICTH TPUBAIICTH Jil.
Sk crtBepmxkye JI. MoxaHcoH, KOKHHIl aKIiOHATBHHE 3MicT Mae CBii
BIZTHOCHUI MOMEHT 3aBEpIIEHHS, SIKMH BiApi3HAETbCS BIAMOBIIHO a0 (aszu
aii [3, c. 59]. InTpaTepMiHanbHICTh O3HAYaE cepequHHy (a3y, TOOTO KOJIH
Jisl PO3IJISIAE€ThCS MK OpIEHTAIid HUMH TOYKaMHU ii BUKOHaHHs (intra
terminos «Mix» MOYaTKOM Ta 3aBEPIICHHSM), BiIIOBIIHO BUILISIETHCS CaM
IIpoIiec BUKOHAHHA [Iii, HATOMICTh pe3ynbTaT ii BUKOHAHHS JIMIIAETHCS HE
Bu3HaueHuM U1 penumienta: Sosyal medya bu videoyu konusuyor —
CoyianvHi mepedici 062080p10I0msb ye 8ioeo.

OpgHuM 13 HaAWOIIBII YacTO BXKMBAHUX MOPQOJIOTIYHUX CIOCOOIB
BiIOOpakKeHHS TPUBAIOCTI Hii € adikc —YOr, SKWi 3’SIBUBCSA YHACITIIOK
IpoLecy TpaMaTHKalizalil MOBHO3HAYHOIO MAI€CIIOBA, IO 3rojoM Halyso
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rpaMaTHYHOTO CTATYyCy JOMOMIKHOTO, Y opMi yori-. OCKUIBKH CIIOYaTKy
JIeKceMa MaJla CEMaHTHUYHHMH KOMIIOHEHT TPHUBAJIOCTI [il, TO LiJIKOM
NPUPOJHO, IO MopdeMa Mae 3HaueHHs peanmizauii Jii y mporueci, 03Ha4ae
Jiito, sika TpuBace [5, ¢. 216].

VYuepuie BuKopuctanus Mopdemu -yor 3adikcoaHo y XIV crt., omgHak
TOBHOIIIHHO B)XMBaTWCh adikc TouyaB 3HauHO misHime [6, c. 215].
Hatowmicts, Typempkuii mocmimauk T. CeO3emxiornmy 3a3Hauae: -Yor He
peartizye TeMIOpajibHy CEMaHTHKY, IPOTE € OMHUM 3i CIIOCcO0iB peaizarii
aCMeKTyalbHOI CEeMaHTHUKU TpuBanocti [5, ¢. 32]. Take TBepmKEeHHS
€ CIIPaBeUIMBUM [UIsl CHHTETHYHHX YacOBHX (OPM Yy TypeubKiii MOBi,
HampuKiIag, dYac Ha -yordu, [0 peamizye CEMaHTHKY O3HA4eHOTO
iMnepdekTy, SKHH NO3HAYae i, IO TPUBaJa B IEBHUH MOMEHT Yacy
B MHMHYJIOMY 1 CBiZIKOM sKOi MoBemnb OyB [2,c.47]: bu giin minibiise
bindik annemle ve disciye gidiyorduk — cwocooni mu 3 mamoro cinu
8 MiKpoasmo6yc ma ixanu 00 CmoMamonoea.

Y dyTypanbHiii TEepPCHEKTHBI TPHUBAIICTh BUKOHAHHS Mil MOXe
pearizyBaTuCh 3a JOMOMOTOI0 THepudpacTudHux (opMm: yarin bu saatte
Londra’ya uguyor olacagim — 3asmpa o yiii 200uni s nemimumy 6 JIoHOoH.
Taki ¢opMH O3HAYArOTH [0 Bi MOMEHTY II IOYAaTKy B MHUHYJIOMY [0
MOMEHTY i 3aBepILeHHS, IPH LIbOMY HAroJOIIYEThCS caMe IpoLiec nepediry
Iii abo mepeOyBaHHS B IPOIIECi BUKOHAHHS [il. Y MEBHUX KOMYHIKATHUBHIX
CUTYAIlisIX TakKi mepudpacTuyHi GopMHU aKTyalli3yroTh yBary Ha mepedir mii
a00 4acToTi ii MOBTOPEHHS, IHKOJIM Ha PErYJISIPHOCTI 11 BUKOHAHHSI.

TakuM YMHOM, MH MOXXEMO CTBEP/DKYyBaTH, M0 adikc —YOr peaizye
3HAYEHHsS MpoLecy BHUKOHAaHHS [il, il TpaBajocTi ab0 TMOBTOPEHHS.
Mopdema 31aTHA peani3yBaTH pi3HI iHBapiaHTH CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB,
M0 Yy CBOIO 4Yepry iHTeHcu(ikye dacTOTHICTh 1 (yHKI[IOHYBaHHS.
V niaxpoHiuHI TJIOMIMHI  CIIOCTEPITa€ThCs  30IMbIIEHHS  YacTOTH
BXHMBaHHA adikcy, pO3MMPEHHS HOro TrpamaTHYHOro (QyHKIioHAIY,
YTBOPEHHS HOBUX KOHCTPYKIIiif 3 HOr0 BUKOPUCTAHHSM.
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daHdikmIeH € HEKOMEPIIHHOI aMaTOPCHKOI0 JIITEPaTypPHOIO TBOP-
YiCTIO, KA CTBOPIOETHCS MIaHYBaJIbHUKAMHU BiIOMHX (PEHOMEHIB KyJIbTypHU
3 BUKOPHCTAHHAM 3aIlI03WYCHNX 3 HUX €JIEeMEHTIB [2].

dandikmen mnoyarky XXI CTOMTTS CTaB OKpEeMHMM YHIKQJIbHUM
HanpsiMOM, W10 BIJPI3HSETbCS BiJl TPaAWMLIMHOI XYJOXKHBOI JITEpaTypH,
y MeXax SKOTO iCHye CBOs cIlelu]ivyHa CHUCTeMa >XaHPIB Ta IO3HAYCHb.
Besnepeuno, Oinboricte  icTOpid, HamucaHux —(ikpaWTepamu, MOTIIH
0 miMIATH MM BW3HAYCHHS TOTO YM IHIIOTO 3arajbHOBIIOMOTO JKaHPY:
OTIOBIaHHS, TIOBICTI, IIOEMH YU poMaHy. Taki )XaHPOBi MO3HAYCHHS, OJIHAK,
30BCIM HeE Bi0OpakaloTh OCOOIMBOCTI, BIACTHBI BUKIIOYHO (aH(pikaM i He
3yCTpidaloThCA B IHIUX JIITEPATYPHUX HAMPSAMKAX. Y 3B 53Ky 3 IIUIM aBTOPH
TBOpIB (aH}piKIIeH BIMIHIUIM BiJ TPAAWIIHHUX >KaHPiB, 3aMIHUBIIN iX
MIPUHIIMIIOBO HOBUMHU (hopmamu [1].
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Hacammnepen, mpoaHamizyiMoO CEMaHTH4HY CTPYKTYpY aHITIOMOBHOTO
tepminy fanfiction. Marepianom nocmimkeHHS CIyryBaid —JeKibka
HaHaBTOPUTETHIIINX JIeKCUKorpadiuHux mkepen, acame— Webster’s
dictionary [6], Oxford dictionary [5], Cambridge dictionary [3] Ta Collins
dictionary [4].

CrinpHUM y HUX € YOTHPH OCHOBHI ceMmmu: 1o (Stories, a type of litera-
ture, fiction), asrop (written by fans, by people who admire a particular
novel, film, etc), sxumit (involving popular fictional characters, about
TV, film, or book characters, involving characters featured in, a particular
film, television series), me (often posted on the Internet).

IneHTMYHAa ceMaHTH4YHa CTPYKTypa aHaJi30BaHOTO TEPMIiHY Yy TIIyMad-
HHX CJIIOBHHMKAaX CBIJUUTH MPO YCTAJEHICTh (QaH(iKIIeHy sIK JiTepaTypHOTro
JKaHpy 31 crenudiYHUMHU PUCAaMH B aHTJIOMOBHOMY COLIIyMi.

OpHi€l0 3 NOMITHUX TEHACHIIIH JiTepaTypHOi Tpanuuii ¢pandikmeH € e,
10 TBOPY HPHUIOJHUIBKHX, POMAHTUYHHX Ta T'YMOPHCTHYHHX >KaHPIB
3HA4YHO MOCTYNAIOTHCS 32 MOIMYJISIPHICTIO )KaHpaM MOXMYPHUM, )KOPCTOKUM,
3 HeTaTUBHUM eMOLIHHNM 3a0apBieHHsAM. OHHM i3 HHX € dapk abo
oapkghangpix (Dark, Darkfic) — ictopis 3 BenMKO0 KUIBKICTIO cMepTeil Ta
JKOPCTOKOCTi, IO ONMCYIOTHCS 3 Pi3HMM CTyNEHeM JeTalbHocTi. Koro
pisHoBHIOM BBaxkaeThes demepix (Deathfic) — omoBimanms, B skoMy OJUH
abo KimpKa repoiB MOMHUPAOTh. s POMAHTHYHUX ICTOPIA i3 CyMHUM
(hiHAIOM BHWIKOPHCTOBYETHCS MO3HAaUeHHA «Odpama» (Drama). Yacro meit
JKaHp BKIIIOYAIOTh B omuc (aHdika Juiie TOMy, LIO HOro KiHIiBKa
BBAXKAETHCS «HEIIACIUBOIOY». BiH 4acTo 3ycTpidaeTbcsi B poOOTax NOCUTH
BEJIMKOTO PO3MIpy, CIOKETHA JIiHisl SKUX MPHUCBSUYCHA XKHUTTIO KOHKPETHOT
JIOIUHM a0 TPYMNH JIIOJIeH, TOMYy IO B TAKMX TEKCTaX HEPIJIKO BUHHUKAE
Jiesika KOH(QUIIKTHA CHTYyallisi — 1e MOXe OyTH sSK BHYTPIIIHIH KOHQUIIKT
reposi (MopanbHa IWiIeMa, MONIYK CBOTO MICIS Y CBITi), Tak i cepio3HUi
30BHIIIHIN KOH]IIIKT, 1110 € IPUBOJOM JUIs IIEPEKUBAHD EPCOHAXKIB.

Hocute cnenudiuauM xaHpom € awecm (Angst). Lleit Tepwmim,
3ano3ndeHui (ikpalTepaMu 3 HIMELBKOI MOBH, O3HAYa€ CTpax, TYTry 4Yu
tpuBory. IlomiOHi ictopii omucyroTh cuibHI (i3u4Hi, ajie Haifyacriie
JYXOBHI CTpaXJaHHS IEepCOHaXKka, M0 3ITKHYBCS 3 HEPO3B’S3HOIO
npobieMoro abo mepexnBae BTpaTy. Taki TBOPHM MOXKYThb 3aKiHUMTHCS
TparigHo, aje HalJacTilie He MAalOTh KiHIIBKH, OCKUIBKH aBTOpY, SKHUH
PO3IIOBIZIa€ PO MYKH Ta MEPEKUBAHHS MEPCOHAKA, HE BAKIMBHHA CIOKET
icTopii Ta MOCi TOBHICTh TOIIH.

Bapiarmieto >xaHpy aHICT, IJIsl SIKOi XapaKTepHE MIacMBe 3aKiHYCHHS,
€ Hurt/comfort — ¢dandik, B sSKOMYy OOMH IEPCOHAX TaK UM IHAKIIE
CTpaK/1ae, a IHIIUH NPUXOJUTh oMy abo i Ha JormoMory.
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beszanepeunum ¢akrom € Te, mo TBopH (aH]IKIIeH BigoOpaXkaroTh
Cy4acHI MOBHI TEHJCHIII, BHPaXalOTh MY3W4Hi, JiTepaTypHi Ta KiHO-
yIo100aHHs CYCIIJIbCTBA, TOXK iX BUBYECHHS € MEPCIEKTUBHUM SIK Y MOBHO-
CTHIIICTUYHOMY HANpPSIMKY, TaK 1 y JIHI'BOKYJIbTYpPOJOTIYHOMY ACIIEKTI.
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Eponyms have been known to humanity since the time an apple was
stuck in Adam’s throat [2]. Besides, their golden age in medical
terminology dates back to approximately the late 19th to early 20th
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centuries [6]. Eponyms flourished as it was a time of discoveries in various
fields of medicine, which required new names. Since naming new
phenomena by a person is an ancient tradition to glorify a doctor, it is not
surprising that according to the website whonamedit, their number has
increased to 8,000 units.

Medical language is replete with eponyms, therefore, the problem of
their collating and standardization arises. Eponyms in medicine have been
addressed extensively in the literature, where ensuring the unified form of
eponyms is of particular interest to scientists. Any study of eponyms is
complicated by the proliferation of variant forms over time. In this respect,
our work aims to trace the difficulties that may appear when unifying
eponyms.

In English medical terminology, an eponym is considered the name of
a person after whom something is called, usually in recognition or honor of
a person that played an essential role in the invention or for a discovery
[5, c. 163]. However, since the term eponym means “upon a hame” (from
Greek epi “upon”, + onyma “name”), consequently it is unclear whether the
name is “proper” or “common” [4,c.25]. Since there are no rules on
eponym coinage [6], the non-uniformity of terms with a proprial component
arises for some reasons, among which, in our opinion, the main are the
presence of synonyms, differences in usage in different countries, the
homonymy of the proper name and culture-specific items.

Medical terminology and medicine are in a phase of active development;
correspondingly, the presence of synonyms is an ordinary phenomenon. We
consider synonyms as terms with a common denotation but a different form
of expression, having identical or almost identical meanings [11].
A significant number of eponyms have lexical-semantic synonymous pairs,
which encounter in the form of doublets, equivalents, or variants. They do
not alter the meaning but specify their cognitive or communicative
functions [13]. For instance, Dubowitz disease / intermediate spinal
muscular atrophy, Behcet syndrome / silk road disease or Silver-Russell
syndrome / Silver-Russell dwarfism, respectively.

The uniformity of eponyms is complicated by the variable use of
a proper name to denote the same disease, so far as the proprial component
differs within the toponymic space. For instance, sideropenic dysphagia is
defined as Plummer-Vinson syndrome in the United States and Australia,
used as Paterson-Kelly’s syndrome in the United Kingdom, and is also
known as Waldenstrom-Kjellberg syndrome in Scandinavia [9]. In its turn,
the term Basedow’s disease is used in German and French-speaking
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countries, while in English-speaking countries, the condition is referred to
Graves’ disease [8].

The homonymy of medical eponyms appears as aresult of the
coincidence of the surnames of different researchers, originating from an
anthroponym which is a polylexemic terminological unit. Such namesakes
may lead to confusion when interpreting a particular medical phenomenon
since the units are similar in meaning, e.g., Le Fort amputation took its
name after René Le Fort. At the same time, Le Fort-Neugebauer operation
originated from Léon Clément Le Fort.

Realia are claimed to be unique items or experiences, material and spiritual
elements of a culture, inherent to a specific ethnic group, a country, or a region,
which usually have no equivalents in other cultures or languages [3, c. 45].
They are also considered as a variable category related mainly to the process of
abinary comparison of languages at lexical and phraseological levels
[10, c. 49]. Such culture-specific items can be assigned to proper nouns or
common expressions [1]. In general, eponyms are realia of the language
environment that can’t be adequately translated; therefore, ignorance of the
meaning will hinder communication. For example, Petrushka syndrome is
agenetic disease in which patients wave their arms and laugh, and their
behavior is similar to the Petrushka puppet. Petrushka is a culture-specific
character in the Russian environment; that’s why it is typical for Russian-
speaking countries. In foreign sources, this condition is known as Angelman
syndrome, named after British pediatrician H. Angelman, who first described
the syndrome in 1965. Another realia term is Plyushkin syndrome which is used
in domestic psychology. It originated from the hero Plyushkin, N. Gogol’s
“Dead Souls”, who accumulated all sorts of rubbish at home. In foreign sources,
the eponym Messy syndrome is used originating from English messy, which
means “messy, dirty”) [12, c. 85].

Given the advantages of eponymous terms (i.e., they are convenient when
naming a new discovery that is at the stage of research; they perform a cultural
and commemorative role and contribute to the study of the history of medicine;
give a specific color to the language of medicine; contribute to the economy of
linguistic means; perform the role of euphemisms; have an international
character; testify to the education of a doctor in a particular field; encourage the
reader to search for a source, etc.) and their number in the professional language
of medicine would be pretty inappropriate to get rid of them.

According to P. Turnpenny, the solution to the non-uniformity of
eponyms can be found in the approval by international committees of the
so-called orthonym, asingle generally accepted standard, which will help
avoid misunderstandings. In addition, over time, with adeeper
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comprehensive study and understanding of clinical phenomena, some
eponyms will disappear by themselves, like obsolete words [7]. In turn, new
terms will reflect new concepts that improve thinking, deepen
understanding, and clarify ideas about the subject under study.

Due to J. Aronson, eponyms progress in four overlapping phases:
attribution, elucidation, depersonalization, and substitution, which may also
contribute to their non-uniformity. Attribution, i.e., attachment of proper
name to a terminological unit, occurs according to Stigler’s law and Non-
Original Malappropriate Eponymous Nomenclature (NOMEN), that is, no
eponym bears the name of the discoverer since completely new phenomena
appear very rarely. The elucidation gives the following sequence: syndrome
of the same name — disease of the same name — replacement with
a descriptive term. Depersonalization of the eponym arises by forming
derivatives, often written with lowercase letters. Replacing diseases,
syndromes, or symptoms with descriptive terms ensures complete
depersonalization. How easily and quickly such areplacement occurs
depends on how accurate the descriptive term appears [2].

Consequently, it may take decades to unify medical eponyms. We
believe such polishing will enable us to single out the most common variant
of the eponym and approve it as a standard.
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Odesa, Ukraine
®DcHOMEH TeHIaJhbHOCTI SK TIPOSB HAWBUINOI TBOpUYOi 3Hi0HOCTI
Yy HayKOBIH 9M XyNOKHIN MIsSUTBHOCTI Ta TOCTATh TeHis 3aBHA MPUBEPTAIN
yBary OocHigHukiB y mapuai Qimocodii (P. Jexapr, I. Kant, ®. Himme,
A. llonenrayep) ta ncuxonorii (®. Tameton, Y. JIomOpo3o, /. CiMoHTOH,
JI. Tepman, K. IOnr). Hamra pobota cnpsiMoBaHa Ha KOMIUIEKCHE BUBYCHHS
JiHrBaJbHOI penpeseHranii kouuentyansHoro nois GENIUS y mexax
KOTHITHBHOI HayKOBOI mapaaurmu [2].

JocimkeHHs nependavyae BUKOPUCTAHHS KOMIUIEKCHOT METOJMKH, IO
MICTUTh SIK 3arajJbHOHAYKOBi, TaK 1 CIel[iajibHi JIHIBICTUYHI METOIU
JociipkeHHs. Jlo mepimx HaJeXHTh METOJ HAYKOBO20 CNOCHIEPedNCeHHs,
BUKOPHMCTaHUH 1y MoGyn0BU cinomesu. 1i Bepudikauis 3miticHoBanacs
3aBASKM 3arajlbHOHAYKOBUM IIPOLEIYPAM aHANi3y, CUHME3y 1 NOpIieHAHHS
OTPUMAHUX JaHHX METOJIOM CYUIIbHOI 6UOIPKU, ORUCOBOMY Memooy,
3aCTOCOBAaHOMY [UISl JICTAIBHOTO pO3MIAAY MaTepialy JOCIiPKEHHS,
1, TOJIOBHE, MOOen08aHHI0 CTPYKTypH KoHuenTyaiasHoro mosist GENIUS ta
HOro CKJIaHUKIB Y HAIBHIH Ta HAayKOBii KapTUHAX cBiTy. KinbKicHuii METON
HaJlaB ITOKa3HUKH YacTOTHOCTI BHOKPEMJICHHX SIIPOBHX 1 nepudepiiHux
KOHIENITYaJIbHUX O3HAK.

Jlo cremianbHUX JIIHTBICTHYHHAX METOJIB [3], BHKOPHCTaHHUX Y IPOIIECi
MiATBEPIKCHHS BHUCYHYTOI TiNOTE3W, HAJIEXKATh Oe@iHiyitinull aHai3,
3aCTOCOBAaHHMMA 10 TIYMAYHHUX CTaTed yCiX HOMIHATUBHUX OJUHHIIb, SKi
BepOaITi3yIOTh BiIMTOBIAHI HyKJI€apHi KOHIENITH; emuMoI02iuHull aHaI3, 10
JlaB 3MOT'Y IPOCIIJIKYBaTH PO3BUTOK JIEKCHYHOTO 3HAUYE€HHS HOMIHATEMH
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genius B aHTIACHKil MOBI; KOMNOHeHMHUL AHANI3 YMOXKIMBUB BUALTCHHS
Habopy ceM, IO Pa3oM i3 3aCTOCYBAHHAM KOHMEKCMYAlbHO-iHmepnpema-
YitiHo20 METONy Ul BUBUEHHS MOBJICHHEBOTO MaTepially YMOXKIMBUIIO
NIPOBEJICHHSI  BJIACHE KOHYENMyalibHO20 aHani3y, CHPSMOBAaHOTO Ha
BusiBlieHHs cTpykTypu konuentie GENIUS / TEHIAJIBHICTD, GENIUS /
T'EHIM ta A WORK OF GENIUS / TEHIAJILHE TBOPIHHS y maiBHiit
1 HAyKOBIM KapTWHAX CBITy. 3aCTOCYBAaHHS KOPHYCHO20 aHaNI3y, SKAN
y JIHTBICTHIII TPOTHCTABIAEThCS iHTpocmekmii [l], BHKopucTaHoi miIst
NMoOyZOBH TiMOTe3W, NPHCIYKWIOCA Ui TPOBEACHHS 00’ €KTUBHOI
Bepu(ikamii BUCYHYTOI TilIOTE3W, TOJi SIK BIACHUHM KOPITYC JOCIiIKCHUX
TEKCTIB CIPHSB SKHAHIIOBHILIOMY ONHWCY KOHLENTYaJIbHOI CTPYKTYpH
aHaJIi30BaHUX KOHIIETITIB.

[lpun BU3HAYEHHI eTaliB Ta METOMIB JOCHIKEHHS KOHIENTYaJIbHOTO
nois GENIUS mu, nepur 3a Bce, BUCYHYJIM NEBHY TiNOTE3y, BUXOJSYM 31
CHOCTEpEXKEHb 32 EMITIPUYHUM MatepiaioM Npu (OpMyBaHHI MOBHOI Ta
MoBneHHeBOT BuOipku. Sk 3asrauae O. CeniBaHoBa, «['imore3a e moOy-
JIOBOIO TPHUITYIICHHS IOJO O3HAK, 3aKOHOMIPHOCTEH, CIIocOOiBiCHYBaHHS
1T. iH. gocmimpkyBaHoro o0’ekta. BoHa € BapiaHTOM MOXKIIBOTO PO3B’S-
3aHHS MPOOJIEMH, BUCYBAETHCSA ampiopHO U MOTpedye TMepeBipkd Ta
migTBepkeHHsA. [lomamemmii aHami3 MpoOJNeMH MiATBEPIKY€E TilMOTE3y,
MepeTBOPIOIOYH il HAHAYKOBY Teopito, abo crpoctoBye ii» [1, €. 50].

Orxe, MM BHCYBAaEMO TiNOTe3y, IO HUTICHE KOHIENTyaJbHE MOJE
GENIUS cknanaerbcsi i3 TPbOX CErMEHTIB, KOXKEH 3 SIKHX KOPENIOE i3
BIJIIOBITHUM KOHIEIITOM:

1) kounenit GENIUS / TEHIAJIBHICTD sik pernomer;

2) xonnent GENIUS / TEHIN sik nmoauna;

3) konnent A WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHA sk
BH3HAHUH pe3yibTaT AiSIbHOCTI TeHIaNbHOT JIIOANHH.

3a3HaueHi CerMEHTH MaloTh siepHO-TiepudepiiiHy CTPYKTypy, aHali3
SIKOT TIPOBOJMTHCS HA MOBHOMY 1 MOBJICHHEBOMY Marepiaili, IO pernpe-
3eHTy€ HAIBHMH 1HAyKOBHH BapiaHTH KapTWHM CBiTY. JlaHi cermeHTH
MO€/IHAHI y MEXaX KOHIENTYAIBHOTO IOJISI HUKIIYHUM 3B’si3koM. Llmkoi-
3ar1is (3aBepIueHHs, GopMyBaHHS KPyroBOTO UKy KOHIENTYaJIbHOTO TTOJIS
GENIUS) BimOyBaeTbcs SKIIO JIOAWHA, sKa HagieHa (PECHOMEHOM
TeHIaJbHOCTI, CTBOPIOE MEBHHUHA NPOIYKT, B 3aJIEKHOCTI Bix chepu cBOEi
TSTBHOCTI, SIKUH BU3HAETHCS TEeHianbHUM. Jluie 3a 1i€i yMOBH JIIOJIUHY-
TBOPIIA IIOTO MPOIYKTY HOMIHyBaTUMYTbh T'€HI€EM.

3rimHo BHCyHyTOI Tinoresw, kouientyaaphe moise GENIUS  oprami-
30BaHEe 32 MPUHIAIIOM ITUKIIYHOTO 3B SI3KYy. TepMiHU yuri, yukiiuni 36 s3Ku,
yuknizayis 3amo3M4eHi Yy HallOMy MOCHI/DKEHHI 3 TOYHMX HayK Yy 3HAueHHI,
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B IKOMy BOHHM TaM B)KHMBAIOThCS. BOHM BINpI3HAIOTBCSA BiA TpaauLiHHOTO
(hiNToJIOTiYHOTO TITyMa4yeHHs, 3TiJHO SIKOTO, HAIpPHKIAJ, CYKYIHICTH TBODIB
y JIiTepaTypHOMY yuK/i HE TIOB’s13aH1 TIOCHIIOBHUMH BiJHOILIEHHAMH, iX MPOCTO
0o0’emHye OJHA Tema, aBTOp TOmO. HaromicTh, yuxki y TOYHHUX HayKax
BU3HAYAEThCS SIK CYKYIHICTh B3a€EMO3B’SI3aHUX SIBMIL, TPOLECIB, IO
CTBOPIOIOTH 3aKiHUCHE KOJIO PO3BUTKY HMPOTATOM SIKOTOCH TIPOMDKKY Hacy.

Y maHOMy JOCHTIKEHHI BUBYAETHCS YuKAiyHUll (JOTIIHINA: TIPUIUHOBO-
HACIIAKOBHH 1 TEMIIOPaIbHO-TIOCIITOBHUH) XapaKTep OpraHi3alii KOHIIeT-
tyansHOTO 1011 GENIUS 3 mo3utiit oHTONIOTiYHOTO iCHYBaHHS B MOPSAKY
CJIiTyBaHHS HOTO CEIMEHTIB-KOHIIETITIB TA IXHHOTO MOBHOTO O3HAYCHHS.

Bepudikariist 3anpornoHOBaHO1 TiMOTE3H MPOBOAMIACH i3 3aCTOCYBAHHIM
KOMIUIEKCHOT METOJIMKH, LI0 Nependavaia Big0ip MOBHOTO i MOBJIEHHEBOTO
Marepiany JOCIHiKEHHsS Ta HOro BceOIYHOTO aHaii3y, i BinOyBanacs B TpU
eTanm:

Etan 1. AHami3 MOBHOIO Ta MOBJIEHHEBOI'O BTiJI€Hb KOHLEINTIB
GENIUS / TEHIAJIBHICTb, GENIUS / TEHINU, A WORK OF GENIUS /
T'EHIAJIBHE TBOPIHHA y HaiBHii KapTWHI CBITY aHIJIOMOBHOTO
comiymy: moOyqoBa HOMIHATUBHHX TIOJIB BIOIOBIJHUX KOHIICIITIB,
BUSIBJICHHS SIIPOBHX 1 epu(epifHUX KOHLENTYaIbHUX O3HAK;

Etan 2. AmnHami3 MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO BTLIEHb KOHIICHTIB
GENIUS / TEHIAJIBHICTbh, GENIUS / TEHII, AWORK OF GENIUS /
T'EHIAJIBHE TBOPIHHS y HaykoBiii KapTWHI CBITY aHTJIOMOBHOTO
comiymy: moOyaoBa HOMIHATHBHHX IIOJIB BIINOBIJHMX KOHIICITIB,
BUSIBJICHHS SIIPOBHX 1 Iepu(epiiHUX KOHLENTYaJ bHUX O3HaK;

Etan 3. MopemntoBanHs migicHOro koumentyansHoro monss GENIUS
y KapTHHi CBITY aHTJIOMOBHOT'O COLIIyMY.

Omxe, uinmicHe koHuentyansHe none GENIUS wmae npunimmnoso
MUKTIYHAH, Tphoxda3HUi xapakTep. B MomeHHeBHX peamizamisx, K
NPaBWIO, AKTyalli3yeThCs OJHA 13 BKa3aHMX CKIQJOBUX MOJIA (YU TO
(eHOMEH, YW JFOJMHA, UM TBOPIHHA), aje JABI pemTa 00OB’S3KOBO
IMIUTIKYIOTbCS, TOOTO 1epedyBaroTh y JIaTeHTHiH (GopMmi.
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Juckypc, sIK BUJA HENpsMOi KOMYHiKalii, € ImpegMeroM 0OaraTbox
rajgyseil HayKOBOroO 3HaHHS: (i10CO(PCHKOro, MCUXOJOTIYHOTO, JIIHTBICTHY-
HOT0, KYJIFTYPOJIOTIYHOTO TOIIO, IO BiIHOCHUTH BIAMOBIMHI JTOCIIIHKEHHS
0 MDKIMCUIUIDTIHAPHUX. Y TPE3eHTOBaHii poOOTI MH TPOMOHYEMO
PO3MIIS OKYJBTHOTO AMCKYPCY Yy TPHOX AacleKTax: OHTOJIOTiuHOMY (iyo
make OKYIbMHUU OUCKYpC: >KaHPOBI, JIEKCHYHI, CTWIICTHYHI Ta Tpar-
MaTH4Hi OCOOJMBOCTI OKYJBTHOTO JHCKYpCY), THOCEOJOTiYHOMY (1o
cycninbemeo 3nac npo okyavmuuil ouckypc: rinepkonnent OCCULTISM ta
voro ckianosi konmentn ALCHEMY, ASTROLOGY, MAGIC) Tta
aKCIOJIOTIYHOMY (SIK CYCRITbCMBO CMABUMBCA 00 OKYILMHO20 OUCKYPCY.
OIIiHHI XapaKTEePHUCTHKH OKYJIBTH3MY B aHTJIilicbkoMy MoBJeHHi). Ha Ham
MIOTJISA], TAKUHM Pi3HOACTIEKTHUI aHaJli3 MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO TIPOSIBiB
(eHOMEHY OKyJIbTH3MY CHPHATHME BCEOIYHOMY BHCBITICHHIO HOTO
BJIACHUX XapaKTEPUCTHK Ta HOTO CIIPUHAHATTS aHTIIOMOBHHM CYCIUTECTBOM.

Mera naHoi poOOTH — BUCBITIUTH THOCEOJIOTIYHUHN aCTIEKT JTOCITIKCHHS
AHIJIOMOBHOT'O ~ OKYJIBTHOTO  JIMCKYpCY, SIKMH  pO3IVISAAETBCS  SIK
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rinepkonnent OCCULTISM, mo MicTHTh Taki CKJIaJOBI KOHICTITH —
ALCHEMY, ASTROLOGY, MAGIC.

KoHIenT € cTpmXHEBUM €JIEMEHTOM Y TMOHATIHOMY araparti JrJIChKOT
CBi/IOMOCTI, BiH sBJIsIE COOOI0 yHIBEpCaJIbHE SIBUILE CKJIQJHOTO XapakTepy
[2]. He mipnsrae cymHIBY TOM (hakT, IO iCHYIOTh KOHIENTH, HACTLUIBKU
TICHO TOB’s3aHi OJWH 3 ONHUM, IO CepH iX HOHATh MOXYTb MEpPeTH-
HATUCS, KOHKPETH3yIOUM Ta MJOIOBHIOIOYHM OIHE OxHOro. Taki ckmamHi
SIBHIIA JOPEYHO HA3WBATH TIIIEPKOHIENITAMH depe3 iX TiCHI acomiaTHUBHI Ta
IuQepeHIiaabHi 3B S3KH MDK CIOpIAIHEHNMH KOMIOHeHTaMH. [lomiOHi
SBUILA CTAHOBJIATH OCOONMBHHA iHTEpec Ul NOCHITHUKA, OCKUIBKM BOHHU
BIZIKPUBAIOTH IIUPOKI MEPCHEKTHBU PO3KPUTTS INTUOMHHOT YHIBEPCAIBbHOCTI
MOHATIiHOTO amapary [3].

[Tin KOHLIENTOM pO3yMIEMO MEHTAIbHHH KOMIUIEKC, IIEBHHUM YHHOM
OpraHi3oBaHy pi3HOCYOCTpaTHY OJMHHMIIO 3HaHb, SKa € BKIIOUCHOIO 10
CBIZIOMOCTI JIFOMUHH Ta 11 KOJEKTUBHE HecBimoMme. J[o CKiaay MEHTalIbHO-
ncuxoHetnyHoro kommiekcy O. O. CeniBaHOBa BKJIIOYa€ HACTYIHI KOMIIO-
HeHTH: (1) BepOanizoBaHWN KOMIOHEHT MUCJICHHS, III0 MiCTHTH 3HAHHS PO
MOBY, III0 ICHYIOTh B MOBHi# (hopMi a00 y BUIIIAI TEKCTOBOI, TUCKYPCHBHOT
iHpopMamii isKi CTaHOBIATH OyIb-sKi CIOCOOM OMHCY CBITY (HAYKOBI,
XYIOXHi, (ONBKIOpHi), fAKi TO3HAYWINCA HA HAIlid KOHIENTYyaJbHOT
Mozeni; (2) HeBepOamizoBaHUN KOMITOHEHT MHUCICHHS (ZOCBimHI, 00Opa3Hi,
MaTeMaTH4YHI 3HAaHHS, 3HAaHHS KyJbTypH, MHCTenTBa Ta iH.); (3) oOpasu
(remrTanpTH), 34aTHI  MaTH  HeBepOanbHUI 1 BepOalbHUE  CTaTYC;
(4) ncuxivni GYHKIIT: BiQUyTTs, IHTYILIs, TPAHCUEHCHLIS, SKi KOPEJIIOIOTh
3 MUCJICHHSIM B Ii3HaBaJbHUX MpPOIECax, B TOMY YHCII 3 BUKOPUCTAHHSIM
MoBH; (5) pediekcu B MEHTAIbHO-IICHXOHCTHYHOMY KOMIUICKCI, SIKi
IPYHTYIOTBCS HA apXETHIaX KOJEKTHBHOTO HecBimomoro [1, ¢. 112-114].

I1ixg yac TIHTBICTHYHOTO aHAJi3y BUKOPHUCTAHO 3aralbHOHAYKOBI METOAH
(ananiz, nopiensnns) Ta CriemianbHi JIHTBICTUYHI METOIU: eMUMONIOIUHULL
auaniz — 17151 BUSIBIICHHS! MOTUBALIIHAX O3HAK KOHLENTY, KOHYENnmyaibHull
aumaniz — Uil OKPECIEHHS NOHATIHHOTO CKJIAJHUKA JOCIHIIKYBAaHOTO
KOHIIETITY 32 JIONIOMOT0I0 Oeiniyilino2o ananizy.

VY 11poMy JOCIIJDKEHHI 3p00JIeHO cripoly BpaxyBaTH pi3HI MiIXOIH 10
CTPYKTYPYBaHHS KOHIIETITY, 30KpeMa, JIIHIBOKYJIbTYpHOTr0o KoHuenty. Ilpu
[bOMY BQXJIMBUM € HACTyIIHA Te3a: B CTPYKTYpi KOHIENTY HEOAMIHHO
MOBUHHO BiOOpakaTUCS BHXiIHE CHPUHHATTS HApPOJOM BiIIIOBiTHOTO
(eHomeHa, HOTO OCMHCIICHHS Ha TIOHATIHHOMY piBHI, a TAaKOXK IHII YSB-
JICHHS PO HBOTO, IO BUHHUKAIOTH SIK PE3yJbTAaT OE3MEepepBHOI B3aeMOIl
JIOJVHYU 3 HABKOJMIIHIM cBiTOM [4]. Mu BBakaeMo, 10 MOTHBAIiMHI
1 IOHATIMHI O3HAaKM € NEPBMHHMMHU abo 0a30BMMH, IHINI O3HAKH
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€ BTOPHHHMMH 1 MOXYTb BapiloBaTH B CBOid KIUIBKOCTI i crocobax
HOMIiHAII.

[MpoBeneni nedininiiiHMii Ta KOHUIENTyaJbHUI aHai3W Ha MaTepiaii
AQHIIOMOBHUX TJIyMAayHHX Ta CTHMOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB [5; 6] moka3zainu,
mo nousTiiHuMU o3uakamu kouienty ALCHEMY e unscientific, search,
transformation, eternal life, universal medicine, mysticism. MoTusariiiini
o3Hakn koHnenty ALCHEMY Bu3HadaroThCS €TUMOJIOTIE€I0 aHTITIHCHKOT
nekcemu alchemy Ta BepGamisyroThest HacTymHMM ymHOM: Occult, search,
unscientific. Tlonstiinumu  o3nakamu  kouuenty MAGIC e power,
supernatural, extraordinary, use of means, influencing or predicting
events, hidden, controlling, spiritual, superhuman. MoTuBamiiiti o3HaKH
konrenty MAGIC BH3HAYAIOTHCSI ETUMOJIOTIEI0 AHTJIHCHKOI JICKCeMHU
magic Ta BepOamisyroThcs HacTymHuM umHOM: t0 be able, have power.
HonsiTiitAamMu Ta MoTHBamifiHmvMu o3HakamMu KoHnenty ASTROLOGY
cforetelling, stars, influence.

Ha ocHoBi mpoBeaeHoro aHadizy poOMMO BHCHOBOK IIPO Te, IO
B CTPYKTYpi aHriiomoBHoro rinepkonnenty OCCULTISM mictaTees Taki
curHigikatuBai komnonentu: (1) CYB’EKT (PEHOMEH), (2) BJIAC-
TUBICTb CYB’EKTA (®EHOMEHA)- power to influence, control,
(3) OB’EKT - people, events, (4) ATPUBYT - spiritual, supernatural, hidden.

[MepcrnieKTHBOIO [BOTO JOCTIKEHHS € aHalli3 O0COOJMBOCTEH OHTOJIO-
riYHOTO Ta AKCIOJIOTIYHOTO aCMEKTiB AaHTIIOMOBHOI'O OKYJIBTHOTO TUCKYPCY.
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YHpoJOBXK OCTaHHIX IECATHIITH AOCIIKEHHS MYJIbTUMOAAJIBHUX Ta
BisyalbHuUX MeTadop y KiHOAMCKYypci HaOyBalOTh yce OiIbIIOl MOIIH-
penocti. Ilpo me cBimuMTH MOsSBa HAayKOBHX IMpalb, 30Kkpema Yapibza
®opcesiurst, Tperopa Bitroka, IToma Jlectepa Ta iHmmx. 37e0iIBIIOrO
y (OKyCi yBaru HayKOBIIiB 3HaXOIAThCA caMe Bi3yalbHi KiHeMaTorpagidHi
€JIEMEHTH, SIKi € KIIOYOBUMHM JUISl IIbOTO BHAY MHcTenTBa. OnmHAaK Kpim
I[bOTO, KIHO MAa€ BEJMKHH CIIEKTP JOAATKOBHUX XapaKTEPUCTHUK, SIKI yMOX-
JIMBIIOIOTH Tepefiady Xy[OXKHBOTO 3MicTy. MieThcs mpo My3muKy, MOB-
JICHHSI, aKTOPCBKY Tpy (TIOCTaHOBKY), MOOYAOBY 00pa3iB, 3BYKOBi e(eKTH,
TOLLO.

Metadopa € OCHOBHMM IiHCTPYMEHTOM JJIi CTBOPEHHS XYHOXKHIX
o0pasiB y impmMax depe3 CBOIO yHIBEpPCAIbHY IMPHPOAY (3MaTHICTH OyTH
BTIJIEHOIO Y Bi3yasbHil, MOBIIEHHEBIH, 3BYKOBili (popmax, TOIo). Y mboMy
KOHTEKCTI ciaymrHuM € TBeppkeHHs Jlakodda i [)xorcona [2], ski BBaxa-
I0Th, 1[0 CYTHICTH MeTaopH IMoJsArae B IEpEeHECEHHI PUC/SIKOCTEH 0THOTO
KOHIIENITY (KOHIENTY-IDKepesia) Ha IHIMMHA (KOHLENT-I[UIb). 3aJIe’KHO Bil
TOTO, SIKHMH MOJIyCaMH BTUICHHH KOXEH 3 KOHIICTITIB MOXKEMO BHIUIUTH
MOHOMO/JIaJIbHI MeTadopy (BUpaXKeHi OJHUM MOIYCOM) Ta MYJIbTHMO/IAJIBHI
(BupaxkeHi kinbkoMa moxycamu) [1, €. 5]. IlpuknamoM MyJIbTHMOIATBHOL
meragopu Moxe ciyryBatn Mertadopa <«KUTTSA - wune KHUTA»
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akTyanmizoBaHa y ¢inmbmi  «®paHIy3pKkuil  BICHHUK»  aMEpPHKaHCHKOTO
pexucepa Beca Annmepcona. L{s meradopa IpyHTYETBCS Ha CTPYKTYPHIiH
MOIOHOCTI: JKUTTSA, K 1 KOXKHA KHHTa, Ma€ CIOXKET, (MiCTUTh iH(opMaIito
PO TEBHI MOJii, MICIsI, JIOACH, CTOCYHKH), CKJIAmaeThbes i3 3aB’sI3KU
(IMTHHCTBO), KyJbMiHALil (3pUIMi BIK) 1 po3B’s3ku (JIITHIH BIK), a TAaKOX
Mae po3aiid (TIeBHI BaXKJIMBI ITepioan).

Ionii cTpiukM pO3TOPTAIOTHCS HABKOJO PENAKIii Ta3eTH B OTHOMY
3 (ppanIy3pkux MicTedok. [IpamiBHWKM TOBHHHI BimibpaTu ictopii, sKi
YBIHAYTH IO MPOIIATHHOTO BUIYCKY BUAAHHSA 1 KOXKEH 3 HUX 3aYUTY€E CBOIO
PO3TOBib, KA MapaeIbHO PO3TOPTAETHCS HA EKPaHi.

Konnent-uins anamizoBanoi meradopu «KUTTS» Bupaxenuit Bep-
OanbHO (IHIIMMHU CIIOBAaMM, CIOKETHO) Tepel HaMu — (parMeHTd
KHUTTEMHUCY OKPEMHUX OCIO, MpeICcTaBlicHI HU3KOIO omnoBigadiB. Konment-
itk «kKHUT'A» mae BisyanpHe BTiIeHHs. | Xoua camy metadopy MOKEMO
Ha3BaTH KOHBEHIIWHOIO (TPaIuLiiHOIO, «CTEPTOIO», aJKE BOHA alelioe 10
IIJIKOM CTaJIUX acoIliaiiid, MOBHOK MIPOI 3PO3YyMIIHMX MpPEACTaBHUKAM
PI3HUX KYJBTYp <OKUTTS II€ — PO3MOBiIb»), OMHAK ii Bi3yaJbHE BTIJICHHS
BU/IAETHCS JOBOJI KPEATUBHUM.

Becp ¢inpM mopineHnit Ha pO3ALUTH, SKi BIATIOBIIAIOTH KUTBKOCTI iCTOPIH.
Ha mnouarky KOXXKHOTO 3 HHMX MM 0adMMO CBOEPIAHHMN Kaap-TIAJITYPKY
3 mocTpalli€ro, sika 300paxye aBTopa BiAmoBiqHOI icTopii (puc.l). Ilepemycim,
iHTepec W1 TsIJada B TaKUX Kajgpax CTaHOBUTH IWIpUPT. Sk 3a3Hauae
JI. JI. Makapyk: «lllpudt He nume TexHIYHUN 3acid Ta HEBiI eMHUI
TUNOrpadidHUi eNeMEHT, 1ie apaBepOaIbHUil KOMIIOHEHT, SIKUI Ma€e NIMPOKY
NaJiTpy, IO YMOXJIMBIIIOE pI3HI MaHIMyJIsLii i 3a10BOJIbHSE  HalKpea-
TUBHILIMX Ta HAWBUOArMBIIIMX KOMYyHIKaHTIBY» [3, C. 186].

Srckrecs b
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resithen wnder 3 v, gan- #y Herbsaint SAZERAC
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Puc. 1. Puc. 2.
Kanpu 3 pinemy Beca Angepcona «@panuy3bkuii BicHuk» (2021) (1)
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Bubip mpudriB Ta iHmWMX rpadiuHUX €NeMEeHTIB 3yMOBIICHHH 3ayMOM
aBTOpa 1BUKOHY€ HM3KY ¢yHKOii. Ha pucyHky 1 cmoctepiraemMo THMOBHIA
ra3eTHUl MIpUQT, SAKUHA CBIIUUTH NPO Te, WO Mepe] HaMM Hi 10 iHIIE, K
CTOpiHKa MaiOyTHHOrO BHIYCKY «MDpaHIly3pKOro BICHHMKa», HaJl SKUM 3apa3
NPaIol0Th repoi. Po3MilleHHs TEKCTy Ha CTOPIHIY, PO3TalllyBaHHS 3aroJIOBKY
(mo mweHTpy, BWAUICHHA JKAPHAM MIPU(PTOM) BIANOBITA€ TPaaUIiAHINA
apXiTeKTOHiIi cTaTedl y raserax. Ha BimmiHy Bix pucyHky 1, rasetsi mpudtu
Ha PUCYHKY 2 0a4nMO HE Ha IIMMANbTaX BHIAHHS, a Ha cTiHaX OyniBenb. Tak
MOrja O BUIVIATH CTOPIiHKA 3 OTOJIONICHHAMH HANpPUKIHIN BHITYCKY, sKa
paIToOM «OTIHAETHCSD Ha (Pacagax MICHKHX Oy/IiBeIb.

Tunorpadiyni MmWpUdTH «IPOHU3YIOTH» MICTEYKO AHBI, Y SKOMY
PO3TrOPTAIOTHCS MMOJIi: KOXKCH BKAa3iBHUK, BUBICKA, CTHKETKA HEOJAMIHHO
Oyne mepenaaBaTh caMme Il CTApPOMOJHHUEN 1 IEII0O HOCTaJIbIiYHUN
JpyKapcbKUM CTWIb y pi3HUX Bapiauisix. Y cTpiukax Beca AHnpepcona
mpudT 3aBXKIU BUKOHYE BaxJMBY (yHKHito yHidikauii mpocropy, Taka
€IHICTh IWPUQTIB CTBOPIOE 1ITI03iI0 €THOCTI CBITY KIHOKapTHHU il CTBOPIOE
BIINOBIIHY CTHWJIICTHUKY, aTMocdepy. 3ayBakhuMo, IO BHKOPHCTaHI
BiHTaXHI Mmpu(pTH BiMOOpaXarOTh CTHIL (paHIy3pkol THHOTrpadil
CepelMHA MHHYJIOTO CTOJITTS, SKAM HaAMXHYJHCS AW3AHHEpU CTPIuKH.
Kpim Toro, me — HeBix’eMHa Bi3yajdbHa YaCTHHA «KHIDKKOBOD» MeTapopH.
ABTOp Haragye, IO MH 3HaXOJMMOCS Ha CTOpIHKax YMOBHOI KHHUTH
1 IeperopTaeMo ii CTOPIHKH, pyXalO4HCh BiJl PO3ILTY HA PO3ALTY.

B oxpemux kagpax MH TakoX 0a4MMO MHUCHMOBI MOBIXOMIICHHS, KOJH
HaM TPEJACTABIIAIOTH ()PArMEHTH 3aIOBITYy TOJIOBHOTO penakTopa «Dpan-
I[y3bKOro BicHHMKa». TyT kpiMm Bapiauii mpudTiB (pyKONMHUCHHH 1 IpyKO-
BaHMH) MOXEMO TAaKOX CIIOCTEPIraTH BEJIMKY KUIBKICTh HemiKTorpadiyHux
3HaKiB (3HaKu MyHKTyauil, aOpeBiaTypu, yMOBHI MO3HA4YE€HHS, TOIIO
[4, c. 68]).

VYropi Haj JIpyKOBaHMM TEKCTOM 0auMMO PEAaKTOPCHKI MPHUMITKH, IO
3IMIINB TEpoil, KOJM BHIPABISAB pOOOTY CeKpeTaps, HalpHKJIal,
CKOpPOYEHHAM “SP” mo3HaueHO opdorpadiuni momMunku (BiX aHII.
“spelling”), acrtpiika Bropy mo3Hayae NPOIyCK cioBa. Taki Kampu
JIO3BOJISIIOTH TJsady BiAdyTH ce0e y4YacHHUKOM IIOXiH, a/ke HaJaroTh
MOXIIMBICTh MOTJSIHYTH Ha [I€ HE 3aBEPLICHUH JOKYMEHT, JIeTaJbHO
PO3IMBUTHCA IOYEPK Teposi, HiOM 3a3MpHYTH TO IHIMIMH, «poboumit» OiKk
(hiHAIPHOTO BWITYCKY Ta3eTH 1 M[OJEHHOI pPYTHHH MepCcoHaXxa. Takum
YUHOM, MA€EMO TIJCTAaBU TOBOPUTH TMPO [ABI BaXIWBUX  (PyHKIIT
BUKOPHUCTaHHA TpadigHux 3acobiB y Mexax Iiie€i meTaopu: BTiICHHS
MIEBHUX 1HIUBIAYadbHUX PUC/3BUYOK/OCOOIMBOCTEH TIepoiB Ta 3alydeHHS
rsiaya 10 NOAiH, SIK «4MTaday icTopii, 0 pO3ropTaeThes Nepe.] HUM.
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Kanp 3 ¢pinsmy Beca Annepcona «®@panny3sknii Bicauk» (2021) (1)

OTtxe, mynpTuMogansHa Metadopa «KUTTHA — ne KHUT'A» y dinpmi
Beca Anzepcona «@paHIy3pKHil BICHHK» aKTyai3oBaHa BEepOAIbHUMHU Ta
Bi3yallbHUMH CKIagHUKaMu. Cepex Bi3yaJbHUX €IEMEHTIB BapTO BUALIUTH
HHU3KY NHCbMOBUX (PparMeHTIB TEKCTY NMPOJEMOHCTPOBAHHX Yy Kalpi, cepen
HUX: Ta3eTHI CTaTTi, YPUBKM JOKYMEHTIB, BHUBICKH, OTOJIOUIEHHS, TOIIO.
VY BKa3zaHUX (pparMeHTax BHKOPUCTAHO Pi3HI HIpU(TOBI Bapialii, a TaKOX
HemikrorpadiuHi enemeHTH (aOpeBiaTypd, YMOBHI IO3HA4Y€HH:), SIKUMHU
MOCIIYTOBYIOThCSL ISl yHiGikauii npocTopy BcepeiuHi KiHOQiIBMY Ta
JIOTIOBHEHHS MOTO CTHIICTHKH, 3aJIy4eHHsI TJIAa4iB 10 MO/l HA eKpaHi Ta
nepenadi iHGopmarii MoA0 NEePCOHANBHUX XapaKTEPUCTUK TepoiB.

JlitepaTtypa:

1. Forceville Ch. Visual and Multimodal Metaphor in Film. Embodied
Metaphors in Film, Television, and Video Games. London, 2015, p. 17-32.

2. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 1980, 242 p.

3. Maxkapyk JI. JI. MynpTUMOAAIBHICTE Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO Mac-
MeJiHHOr0 KOMYHIKaTHMBHOTO MpPOCTOPY : JAWC. ... J-pa (UION. Hayk
10.02.04. JIyupk, 3anopixoks, 2019. 635 c.

4. Maxkapyk JI. JI. HeBepOanbHi Ta mapaniHrBajibHi CEMIOTHYHI pecypcu
B JIIHTBICTHYHUX CTyAIIX XX—XXI cTouiTh: mpukiIagHuil acnekrt. 3axap-
namcwki ginonoziuni cmydii . 2018. Bum. 5. C. 66-72.
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PERSONAL AND DOCUMENTARY IN THE MEMOIRS
OF SERGE LIFAR (ON THE MATERIAL OF THE COLLECTION
OF THE MUSEUM OF KYIV HISTORY)

OCOBUCTICHE TA JOKYMEHTAJIBHE Y MEMYAPAX
CEPXA JIU®APSA (HA MATEPIAJII KOJIEKIIIT
MY3EIO ICTOPIi MICTA KHEBA)

Bilous N. V.

Candidate of Philological Sciences,
Head of the Serge Lifar Museum

(a branch of the Museum

of Kyiv History)

Kyiv, Ukraine

Binoyc H. B.

KaHouoam inonociuHux Hayx,
3aeidyroua Qiniero

«Myseii Cepaca Jlugpaps»
Mysero icmopii micma Kuesa
M. Kuie, Ykpaina

Cepx Jlugpap (Cepriii Muxaiinosuu Jludap, 1905-1986) — omuu i3
HaWsCKPaBIlIMX Ta HAWUBIUIMBOBIIIUX MiA4iB €BPONEHCHKOI KyJIbTYypH
20 cropiyus. Aptrct Oajnery, xopeorpad, bameTMmeincTep, neaaror, pedop-
Marop Ta TEOPETHK, BiH BCE CBOE JIOBre Ta HacuueHe NpodeciiiHe XKUTTS
NPUCBSTUB MHCTEUTBY. lIpHcTpacHWil KoJeKLioHep, KpiM MHCTEIBKOT
30ipku (caM TakoX MajlloBaB 1 BIIAIITOBYBAaB BHCTAaBKH), MaB YHIKaJbHY
KOJIEKIIII0 CTapoJpyKiB, 3aiiMaBCsi BHJABHHYOIO MiAJBHICTIO, 1caM MaB
HeaOusKui siteparypHuil Tanant. Jliteparypna ciaguuna Cepxa Jlugaps,
Ha JKajb, MaJoBilloOMa, a MOro MHCTElbKa KpHUTHKa, MyOJiINCTHKA,
enicronsApii Ta 6iorpadiuHa MeMyapucTiuka He OyiH 11e 00’ €KTOM OKpeMHUX
TPYHTOBHHUX JAOCIHi/pKeHb. JpamaTmuHi monxii, cBimkom skux OyB Jludap
(ITepmra  cBiToBa BiifHAa, 3MiHa Biaau Ta KpuBaBi moxii y Kuesi
1917-1921 pp., Jpyra cBitoBa BiiiHa), CHIIKyBaHHsS Ta TBOpYa CHIBIIPaIls
3 BUOATHUMH Misf9aMH KyJIbTYPH, HampyXkeHa poOoTa, BHYTpIIIHI Iepe-
KWBaHHS, IHTUMHICTh CHOBIiJi — yce Il 3HaWIUIO MicIle y HOTO CHorajax.
Jlo sKkMX 3HOBY i3HOBY IIOBEpTaBCsi, NepepoOssiB, IUIAaHYyBaB BiAIaTH
y IpyK, aHOTIM 3HOBY BiJIKJagaB Ha MaiOyTHe. 3HauHMH 3a 00’eMoM
KOpILyC TEKCTIB — HOTAaTKH, (parMeHTH pYyKOIMCIB, JONOBiJi, CTaTTi,
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JiTepaTypHi MoOpTpeTH, AKi 30epiratorbes y pormax Mysero icropii micta
KueBa (30-ti— mou. 80-x pp. 20 CT.) NEMOHCTPYIOTH CBITONIIAHY Ta
CTHJIBOBY €BOJIIOLIIO, CBIUaTh NMPO HEBIMHHHUN Ta NMPOAYKTHBHUH MpOLEC
TBOPEHHS, SIKHH JIOTIOBHIOBaB Ta 30arayyBaB HOTO «CIY)KIHHS TaHIFO»
HOBUM CEHCOM Ta HaTXHeHHAM. Jludap cam HEOTHOPAa30BO HATOJIONIYBAB Ha
CBOEMY YHIKaJbHOMY BMiHHI OJHOYACHO aKTHUBHO Ta YCHIIIHO 3aiiMaTHCs
PI3HUME BHIAMH TisSUTBHOCTI. MeMyapH, SKi € CKIIaI0BOI0 HOro KOJIEKIii —
CKJIaTHUH 1 BaroMUil pakTHIHHUN MaTepiall, He0OOXiIHOO YMOBOIO BUBUCHHS
SIKOTO B MallOyTHHOMY € BHPOOJICHHS MepIl 3a BCE IIEBHOI METOAMKHU
OCIIIKEHHS.

Jludap 3 I0OHUX POKIB IPYHTOBHO 1 JOKJIAJHO (PiKCYBaB CBOT BPa)KCHHS,
po3aymu, imei, a CXWIBHICTH 10 JITEpaTypHOI Npall NposBUiacs I
y 1918 poui B pigHomy Kuesi, komu pasom 3i crapmum Opatom Bacuiem
BOHHM OpraHi3yBald MiJ] Yac HABYAHHS BUIAHHS TIMHA3UYHOTO XKYpHAIY
«3aps», Yy SAKOMYy pO3MIIyBalUCs OMOBIMaHHS Ta IOCTHYHI TBOPHU
JIBaHAASTUPIYHOTO MaOYTHHOTO apTHCTA Ta PEIAKTOPOM SKOTO BiH TaKOXK
OyB (moniOHI «caMBHIAaBHI» KypHAIX OyIHd aTpuOyTOM KHIBCHKOTO TiMHA-
3UYHOTO XWTTSA). B ommiit 3 HoTatok Jludap 3ragyBaB, m0 3aBXAW BiB
moAeHHI 3amucH. «JIudap modaB BecTH CBOI 3allUCH Y MIKUTBHOMY BiIli,
y mepioJy CBITOBOTO KaTakJi3My, KONM 3pyHHYBaJIHCS BCi OCHOBH
ocobucroro 106podyTy...» [5, c. 4] [Ipo NpUCYTHICTH IOJJCHHUKA CBIAYHTH
BEJIMKa KUTBKICTh IMOAPOOWIG, (aKTHIHHX [eTalled, A0 SIKUX 3r0A0M
y Oe3mocepeHbO TEKCTaX MeMyapax BiH J0JaBaTUMe crorand, GparMeHTH
PI3HOMAHITHUX JOKYMEHTIB TOIO. 3BHMYKAa 3 FOHUX pOKIB (iKCyBaTH,
CHUCTEMAaTH30BYBaTH CBOi Bpa)K€HHs, 3yCTpidi, IUIAHW, aKTHUBHE JIJIOBE Ta
NPUBAaTHE JIMCTYBaHHs], BIOCKOHAJNEHHsS (paHiy3pkoi. BinrouyBaHHs
BJIACHOT'O CTHIIIO, HABUAHHS y HAWKPAILIMX PEllaKTOPiB; BEIMUE3HUH 1HTEpeC
JI0 BUJABHUUOI CIPaBH, — yce IIe 3r0JIOM 3HAJ00WIOoCsS yJI poOOTi Hajg
TEKCTaMH BJIACHUX MEMyapiB, Ha/l SIKUMH BiH ITOYaB IPAIIOBATH BiJTHOCHO
paHo — y nepeaMoBi 10 KHUTH «JlsrineB i3 [lsariteBuM» BiH 313HAETHCS, 1O
10YaB TMpaloBaTH HaJl LI€I0 KHWUTOIO Bingpasy micins cmepti /[lsrinea
y cepmHi 1929 poky, mpoTte BoHa mobauymia ceit jume y 1939. «Ilucatu
MeMyapH MeHi OyJIO JIETKO — BOHH CaMi ITHCAJIKCs, OJIMH CIIOTaJl BUKJIMKAB
y maM’sATi IHIIMH...J0 TOTO XYy MEHE Mg pykoro Oymu Moi 0coOHCTi
moneHHnkun  1923-1929 pokis, muctu Cepris IlaBnoBuua Ta iioro
0COOHCTHI apXiB, — I1€ 3HAYHO MOJIETIINIO MO€ MTUCAHHS i OXOPOHSIIO MEHE
BiJl HEMHMHYYHMX MOMHJIOK mmam’sti» [1,c.7] Emirpaunis (3mymienuii OyB
BTEKTH 3 paasHcbkoro Kuesa y 1922 pomi mo ITapuxky, mo0d mpHUCBITHTH
cebe TaHIT), EMOIIIMHMIA Ta iIHTEJICKTYalbHUH 3B’A130K 3 KneBoM, KUl BiH
MiATPUMYBaB TMPOTSITOM O>KHUTTS, HOJITUYHHMH, I1JE€OJIOTITYHMH KOHTEKCT,
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CTOCYHKH 3 IIpeACTaBHUKAaMHU pociiickkoi emirpauii y [Tapwxi (3 skuMu MaB
Oarato KOH(JIIKTIB TONPW TpaauLiiiHI HaMaraHHs pOCIHCHKUX MiA4iB
npencraBuTi JIudaps BUKIIOYHO SIK CBOKO OPTaHiuHY 1 BiJaHy YacTHHY).
3aKOHOMIPHO, 1[0 MEPIIOI0 KHUTOI, aBTOPOM sikoi OyB Jludap, Oyiau came
CIOTa/IM MPO JMTSAUI Ta IOHALBKI POKI 1 IepiIl KPOKH y MUCTELTBI TaHIIO —
«CtpanHBIe TOIBI: MOSI FOHOCTH BB Poccim», Bumana y 1935 poui y IMapmxi,
y BumaBHUITBI “Cooperative Etoile” (Bumanus ¢paniysskoro — “Du temps
que j’avais faim”). Biu 3ragysas, 1o mpaiioBaB Haja KHIKKO y 1933 porti,
micins  Toro, sk go Ilapwky mnpuixaam oOuaBa OpaTH Ta cecTpa,
a MOIITOBXOM JI0 HaIllMCAaHHA OYB JIUCT B 0aThKa, 3 AKOTO BOHHM Ji3HAIUCS
npo cmepth Marepi y Kuesi Bin xBopoou. «Cmepts Matepi, npuisa Jleonina,
PO3MOBM 3 HUM, CHOTaAM NpO CHiUIbHE JAWTHHCTBO, CKOJHMXHYIH Ta
BOCKPECWJIM Yy MEHI Jalieke MUHYyJIe, 1 MEHI 3aXOTLIOCs 3aKpillUTH MOI
CTOTa/Ii Ha Ianepi, HOKM BOHM OCTATOYHO HE CTEPJIMCS 3 MO€EI Imam’sTi...»
[3, €.196] Tpanwocs Tak, 1o 3rogom Jludap HeoAHOPA30BO MaB NPOOIEMH
y 3B’SI3Ky 3 SCKPaBO ONWCAHUMHU Y Hi ApaMaTHYHUMH nofisiMu y Kuesi
1917-1922 pp. — i 3 MOTBCHKUM TIOCOIBCTBOM, i 3 PaJTHCEKAM BHCOKOIOCA-
JOBLIEM, a 3r0JIOM, IIiJ] 4ac oKymauii [laprxy HIMISIMH — e i 3 TecTaro.

Po3ninu xHurn «CrtpagHble TOIBI» IPYKYBAIUCSA 1y NapU3bKHH eMi-
IPaHTCHKUI TIpeci, y peleHsil 3a3Hayanocs, o «KHUra MOJIoJIa, He3rpadHa,
CHpa, 9acTo OCHTEeXKUTh HepiBHOCTIMH cTimo. OkpeMi (akTH HACTIIBKH
JKOPCTOKi, IO MHMOBOJI 3BHHYBauy€ll aBTOpa, IO BiH TaK JOBrO
30cepe/pKye Hally ysary... I, Moxe OyTu, came wi€0 atMoc(heporo Koli-
MapHOT0 J>Kaxy 1 HOSICHIOETBCS TOM Jemo AeKJIaMaliiHui Ta HaaMipy
BUTQIJIMBUI CTWJIb, SIKHMH TpIlllaTh JAESAKI CTOPIHKH, ajie KU TOBHHEH
3/1aBaTUCS HaWsSCKPAaBIIIMM Ta NMEPEKOHJIMBUM OHAKOBI, SIKHH PO3IOBiZae
Opo CBOI «cTpamdi pokd...» [5,c.4] Takum uwmHOM, miTepaTypHuii Ta
6anetrHnit kputuk A.lllaiikeBru Big3HAYMB Ti 0ocobmuBOCTI cTIutio JIndaps,
SKi JIeSIKOI0 Mipoto OyyTh NpUTaMaHHI HOro MeMyapam 1y MaiOyTHbOMY,
KpIM «Cy0’€KTHBHOCTI Ta €K3UCTEHLIHHOCTI, SKi € THIIOJOTIYHOIO 03HAKOO
MeMyapucTHKN» [4, C. 6].

3aKOHOMIpHO, IIO0 MEPIIO KHHUIOI0, aBTOpoM skoi OyB Jludap, Oymu
caMe CHOTajy Mpo AWTSYL Ta IOHAIBKI POKi Ta MepIHI KPOKH y MHCTELTBI
TaHIFO. ABTOp, KW y Ileil yac OyB Ha MKy MOMYJSIPHOCTI — OYOJIIOBaB
bamer Ilapm3pkoi Omepu, OyB TmpemM’epoM, caM CTBOpIOBaB OameTH,
OpraHi30BYBaB TacTpOJIi, BiB IHTEHCHBHE CBITChKE Ta OCOOWCTE J>KHTTS,
BiT4yBaB MOTpeOy MmokazaTu MyOJ il 3BiIKH BiH, CBIl IIIAX O MHCTEITBA
Ta oMmpisiHOTO [lapmxy, BogHOUYAC SICKPaBO 3MAIIOBAB yCi kaxu PansHChKOi
Pocii, mono sxoi HiKOJW HE MaB KOJHWX 1II03i1H MPOTATOM BCHOTO JKUTTS
(ma BimMminy Bix [srineBa, skuit y 1927 poui HaBiTh MOCTaBUB OayieT
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«CranpHO# CKOK», NMPUCBSUEHHUH pPaJsIHCBHKIN iHmycTpiamizanii). Sk my0-
JiYHa 1 MOMmyJsipHa OCOOUCTICTh, BiH PO3YMIB, IO HOMY AOBIpSIIOTH, BiH
IparHe 3allikaBUTH YWTada, TPUMaTH WHOrO B Hampy3i, HOMy BaKiInBe
BPaXXCHHS, SIKE BiH CIIPaBIISE.

Te, 1m0 yacTHHA BUKJIAICHUX Y KHU31 NOJIH He CHiBMaaaia 3 pealbHIMU
icTOpudHIMHU (paKTaMHu, Maja MicIle XyAOXKHS BHraJKa, MepeOiuTbIIeHHST —
3po3ymino. Ll cBoro poxmy cmoBimp Oyia po3paxoBaHa Ha YHWTaya, SKAN
3HaB, XTo Takui Jludap, cmigkyBamum 3a HOTO apTHCTUYHOIO Kap’ €poio
1 acOIlilOBaJI  aBTOPA-TOJOBHOTO TIeposi 3 OC3MOBHHMH TI'epOsSIMH HOTO
OaneriB. CroBigampHICTE Ta eroueHTpu3M MemyapiB Cepxka Jludaps
3yMOBIJICHI OOCTaBUHAMH — TOTPEOOI0 BHUCIOBUTHUCS, IEBHOIO 130JIbOBaA-
HICTIO (FOHUM IOTPanMB y iHIIOMOBHE, HE3BUYHE CEPEIOBHIIE, CyYaCHUKU
3raJlyloTh, 10 BiH BCE KUTTS TOBOPUB (PpaHIy3bKOIO 3 aKIIEHTOM), MOCTIM-
HOIO iJICHHO OOPOTHOOI0 Y MHCTEITBI Ta XHUTTI. MOTHUB E€K3UCTCHILIHOT
caMOTHOCTI Oyne OJHMM 13 NpPOBITHMX Y HOro MeMyapHidl ChajuuHi:
«HUTKa MOTO JKHMTTSl MilHIIIA Yy CAMOTHOCTI. Y CaMOTHOCTI Jeruie
TBOPHUTHY, — 313HAETHCS BiH.
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GENRE CODIFICATION
OF THE MODERN UKRAINIAN NOVEL IN VERSE

KAHPOBA KOJUDIKAIIA CYHACHOI'O
YKPAIHCBKOI'O POMAHY VY BIPIIIAX

Biliatska V. P. Binsunka B. I1.

Doctor of Philological Sciences, 00KMOP PiINONOSTUHUX HAYK, OOYeHN,
Associate Professor, npoghecop xagedpu ¢inonozii
Professor at the Philology and Language ma MOGHOI KOMYHIKayil
Communication Department Hayionanvnuii mexuiynuii ynisepcumem
Dnipro University of Technology «/Ininposceka nonimexmuixay

Dnipro, Ukraine m. [ninpo, Ykpaina

lepapxiuna koamikalliss Cy4acHOTO YKpaiHCBKOTO POMaHY YV BipImax
€ 00pa3HUM BiITBOPCHHSM JKUTTS 1 BUPI3HAETHCS TIHMOMHOI MPOHHKHEHHS
B JIIHCHICTh, MaCIITA0HICTIO MOPYLIEHUX IMPOOJeM 1300paKeHUX MOIii.
JKaHpoBi 3aKOHOMIPHOCTi, PO3KPHUTTS BHYTPIIIHBOIO CBiTYy 00pas3is,
3HAKOBHMX ICTOPUYHHX IIOCTaTell pPOMaHIB Yy BIipIllax OCTaHHIM 4YacoM He
no30aBieHi yBaru BiTunm3HsHMX HaykoBliB (Hina bepnanceka, Banenrtuna
bimsupka, Muxona BacekiB, IBan [[3100a, €srenis I'enoBa, Muxaiiiao
Crnabommuubkuii, Onsra demapko), MPoTe acCHeKTH KaHPOBOT MOAUQIKAIIT,
HOTr0 MOETHKAIBHOI crienn(iKi He OXOIUICHO BCEOITHO.

KoxHa emoxa BHOcHTH HoOBamii B 3MicT Ta (opMy >kaHpy, ane Horo
cnenu(ika IpHU IIHOMY HE HIBETIOETHCSA. YKPATHCHKI IMOCTH KYJIBTHBYIOTH
pOMaHH y BipIIax, CTBOPIOIOYM HAHpI3HOMaHITHIIII 3pa3Kyu HOTO KaHPOBHX
pisHOBHIIB — icropuunuii («Mapycst borycnaBka», «IBan Cipko», «Mot-
puni HOUi», «IBaH bBoryw»), aBrobiorpadiunmii («MOCKOBCHKHHA dHacy,
«Jlonenpka mpemtofis»), rporeckHui («Ilapag xmmep B Kipoorpami»),
catuprmuHui («I'pim»), xumepumii («Mawmaii»), pomas-crioBigs («CroBigs
Masenm», «bepecredxo»), poman-tiicas («Mama-Mapisy), dinocodepkmit
(«bepect»), BipryamsHHit («CapmaTka»), poMaH-MEAWTAIls Y Bipmiax
(«ITamomuMKY), icTopuKo-(dimococrKo-haHTacCTHIHIHA pomaH-ece («{nBo-
rpai»), jmipuuHuid poman y Bipmax («lIpupeueni Ha m000B»), JIpUYHO-
MY3WYHHUH pomaH y Bipmax («bpainiBcbka parncoais») Tomo.

Poman y Bipmax kinog XX — mouarky XXIcr. craB sBunieM
JITEPaTypHOTO MPOLECY — LE CUHMemUYHUL, KOMOIHOBAHUI KAHP, 110 Ma€E
CBOIO MaTPHILIIO, IIEBHE «CMHCJIOBE HAIIOBHEHHS, y3arajibHEeHI BIAaCTUBOCTI»
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[3,c.364], akTyanpHIiCTH SIKOrO MOTHBYEThCS YHIKAIBHOKW 3IAaTHICTIO
pearyBatu Ha 3MIiHM «B MEHTAJIBHOMY Ta PEaJbHOMY IPOCTOPI JIIOAWHI»
[2, c. 72]. 36epiratoun MeBHY CYKYITHICTh >KaHPOBHX CTPYKTYP, BLIBHO
BIZTHOCUTBCS /10 KOHKPETHOT'O 3MICTy, OZIHI €JIeMEHTH 3ajuiiae 0e3 3MiH,
IHIII «reHepai3yey.

Martpuns sxaHpy, Ha mnepekoHanHs M. Tkadyka, ¢ikcye meBHy mpoo-
JIEMHO-TEMAaTH4YHy O3HAKy TBOPY, IPOTE HE BUUEPIYETHCS HEIO I HANaIITOBY€E
ydTada HAa KOHKPETHI JKAaHPOBI OdiKyBaHHA. He MOXHA TOTOAUTHCA
3 apryMeHTaMH HOBOKPHUTHKIB, SIKi TPaKTyBaJId JITEPaTypHHUN TBIp SK SBHIIEC
ABTOHOMHE ¥ HeaJle)KHe Bix Tpamuii, Oiorpadii, ieoorii Ta peayKyBaTu TBip
JI0 IPHYUH HOTO TOSIBY, OLIHIOBATH 32 TUMH 4M iHIIMMH (QyHKUisSMU. «YBara
JITepaTypo3HaBLl TIOBUHHA 30CEPE/PKYBATHCS TUIBKH Ha KOHKPETHOMY
MOETHYHOMY TeKCTi, ce0To Ha Horo TkaHuHI (teksture), moeTHMKaIbHHX
npuiioMax, CHHTaKCHYHIM Ta ceMaHTH4HId OynoBi» [5,c.37]. He Baprto
NPUMEHIIYBAaTH BaXIMBICTH ICTOpIl, TBOPYMX IHTEHLIH NHCbMEHHUKA
B HallMCaHHI TBOPY, JOCSATTH aJEKBATHOIO TPAKTYBaHHS MOETHYHOTO TEKCTY
MOKHA JIMIIIE MUITXOM «IITbHOTO unTaHesD (1. Dizep),

Poman y Bipmax kxiHmg XX — mouatky XXI cT. HanexuTh 10 KOMOiHO-
BAaHOTO JIpPO-CMIYHOTO JKaHPy, B AKOMY IIO€JHAHO OaraToINTaHOBICT,
00’€KTHBHY CMIYHICTh HAPATUBY 3 JTIPHYHOIO CyO’€KTHBHICTIO aBTOpa Ta
IHII TOMIHAHTHI CTPYKTYPHO-CMHCIIOBI O3HAKH, a CaMe :

— poJoBa KOHTaMiHalis Ta IIEPMaHEHTHI MoaudikaumiiHi 3MiHK
(y oxaHpoBOMY i ecTeTHKO-(iIOCOPCHKOMY — acleKkTax), 3yMOBIEHI
oTpedamMu eroxu, i1eHHO-CTUIILOBUMH TOIIyKaMHu;

— CHHTETHYHA POJOBO-)KaHPOBa NpHUpoja (MOEIHAHHS emiYHuX (MOAii,
CIOKETH, XapakTepu), JIpUYHUX (aBTOPCHKI IEPeXKHMBaHHS, JIpHUHI
BIZICTYIIM, JIPUYHMH Tepoi) KOMIIOHEHTIB 1 ApaMaTHYHUX (HacKpi3Ha
HaTpy>KeHa Jiisl Ta Aiajgoru) pparMeHTiB);

— KOMIIO3ULIHHO CydYacHI pPOMaHHM Yy BipIIax CKJIaJaroThCs 3 JBOX
1 OlpIIe B3a€MOIOB’SI3aHUX CIOKETHHX JIiHIM, SK IpaBWIO, KOHIEIH-
TyaJIbHO-ICTOPHYHOT ¥ 1CTOPUYHO-XY/NOKHBOI (TOJIOBHOTO Tepos Ha T
BHU3HAYHHX MOJNIH 1 YKpaiau);

— TIOETHAHHS XPOHIKAIBHOI 1 KOHIEHTPUYHOI (OpM  CIOXKETy, WIO
YMOXKJIMBIIFOE BIITBOPEHHSI BEJIMKOTO YaCOBOTO MPOMIXKKY (MIHIMYM CTOJITTS,
3 TIEPEBAroi0 COIIATbHO-ICTOPHYHOTO XPOHOTOITY HaJl TICHXOJIOTIYHAM);

— CIOKET BHUPI3HAETHCS PO3POOJICHICTIO, PO3JOTHM  BiATBOPEHHIM
3HAYHOI KiJIBKOCTI MOJIii, IHKOJIM TTIOBTOPIOBAHWX Y HOBHX Bapiallisx;

— HasBHICTH iCTOPIOCOPCHKOT OCHOBH, icTOpHYHI (akTH (abo Taki, 110
BHJAIOTBCSA 32 ICTOPWYHI) € MaTepiaJioM JJIsi TBOPEHHS CIOXKETY,
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Harpy>KeHOl IMCHUXOJIOTIYHOI JpaMH SIK (OpMH OCMHCIEHHS iCTOPHYHOTO
PO3BUTKY HaIi, SIK aHAJIOTI] MK O/ISIMH MUHYJIOTO i Cy4acHICTIO;

— HasBHICTh 4iTKOi, PO3JIOroi iCTOpUYHOI KOHIENUii aBTopa i 3HayHa
KIJIBKICTh ICTOPHYHUX MPOTOTUMIB 3 iH(opMaLi€eo Mmpo (akTd IXHbOI
Giorpacii Ta BHyTpILIHIN CBIT;

— OpraHiYHEe CHiBiICHYBaHHS HAI[IOHAIBHOTO W yHiBEPCAJHHOTO AacCIIeK-
TiB, HasABHICTb (PYHKIIOHATBHO 3HAYMMHX 3arajlbHOJIOACHKHX IOMiHAHT
(apxerumnis, Miomorem, 00pa3iB Ta KyJIbTOBUX BU3HAYHUX MICIIb iH.);

— JiaJIeKTHYHE CIIIBBIAHOUICHHS KOHKPETHOTO M 3arajJlbHOTO, IO
OTPUMY€  HAIIOHATBHO-ICTOPUYHY 1 MPEIMETHO-TIOOYTOBY  pO3POOKY
B JIiITEpaTypi, CHOCKTP HAIIOHAJHHOTO TIOHECBOJICHHS 1 HIBCJIIOBAHHS
HAI[lOHAJLHOT CAaMOCBIZIOMOCTI;

— 00pa3 aBTOpa pO3IIHUPIOE MEXi TBOPY 1 IOTIOMArae peLuIie€HTy BHHUK-
HYTH B TIOAii, IOCTae sSK MeMyapHa 0co0a, 3 pealbHUM «o0mumuyusm» (y
MEeBHI MOMEHTH € PO3MOBifadeM), IHKOJM HOTO «rojlocy MOETHYETHCS
3 TOJIOBHUM IIEPCOHAKEM;

— 'y CIOXETi i pO3KPHTTI XapaKTepiB BEIHUKY POJIb BiABEACHO JTIPUIHUM
BiACTynaM (HAHBIAYYTHINI B IPOJO3i, €MiNo3i, <dJIiHisAX» JFOOOBHOTO
TPUKYTHHKA);

— pOMaHM Y Bipmiax MOIUIEHO Ha YacTHHH # pO3aimM (4acTo 3 Ha3-
BaMH), 5IKi PO3IIUPIOIOTH KOHTEKCT, HECYTh iH(OpMAIlito, iHTepIpeTaliiHi
MOJIEIII;

— IIMpOTa IHTEpHpEeTaliifHOro Miana3oHy, L0 BU3HAYAETHCS pPI3HO-
O1YHMMHU 3aITUTaMH €TI0XH (XYIOXKHIX TBOPIB, 010JIIHKX JIereH Ta 00pa3iB)
sIKa IX cCIIpUiMac;

— BIUIMB (DOJIBKIOPHOT Tpajaulii: 3BEpHEHHS [0 emiyHoi mnoesii Ta
(donbkopHOi cTHIII3aLii, 00pa3iB, CIOKETIB, TPOIIKH, PUTMIKH 3 BUPA3HUMHU
O3HaKaMHU HapOJHOI MiCHi;

— BIJICYTHICTb PO3JIOTHX MOPTPETHHX, IHTEP EPHUX, MEH3aKHUX OITUCIB
(HasBHI ame;olTh A0 yBarW 4YWTaya, 4YacTo MalOThb MeTapOpUYHHUH
Xapakrep);

— WIJBHIICHA EMOIHICTh, OOpa3HICTh CTHIIO, IiepeBara JIyMOK
1 TIOYYTTIB HaJ Ji€10;

— eMOIlifHO-eKCIIpeCBHE ~ YBHpa3HEHHS  Hapallii — 3aCTOCYBaHHS
cTIiicTHYHUX (iryp (amro3iif, pemiHiCHeHIH, aHTWUTEe3HW, peTapiaii),
puTopuYHUX (TP KPAIKH, THPE, 3HAKIB 3allUTaHHS i OKJIHMKY, KypCHBHOTO
JPYKY);

— XapakTepHa METpHYHA OpTraHi3allisi TBOPiB: MOHOMETpPHYHA (€AWHA
BipmoBaHa (opma, NepeBakHO 4-cTtonHuil MO, S-cTomHui sIMO) 1 Bapito-
BaHHS PUTMIB 1 CTPO( y BXKMBaHHI OJHOTO BIPIIOBOIO PO3MIpY, HONTIMETPIs
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(bararo BIpIIOBHX pO3MIpiB) Ta MAaKpOHOJIMETpiss (3MiHa BipIIOBOTO
PO3MIpy MOTHUBYETHCS 3MIHOIO HACTPOIO, MEBHOIO mofiero) [1, ¢. 27-29].

VY pomanax y Bipmax kiHusg XX — noyarky XXI cr. emivHi, ApamMaTuyHi
1 JTIpUYHI €IEMEHTH MOEJHYIOThCS B IIEBHUX CITIBBIIHOILICHHSX, CKJIaJIar04n
LJICHY CTPYKTYpY, y SIKii OLITBIIOI YU MEHIIOI0 MIpOIO TEepeBakae TOH 4H
iHmmiH enmeMeHT. 3pO3yMITH TIOCTHYHHI TBip 0€3 OCMECIICHHS HOTO
BapiaHTHOTO HaMipy (TICHXOJIOTIYHOTO, €THYHOTO, iICOJIOTIYHOTO, Tearorid-
HOro) HeMOXUmBO. OCTaHHE 3aJeXHUTh BiI OCOONMMBOCTEH XYIOKHBOTO
oOmapyBaHHS NMUCEMEHHHKA, Bil TOTO, KW JXKUTTEBHH MaTepial BiITBOPIOE
MUTEIb, SKi CTABUTH Tepen coOO0r TBOpYI 3aBHaHHA. EQekTrBHE po3yMiHHA
MOETHYHOTO TEKCTY 3IHCHIOETBCS TUIBKM B po3yMiHHI (mind) uwmraua —
MIPOTPECUBHOTO, 1/ICOJIOTIYHO HEYNEPEKEHOr0 JI0 TUX TEKCTIB, SIKi 32 CBOEIO
CIPSIMOBAHICTIO € TYMaHHUMH Ta €MaHCHUMALiiHUMH, Y HUX BiH MOxe OyTH
«caMuM co00r», 00 TUIBKM TaK «3MOXKE PO3KPHUBATH B LIMX TEKCTaX YBECh
3aKOJ/I0BAHUI HEraTHB Ta BUSBJISATH JKax JIFOJICHKOI icTopii» [5, ¢. 65].

BuznaueHHs kaHpy, 32 HAyKOBUM TBepmkeHHsIM [1. XepHani, 3anexuth
BiJl MEPCIEKTHBH Kiacu(ikaTopa, ajKe >KaHp — II€ y3araJbHCHHS, SKe
TIOXOANTD BiJ] HAIIOTO CHPUHHATTS CXOXKOCTI Cepex pi3HUX TEKCTIiB. TekcTn
€ BHYTpILIIHBO yHIKQJIbHUMH, TIPOIYIIEHUMH Yepe3 KaTeropialibHy )KaHPOBY
citky. KoxxeH nmuCbMeHHHK / yuTay Ma€ YCBiJOMIIFOBATH, IO 3HAXOIUTHCS
B CHTyallil «3a MeXaMH XaHpPy», 1JHIIe BiJl HHOTO 3aJIeKHUTh >KaHPOBA
BU3HAYCHICTh MPOYUTAHOTO / CTBOPEHOTO TEKCTY [6].

JlitepaTtypa:

1. Binsupka B. [1. YkpaiHcbkuii pomaH y Bipiiax IOCTKOJOHIaIbHOT
no6u. Juinpo: Cepennsik T. K., 2017. 398 c.

2. boscyniBebka T. B. KorniTuBHa jkaHpOJIOriss Ta IOETHKA : MOHO-
rpadis. Kuis : BIIL] «KuiBcekuii yHiBepcuTeT», 2010. 180 c.

3. Jliteparypo3HaBya CHIMKJIONEiS . Yy ABOX TOMax / [aBT.-yKJaj.
1O. 1. KoBamiB]. Kwuis: BII «Axanmemis», 2007. T.1. 608 c. (Exnmkinonesmist
epynura).

4. HapaTtuBHi Mozeni yKpaiHCBKOTO MHCBMEHCTBA: CTPYKTypa pPOMaHIB
IBana ®dpanka : morHorpadis. Tepromiis : Menobopu, 2007. 464 c.

5. ®izep I.M.HoBa xputuka (New Criticizm). Amepuxancoke
aimepamyposuaecmeo : Iemop.-kpumuy. napuc. Kuis : Bun. nim «Kueso-
MormsiHebKa akazgeMisy», 2006. C. 36-40.

6. Hernadi Paul. The Aims of Discourse Revisited: Reading and Writing
beyond Genre. ADE Bulletin. Winter 1987. 27-29. http://www.mla.org/
ade/bulletin/ n088/088027.htm.

254



Riga, the Republic of Latvia

July 29-30, 2022

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-64

ONYMS IN THE NOVEL “CARD OF MARIA”
BY OLEKSANDR KOZYNETS

OHIMH B POMAHI OJIEKCAH/IPA KO3UHIISI
«KAPTKA MAPIi»

Kravchenko L. O.

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor,

Associate Professor at the department
of Ukrainian language

and applied linguistics,

Taras Shevchenko National University
of Kyiv

Kozynets O. V.

Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor,

Associate Professor at the department of
speech therapy and speech psychology,
National Pedagogical Drahomanov
University

Oliinyk A. O.

Student at the Department of Ukrainian
language and applied linguistics

Taras Shevchenko National University
of Kyiv

Kyiv, Ukraine

Kpaguenko JI. O.

KaHouoam Qinono2iunux Hayx, ooyeum,
doyenm kagheOpu yYKpaincokoi Mosu
ma nPUKIAOHOL iHe8icMuKU
Kuiscoxutl Hayionanvuuil ynigepcumem
imeni Tapaca Illesuenka

Ko3sunens O. B.

KaHOUuoam neoazoziyHux HayK, 0oyeHm,
doyenm kagheopu nozonedii

ma 1020NCuUxon02ii

Hayionanvhuil nedazoziynuil ynisepcumem
imeni M. I1. [ipacomanosa

Ouiiinuk A. O.

cmyoenmxa kagedpa yKpaincokoi Mosu
ma nPUKIAOHOL NiHe8ICMUKU

Kuiscokuil nayionanvnuil ynieepcumem
imeni Tapaca Lllesuenxa

M. Kuis, Yrpaina

VY BCIX MOBax CBITYy TpaJWLiHHO BHAUIAIOTH Ta NPOTHCTABISIOTH OJHA

OJHIM JBI TPyNW JIEKCHKW: OHIMHU (BJACHI Ha3BM) Ta amnelsITUBH (Ha3BU
3arayibHi). M. KouepraH, 1ociikyroun BiacHI Ha3BH, 3ayBaKHB, III0 OHIMHU
MaloTh Ha METI BHOKDEMIIIOBATH OO’ €KT, SKWIl BOHM HA3UBAIOTh, 3 HU3KU
noniOHMX, a TaKOX IHOWBiMyani3yBaTu Ta igeHTH(iKyBatH ioro [2, c. 315].
ToOTO OHIMM Ha3MBalOTh OKPEMi OJMHMYHI 00’€KTH ¥ BUPI3HAIOTH KOXKEH
00’exT 3-moMik iHmmMX moxiOHMX. Ile i€ iXHI oOcHOBHa (QyHKIA.
A amensATHBH, HABIIAKW, CIPSAMOBaHI Ha Te, MO0 y3araJbHUTH OIHOPITHI
00’€KTH, TOXK y3araJbHEHHS — IXHS OCHOBHA YHiBepcajbHa QYHKIIiS. 3 IHOTO
BUTUIMBAE, IO OHIMU — BTOPHHHI, a alleJIATUBH — TIEPBUHHI, OCKUJIBKH CIIEPIITY
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3’SIBJSUTHCS. HAa3BH 3aralibHi, JUT1 O3HAYEHHS TPYyI 00 €KTIB 3arajiom, a MoTiM
BUHUKAJIM BIIACHI Ha3BH, 33111 PO3PI3HEHHS [IUX 00 €KTIB.

Onimn. JliteparypHa oOHOMacTHKa Oepe 3a OCHOBY TpaaUILIiHHY
OHOMAaCTHKY, TOX 1 Kiacudikanii, 1mnpaBuia BKUBaHHS OHIMIB Yy HUX
noAiOHi. My fmocHimuiM OHIMH B XyAOKHBOMY TBOpi, CHHMPAIOYHCh HA
3aKOHM 3arajJbHOi OHOMAacTHKH. JIJIi NOCHIIKEHHS OHIMHOTO IIPOCTOPY
Oymo oOpaHo [eOOTHHII pPOMaH CydYaCHOTO YKpaiHCBKOTO aBTOpa
Omexcannpa Kosunams «Kaprka Mapii» (2020).

Ha matepiaii iporo poMany 0yJ0 YKIAICHO 3aralibHy TaOJHIIO OHIMIB,
BUKOPHCTaHMX Yy TBOpi, 3IXHIM ONHCOM Ta BCiMa MOJIJIUBHMHU
MIKPOKOHTEKCTaMH, VY SKMX [i OHIMH TparuLsuIMCS. 3arajioM Yy poMaHi
BusiBiieHO 2390 B)KMBaHb OHIMIB Y Pi3HUX KOHTEKCTaX.

Cepen Hux — 1983 ci0BOBXKUBaHHA AHTPONOHIMIB: «— Cnpasa
6 momy, wo AHOpini noxazas Mmeui eauly 6izumxy u kapmxy Mapiiy
[1, c. 262]; 191 cioBoB:KMBaHHS TOMOHIMIB: «Icmopuuna uacmuna
Jiona — yHikanoHUul KOMIIEKC PeHeCAHCHOT Jcumiosol 3aby0osu, 00 peui,
Opyeutl 3a eenuyunolo nicis Benewiiy [1,c.247]; 113 cioBoB:KHUBaHbL
TeoHIMIB: «binss mebe 3aedcou € npose boza, ma iiHe 00uH— meos
opyoicuna i mamay [1,c.41]; 44 cA0BOBXKUBAHHS XpeMaTOHIMIB:
«ITioitwos oghiyianm, Brao ob6pas wseuoKko — wWoKoIaoOHUll KPYAcaH i3 yaem
«Anbniucokuii ayey» [1, c. 231]; 39 cioBoB:KHBaHbL €pProHimMiB: «— Sxuo
68U He 3anepeuyycme, mym Henooanix € uyoose kage «Apocnasar. [Jyce
Konopumne Micye, nonyuapue ceped 6azamwvox kuany [1, c. 45];
18 cJjioBOB:KMBaHb XPOHOHIMIB: «(OO0H020 6euopa, eKkompe 021A0al0YU
noauyi 3 Knueamu U cyseHipamu, Hiomune oko 3YRUHUNOCA HA NUCAHYI —
nooapynky 0o Benukoonsy [1, c. 153]. Takox oqHOpa3oBO B poMaHi Oyiu
BXKHTI 300HIM: «Aie konu s Hazeas tozo Tpikcom, 6in 3amypromis i nouas
mepmucsa 06 Hoz2u, NOMIM U3 MeHi HA KOAIHA, NOCMABUS 1anu HA Nieyi —
Haue o6iinasy [1,c. 101] ta midonim: «bye 6u marxum cobi cyuacHum
[orcunom! O-o-o, sxi s baxcanns mie 6u eminiosamuly [1, c. 118].

Ha niarpami 1 nomaHo rpynu oHiMmiB, pencraBieHi B pomaHi «Kaprtka
Mapii», y iXHbOMY KiJIbKICHOMY Ta BiJJCOTKOBOMY CJIOBOBXHBaHHi. HoTHpH
3 HUX MAaloTh HaHOIIbLIy KUIBKICTH CJIOBOBXKMBAaHb Y pOMaHi. 3 IBOTO
BHIUIMBAE, 10 aHTporoHiMHU (83% Bix 3arajapHOI KINBKOCTI CIIOBOBXKHBAaHb
OHIMIiB) CKJIaJIal0Th OCHOBY OHIMHOTO TIPOCTOPY POMaHYy.

AnTponoHiMu. Hwkde TmpencraBieHa — aHTPONOHIMIS — poMaHy
Onexkcannpa Kosunis «Kaptka Mapii», OCKUTbKH aHTPOITOHIMH — II€ SIPO
OHIMHOTO ITPOCTOPY TBOPY.

Poman «Kaptka Mapii» Onekcanapa Ko3uHIM — icTopis TaeMHHYOL
kaptku JliBu Mapii, sika nmorparuise 10 pyK roJIOBHOMY reporo BnanuciaBy
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Ta JIOTIOMarae 3MiHUTH Ha Kpaile HOro JOJI0 Ta JKUTTS IIe JABaHaIIATH
IHIIMX TepoiB. BUIBIIICTD IEPCOHAXIB pOMaHy — peajbHi JIIOAU, SKUM aBTOP
JaB iHIII iMeHa, 00 MepeoCMUCIUTH iXHI 00pa3u Mo-CBOeEMy. Y poMaHi
MOXHA IPOCTSKHUTH KUTbKa B3a€MOIIOB’SI3aHUX CIOKETHUX JIiHIH, sKi
neperutitatoTbesi. «Kaprka Mapii» Haraaye JliTepaTypHuil cepiai, A€ KOKeH
pO3IT  PO3KpWMBAaE Ta JIOTIOBHIOE TOINEpPEIHiA, a CIOKeTHa  JIiHiA
po3TrayXy€eThCsi, HEMOB TUTKH aepesa [3].

Eproximu (39)
Teonimu (113) 1%
5%

XpemaToHimun

(44) -

2% MidoHimu (1)
0%

TonoHimu (191)

8% XpoHoHiMK (18)

1%

300Himu (1)
0%

AHTpOMoHIMK
(1983)
83%

B AxtponoHimu (1983) M Tonoximu (191) B Teonimm (113)
XpematoHimu (44) M EproHimu (39) B XpoHoHimu (18)
M 3o00HimK (1) B MidoHimm (1)

Hiarpama 1. CniBBiTHOLIIEHHS KiJILKOCTI CJIOBOB:KMBaHb OHIMIB
y pomaHi «KapTka Mapii»

Hocnipusim poman «Kaptka Mapii», Mu 3’sicyBaiiy, 110 Y CBOEMY TBODI
ABTOP BUKOPHCTAB Taki iMeHa Jiomeii: 4osioBiui imeHa: Aopevo, Anopii,
Adgpanaciii, Bacuniii, Bnaoucnagé (Bnao, Bnaoux, Bnaoywsa), Kunvbep,
Kasumup, Jleonapoo, Mapk, Muxona (Kons), Muxonau, Muxaiino, Hikonac,
Onexcandp (Cawa, Cawrxo), Onexciti, Ilempo, [lumun, Cepeiii, Tapac,
Xoma; xinoui imena: Awmonina, Bacumuna (Bacvka), Bikmopis, Ianna,
Ipuna (Ipa), Kapuna, Jlapuca, Jlina, Jlroomuna (JIro..., Jlrooa, Jlrodouvka,
Jlrooouka), Mapuna, Mapis, Mona Jliza, Haoisa, Hioma, Okcana, Onecs
(Onecwvra), Onvea (Ons), Ceimnana, Tans. OCKITbKUA aBTOP BUKOPHCTOBYE
AK BJacHE YKpAaiHChKi IMeHa, Tak 1TpagulliifHi yKpaiHCBKi iMeHa
IHIIOMOBHOT'O TTOXOJ/DKEHHSI B a/IaiTOBaHii (opMi, MH BUOKPEMHUITH KiJIbKa
rpyI iIMEH 32 MOXO/KESHHSIM.
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Jlo iMeH, SIKI T€HETHYHO € JIJaBHHOCJIOB SHCHKMMHU 32 TOXOJKECHHSM,
HaJleXaTh Taki Ha3BW: Braoucnas (Baad, Bnaoux, Braoyua), Jhoomuia
(Jlro..., Jhooa, Jlwoouvka, Jlhooouxa), Csimrana. 3ayBaxuMo, IO
HaiiOiIpIIe B pOMaHi IMEH, IO IOXOIATh B JTaBHBOTPENBKHX Ha3B:
Anopiu, Agpanaciii, Bacuni, Muxona (Kona), Mukonau, Onexcandp (Cawa,
Cawrxo), Onexciu, Ilempo, [umun, Tapac, Xoma, Ipuna (Ipa), Jlapuca,
Jlina, Oxcana, Onecs (Onecvka).

ABTOp BHKOPHCTaB TaKOXX IMEHa, SIKIi IMOXOJATH 3 JIATUHCHKOI MOBH:
Mapx, Cepeiii, Anmonina, Bixmopia, Kapuna, Mapuna. Ha BinMiHy Bix
iHIIUX iMeH, iMeHa Mapk Ta Kapuna — He aJjanToBaHi 10 yKpaiHCbKOT MOBH,
a BXXUTI B iXHIX THTOMHX popMax, sSIKi HIHI € MOTHAMH W CyJYaCHAMHU.

ABTOp  BUKOpPHCTaB TaKOXX AaHTPOIOHIMH  JIJaBHbOEBPEHCHKOTO
moXOouKeHH: Muxatino, Bacununa (Bacvka), I'anna, Mapia, Haoia, Hroma
(kopomka ¢popma imeni Anna). Y poMaHi € JBa YOJIOBIYl iTANIHCHKI IMEHi:
Abpemo, Jleonapoo (xynoxHuk Jleonapoo oa Binui), aTakox ojHE
xiHoue — Mowna Jliza. Y TBOpi BOHH MOB’s3aHi 3 ITATIHICEKOI0 KYJIBTYPOIO
(Mona Jliza— Oe3nocepefHbO 3 )KHBOIMCOM, SK 3rajyBaHa IOCTaTb)
i IoTOMararoTh BiITBOPUTH 11 KoJopuT. € y pomaHi i 4onoBiul (paHIry3bKi
imena: JKunvbep, Hikonac (iXHs pojib — NEPEKOHATH YWTaya B TOMY, IIO
repoi — crpapxHi (paHIy3u); YOJIOBiUe iM’s, 3alo3WYeHEe 3 MOJILCHKOT
MoBH: Kazumup (YKpaiHCHKUH XyHOKHUK Kazumup Maneguu); xiHOYE iM s
CKaHAWHABCHKOTO ToxomkeHus: Onvea (Oas) [1].

Tox ymiacyMKy 3a3HauuMoO, IO, 3IIHCHUBIOIM aHaji3 OHIMHOTO
mpoctopy pomany «Kaprtka Mapii» nucemennuka Onekcanapa KoswuHirs,
MU JIAIUTA BUCHOBKY, IO B TEKCTI MPENCTABICHO 0araTo pi3HUX TPYII
OHIMIB, aJle HAHYUCIICHHIIIO TPYIOI0 € aHTPOIIOHIMHU — IMEHa Ta MPi3BHUILA
monei. Y pomani «Kaptka Mapii» 3adikcoBano 26 dyonoiunmx Ta 27
KIHOYMX IMEH YKpaiHChKOrO Ta IHIIOMOBHOI'O MOXOJUKEHHS, BKJIIOYHO
3 ixHiMM Bapiantamu. TakoX Yy TBOpi 3a(iKkCOBaHO JBa IICEBJOHIMH.
3araipHa KUTBKICTh CIIOBOBXXHBAHb IMEH CTAaHOBUTH 1798 BXKHMBaHb y Pi3HUX
KOHTeKCTaX. MeHmo 3a o0csiroM erpyna Tpi3BULL Yy poMaHi
TpeacTaBiIeHo 23 Mpi3BUIIIA, IEPEBAKHO YKPATHCHKUX 32 TIOXOKCHHSIM.

JocmiimBIIy TepcoHaxiB poMaHy, MU 3ayBaxkwiu, mo B «Kaprmi
Mapii» mnepeBaxaroTh Tepoi, Ha CTBOPEHHS SKHX AaBTOpa HAJWXHYIH
peanbHi JoAM. YciM HepcoHakaM aBTOpP [JaB HEBHIIAJKOBI iMeHa
3 TIMOOKUM MIITEKCTOM, KUl PO3KPUBAETHCS BIPOAOBK pomany. Koxne
iM’sl CTa€ JOAATKOBOIO XapaKTEPUCTHUKOIO repoiB. TakoXk y TEKCTi HEepiiKo
TPAIUIIIOTECS.  AHTPOIIOHIMH  Ha TIO3HAYEHHS peaJbHUX ICTOPUYHUX
MOCTATEH, SIKi JOOMAraroTb CTBOPUTH iICTOPUKO-KYJIBTypHE TJIO TBODY.

KirouoBy ponb y pomani Bimirpae iM’s Mapis, ske s aBTOpa
€ 0COOJIMBUM 1 HaBiTh CAKPAJILHUM.
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BinpoIoBUIBKKI peXHUM SIK OJWH 3 SICKpPaBHX IPEJICTaBHHUKIB TOTa-
JITapHUX PEKUMIB TMiJaBaBCsl aKTHBHIM KPHUTHII Ta CIPOTHBY 3 OOKY
yKpalHChKOI 1HTENIreHIil He JIMIIe B cepelHi YKpainu, a it 3a T Mexamu.
AXTHBHUMH HOTO NMPOTUBHUKAaMH OyJM JiepKaBHI Aisdi, TyXOBHI 0coOH,
HAYKOBIl Ta NHChbMeHHHMKH. OJHI€I0 3 HAUOUIBIN SCKpaBUX IMOCTATeH, Ha
NpUKIaAl koI MOXHA pO3MIISAATH SICKPaBy KPUTHKY TOTAiTApHOTO
pexumy, € IBan barpsuuii. CBOIO akTHBHY IMO3UII0 MIOJO IIHOTO BiH
BUCIIOBUB B 0araTboX CBOiX mpaisx, cepen skux «Yomy s He Xxouy
noBepraruch 10 CCCPy», omyOnikoBana B 1947 pomi. B Toii xe yac 3HayHa
YacTHHA WOTO Te3 CYroJIocHa LNiH HM3LI IMyOmikamii, ski Oyau BUITyIIEeHi
B eMirpanii nIpeICTaBHUKaMH Pi3HHUX MOJITHYHUX TPYIIL.

Meroro 1BOTO JMOCHI[DKEHHS € aHanmi3 Micus IBana barpsiHoro
B aHTUTOTANITApHOMY AMCcKypci. s 1i peanizarii Oyno npoaHai3oBaHO He
JUIIe XYJOXHI TEKCTH 3TraJlaHOTO TMHUChMEHHWKA, a i Horo odimiiHi
3BepHeHHs, Marepiamn ABH (Aatmbimsmosunskoro broky Hapomis —
onHi€l 3 HAMOLIBIINX MIrPaHTCHKUX Oprafi3amiid, II0 BHCTyNana IMPOTH
PaISTHCHKOI TIOJIITUKH), BU3HAYCHO 3arajbHi MiICIlSl Ta TOYKH PO3XOHKCHHS.
OcobnmBa yBara Oyna 30cepe/pkeHa Ha JTOKYMEHTaX, sKi 30eperiucs
B apxiBaXx YKpaiHCBKOTro BUIBHOTO YHiBepcureTy y Mronxeni. Yacruna
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3 HUX (30kpema, apxiBu YHP Tta ABH), me He oTpumana Haje:KHOTO
BUCBITJICHHS B HayKOBIiH JiTepaTypi.

VYkpaiHui, siKi ONMHWIKCS B eMirpaunii micnis 3aBepmeHHs Il cBitoBoi
BilfHM, YTBOPHJIM YMUMaJIO OpraHi3aliil, sKi Maju 3a METy NMPOTHIIIO pajisH-
cekoMy pexumy. Takumu Oynu YHP, ABH (omne 3 HaiGinbmmx o0’en-
HaHb, B SIKC BXOAWIM HE JIMIIC MPEACTABHUKH yKPaiHCBKOTO Hapomy, aie
il BIPMEHCHKOTO, MOJIBCHKOTO, OLIOPYCHKOTO, Ka3axXxChKOTO Ta 0Oarato
iHmMMX). AHaN3 JOKYMEHTIB, sIKi 30eperimcs B eMirpailii, MoKa3yoTh, 0
HaOLTBII OOIOYMMH Ta aKTyaIbHUMH TEMaMH I HUX OyITi:

* 30epekeHHS] YKpPaiHCHKOI KyJIBTYpH Ta HAyKH (OCTaHHIM 3aliManacs
VYkpaincbka Binbaa Axanemis Hayk).

* HapganHs [nomoMoru ykpaiHChKIH Tpomaji, oprasizauis 300py
MO3WYKH, KOOPIAUHYBAHHS 3arajbHUX 300piB, AisUTbHOCTI TaOOPIB TOIIO.

* BukpuTts 310unHIB 0ibIIOBUKIB. L[bOMY ciiyryBanu He juire 300pwu,
ayie ¥ YMcenbHI Ta3eTHi cTaTTi (Hanpuknai, crarts «3a Xpucraly, omyouri-
koBaHa B xkypHani “Philadelphia” sing 07.07.1950 poky, B skoMy ommcaHi
perpecii GiNbIIOBUKIB MPOTH CBAIIEHHUKIB) [1].

Martepianu mpencTaBIeHHX opraHizamiii Buxomunu 11 mMoBamm, cepen
SKMX He JIMIIE HIMEIbKa Ta aHIJIHAChKa aje i 4echbKa, rojulaHCchbKa, iTajii-
CBhKa, (paHIy3bka. HaifOinpm akTHBHA iH(pOpMaNiiHa NisTTbHICTE IPUTIAIAE
Ha 50-Ti poku XX cTOMTTS. 3a CBIIYCHHIMHU apXiBHHUX OKYMEHTIB, TiCIIsA
nporo mepionxy (Bke BKiHII 60-X pOKiB) 3HAYHA 4YacTHHA YKpATHIIB
nepebpanacst 3 Himeuunnu no CIHIA wyepe3 ¢inaHcoBi cknaanoui. | Tam
MPOBaJIMiIa aKTHBHY aHTHOUIBIIOBHUIBKY AisSUTBHICTD JIAJIi.

IBan BarpsitHuii B KoJii JIOJei, SIKi aKTUBHO MpalfOBaJIM Haja 3TypTy-
BaHHSAM YKpaiHCbKOTO CYyCHUIBCTBa, 3aliMae OJHE 3 YIJIbHUX HO3HUIIH.
B 11boMy nHCbMEHHHMK 0ayuTh BaXIMBY Micito iHTenireHuii. B omHiil 3i
CBOIX TPOMOB BiH TpsIMO 3a3Haudae «l och KoM BUO’€ OCTaHHS TOIMHA
MOCKOBCBKill iMmepii, SK Y4YMHHUTh YKpaiHCBKMH HapoJ 3 TENepillHbOIo
«cobopHicTIO B 0ii» 1 €aHICTIO yKpaiHCbKoro Hapoay? Um po3mimurte ix
crepmly.... mo0 MOTIM MaTH 3MOTy OOpOTHCS 3HOBY 3a «COOOPHICTBH
1 €MHICTE» Ta BIAIITOBYBATH kalliOHI akafemii. Yu...» [4, €. 94]. HaitOinpm
CUCTEMaTH30BaHUM € ioro npaus «Homy s He xouy BepTatuch 10 CCCPy,
omyb6mikosana B 1947 pori. B Hiif BiH IOCTIJOBHO pO3MOBiJa€e PO 3I0YNHA
peXUMYy Ta TOpIBHIOE iX 3 THMH, $Ki Oymm BumHeHi B HiMewuwHi.
[Tapaneneit B mpoMy TBOpPi BiH MOJA€E YMMAJO: : «...3aapelITyBayiu i 6e3
cyny 3acnanmn Ha ConoBku (coBitcbke Jlaxay)...». Hamami BTOMy
 mamureti: «Crpaxittsa JlaxaB i ByxeHBanbay He MEpeBUINYIOTh CTPAXiTh
0e3J1iui eHKaBYIMCTCHKUX KaTiBEHb Ta KOHIEHTPAKiB THX POKiB» [2, ¢. 21].
«... ampoBokaiiiine BOuBctBo Kiposa? Ile apyruii «mianan Paiixcrary»
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[2 ¢.33]. «Komu HKBJI mige Bcmix 3a 'ecramo» [2, ¢. 37]. Taki mapaneni
BHOpaHi 3 OISy HAa ayauTOpiro, ska 100pe Oyna moiHpopMOBaHA IPO
s3nounHu [iTnepa, ajge He paasHCBKOrO KepiBHOTO amapaty. Bapro
3a3HauuTH, WO IBaH BarpsHuii He OyB yHIKaJIbHUM B LIbOMY IutaHi. CXoxi
napasesi BHKOPUCTOBYBaB B 4MClIieHHHMX nyOmikauisx ABH (ocobmmuBo
B THX, 0 Buxoamwm 1950-to poky) [1].

[ampmer «Yomy sHe Xouy Bepratuck 1o CCCP» moB’s3anuit
3 faraTbMa XyZOKHIMH TBOPAaMH IIhOTO NHCBMEHHHKA. Tak, B XyIOXHIN
¢dopmi IBar BarpsHuii mokazye 4acTWHY TakuX 3JI0YWHIB y pomaHi «Can
lercumancekuity  (CTBOpeHHME nBOMa pokamMu Ti3Hime). Tyt BiH
30Ccepe/pKyeThesi Ha 3nounHax, BumHeHux HKBC, pempecisix, Toprypax
tomo. YacTuHa MO TNeperykyerbcst 31 CHOragaMu TOJIOBHOTO TIepost
«THUrposoBiBy», MO CBIMYUTH MPO IX BAXIIUBICTH IS aBTOpa (CLICHH JOMUTY
repost CIIUUM).

[Ti3Hime NpOJOBKYETHCS 1TrpoMajichka JisUIBHICTB, B sKiH [BaH
BarpsiHuii He BUXOAWUTH 3a MEXKI AHTUTOTAIITAPHOTO IMCKypcy. BiH He
BiJICTOPOHIOETECSL BiI poOOTH YKpaiHCBKHX opradizamiid. Tak, BiH He
mpocto Oepe ywacth B pobori YHP, BiH akTUBHO BHCTymae Ha KoH(e-
PEHIIIAX, 3aiIMAETHCS OPraHi3aTOPCHKO0 MisUTBbHICTIO Tomo. Tak, B 1959 pormi
BiH BUTOJIOITY€ HU3KY IPOMOB Ha II’SATil cecii YkpaiHcpkoi HamionanpHOT
Pagu (B 1eit mepiox BiH ()aKTHYHO € TOJOBOIO NPEICTABICHOTO 310paHHST).
B wiif BiH 3a3Hauae, M0 X04a YKpaiHCHKHI HApOJ BTPATHB CBOIO JEpKaBy,
CBIiil 1iM, BIH BCE OJJHO Ma€ T'ypTYBaTUCh HABKOJIO iiei BU3BOJICHHS BJIaCHOT
kpainu. Ha 1ipomMy >k 3axofi BiH BUTOJIOUIYE HHU3KY IIPOMOB, aJpeCcOBaHMX
ykpaincekomy Hapoay B CCCP, a Takox 3a Horo Mexamu.

AHasi3 apXiBHUX JIOKYMEHTIB IMOKa3ye, 10 HE3BAKAIOUH HAa YLIbHE
Mmicie IBana BarpsiHOTO B 3rajaHOMy AHMCKYpCI JaJieKO HE BCl aKTHBHI
YIEHH YKPaiHCHKOI €MIrpaHTCHKOI CIIIBHOTH CTaBWJIMCS O HBOTO Ta HOTO
poboTH oxHakoBo nobOpe. IcHye, Hanpukian, 3BepHeHHs 3axoBaiika M., e
OCTaHHII BKpail JeTajbHO PO3KPUBA€E CBOIO OCOOMCTY 3HEBary /0 MNaHa
BarpsHoro Ta BuCTymae mnpoTH OOIHMaHHS HUM BHCOKMX IOCal
B YKpaiHCBKMX MITPaHTCHKHX CIIIbHOTaX. BiH 3BHHYBauye NMHCbMEHHHUKA
y IPUXWIBHOCTI O OinbIoBUKIB 1mmme, mo «Cax I'eTcuMaHCBKHI» 110
CyTi € pOMaHOM, SKHH MOBUYMTH IIPO BEIHUYE3HY KUIBKICTh 3aMydYeHHX
moned, ame 3Benuuye npamniBaukiB HKBC. 3axoBaiiko M. Takox
CTBEPIUKY€, IO HaWOIMbII mMpuBabmuBi 00pa3u B’S3HIB 3 MPEACTABICHOTO
pPOMaHy TIO CyTi € 00pa3aMu JIOACH, SKi CHIBIPAMIOBAIH 3 OUTBIIIOBHKAMH.
Cepen npukiIaaiB BiH HaBOAUTh MuKoiy XBHIbOBOTO. OKpiM TOTO, B JIMCTI
3a3HAYAETHCS, MO HAaBITh TCEBAOHIM «barpsHuii» € HaTsIKOM Ha 3B’S30K
3 YepBOHUM pexxuMoM [3]. 3arasioM TOAA€THCS JOCHTH IIKABHU aHAi3
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tBOpy «Can I'ercumaHChkui» 3 oriaay Ha crenu@iky CHUIBHHX Micllb
nam’sTi, TOCBiy 3ITKHEHHS 3 «YEPBOHHM» PEXHUMOM Tomo. OnHak BCs L
iHpopMalis, 3peIToro, MiJICYMOBY€ETHCS BUMOTOIO SIKHAWIIBU/IIIE YCYHYTH
MUCBMEHHUKA 3 YCiX ajMiHicTpaTuBHUX mocan B YHP i Hajgani npusHayatu
Ha HUX BHUKJIIOYHO Io3amapTidHuxX kaHnuzaaTiB. OIHAK, CyAsSYH 3 TOTO, L0
TIPEICTaBICHUN JINCT apecoBaHO TPETiH cecii, a Ha m sATiil [Ban barpsmwmit
TOJIOBY€, TaKa TOYKa 30py HE Maya MmHpoKoi miarpumku cepen YHP. binpm
TOTO, HA YeTBEPTid, a3rofoM im'ATiii cecii BiH OTpuMye OiTBIIY
MOXKJIUBICTh BUCIIOBHTHCH. 3pOCTa€ He JHIIe oOCsr HOro mpoMoB, aie i ix
KUTBKICTh. JJOKyMEHTH CBig4aTh, IIIO B IEH Mepiol BiH TOJOBY€E HA 3HAYHIHN
YaCTHHI 3aciflaHb, BIAKPUBAE Ta 3aKPUBAE JIESIKI Cecii.

OTxxe npoBeJeHe JOCHIPKEHHsI BHpa3HO MoKasye, o [BaH barpsHuii
CTaB OJHMM 3 HaiiOiNpII SICKPAaBUX BHPAa3HUKIB aHTUTOTATITAPHOIO
JHMCKYPCY Cepel YKpaiHCHKMX MirpanTiB. MOro TekcTH, B 0COGNMBOCTI,
myOIIUCTHKY, MOYKHA PO3TJISIATH K SHIIUKJIOEII0 PaIsTHCHKUX 3I0UUHIB
Ta OCHOBHHMX Tracei MLIOA0 IOBAJICHHS IbOTO PEXUMY Ta BHU3BOJCHHS
HaponiB (moBHicTIO cyrojocHux sk OVYH, Tak 1ABH Ta iHmmx
OpraHizartiit).

JlirepaTypa:

1. Apxie ABH (AnTtuGinemoBuipkuii biaok Hapogi). Texum 1-3.
VYkpaincekuil BinbHu#l yHiBepcuTET. MIOHXCH.

2. barpsuuit 1. Yomy s He xouy nosepraruce no CCCP? Binniner,
1946. 41 c.

3. 3axoBaiiko M. Binkpuruii nucrt 1o n. npesugenta YHP n-pa C. But-
Bulbkoro. ApxiB YHP. Teka 5. VYkpaiucekuii BinbHuii yHiBepcuTer.
MioHXe€H.

4. Tlpomosa I'onoBu Ykpaincekoi Harionansnoi Panu 1. I1. BarpsHoro
Ha akajemii Ha wecth 22 ciuns B Hero-Hopky, B 1959 poui. 3BepHeHHs
i mpomoBu ['onoBu Ykpaincekoi Hamionansnoi Paam I. barpsinoro. IT°sta
cecist Ykpaincekoi Harionansuoi Pamu. Apxis YHP. Teka 5. Ykpaincekuit
BinbHnit yniBepcurer. MIoHXeEH.
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Socio-political processes of the late nineteenth and early twentieth
centuries significantly influenced the development of world literature.
Therefore, it is natural that in the context of the literary process of a given
period, when the nature of financial relations in the world reached its peak,
writers, trying to work in the interests of the reader, begin to address the
problem of the essence of financial relations actively.

The relevance of the research topic is due to the need to deepen the
essence of the implementation of the paradigm of perception of life as a fair
and to find out the author’s strategies for creating its structural components.
The selected comparative combination — novels of Ukrainian and English
literature — allows considering the creativity of domestic artists in the
context of world literature.

The purpose of the proposed study is to reveal the typological and
individual-author features of the representation of the paradigm of
perception of life as a fair using a comparative comparison in Ukrainian and
English literature.

The peculiarity of national variants of realism stems primarily from the
specificity of its relationship with reality, in particular with the life of
a certain country during a certain historical era.

A significant role in the development of realistic literature in different
countries belonged to cultural and historical factors. As already mentioned,
literature does not exist by itself; it is a component of spiritual culture,
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which constitutes a systemic unity. In this unity, in different epochs,
dominants are determined, which exert a significant influence on other
types of spiritual, creative activity of a person, in particular, on literature.

Although the realistic novel, as well as realism in general, each country
has its national representatives, the typology of the rise and aesthetics of
this cultural phenomenon manifested itself both in England and Ukraine to
some extent identically.

Among the general trends of the realistic novel in English and Ukrainian
literature, the following can be distinguished:

— the tendency to psychologize prose;

— violation of important problems of upbringing and education at the
thematic level (morality trend);

— the tendency to create typical characters under typical circumstances;

— the tendency to depict rural youth who go to the city in search of
a better life.

To realize the tasks set in the research, it will be logical to consider the
paradigm of perception of life as a fair in the context of finding ways to
achieve happiness through the heroes of the proposed realistic novels. The
association of our life with the fair has a deep philosophical rationale.

We consider the consideration of the plot-thematic features of the
presented prose works to be logical because W. Thackeray and I. Franko
were the first representatives in domestic literature who realized the truth,
which not all artists understand in our time, they saw the connection of
social causes and spiritual consequences in the formation of human
character, and grasped it comprehensively, without simplifications and
excessive directness. It is worth emphasizing that the specifics of the
functioning of satirical discourse and their satirical views are expressed in
the works of W. Thackeray and I. Franko. Iryna Plavutska notes that both
writers “agree regarding the nature of emotions that a satirical work should
evoke, and the tasks of debunking the “weak and ridiculous” phenomena of
life as the main social function of a satirical work” [4, p. 162-166].
Common to English and Ukrainian writers is also the conviction that socio-
political satire is designed to reproduce a broad picture of the life of society,
taken in its most characteristic features and types.

The peak of W. Thackeray’s work is the novel “Vanity fair”
(1847-1848). In this work, the name itself is symbolic, revealing the model
of “life is a fair”, where everything is bought and sold. This is the main
image, which is explained in the text in the author’s indents almost fifty
times — it is the image of Vanity Fair.
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While a representative of English literature uses an apt metaphor as the
first genre-forming component of the “life is a fair” model, 1. Franko, with
the title of the novel “For the Home Sake” (“Dlia Domashnioho
Ohnyshcha” (1892)), directly reveals the goal that the main character of the
work saw and for which she committed certain immoral acts. Trying to earn
as much money as possible, the heroine of I. Franko herself did not
understand how she turned her life and her relatives into a continuous fair.

A separate feature is inherent in the names of the key characters. Literary
critics have long noticed that there are many contrasting figures in the novel
“Vanity fair”, starting with the two female characters — Rebecca and Emilia — or
the characters of the two men whose fate is connected with Emilia Sedley —
George Osborne and Dobbin. There are many such antitheses in the references
of the novel, the author acts according to the law of juxtaposition of opposites,
contrasting colors, forcing each to become brighter, and juicier. W. Thackeray
has an impeccable command of contrasting juxtaposition; this powerful artistic
tool laments one of the heroines Rebecca Sharp, whose last name translates as
“sharp, sharp, and shrewd”. Giving the heroine such a name, the author thus
presents her dominant human qualities.

The main object of W. Thackeray’s satirical depiction is mainly various
manifestations of the phenomenon of snobbery.

Anelya Anharovych is the name of the key character in I. Franko’s novel
“For the Home Sake”. With this, at first glance, “rough”, “hard” surname,
from the point of view of phonetics, the author endows a delicate female
nature that needs home comfort and happiness.

The compositions of the novel “Vanity fair” and the novel “For the
Home Sake” are similar in terms of complexity, branching, and use of such
artistic and stylistic techniques as hyperbolization, allegory, antitheses,
contrast, and association of the inner world of the characters with the
pictorial outer world. These plot-thematic features help to clearly outline the
presence of the model proposed to us in the individual worldview structure
of the works. The existence of heroines according to the principle of “life is
a fair” is presented by artists as a nodal “nerve” against the background of
the general picture of the world for each work.

The analysis of the texts of both writers gives reason to talk about
typological correspondences in W. Thackeray and I. Franko’s vision of
people as “actors” in life’s “comedy” (in W. Thackeray’s case) or “drama”
(in 1. Franko’s case). The characters of Franko’s novel are the same
“puppets of fate” as the protagonists of Thackeray’s “Vanity fair”.

Certain typological correspondences can also be seen in the use by both
writers of such a familiar element of theatrical paraphernalia as the “curtain”
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(in 1. Franko’s “haze”). In the novel of the English satirist, two rituals are
associated with the topos of the curtain — the ritual of “lowering” and the ritual
of “raising” the curtain, in which this concept in most cases acquires a figurative
metaphorical and even symbolic meaning. Anelya’s material enrichment can be
associated with the “rising” ritual and her suicide with the “lowering” ritual.

The element of the so-called “mirroring” of the main characters deserves
special attention in the studied works. By this, we mean that behind each of
the heroines in the works there is another character with the same life
position “life is a fair”.

Rebecca Sharp’s motto is fully supported by Lord Stein. Perceiving life
exclusively as a game, Lord Stein himself clearly understands that he has an
unfortunate fate. Having fallen into the hands of Lord Stein, Rebecca
clearly understands that she is only prey in the hands of a ruthless man. But,
despite this, W. Thackeray’s heroine is ready to “pay” such a terrible price
for the opportunity to become part of the English aristocracy.

So, we can observe the identical reflection of the life positions of
Rebecca Sharp and Lord Stein in W. Thackeray’s novel “Vanity fair”.

In 1. Franko’s novel, the element of reflection concerns Anelya
Anharovych and her close friend Miss Shablinska. At the beginning of the
work, the author immediately introduces us to the whirlwind of events. Mrs.
Anharovych, the wife of a captain who served in Bosnia for five years, is
the first to appear in the work, who is waiting for her husband to return to
Lviv. On this occasion, she prepares his rooms and dinner and is glad that
her faithful friend Miss. Shablinska is with her. Here, we can observe the
identical reflection of the life positions of the heroines, too.
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Linguistic features of sign languages are one of the least studied in
modern philology. Against this background, there is currently no
description of the peculiarities of Ukrainian Sign Language.

One of the important categories of language is the category of number or
quantity as a grammatical characteristic of the signs. There are some studies
of different sign languages that describe the grammatical category of signs’
quantity. In particular, to make plural form of sign there are several tends to
changing sign from singular form — to use spatial morphology (spatial
modification) or repetition [3, p. 27]. Many researchers describe quantity
not as separate grammatical category, but as several strategies that use to
express quantity. T. MacHadjah’s identified several strategies in signing to
show singular, plural, dual, etc.: lexical strategy, morphological strategy,
and syntactic strategy [2]. In the context of our study, the first two strategies
for creating quantity are important — lexical and morphological, because
these strategies can be considered at the level of a single sign rather than
a sentence. This separation into a separate group — the lexical strategy from
the morphological strategy of quantity creation is not always appropriate,
since the authors refer to this group method of quantity creation, which is

268



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

used for pluralization through the addition of MANY, ALL, etc. signs [1].
These signs have an independent meaning, which they lose when they are
added to other sign to indicate its quantitative features. In these conditions,
it is appropriate to consider the sign as composed by morphological
structure. That is an integral sign, which has two bases — one is the main
meaning of the sign, and the second one is the meaning of quantity. So, it is
a morphological strategy for creating quantity, not a lexical one.

In the morphological structure the sign signal that shows quantity of sign
some researchers call as quantifiers, quantity markers, number marker or
numbering. We use the word “quantifier” to indicate the quantitative
characteristics of a sign as a separate unit.

Our study of the grammatical category of quantity in Ukrainian sign
language provides a basis for determining two main types of quantitative
characteristics of a sign — definite and indefinite quantity.

The type of definite quantity is when we know exactly from the sign
what quantity it has (one, two, three, etc.). It is interesting that in Ukrainian
sign language the upper limit of the definite quantity depends on the part of
speech to which the lexical base sign belongs. Thus, for nouns, the
maximum limit for a sign with a definite quantity reaches ten (one month,
two months, ... ten months). At the same time, for pronouns, the upper limit
of definite quantity can be only up to five. This feature is explained by the
specificity of personal pronouns, which are exclusively one-handed signs,
while nouns can also be two-handed signs.

An indefinite quantity is when we do not know the exact quantity of the
sign, but the presence of the quantity is assumed. For example, this includes
signs that clearly belong to the plural category (MONEY, GRASS, etc.).
This quantity type also includes signs that have a plural form, which is
formed from a sign in the singular form (MAN — PEOPLE are plural from
MAN, but the exact number of people is unknown).

It should be emphasized that with a definite quantity type, asign is
formed in several ways: incorporation — when the number is borrowed from
anumeral through configuration and therefore the shape of the hand
changes in the sign (one, two, three, etc. up to ten), for example, signs with
an exact indication of the number thousands, months, days, floors, places,
etc.); repetition, which is usually used in Ukrainian sign language to
indicate the number two or three.

The methods of formation to the indefinite quantity type sign in plural
from the singular are different. For this type, the method of incorporation of
the quantity from the numerals is not used. The repetition method can be
used. In this case, the number of repetition can be from two to three, but the
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key differences from signs of definite quantity type are smaller amplitude of
movement and the absence of hand fixation during repetition. Another
method of forming the plural of an indefinite quantity type is shifting of the
hand or hands (if the singular is a two-handed sign). This method is used in
nouns (signs — BOOKS, HOUSES, etc.), pronouns (signs — THEY, YOU in
the plural, etc.) and verbs (HELP THEM, etc.). The next method of creating
signs of an indefinite quantity type is composition. In this method, the plural
signs MANY, A LOT, DIFFERENT, ALL, etc. are added to the sign in the
singular form. This method is most often used for nouns (APPLES, CARS,
etc.). However, considering that the sign is formed as a composition, the
speed of displaying its parts will be higher, without pauses that use for
separation signs in a sentence.

In general, the methods described here for showing the grammatical
category of quantity in the signs of Ukrainian sign language are not
exhaustive and require further research in order to clearly describe the
patterns of application of each method of quantity formation.
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B ykpaiHCBKili MOBI ()YHKIIIOHY€ BeJIMKa KUIBKICTh 1HIIOMOBHHX CIIiB,
3HAaYeHHS SKUX HE 3aBKOH 3pPO3yMile MOBIPIM, 13aCHUIL  SIKHX
B YKpAiHCBKill MOBI INpPHU3BOAWTH O BWTICHEHHS IUTOMO YKpaiHCHKOT
JIEKCHKH 3 TOTOXXHHUM 3HA4YCHHSM, SKa 3a0yBa€ThCS HOCISIMH MOBH Hepes
MOy ISIPHU3ALIif0 iHITOMOBHUX CIIiB.

OYHKIIIOHYBaHHS TapaJielbHUX JIEKCHYHUX (OopM yKpaiHCBKOI ¥ aHT-
JCbKOi MOB y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI BUBYajocs 30kpema JI. Apxu-
nerko [1], L. baiibakoBoro [2], O. IBammmmuum [3], 1. KopoGosorw [5],
M. HaganpHoro [6]. KoMIUTekCHHAH miIXi/] IPU IEOMY HE 3aCTOCOBYBABCSI.

[IpeameT HamIOro JOCIHiIKEHHS — 0COOIMBOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS 1HILO-
MOBHOI JIEKCHKH B CTYJICHTCBKOMY CEpEIOBHIII Ha CydacCHOMY eTami
PO3BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH, 30KpeMa, SIKICTb PO3YMiHHS JIEKCHYHOI'O
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3HAYEHHs MOMYJISIPHUX HUHI 3aIl03MYeHuX JekceM. Bubipka cranosmia 200
CTYZAEHTIB MEPILOro Kypcy YHiBepcuTeTy. byno po3pobieHo onmuTyBajIbHUK,
B SIKOMY MOJAHO 15 4y»KOMOBHHX JIEKCeM (monepanmuicms, 2yMAHHICMb,
oughepenyiayis, peepec, Oeghexkm, JNIMIMYy8aHHs, aHOMAlis, pegopma,
ieopysamu, yHimapuuu, OeCmMpyKMueHuu, MOHIMopune, anemogamu,
MeHeOxcep), MO SAKHX 3alpOIIOHOBAHO II0 TPH PI3HUX YKPalHCHKHAX
BINOBITHHUKY, OMWH 3 SKUX HpaBWIbHUN. Takox OyB yeTBepTHH BapiaHT
BINOBIZi — «HE MOXY BiAmoBicTH». [3 3ampomoHOBaHHX 15 IHIIOMOBHHX
cimiB 8§ pO3YMIIOTBCS CTyIeHTaMu no0pe, ToOTO 0OMparTh 37eOiLTBIIOrO
TpaBWIbHUN BapiaHT (muB. Pmc. 1), a BiACOTOK mpaBMIBHUX BiATOBimei
cTaHOBUTH Olnbiie 50%.
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Puc. 1. Haii6inbm 3po3ymini pecioHaeHTaM iHIIOMOBHI cJioBa
3 OMUTYBAJILHMKA

Tak, mo cioBa rymaHHiCTE 85% crTyneHTiB 00pamo yKpaiHCHKHMA
BIIMOBIAHUK — CJIOBO Jf00sHicmy 1mume 15% CTyAeHTIB BUPIMIMIN, IO
Kpalle 3MICTy CcJIOBa cyMmanuicmb BIINOBINalOTh cioBa Oobpoma (3%)
i nopsionicms (12%). Ha HUHIIIHBOMY eTami pO3BHTKY yKpaiHChKOI MOBH
CTYJEHTHU HalKpaiue pO3yM1}0TI> IHIIOMOBHE cJ10BO aimimysamu (97%), 1o,
Ha Hamy JAyMKy, [OB’S3aHO 13 HEJAJICKMMH Yy 4yaci HOMIsIMH, SKi
BucBiTrOBayMcst B 3MI, a came: niMiTyBaHHS Yacy Ha iHIIOMOBHI edipwy,
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TOOTO MOBHI KBOTH Ha YY)KOMOBHY IpPOJAYKIIO, sIKa 3BYYHTh Ha pajio
i TencOauenni [5]. Jlume 3% CTyHmeHTIB CHIBBIIHOCATh 3HAYCHHS
nimimyeamu 31 3HaueHHAMH 3abupamu (2%) i3a6oponsmu (1%). Bubip
caMe LUX CIIiB SIK BiJIIOBIIHUKIB MOKHA TaKOXX MOSCHUTH X CEMaHTHYHOIO
Omm3bkicTio. OTXKe, HE 3BaKAalOUYM Ha B I[UIOMY TapHE PO3YyMIiHHS IHX
8 JekceM, CTyIEHTH HaTUIAIOTH IX IHIIMMHU 3HAYCHHAM: 6d0d — WKoOd,
6a0a — NOMUNKA; MOHIMOPUHE — 30EPEeHCeHHs, MOHIMOPUHS — OOCACHEHHS,
MeHedxcep — pobomooaseysb, MeHeddcep — eKoHomicm mowjo. Pemry
JIEKCEM PECTIOHJICHTH HE 3HAIOTh a00 HE PO3yMIIOTh, OCKIIBKH YKPaiHCBKI
BINOBITHUKA BOHH 3IeOUTBIIOTO BHOpald HENpPaBWIBHO, IO BUIHO
3 miarpamu Ha Puc. 2.
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Tak, [ 3amo3u4YeHol JIeKCeMU moepanmuicmsy OUIBINICTD CTYIEHTIB
(51%) BuOpana B IKOCTI YKPaTHCHKOTO BiJIOBIHUKA CIIOBO CIMPUMAHICTb,
20% pecHOHIEHTIB BIJIOBUIM, IO TOJIEPAHTHICT — L€ YKPaiHCHKOIO
yecuicmp, 1iyume 29% ONWTAHMX BKa3alWd NPaBWIBHUHA BiANOBITHHUK —
mepnumicmo. JlekceMa oughepenyiayis TakoX BHUSBWIACS CKIIAIHOIO IS
PO3YMiHHS, IPUYMHA YOTO MU BOAaYaeMoO y BXKHMBAaHHI ii B HEBiAMIOBITHUX
Uil i TMepBUHHOTO 3HAYCHHS KOHTEKCTAaX, SKi MOPOIKYIOTH BTOPHHHI,
momiOHi, 3HAYCHHS Ha 3pasok posnoodin (61%) Ta noscuenns (6%).
[IpaBunpHAUN BINMOBIMHUK — CIIOBO 6UOKpeMIeHHs — 3 TOJAHUX BapiaHTIiB
3Mor  BHOpaTtH Timbku 32% pecrnoHAEHTiB. 3 THX caMoO MNpHIHH
HEMpaBUIBHO iIEHTH(IKOBAHUM CTYAEHTAMHU BHSBUIIOCS 1 3HAUCHHS CIIOBa
amomanis, ajpke BOHO TAaKOX YacTO BXXMUBAEThCS B HEBIAMOBIAHUX HOTO
3HAUEHHI0 KOHTEKCTaX, SKi 3aKpiILIIOIOTh 32 HUM Y CBIJOMOCTiI HOCIIB
YKpalHChKOT MOBH Take 3Ha4eHHsI, K ousuna (57%), BUTICHSIOUYH 3 YIKUTKY
MUTOMO YKpaiHChKWil BigmoBimHUK eioxunenns (43%). Tak camo 3a3Hajio
CEeMaHTUYHUX 3MiH IHIIOMOBHE 3aro3n4eHHs pegopma: 80% pecroHaeHTIB
oOpanu BIATIOBITHUKOM IO HBOTO CIIOBO 3MiHa. Y 7% omuTaHuX — 1e
posnodin. Jlume nns 13% cTyneHTiB 1e nepemsopenis. 3ayBaXkuMo, IO
JIEKCeMH 3MiHa i po3nodin He € ceMaHTW4HOo Omm3bkuMu. lle Bkasye
CKopillle Ha HEPO3yMiHHS 3HAYEHHS CIIOBAa, HDX Ha HEYITKE PO3pPi3HEHHS
CEMaHTHYHUX BIATIHKIB. NI MHPOKOro KOJIA YHTAYiB, TISJAYiB YH
CllyXadiB, HalleBHO, BapTO 3aMiHIOBATH CJIOBO pedopMma YKpaiHCHKUM
BiJINIOBITHUKOM TI€PETBOPEHHSI.

Otmxe, IHIIOMOBHI JIGKCEMM, TMOTPAIUIIOYM B YKPaiHCbKY MOBY,
B KOHTEKCTH, 3a3HAIOTh CMHCJIOBUX HallapyBaHb, MIO IIJMIHIOE IXHE
CHpaBXHE 3HAYEHHS, a3TOJIOM I 3alO3WYEHHS HE JIMIIE BHUTICHSIOTH
MIOBHOIIHHI yYKpaTHCBhKI CIIOBa-BIANOBIAHUKY, a i QyHKIIOHYIOTH B MOBI 31
3MIHEHOIO CEMAaHTHUKOIO, YMM, 3BICHO, 3aBJAlOTh INIKOAW JIEKCHYHIHI
CTPYKTYpl YKpaiHCbKOI MOBHM Ta HAaHOCATh IIKOAY Ine i (hopMyBaHHIO
MOBHOI CBIZJJOMOCTI Ta MOBHOI 0COOHMCTOCTI MOJIOIMX MOBIIIB.

Jnst OinbIl TOYHOTO aHANI3y JAHMX 1 BCTAHOBJICHHS JIESIKMX IPUYHMH
PO3YMIHHS YW HEPO3YMIHHS CEMaHTHKH 3aI03WYEHMX CIIB MU JOJAIHU 10
ONMUTYBAJIbHUKA L€ § Taki NUTaHHA: 1) 4u MOTpPiOEH BaM CIOBHHUK, LIO0
3pO3yMITH 3HAUYCHHs TIOJAHWX BHWINE CIiB? 2) M IIyKaeTe BH 3a3BUYail
YKpalHCBKi BiZITIOBITHUKH JI0 iHIIOMOBHOTO CJIoBa?

Tak, cratucTuyHa 0OpoOKa pe3ysbTaTiB MOKasaa, IO MOJOJI JIOM,
sIKi 3poOmH HaliMeHme ToMIIoK (1 momminku npumyctuses 1% ommTaHNX)
PO3YMIIOTh, IO TM HEOOXIiTHUI CIIOBHUK, a0H 3pO3YMITH iHIIIOMOBHE CJIOBO,
a 1% omuraEmx, sKi 3poOWIM HAHOUIBPIIY KiJIBKICTh ITOMEJIOK —
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13 HenpaBWIBHUX BiJmoBinedl 3 15— BBakalTh, IO CJIOBHUK M He
NoTpiOeH, 11100 3p03yMiTH 3HaYCHHS CIIOBA.

OTxe, BHUIIMI piBeHb TPaMOTHOCTI MOBLS Ta PiBeHb CHOPMOBAHOCTI
MOBHOI 0COOMCTOCTI, TO OUIBII YCBIIOMIIEHOIO € TIOTpeba IMOCIyrOBYBaTUCS
CJIOBHUKOM JUIsl 3°sICyBaHHsI 3HAYCHHS IHIIOMOBHHUX CJIB, i, HaBMaKH, IO
HIDKYMH PIBEHb TPaMOTHOCTI i chopMOBaHOCTI MOBHOI OCOOHCTOCTI, TO
MEHIIOI0 € ImoTpeba MepeBipsATH 3HAYCHHSA CIIiB 3a CIOBHUKOM. SIKIIo
kK OpaT 1O yBarm 3arajbHUNA pe3ylibTaT, TO Taka morpeba B MOJIOII
HEJ0CTaTHRO C(hOpMOBaHa.
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The paper is devoted to the problems of teaching English for Specific
Purposes to Ukrainian students of technical universities. A text is the main
means contributing to the process of efficient teaching the future engineers
to communicate the foreign language. Some specificity of English for
special purposes and peculiarities of scientific texts are demonstrated.

One of the specific goals of teaching a foreign language at a technical
university — understanding and adequate translation of scientific and
scientific-technical foreign language texts in the specialty [2] — can be
achieved by using authentic language material containing the terminology
of the future profession’s sublanguage. The structure of the proposed
educational scientific texts, the clarity of their pragmatic orientation, and the
adequacy of the linguistic tools used play an important role in this case. The
right choice of appropriate text-forming elements, which ensure the
completeness and integrity of the scientific educational text, is important in
small-scale and in limited meaningful educational texts.

Based on the principle of appropriateness, the text can be considered as:

1) the unit of representation of the language material;

2) a means of forming speech skills;
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3) a sample of a specific type of message;

4) source of information.

One of the necessary conditions for effective work on atext in an
audience is the creation of a favorable psychological climate, a positive
emotional mood [4]. Thus, professional English is considered not only as
ameans of communication, but also as atool that contributes to the
formation of personal characteristics.

The creative way of working on texts involves teaching the student
audience techniques to help express their own thoughts, an effective tool in
this case is the use of exercises aimed at developing the ability to convince
the interlocutor, to argue their opinion [3].

Text coherence is also provided using signal words or guide words [1]:
the beginning of a new thought, the transition to another subject or the
addition of arguments during the presentation of thought, strengthening
arguments with additional considerations, a generalization of what has been
stated and the completion of the presentation of thought, an explanation of
what has already been said, a paraphrase of what has already been said to
explain the content, a statement of the opposite thought.

Teaching students the language techniques of expressiveness of
scientific speech is of particular importance for the adequate transmission of
the pragmatic orientation of the text in aforeign language. This, as
mentioned above, means expressing the movement of thought: the
beginning of the presentation, the activation of thought, logical allocation,
connection with the foregoing, an indication of the result, connection with
the subsequent [1, p. 209].
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JwHAMIYHAN acmeKkT COLiaJbHOTO CTAaTyCy BimMOOpaXKCHHH Y MOHATTI
comianbHOI poii. CTaTyc y3arajgbHIOE BETUKY KUTBKICTh COIIaTbHHUX POJICH.
[Tix posumto 3a B. 1. Kapacukom po3ymieMo CTiliKuii 1a0JIOH NOBEAIHKH, 110
BKJIIOYae Aii, AyMkd 1mouyrtrts moguHu. ColianbHa poJib — KOMIUIEKC
CTaHAaPTHHUX 3arajibHONPUUHATHX OYiKYBaHb, HA01p IICUXOJIOTTYHUX, COLlia-
JIBHUX Ta JIHTBICTHYHHX XapaKTEPUCTHUK MOBEIIHKH OCOOMCTOCTI, CIiBBij-
HOCHHUX 311 crarycHuM moJjoxeHHsM [2, ¢. 13]. CyTreBUM KOMIIOHEHTOM
comianpHOl pomi JI II. KpuciH Ha3uBae came ouikyBaHHA: «Te, 1m0
€ TIPaBOM OJIHOTO POJIBOBOTO MapTHEpA, € 000B’S3KOM iHIIOTO, 1 HABMAKH.
« Mar mpaBOo Ha TIOCH» O3HAYae: S OWIKYIO BiJ IHIINX TEBHHX il
1 BUMHKIB, SIKi BiIOBIiJAIOTh IXHIM POJISIM, BXOJATh Y CTPYKTYPY LIHX poJeit
sk 000B’s3ku» [3, ¢. 43]. CHiNIKyOYHCh, CIIBOCCITHHKH MAlOTh IICBHE
YSIBJICHHS TIPO 0c00Y, sIKa BUCTYTIAE B Till UM Till cowianbHill podi, i MOXKYTb
MPOTHO3YBATH THIIOBY MOBE/IHKY BUKOHABISI POJII.

KpiM cormianbHUX, B JTIHTBICTHI TPUHHITO BHIUISITH TaKOXX KOMYHiKa-
TuBHI poni. KomyHIKaTHBHI poji— Ie «BIJHOCHO CTaji, BHYTpPIIIHBO
3B’A3aHi ¥ OYiKyBaHi IHITUMH CHCTEMH KOMYHIKATHBHUX BUMHKIB iHIHBIi/A,
3HAYHOI0 MIpOI0 BH3HAYEHI MOT0 COMIaIbHUM CTaTyCOM, BiKOBHMH,
TeHACPHUMH Ta IHIMAMH duHHEKamu» [1, €. 104]. Ile Toit obpas, skwii
JIIO/IMHA CBIZIOMO CTBOPIOE Y CITUIKYBaHHI JUIS JIOCSTHEHHS! NIEBHOI METH.
BoHn 3HauHO ByXYi BiA COLIAIBHMX, aTOMYy IX penepryap 3HauHO
mmpunid. KoMyHIKaTHBHI poJii BUSIBISIOTHCS JIMIIE Yy XOAI KOMYyHiKamii
1 ICTOTHO BIUIMBAIOTh Ha XapaKkTep KOMYHIKATUBHOTO aKTYy.
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Po3risiHeMO poJsibOBe BTUICHHS aJipecaHTa IMOBIJOMJICHHS Ha IPHKIIai
TEKCTiB BIIKPUTHX JIMCTIB. Y BIIKPUTOMY JIUCTI CTOCYHKH MK KOMYHIKaH-
TaMH1 00YMOBIIIOIOTHCSI 00’ €KTHBHOIO 1 CTaTYCHOIO XapakTepucTHKaMu. Jis
CNIJIKYBaHHSI Y BIIKPUTOMY JIMCTI XapaKTepHa aCUMETPHYHICTh: NapTHEpU
HE pIBHI 3a CTaTycOM Ta COMLIATBHUMHU POJISMH, OIWH BUINWHN, 1HIIUN
HIKInid. DopManbHUM agpecaToM BIIKPHTOTO JIICTA € 0co0a, HaJileHa
BIIaJ0I0, TPaBaMH, MOXIHMBOCTSMHM, SKHX HE Ma€ aApecaHT. AApecaHT
BIJKPHUTOTO JIFICTA Ma€ HIDKYMHA COLIATBHUN CTAaTyC, BiH HE Ma€e JOCTaTHIX
MOBHOB&)XEHb Ta BHM3HAE 3a a/JpecaToM IpaBO Ha NPUWHATTSA pIlICHHS
CTOCOBHO NpoOJIeMH, 3 KOO BiH 3BepTaeTbes. OTXKe, 3arajgbHUN pyx
KOMYHIKaIil BinOyBaeThcsl «3HU3Y BBepx». OCKUIBKM KOHTakT 4epe3 3MI
€ OTIOCEPEIKOBAaHUM, TO 000B’SI3KOBUM YYaCHHKOM KOMYHiKalii € axpecar-
criocrepirad, a ocoda, 70 SKOI 3BEPTAETHCS aBTOpP, NMPHCYTHS B CHTyaIil
JIMIIE HIOTCHIIHHO». TakuM YHHOM, ICTHHHHAM aJIpecaToM BiIKPUTOrO
JIMCTA CTAE YUTAIIbKa ayAUTOPIs.

ABTOp BIJIKpUTOIO JIUCTa BUCTyMHA€ BiJ cebe ocobucTo abo Bix iMeHi
rpynu. OnHak 3a Oy/b-sIKOTO THITy aBTOPCTBA TEKCTOBUH Cy0’€KT MOBJICHHS
nepcoHiikyeTbes  y cBimoMocTi uyuTada. CoIiaabHO-POJIEOBA  TO3HILS
aBTOpa JIONOBHIOETHCSI KOHKPETHO-YYTTEBOIO Ta MICTUTH BIJJOMOCTI IIPO
fioro emouiifHO-TicHXi4Hi ocoOnmBoCTi. PonmpoBHii cTaryc angpecaHrta — 1e
OCHOBHHMH KOMITOHEHT, III0 TOCWIIIOE CYKYITHY LJIOKYTHBHY CHITy KOHTEKCTY.
[HmMu  croBaMu, ponb 3amae  pakypc OadeHHsS monii, HampsaMm Il
iHTepnpeTaiii. AHaJi3 TEKCTIB BIIKPUTHX JIMCTIB JO3BOJIMB BHUIUIATH TaKi
CHMBOJIIUHI KOMYyHiKaTuBHI poii ajpecanta: «[larpiot», «Hapoanuii
3aXMCHHUKY», «[HTenekTyan-npodecioHam.

OCHOBHUMH T€MaMH, XapaKTePHUMH ISl pOJIboBOro obpasy «Ilarpior»
€: 30BHIIIHS 1 BHYTPILIHS MOJITHKA, EKOHOMIUYHHMN 1 COLIaIbHUH PO3BUTOK
KpaiHU, a TAKOXK MUTaHHS KOPYMII, 3JI0BXXMBaHHS BJaIOK Toulo. ETHO-
cremudiYHUMHE TeMaMu, IO BiApi3HAIOTH 00pa3 «llaTpioT» B yKpaiHCBHKii
JIHTBOKYJIbTYpI €: (D)YHKI[IOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBH Yy JiepikaBi, OIliHKa
ICTOPHYHHMX TMONiH, HAIllOHATPHA CAMOIICHTUYHICTP Ta POCIHCHKO-
yKpaiHchka BiffHa. OTO3ULIsA «CBIH — 4yXHi» € 0a30BOI0 Y CEMiIOTUYHOMY
npoctopi poiboBoro obpasy «llatpior». IlaponpHui cMHCT —«CBii»
BXOJHUTh 10 CEMAHTUKH OJMHUIIb, 1[0 MO3HAYAIOTh LIHHICHI JOMIHAHTH, JI0
SIKUX arellioe aJpecanT. ATMeNsiis M0 MiHHICHUX JIOMIHAHT BHKJIHMKAE
eMIIaTii0 YWTadviB, MiJCHIIOE BIUIMB TEKCTy HAa MacoBY ayauTopiro. Tak,
3arajJbHUMH TIO3UTHBHUMHU KaTETOPisIMH Ul YKPaiHCBKOTO MaTpiora e:
«3bepedicentss YKpaincokoi i0eHmuuHoCcmiy, «3MmiyHenHs Yxpainu saK
esponeticbkoi Hayii i depoicasu sinbHuX at00elly, «ykpaincoki Cxio i 3axio —
paszomy, «sabesneuenuss npag i c60600 HAUUX SPOMAOANY, «BEPXOBEHCMBO
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npasa, npasa mMoOUHU MA OeMOKpAmuuHe CYCHiTbCMEO0», «E8PONEUCHKI
YIHHOCMI, SIK-OM NPAgo HAa GIOKpUMicmos, OeMOKpAmuyHicms, npodecii-
Hicmb I NPO30PiCMby» TOIIO.

HeratusHi peaiii, 110 yOCOONIOIOTh aHTHIIHHOCTI, TAKOX PO3MOALIS-
I0ThCS 3aJIeXKHO BiJ i7€0JIOTIUHOI CHIpsIMOBaHOCTI anpecaHTa. B ykpain-
CBKHX BIIKPUTHUX JIHCTaX IIC: «eleMeHmu nuxamoi 3Heeacu 00 YKpaiHCbkoi
MO8U I KVIbmMypu», «21y3Y8aHHsA 3 YKpaiHyie aK Hayii ma o0cobaugo
VKpaincoKoi inmeniceHyiiy, «0opaziuei 01 HAYIOHANLHOI 2IOHOCMI OYIHKU
COYianbHOI Ul IHMeNeKmyanbHOi NPUMOMHOCI HAUWO020 HAPOOYy», KKOPYNYis,
KA 0eMOHmY€E 0y0b-AKi npocpecusHi pepopmuy, «Hapyaa Hao RPUPOOHUMU
npasamu i c60600amu IOOUHUY, «POCIUCLKI MepOPUCUYHI 6ilicbka ma
Konabopayionicmu, wo Huwames Yrpainy», «30poina acpecis npomu
Ykpainuy, «posxpadanns semenvnux pecypcié», «HACUNbHUYbKA azpecis
npomu  Hapody iodepxcasu Yrpainay, «Hexmyeamms €8pONencLKUMU
YinHocmamuy, «cabomasic pepopm» TOIIO.

Hactymuuit pomboBuil — «Hapomuuii 3axuicHUK» (Oopelh 3a TpaBiy).
«HapoaHuii 3aXHMCHUK» 3BEPTAETHCS 3 BIAKPUTUM JIMCTOM, TOMY IO IIparHe
3aXMCTUTH IHTEPECH CITIBIPOMAJISTH, SIKi, Ha HOTO JyMKY, HE BPaXOBYIOTHCS IIPH
BUpILIEHH] BaXKJIMBUX UI Kpainu mpoOsem. Hapon, skuii 3axuiae anpecant,
Yy KOHTEKCTiI TOMIOHUX BIAKPHTHX JIMCTIB HAOYBAa€ COIIAIBHO-TICHXOJIOTITHHX
XapaKTePHUCTHK 1 TIOCTAE SIK NPUHUIICEHUL, NPUSHOONEHUTL, dicepmaal.

VY poni «HapomHuil 3aXxMCHHMK» TOYacTH BHUCTYIIA€ aJpecaHT-Tpes-
CTaBHUK TIE€BHOTO KOJIEKTHBY, YIPYIIyBaHHs, SKHH CBOIM 3BEpHEHHSM
y dopmi nMcTa MparHe JOHECTH TO3MII0 I[LOI0 KOJEKTHBY, Ipynu ocio,
BIJTHOBUTH TOpYULIEHY CIIPaBeJIMBICTh Y IEBHIH ramy3i TIpoMajChKOTro
#uTT. «HapomHuilt 3axMcHHMK» amenmoe [0 TEBHOTO  COLIAIIbHOTO
NpOIIAPKY, MO3UIIOHYE ce0e SIK OJJHOTO 3 6araTrhoX, TOro, KOMy 3po3yMili
Ta OJIM3bKi uxa U TypOOTH HAPONY: «V MeHe, K i @ MilblUOHI8 NepeciuHux
(«maneHvKUX») YKpainyis, sunukac bazamo 3anumansy,; «MeHe, K npoCmy
JOOUHY 3 NOOINLCLKOI 2MUOUHKY YiKkasumby. MOBIEHHEBUMH KOPEISATaAMH
00pa3y € IHKIFO3UBHHUN 3aiiMEHHUK 1-i 0COOM MHOXXHHHU Mu 31 3HAYCHHSIM
CIUIBHOCTI, CONIJAPHOCTI, YaCTO Y IOEIHAHHI 3 BIJOKPEMJIEHHM YTOYHEH-
HAM: «MU, YKPAinyi, 36epmacmocs 00 6dcC...», «MU, NPeOCMAGHUKU Yyeop-
CbKOi HaYiOHANbHOT MeHWUHY 8 YKpaiui..». Y KOHTEKCTi BiIKPUTOTO JIFCTa
Taka opma CTae po3UIMPEHUM MO3HAYSHHSM BiJIIPABHUKA MOBIJOMIICHHSI,
3a JOIOMOTOI0 SIKOTO BiH 00’€/iHye cebe B aapecaHTHIN (yHKMIT 3 iHIIMMHI
ocobamMu, i, TaKUM YHHOM, CTBOPIOE €(eKT KOJECKTHBHOTO aapecaHTa
noBigomneHds. Cepex iHmMMX 3aco0iB, IO pPeali3ylOTh MH-IHUCKYPC
«HapomHOTO 3aXWCHHKa» TPAIUISIOTHCS JISKCEMH 13 3HAYSHHSIM CHUIBHOCTI
(pasom, 6Ginvwicmy); IeKceMH 3 KOMIIOHGHTOM TpPYyMoOBOi (COLiaibHOT)
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BiHEeCEHOCTI (Opy3i, nobpamumu, npayieHuku, mpyoosuti KOJEeKmue,
eubopyi); eTHoHIMU (yKpainyi, epomadanu Ykpainu, yeopyi 3axapnamms,
ocumeni 3axionoi Yxpainu). CKIaJIOBOIO 00pa3y 3axWCHUKA € JIO3YHTH,
JMPEKTUBY, SIKI BUCTYIAIOTh MapKepamH 00’ €JHaHHS Ta 3TypTOBAHOCTI:
«Hapoo cmomuscs, tioco mepninusa ne 0Oesmedxcnely; «lIpununime 3my-
wamuca Hao modvmu i Ykpainorw!y; «llam’amatime npo nrodeu He MintbKu
nepeo gubopamu, are i nicis moeo, sk 6onu 3a Bac npozonocysanu!y.

INo3uTnBHA caMoONpe3eHTalis aIpecaHTa B 04aX MAacOBOTO OJepKyBada
TEKCTY peali3yeTbcsa depe3 BHOIp KOMyHIKaTWBHOI poii «lHTemekTyai-
npodecionam». TeMaTHYHHAN pemepTyap HOTO JIMCTIB MOXE BapifOBaTHCS
(MopalbHi, KyJbTypHi, HaAyKOBIi, OCBITHI, IPaBOBi MPOOJIEMH TOIIO), MPOTE
e 3aBKIM Ti TEMH, y MeXKax SKHX aBTOp BBaxae cebe Oe3mepeyHuM
(axiBieM, 30aTHUM JaBaTH IOpaIy YM 3aCyJDKyBaTH HEKOMIIETCHTHICTh
iHIIMX. MOBJICHHEBUMH KOpEJsITAMU KOMYHIKaTHBHOI poii «IHTenexkTyan-
npodecioHam) € MO3UTHBHI TBEP/UKCHHS, sIKi MOKJIMKAHI 3aCBIIYUTH HOTO
npodeciiiHy NpUHATHICTB: «f, 5K eKcnepm-HAYyKoseyb, 3HAIO», «MAi0
SHAYHULL HAYKOBUL [ NPAKMUYHULL 00C8I0», «He OOUH pIK 00CHi0NHCYIO
RUMAHHSY, «MOE NPI3gUUe MONMCHA Nobauumu ni0 KOHKpemHumu nyonixa-
yismuy, «modcy @axoeo eomysamu nponosuyii 0ns Oepowcasuy. CBoi
TBepIUKeHHs «HTenekTyan-npodecionam 3aBKan MiICHIIOE KOHKPETHUMH
(hakTamu, TMTATaMH, TOCHJIAHHAMH Ha HAayKOBi Jpkepena. BiH Bomomie
MOBOIO HAYKOBHX TEKCTIiB i 3Ha€ ramysb sk (axibeib. Moro TexcTn Hepiako
HACHYEHI ITiJHECEHOI0, KHIKHOIO Ta CIEIialbHOI JIEKCHKOTO.

OTxe, CTOCYHKHM MiX KOMYHIKaHTaMH BIJIKDHTOI'O JIUCTa JETEpMiHY-
I0ThCS X COLIAJIbHUMH Ta KOMYHIKaTUBHHMHU POJISIMH. BUKOHaHHS aBTOpOM
PI3HOIIAHOBUX KOMYHIKaTUBHHX pOJICi BUMara€ BUKOPHCTAaHHs IEBHHX
MOBHHX 3aCc00iB, OYIKyBaHUX [TAPTHEPOM 10 MOBJICHHEBIH B3a€MOii; 3MiHa
poNIbOBOTO 00pa3y BHKIMKA€E 13MiHy MOBHUX 3aco0iB. PomboBi 00pazu
aJpecaHTa BiZIKPUTOTO JIMCTa BU3HAYAIOTH HOTO KOMYHIKaTHBHY MOBEIIHKY
y TEKCTi, 3yMOBJIIOIOTh TEMAaTHKY JIMCTIB, 3aJal0Th KOOPJIUHATH >KaHPOBIH
TOHAJILHOCTI i NOTOYHOMY KOMYHIKaTHUBHOMY CMHUCITY.

Jlitepartypa:
1. BaneBua @. C. OCHOBHM KOMYHIKaTUBHOI JIHTBICTHKH : MiJApyYHUK.
Kuis : Axagemis, 2004. 342 c.
2. Kapacuk B. 1. fI3bik cornmansHoro craryca. M. : UTJT'K «'Ho3ucy,
2002. 333 c.
3. Kpeicun JI. I1. PeyeBoe OOIICHHE W COIMAIBHBIC POJIA TOBOPSIIIHX.
Coyuanvro-munesucmuueckue ucciedosanus. M. : Hayka, 1976. C. 42-52.
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Hocnimpxennst icropii GopMyBaHHs JIEGKCHYHOTO PiBHSI YKpalHCBKOi MOBH 32
PYKOITUCHIMH TlaM’ATKaMH 13 TePUTOPIH 1 HIUHIITHEOTO ¥ KOJUIITHBOTO TT00Y-
TYBaHHS € OJHUM 13 aKTyaJIbHUX 3aB/IaHb Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA. JIEKCHKOH
I1aM’SITOK yKpaiHCBKOT MOBH HEOJHOPA30BO CTaBaB 00 €KTOM INWJILHOI yBaru
HaykoBLiB, cepex skux B.B.Himuyk, JI. M. Ilomora, A. A. Bypsdoxk,
I1. T1. Yyuka, M. A. XKoToOprox, B.JI. Kapnoa, M. JI. Xynam, JI. JI. ['yme-
upka, 1. [1. Yenira, I'. M. Inpuk-Meym, I'. B. BoiiTiB Ta iH., ane neski rpynu
YKpaiHCHKO1 JIEKCHKH 3aINIIAI0THCS HEIOCTATHHO ONPAIbOBAHUMHU.

OpHi€0 3 TAKUX TPYI € JEKCHKa XapuyBaHHS, IO TiCHO IOB’s3aHa i3
CBITOTVIAIOM TIEBHOTO HApoAy, HOTO TPaAMILiHHOI KyJIbTyporo. Tomy
JIOTIYHUM € iHTepec A0 3a3HaueHOi JIEKCUKH SK iCTOPHKIB Ta eTHOrpadis,
Tak 1JIHrBICTIB, cepex skux 3okpema JI. M. bopuc, H.T. 3armitko,
€. . Typunn, O.II. Ockupko, iH., SKi JOCHIIKyBanu (yHKIIOHYBaHHSI
Ha3B MpPOAYKTIB XapyyBaHHS Y rOBipKax yKpaiHCbKOI MOBH, Ta
C. A. fluenxo, C.IL I'punenko, 3.T'. Kosupesa, B. 1. Hepoiit, O. A. Kpmxko
Ta iH., 110 aHAJI3yBAJIH 11i HA3BH Y JIIaXpoHil.
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Xap4oBi BJIACTHBOCTI CHELiH 1 NpsHOWIIB, 3YMOBJEHI SK IXHIMHU
CMaKOBMMH BJIACTHBOCTSIMM, TaK 13/aTHICTIO IIiJCHIIOBATH TPHUPOJHIH
CMaK IHIIMX IHTPEAi€HTIB CTpaB, J0JaBaTH IM HOBUX BIATIHKIB, BUKOPHC-
TOBYIOTh Yy KYJiHapii, IUTIOII BJIACTHBOCTI — Y TPAAUIIAHIN 1 HETpaIu-
LifHIA MEIMIUHI; apoMaTH4Hi — y napdymepii; 6apBHUKOBI — Ju1s 3a0apB-
JICHHST; MariyHi — y KaJleHAapHil i poXUHHIA 00pSII0BOCTI.

[Ile B maBHBOYKPATHCBKUH TIEpiof] HANIl TPEIKH 3HATH I BUKOPHUCTO-
BYBAIM HE TUIBKM CHEIii Ta MPSHOMII, IO POCIM Ha HAIIMX TepeHax, a i
«3aMOpCHKi». BapTicTh OCTaHHIX YacTO JOPIBHIOBaJa BapTOCTI KOIITOBHOTO
KaMiHHA, MeTaniB abo Xytpa. JlopoKHeda MpPWUBE3CHHX MPSHOMIB Oyia
3yMOBJICHa 3HaYHMM DPH3MKOM, Ha SKWH WILIM Kymii, 100 JONpaBUTH X i3
nmanekux apabcbkux kpain, Cepemsemuomop’si, Iumii, Kurtato um HaBiTh
JlatuHCbKOT AMEpPHKH.

Bigomocrti npo crienii Ta npsiHOLII, aCOPTUMEHT KUX Yy yacu CepeaHbo-
BiUYsl Ha TepUTOpil B MeXax cydacHOi YKpaiHM 3HAYHO PO3IIMPHBC,
3HAaXOJUMO B PYKONIMCHUX pPI3HOKAHPOBUX MaMm’siKaX, 30KpeMa i B
yKpaiHCchKo-MonaaBcbkux rpamoTax XIV — XV cr. (mami— YMI). YMI,
HamucaHi Ha TepuTopii MonmaBChKOTO KHSA3IBCTBA, 1€ CTapoOyKpaiHChKa
MOBa TPHUBANIMII Yac Majla CTaTyc AEPXKaBHOI, CTAJIM HAIIHHOIO JXKEPEIbHOIO
6a3010 [UIS TOCHIPKEHHS iCTOPil CTAaHOBJIEHHS JIEKCUKH YKPaiHCHKOI MOBH,
30KpemMa U JieKcukn xapuyBaHHS. OcoOnMBa €BpHCTHYHA I[IHHICTH IHX
maM’ATOK 3YMOBIICHa HASBHICTIO 3HAYHOI KIJTBKOCTI EJEMEHTIB JKHBOT
YKpaiHChKOT MOBH TOTO TIepioay.

HasBu cneniii 1 mpsiHOLIIB y JIiaxpOHii BXKe CTaBalu 00 €KTOM 3alliKaB-
JICHHsI JIIHTBICTIB, YacTKOBO iX CXapaKTepU30BaHO Yy KOJIEKTHBHIN mpaii
«Icropis ykpaincekoi moBu. Jlekcuka i ¢paseornoris» [3], a C.IL I'pu-
LIEHKO, TPOaHaJi3yBaBIIM HH3KY HOMEHIB Ha IMO3HAUEHHS MPSHOILIIB
Y CTapOYKpaTHCHKHUX NMHCEMHHX IaM’SITKaxX, 3ayBaKWJIa aKTHBHE (QYHKIIiO-
HyBaHHs OUTBIIOCTI 3 HUX Y Cy4acHIH YKpaiHCBKIi JiTeparypHii MoBi [1].

B YMI' 3acBimdeHO NOpPIBHAHO HEBEIHMKY KIUIBKICTh Ha3B CHELid
1 IPSIHOIIIB, IO 3yMOBJIEHO >KaHPOBO-CTHJIHOBOIO HAJEXKHICTIO MaM’SITOK.
Li Ha3BM BUSBIICHO NEPEBAXKHO Y 2pAMOMAX-003801AX, MUMHUX 1 MOP2OGUX
IOPUANYHUX aKTax.

BuokpeMiroeMo Taki JeKCeMH Ha TIO3HAYEHHS CIICIiil:

memuany “4edpenp’. a Koau umMymv KyRumu mamapckviu mosapb,
Y couagre, uau wioaKs <...> Ui MEMbAHbB, UL SPEYKbIU KBAC, OTNb SPUBHY
(1408 DMISM, II, 630; 1434 DMISM, II, 668; 1456 DMISM, II, 788).
Jlexcema TMOXOMUTH 3 TperbKoi MOBH (TIOp.: Tp. $vuiouo "KypiHHS; CTCIH.
memusanv) [ECYM, 5,c¢.568]. V cyuacHiii yKkpaiHCBKii MOBI sK
HopMaTHBHA (YHKLIOHYE JekceMa vebpeys [CYM, X1, c. 289];
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unzoup |  unoup CiMOWp’:  a KoM  UMymb  KYRumu  mamapckbiu
moeapv <...> Wy epeyKul Keac, uiy WH2Oup, a wHu abbl NIAMUTY OM SPUEHYL
mpu epown (1456 DMISM, 11, 788); A komu umyms Kynumu mamapcKolu
moseapv unu 3amopckviu y Couagre. u kamxu <...> i epeykuu Koac, um
unbup (1460 DLSM, II, 273). Jlekcemy, #MOBipHO, depe3 TOJbCHKE
TIOCEPETHHUIITBO 3aI03MUeHO 3 HimMerskol MoBr [ECYM, 2, c. 297]. V cyuacHiii
YKpaiHChKii MOBI  iM6up ’TpOIiYHA TPaB’SHHCTA POCIHHA, M’ SCHUCTE
KOpCHEBHIIIE KO Oarate eipHUMH ONisIMA’, 'TIPSHOII, BUTOTOBJICHI 3 I[OTO
KopeHeBHIla 3acBigueHa sk HopmarusHa [CYM, 1V, c. 18];

wagpan ‘madpan’. [louenwu 20e ecmv 20106HOE MbIMO... YUKBYL,
wagpan... a om mozo om yceeo woowvl niamun y Cepemu moimo (1460
DLSM, II, 273). JlexceMy uepe3 IOJBbCHKE MOCEPEAHHULTBO 3aMO3MYCHO
3 CepeIHbOBEPXbOHIMEIILKOT MOBH, PAHIIIIEC — ITATIHCHKOI MOBOIO 13 apabChKOi
[ECYM, 6,c¢.390]. V cyuacHiii ykpaiHChKii MOBI wiaghpan ’GaraTopidHa
TpaB’sIHUCTA POCIMHA POJMHU IMBHUKOBUX IEPEBAXHO 3 OPAHIKEBO-KOBTHMHU
KBiTaMu’, 30. ’BUCYIIICHI IPUAMOYKH KBITiB LIi€] POCIIUHY, SKi BAKOPHCTOBYIOTh
JUIL BUTOTOBJICHHS OpPAH)KCBO-KOBTHX (pap0, TPSHOMIB, JIKiB TOIIO,
3acBijuena sik HopmatusHa [CYM, X, c. 422];

nepeyd 'Tiepens’: UMyms Kynumu mamapckolu mosaps uiu 3aMOopCcKuil
v Cwuaers: ... unu nepeysn; a wo npusezoym wm bacapab wiu wm Toypkox,
umu nepeys, um 6asonnoy (1460 DLSM, Il, 273-274). Jlekcemy
3ano3uveHo 3 JatuHchbkoi MoBu [ECYM, 4, c. 346-347]. V cyuacHiii
YKpalHCBKill MOBI nepeys ’TpoOINiYHA MOB3yYa POCIMHA, a TAKOXK il IUIOAN
y BUTJISIII 3€PHST i3 TIPKUM CMaKOM 1 IMPSIHUM 3aI1aXOM, 1[0 BXKUBAIOTHCS SIK
npunpasa’, 3acBiqueHa sik Hopmatusaa [CYM, VI, c. 318].

Omxe, Ha3BU CIELifl 1MNPSHOIIIB CKJIAJATh HEYHUCICHHY JIEKCHKO-
ceMaHTHuHy rpyny YMI'. HassBHI HOMEHM B IOPMAMYHMX aKTax rocrojaps
Credana Benukoro 70 JTMTOBCHKUX KYIIIB, JI€ MiATBEPIKEHO il 3aTBEPPKEHO
TOPrOBi MHTA, SIKi paHillle BCTAHOBJIEHI MONEPEHUKaMH — PEKaMH BOEBOIH.
Cepexn ToBapiB, sKi MISraIn OMOAATKyBaHH, OKPIM CHELiH 1 psSHOLIIB, Oyn
111e pi3HOMaHITHI TKaHWHH, 30posi, Xy100a, XyTpo, MPEIMETH PO3KOLLII.

VYci npoaHaiizoBaHi OJHOCIIBHI 3a OyIOBOIO JISKCEMH MAlOTh iHIIO-
MOBHE MOXO/DKEHHS: TPelbKe, repMaHChbKe, apaOchbKe i JIATHHCHKE; Y TaKil
abo momibHiT QoHeTnuHIH ¢(opMi BOHM (YHKIIOHYIOTH 1B Cy4acHid
yKpalHCBKiH MOBI, 30€pirtm 3HaYeHHS.

JlitepaTypa:
1. I'punenko C. I1. lunamika JeKCHKOHY YKpaiHChKOi MOBH XVI—
XVII cr. : guc. ... n-pa dimoin. Hayk : cnen. 10.02.01 / In-t dimonorii Kuis-
cpKoro Hail. yH-Ty iM. T. llleBuenka. Kuis, 2018. 1150 c.
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2. ETUMOJIOTIYHMI CIOBHHUK YKpalHCBKOI MOBH: y 7 T./ peAKodl.
O. C. Menbanuyk (rout. pen.) Ta in. Kuis : Hayk. nymka, 1982—-2012.

3. Ictopist ykpaincekoi moBu. Jlekcuka i dpaseonoris/ B. O. Bunnuk,
B. 1. TopoGeus, B. JI. Kapriosa [ta in.] ; AH YPCP, Iu-T MOBO3HaBCTBa
iM. O. O. [Tore6ni. Kuis : Hayk. nymka, 1983. 742 c.

4. CrnoBauk ykpaiacekoi MoBu : B 11 1./ [pen. 1. K. bimonin Ta in.] ; AH
YPCP, In-T moBozHaBcTBa iM. O. O. [Tote6ni. Kuis : Hayk. mymka, 1970-1980.

5. Bogdan I. Documentele lui Stefan cel Mare. Vol. I-II. Bucuresti,

1913.

6. Costiachescu M. Documentele moldovenesti Tnainte de Stefan cel
Mare. Vol. I-II. Iasi : Viata Roméaneasca, 1931-1932.
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Cyrecrisi, a00 HaBilOBaHHS — 1€ MPOIEC BIUIMBY Ha IICHXIKY JIIOJMHH,
MOB’SI3aHUIM 31 3HIKEHHSAM CBIiIOMOCTi 1 KPUTHYHOCTI TIPU CIPUHHSITTI
HaBIIOBAaHOTO 3MICTy, 10 HE BHMAara€ Hi pPO3TOPHYTOTrO JIOTIYHOTO aHAIi3Yy,
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Hi OLIHKH. 3 JaBHIX YaciB MOBa 3aCTOCOBYBajacs SK MOTYXHUH HpUOM
cyrectii. L{s ¢opma IOACEKOTO CHINIKYBaHHS BOJIOMAIE YK€ CHIBHUM
EMOIIfHIM BIUTMBOM 1 3JaTHA BHKJIMKATH HE TUTbKU Oa)kaHWl BIATYK, a U
3ajgaHi ¢opMu noBemiHKM. EMouiiiHnmii BmimMB npomoBH 3abe3nedye
y neBHOI aynutopii 1Mipy I MEepeKOHIMBOCTI (U HPHUKIAAY 3TaJaeMo
TOJIOC CBSIICHUKA B IICPKBI).

b. ©. [lopmiHeB BHCYBae CYTeCTHBHY TEOPIiI0 MMOXO/KEHHS MOBH,
MATBEPKYIOUH CBOIO TINOTE3y NaHUMH HeWpo(di3iomoriB mpo Te, Mo 3 yeix
30H KOPH TFOJIOBHOTO MO3KY JIFOAWHH, IPUYCTHUX 0 MOBHOI (DyHKIIi1, TOOTO
JI0 Ipyroi CHUTHAJIBHOI CHCTEMH, CBOJIIOLIMHO JaBHE IHIIMX, MEPBHHHIIIE
IHIIKMX — JJ000Ba YacTka, 30KpeMa npedpoHTaNbHui Biaail. Po3kpuBaroun
niro Mexanismy cyrectii, b. ®@. [TopmiHeB [4] 1O CyTi HPUETHYETHCS 10
KOHLIENIIi COLIaNbHOTO TOXOJPKEHHS BHIIMX IICUXOJOTIYHHMX (QYHKIIH
JIIOIMHM, PO3BUHEHOI BIOMUM pajasHcbkuM ncuxonorom JI. C. Burot-
CBKUM CTOCOBHO /IO IICUXIYHOTO pO3BUTKY auTuHH [2]. 3rigHo JI. C. Burot-
CBKOMY, BCi BHIII TCHXi4HI (yHKUIi CyTh IHTEpiOpH30BaHHHE COLiaNbHI
BiTHOCHHH: JFOIWHA i HAOJMHIII 3 CO00I0 30epirae PyHKIii CIIUTKyBaHHS.

3BEpHYBIINCH JI0 CyYaCHUX ICUXOJOTIYHMUX TEOPii, 10 BXKE OMHHAIOTh
OIIMC TEPBICHUX JIIO/IeH 3 MOTpedaMH MepIIoi CUTHAIBHOI CHCTEMH (IUB.,
Hanp.: E.octpom, 1992; M. Ixelime, M. Jxoursapn, 1993;
M. E. JlutBak, 1992; 1994; Kapuerun., 1989; bepue., 1991; A. Irnarenxo,
1994 Ta iH.), 3ayBa)XMMO, 10 MOTPeON MaHIMyJIOBaTHA COO1 MOAIOHIMHU HE
TUIBKA HE 3HUKJHM, alie 13pociid HeHMoBipHO. OJHHMM i3 HaWsCKpaBilIUX
MPUKIAAIB MAaHIMYJSIE€0 CBIOMICTIO JIFOAMHH BXKE 0araTo CTONITh
€ pekjaMa, a HayKoBO-TexHiuHa peBoutoilis X X-XXI cTosiTh mocuamia men
e(eKT y Kijbka pasiB. Po3risiiarour BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUUHUX (iryp Ta
tponie K. O. HoBikoBa [3] crBepmkye, 1o BCi piBHI MOBH BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS UIS 3aJIydeHHS CIIOKMBAdiB 1 30yTy mpoaykuii. Jocmigauis
TIOJIITHIIA BCI CTHIIICTHYHI (IrypH Ta TPOIHM Ha I1’SITh TPYH B 3aJIEKHOCTI BiJl
iX CTPYKTYpH Ta NpH3HaueHHs: (GoHeTHYHI, rpadiuHi, MopdeMHi, JeKCHIH1
Ta CHHTAKCHYHI OJMHHUII Ta JEMOHCTPYE L€ Ha MPUKIAIl PEeKIaAMHHUX
ciorasis [3].

1. @onemuyni cmunicmuuni  hicypu — TUpU3HAaYeHI A TIepenadi
eMOIIMHUX e(QeKTIB Ta CTBOPEHHS SCKpPaBUX O00pa3iB 3a JIOTIOMOTOIO
3BYKOBHUX KoMOiHami. J[o HmX Hamexare: 3BYyKOHACHiTyBaHHS
(Hanpuknan: Schweppes: “Schhh! You know who?” ’"HHlwwww! Tu 3nacw
xmo?’ — 36yK, aKkuill nosmopioe wiuninus naswku [lseenca npu eiokpummi),
amitepauis (Hanpuxnam: GAS: “Keep it simple!” Cnpuiimaii ye nezxo!’),
aconanc (Hampuknam: GAS: “Keep it simple!” 'Cnpuiimaii ye nezxo!’),
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puma (Hampuknan: Smile Fast Food: “Fast food, fast good.” 'Cmane
weuoxko mooi good, sxuwo mu 3aiidew ¢ Fast Food’).

2. I'pagiuni cmunicmuuni 3acobu — 0coOIMBa Tpyma, MO BUKOPUCTO-
BY€ETbCSI MEPEBAXKHO JUIsl APYKOBAHOI PEKJIaMH, OCKUIBKH IEPelacThes 3a
JIOTIOMOT'010 3MIHM HallMCaHHs CJIB 3 TIEBHOIO METOI0. 3BYKOBHH 00pa3 ciiiB
OpH LBOMY MOXKE HE 3MIHIOBATHCh, OTXE, SKIIO0 PEKIaMHUH CJIOraH
3 TAKHMH CTHJIICTHYHUMH 3aco0aMH HE CYIPOBOIKYETHCS 300paKCHHIM
(Hampukaz, panmio pekjama), TO MOKHa i He JOCATTH IOCTABICHOI METH.
Jo rpadiuamx 3aco0iB BiTHOCHUTBCA TpadoH — HABMHUCHE MOPYUICHHS
dopMu cioBa 3 MeTOIO Tiepefadi iH(popMarii Ipo MOXOMKSHHS IIOIWHY,
colliajibHE CTaHOBHIIE, OCBITYy a00 eMOLiWHMHA cTaH. Y peKIaMHHX
CJIOTaHaX BUKOPHCTOBYIOThCS Pi3HI BUAM Tpad)oHa: — 301IbLICHHS KITBKOCTI
mirep y cnosi. Hampuknag: Wenny’s: “Bacon gooood, cheese gooood!/”
‘Bexon eaaaapuutl, cup ecaaaapHuii!’— TOIOBXKCHHSA JITEP CTBOPIOE
Bpa)XEHHsI JIOBIOTPUBAJIOCTI HACOJIOAM BiJl CMaKy CTpaB; — HENPaBHIbHUN
NpaBOMKC CJiB, cKopoueHHs ciiB. Hampukiamx: KFC: “It’s finger lickin
good.” "Taxuu eapruii, Wo asxc narvyi MO*CHA NPOKOBMHYMU — C11080 *.

3. Mopgemni  cmunicmuuni  3acobu — CIYyTylOTH UIA Tepenadi
momatkoBoi  iHQopmarnii  (JoridHOi, eMOWiHHOi, eKCIpPecHBHOi) 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHCTaHHS CYy(iKCiB a00 mpe(iKciB 3 SCKPABO BUPAKCHUM
noriyauM 3HadeHHsM. Hampuknan: Mercedes-Benz: “Unlike Any Other”
"He maxuu sik yci’— yBeCh CIIOTaH MOXKHA 3aMiHUTH clIoBoM ‘‘different”,
ajie BOHO HE MICTUTh TaKOro eMOLIHOro edekty, sk cioBo ‘“unlike”, sike
B CBOTif OCHOBI Ma€ 3Ha4eHHs ‘nodobamucy .

4. Jlexcuuni cmunicmuyni 3acobu i mponu — HaWOUTbIIA Tpyma, sKa
3yCTpiuaeThcs B PEKJIAMHHX CIIOraHax, aJpKe caMe depe3 JISKCHYHI 3aco0u
MOBU MOXKHA mepenaTty iH(QOpMATUBHY YacCTHUHY IOBIJOMIICHHS 1 JIOCSATTH
HEOOXIHOTO CTHIIICTHYHOTO edekTy. Jlo i€l rpyny HaleXuTh ayske 6arato
CTWIICTUYHHMX  3aco0iB, sKi  BHUKOPUCTOBYIOTBCS  JUIi  €MOIiiHOT
iHTeHCU(IKaIlii BHCIOBIIOBAHHSA, JUIA IOCHIJICHHA Horo BupasHocTi. Ciif
3a3HAaYUTH BUCOKY KoHIEHTpauito emiteriB (Hanpukmax: Toyota:
“Incredible drive” 'Heiimogipna i30a’), nopiBusHs (Hampuknaxa: Volvo:
“As naughty as you want it” 'Hecnyxusanuu, sx mu ixomig’), rinep0oon
(Hanpuxnan: Toyota: “Overwhelming success” ’Besmescnuii ycnix’),
metadop (Hampuknan: KFC: “Powerhouse of flavours” 'Amomna cmanyis
cmaky’), nepconidikamii (Hanpukian: Toyota: “The car that reads the
road” "Mawuna, axa 3uumye oopoey’), sKi JOIIOMararoTh peKIaMOIaBIIM
MIPEICTaBUTH CBill TOBap 3 Haiikpamoro OOKy, 3BEpHYTH yBary Ha HOro
mepeBard cepell IHIUX TOBAapiB, MIJKPECIUTH HOTO XapaKTEpHI PHUCH,
CTBOPIOIOYHM SICKpaBi 0o0pa3u B JIyMKax crioxuBadiB. Jly>ke 4acTo Mo)KHa
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3yCTpITH HOETHAHHS JIEKCUYHHUX 3aC00iB 3 (JOHETUUYHMMHU ab0 CHHTAaKCH4-
HUMH B OJTHOMY CJIOTaHi JIIS 1Ie OLTBIIOTO EeKTy.

5. Cummaxcuuni  cmunicmuyni  3acobu i mponu — BUKOPHCTaHHS
CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB PEYEHHs JJIsI CTBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO edexTy.
YacTo MOEAHYIOTHCS 3 IHIIMMH CTWIICTUYHMMHU 3acobamu. Haiinmommpe-
HIIIM B pEeKJIAMHUX CJIOTaHaX € BUKOPHCTAHHSA Di3HOTO POXy ITOBTOPIB,
3MIiHA TOpPSAKY ciiB (iHBepcif), ENINTHYHUX KOHCTPYKIIH, BiATimeHHS
YACTHHHU TEKCTY PO3JIUIOBHMH 3HaKaMH, HABMHCHHUH IPOIYCK CHOIYyYHHKIB
tomo. Hanpuxnan: Coca Cola: “One thing the world will always share...
A taste for the best. Coke is it!” ’Hanit, sikuti posdinsic ygecwy ceim. Cmak
ona Hauxpawux. e € Kona!’ — suxopucmanus ingepcii 0036011¢ 3pooumu
akyenm Ha Ha3ei NPoOyKyii.

BingHocHo peanizanii KOMyHIKATUBHHX CTpATeriid 1 TAKTHK CYTyCTHBHOT'O
BIUIMBY Ha CIIOXKHMBa4a, TO iX 3arajioM, Ha JyMKY KOMYHIKaTHBICTiB
(I. B. Topogmerpka, O. C. Iccepc, C. PomaHiok Ta iH.), MOXHA MOIUIMTH Ha
JIOT14YHI J0BOAU (3BEpTaHHS O PO3YMY JIIOJMHHU) Ta €MOLIHHI 3BEpPHEHHS
(yTBOpeHHsI MpUBabIMBOTO 00pa3y Ui croxuBava): 1) cTpareris BILIMBY
Ha eMolliitHy chepy aapecarta; Hampukiax: “‘YOUR COMFORT - OUR
SUCCESS. We simply must give you the best that modern methods have
devised.” (NY, Sep. 25, 1926, P. 64); 2) crparerisi BCTAHOBJICHHSI ParopTy;
“Strike a Chord on the KNABE MIGNONETTE and listen long and intently.
One chord is enough to enrapture the ear. Glance at the smart contour of
the case — it is a case of love at first sight! Examine the beautiful mahogany,
brought to a superb finish through varnish, rare oils and painstaking hand
labor. You will long to possess this dainty baby grand.” (NY, Feb. 21,
1925, P. Inside Back Cover); 3) crparerisi BUKOPUCTaHHS METa-IpOrpam;
nanpuknan. “LINCOLN LS Luxury is more than ahood ornament. It’s
a filling you get when you’re living by your own rules. It’s knowing that
something the best thing about a 3.9 litre 32-valve V8 is that it gets you to
a place where you can slow down faster.” (NY, Dec. 25, 2000, P. 37);
4) crpareris iHgykuii Tpancy; Hampuknan. “Forget gloves, forget shoes,
forget names, forget news — in the beautiful shock of seeing yourself in the
new Seamprufe No-iron Bonus Batiste Lingerie!” (NY, Jan. 28, 1956, P. 3);
5) cTparerist OTOTOKHEHHSI TOBapy 3 IMiJICBIIOMHMH MOTHBAMH aJIpecaTa;
Hanpuknan. “I dreamed |went strolling in my MAIDENFORM* BRA
Loafing along and loving it! Why, | never dreamed before | could look so
lovely! And all because of my Maidenform bra. No wonder people stare.
There never was a bra that fitted quite like this... so comfortable, so sure, so
completely secure. 1°d never be without a Maidenform bra, not even in my
wildest dreams.” (NY, Oct. 29, 1941, P. 10); 5) crpaTeris 3MEHIICHHS
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THCKY Ha ajpecara; Hanpuknaa: “You can choose from four S-Class sedans:
the 560 SEL and 420 SEL V-8s, and the 300 SEL and new SE six-cylinder
models.” (NY, May 9, 1988, P. 11); 6) ctpaTeris HaBilOBaHHS; HANPHUKIIAT
“The only thing that matters in Scotch is taste. Buy one bottle.”
(NY, Mar. 31, 1973, P. 15) [Pomantok, 2009].

A mHa gymky O. ApemenkoBoi [1] BmmMB pekiamMHOI TPOAyKHii Ha
CBIZIOMICTP CITO’KMBaya 3arajioM BifOyBa€THCS 3aBISKH BiTOMUM (GopMyamMm
AIDA: attention (yBara) — interest (iHTepec) — desire (6axxanHs1) — action
(miz) ta VIPS: visibility (Bummmicts) — identity (ocoba) — promise
(obimsHKa) — singlemindedness (uiecnpsMoBaHiCTh).

Sk 0auMMoO CyreCTMBHHMH BIUIMB Ha JIIOJMHY BiNOyBaeThCs BCiMa
MOXIIMBUMHM  3aco0amu:  MOBHUMH  ((oHETHYHUMH, rpadidHHMHU,
CTHIICTUYHUMH, JIEKCHYHHMH TOILO), 3a JOIOMOTOI KOMYHIKaTUBHHX
CTparerii i TAKTUK Ta BUPOOJICHUX MEHTAIbHUX (HOPMYJI.

Jlitepartypa:

1. ApemenkoBa O. A KoMyHIKaTHBHO-TIparMaTH4HI Ta CTHJIICTHYHI
nmapameTpu pexinamHoro Tekcry. Kpusuit Pir : @OIl Mapunuernko C. B.,
2018. 176 c.

2. Berotckuit JI. C., Jlypus A.P. DTromel 1Mo HCTOpPHH ITOBEICHUS:
O6e3pstHa. [Ipumurtus. Peberok. M. : Ilenaroruxa-Ilpecc, 1993. 224 c.

3. Hogikora K. O. MeTtoan BiITBOPEHHS CTHIICTHIHHX (Iiryp i TpoIiB
y Ipolieci mepekiagy XyAoKHiX TekcTiB (Ha marepiani pomany E. A. Tlo
«[aninast momy Amiepisy). Odecvruil nineeicmuunuti gichux. 2016. Bum. 7.
C. 272-276.

4. Tlopuraes b. @. O Hayane yenoBeuyecKOW HUCTOPUH  (TPOOIEMBI
nasieoncuxoyiorun). M. : Meicis, 1974. 487 c.

5. Pomanrok C. K. KomynikatuBai  cTparerii i TakTuku — peamizamii
CYTeCTHBHOTO BIUIMBY B JIMCKYpCI aMEpPHKAaHCHKOI KOMEpIIHHOI pekyamu.
Hcuxoninesicmuka. 2009. Bur. 4. C. 235-242.
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INTERPRETATION OF THE TERM “CAUSAL DOMINANT”
IN COGNITIVE AND SEMANTIC STUDIES

IHTEPIIPETALIA TEPMIHA «KAY3AJIBHA TOMIHAHTA»
Y KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX JOCJIILIKEHHAX

Vainorenie I. P. Baiinopene L. I1.
PhD., Assistant Professor at the doxkmop ¢inocodhii,
Department of Applied Language Odoyenm Kagedpu npurkiadnoi tineeicmuku,

Studies, Comparative Linguistics and NOPIBHSANLHO20 MOBO3HABCIEA
Translation ma nepeknaoy
National Pedagogical Dragomanov Hayionanvhuii nedazoziunuii ynisepcumem
University imeni M. I1. Jl[pacomanosa

Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yrpaina

[MomigucuunuiHapHUi MiIXiJ TyMaHITapHUX JOCHTIPKEHb JO iHTep-
npeTaiii MOBHHX Ta MOBJIEHHEBUX (peHOMeHIB mepenbauae OaraTolmapo-
BICTh PO3YMIHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHUIIb, a IHIHBI-
JyaJIbHO-KOJIEKTHBHA CIIPSIMOBAHICTh CY4YaCHUX JIIHTBICTHYHHX JIOCIi-
JDKeHb, Y CBOIO UEpry, 3YMOBIIOE IIOTPeOy B MEperyisiali TpaaAuIiHHUX
MiAXOIB O BHBYCHHS MPOOIEMH BiZOOpakeHHS OCOOIMBOCTEH KOHIICTI-
Tyami3amii Ta KaTeropmsalii Kay3aJbHHX 3B’S3KiB Y HalllOHAJTBHUX Kap-
THHaX CBITy, 30KpeMa iX MOBHOI / MOBJCHHEBOI peNpe3eHTarii
(A. O. bensimpka, B. O. Kapnosa, A. B. Koponsosa, H. €. Jlemimn Ta iH.)
[1, c. 83]. CyuacHa nmiHrBicTHKa PO3IJsia€ MOBY SIK HEBil'€MHHI MeXaHi3M
mucieHss i mizHanus groauan (O. M. Amaros, E. brianko, I'. Ban ne Koyr,
E.Hetfineman, B. T Ilacurok iHmi). 3a Takux OOCTaBMH HAaWBaXJMBIIIOKO
CKIIaZIOBOIO MpOoOJIeMH 3B’S3Ky MOBH, MHCICHHS, Ti3HAHHS, KapTyBaHHS
JIACHOCTI BHICTYyIIa€ BCTAHOBIEHHS MEXaHI3MIB Kay3albHOI KOHIIETITya-
mizarmii, Kareropusamii 3 HOJANBIINM BHPAKEHHSIM Kay3albHUX 3B’ S3KiB
3aco0amu pi3HUX MOB, 30KpeMa CITOPiTHEHHNX Yepe3 Kay3albHUi KOMILIEKC,
KOHCTUTYEHTOM SIKOTO BHCTYIIa€ caMe Kay3allbHa JOMiHaHTa [2, ¢. 142].

MeTo10 Hamoi po3BiIKK € BUCBITJIICHHS MDKANCIMIUIIHAPHOI MPUPOIU
TepMiHa JoMiHaHma Ta TEPMiHA Kay3aabHa OOMIHAHMA.

Lle 3yMOBIIO€ BHUPIIICHHS HACTYNHHUX 3aBAaHb. 1) 3nificHutu nediHi-
LiffHKI aHai3 JIeKCeMH «JIOMiHaHTa» Ta Marepiaji CIOBHHKIB DPI3HHX
TUIB; 2) BU3HAYMTH CHENU}IKy 3MICTOBOrO HABAHTAKEHHS IOHATTS
«JIOMIHaHTa» B Pi3HUX TATy3sX 3HAHHS.
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TepMmiH Oominanma BUKOPHCTOBYETBhCS B 0araTbox cdepax >XKHUTTH,
HaINpUKIaj, y My3HIl, apXiTeKTypi, JitepaTypi, ¢iziosorii. 3a3HaunuMo, 1110
y 3araJlbHOMy  pO3YyMiHHI  JIeKCeMa  OOMiHAHMAa  TIyMauuTbhCsi  SIK
«1. OcHOBHa, mNaHyroya ifes, ToJOBHHMH, NaHyrouuid npuHuuI. OCHOBHA
o3Haka ab0 HaWBaXXITUBIIIA CKJIQJ0BA YaCTHHA 4Yoro-HeOyap. 2. TumMyacoBo
MaHylo4e BOTHHIIEC 30Y/DKEHHS B IEHTPaNIbHIN HEpBOBiil cHUCTEMi JIOAWHU
i TBapuHm» [3, c. 363].

Y dimocopcpkoMy pO3yMiHHI — II€ TOJIOBHHHA KOMITOHEHT JIOJCHKOL
CBIZIOMOCTI, SIKU BH3HA4Ya€ BiNHONICHHS JIOAWHHU O CBITY MPUPOAH, CYC-
minbcTBa. Taka iHTeprperaris HaOmmkeHa o mogaHoi B CnoBHuky Online
Etymology Dictionary: mid-15c., dominaunt, in ordre dominaunt, the name
of the fourth order of angels, from Old French dominant (13c.) and directly
from  Latin dominantem (nominative dominans),  present  participle
of dominari to rule, dominate, to govern,” from dominus ”lord, master,”
from domus house” (from PIE root *dem- "’house, household”) [5].

OnHe 3 HaWOUIBLI BIOMHMX Y4YE€Hb PO JOMIHAHTy OYJIO 3aCHOBAaHO
O. O. YXTOMCBKUM, SKAH Cc(HOPMYIIOBAB MPHUHIUI JOMIHAHTH OO
MOSICHEHHS il JKUBUX ICTOT: y KO)KHHH MOMEHT BiJOyBaeThCs LiTiCHUH
MOBEIHKOBHU aKT, JJIS YOTO MOTPiOHA KOOPAWHAIISI BCHOTO OpPTaHi3MY).
TuUMYacOBUM YHPaBIAIOYUM LIEHTPOM € JIOMiHAHTA, SIKa BHKOPHCTOBYE Ta
PO3TOAIIAE SHEePTi0 Ui BHKOHAHHS MeHTanbHOI 9u (pizmuHOi mii. Cam
0. O. YXTOMCBKHH BBaXkaB II¢ MPHHIMII YHIBEpCaTbHAM, M0 MOXKHA
CHIBBIZHECTH 3 MPHUHIIMIIOM BCECBITHHOTO TSDKIHHS [4, ¢. 231]. Takox Take
MOSICHEHHSI HE MTPOTUPIYMUTh 1HTEpIIpeTallii Kay3aabHOI IOMIHAHTH y HAIIMX
JOCIIJDKEHHSIX, JIe Kay3albHICTh DENpPEe3eHTYEThCS Kay3aJbHUM KOMII-
JIEKCOM y BUTJISIII MEHTAJBHO-JIOTIYHOIO KOHCTPYKTY (0 CKJIaay SIKOTO
BX0/sATh 10 Kay3aJbHUX JIOMIHAHT Ha IO3HAYEHHS Kay3aJbHUX CUTYyalliid:
npuyuna, egexm, niocmasa, BUCHOBOK, YMO8A, pe3yabmam, OOnycm, HAcCi-
0ok, mema, 3aci0), mo 00’ ektuByeTbcst CK KAY3AJIBHICTD (BapianTamu
IIbOTO KOHIIENTY), €KCIUTIKOBAaHUM €JHICTIO THITIOBHX IPOMO3MIIH 1 IXHIX
CTPYKTYPHHX CX€M, SIKi Ha MOBHOMY DiBHI BepOaJi3yIOTbCs JIEKCHYHUMHU
OJIMHUIISIMU, TIOB’SI3aHUMH 3MICTOM 1 pO3TalllOBaHMMH Y NEBHIH moCIi-
noBHocTi [1, c. 85].

Omxe, MO Kay3aibHol0 OOMIHAHMOIO MH PO3YMIEMO KOHCTUTYEHT
Kay3aJbHOTO KOMIUIEKCY (MEHTAIbHO-JIOTIYHOTO KOHCTPYKTY), IO 3HAXO-
JIUTHCSL B OJTHIM 3 I’ATHOX BHU3HAUEHHMX OiHEM: NpWUYWHA — e(eKT, MiJcTaBa —
BHCHOBOK, YMOBa— pe3yJjbTarT, JOIYCT— HACHiJIOK, MeTa— 3aci0), peayizy-
FOYKCh Y MOBJICHHI Y BUIIAI €KCIDTIIMTHOT a00 IMILTIIIUTHOI CKJIaIOBOI Kay-
3aJbHOI CHUTYyaIlii, TOOTO BUKOHYIOUH POJIb KOMIIOHCHTA — aHTEIeIeHTa Kay3a-
1ii a0o i KOHCEKBEHTA, 1110 BIIKPHUBAE MEPCIIEKTUBH ITOJAIBIIOTO OCIIPKEHHS
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NEeBHUX (parMeHTiB Kay3albHHUX CHTyalllil 3a JIOIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB
yepe3 00’ exTrBario oxHoro 3 BapianTiB CK KAY3AJIbHICTD.
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Language is at the heart of our understanding of cultural identity. It is
“conceived as afunctional inheritance of acivilization’s history” [1, p. 36],
a socially-embedded practice. People accomplish many things with language.
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They communicate through it, endowing culture with meaning. Regardless of
their common roots, languages differ primarily in how their elements are
expressed. The lexicon appears to be “one area of language where differences
are readily apparent” [7, p. 73—74]. Words are used to make references to the
ambient world we live in and therefore are capable of carrying out specific
cultural “footprints”. Consequently, the world is understood by accessing
semantic information encapsulated in concepts [1, p. 39; 5, p. 80].

The focus of contemporary typological research has recently shifted to
the structural properties of languages. In this regard, acomparison of
English and Ukrainian lexical stocks denoting good may yield some insights
into the structural properties of the lexical systems of the two languages.
Polysemy seems to be an objective criterion for comparison since it relates
to “the stable linguistic knowledge encoded by lexical concepts prior to
language use” [2, p. 155]. Furthermore, it helps explain the diachronic
evolution of word meaning [8, p. 116] and “contrasts with vagueness, where
a single word encompasses a broad range of referents not because it has
multiple senses, but because it has one very general sense” [4, p. 174].

The study aims to define the role of polysemy in structuring and organizing
the lexical stocks denoting good in modern English and Ukrainian.

Polysemantic words within the lexico-semantic group “Good” in English
and Ukrainian do not occur in a random order but are hierarchically organized.
Their meanings are shaped due to extralinguistic factors. The former are
derivable from their position in a relational network. The matrix method best
reveals semantic correlations between the words denoting good in English and
Ukrainian. In the matrix, the former are fixed through lines and columns, where
the vertical axe shows the lexical stock and the horizontal one — the seme stock.
The sign (+) denotes the relation between the lexical units and their meanings in
the studied languages. The words and their meanings in the matrix are grouped
in the descending order due to their quantitative expression — from the most
polysemantic to monosemantic ones.

Lexico-semantic groups “Good” in English and Ukrainian are divided
into the words with high (84 nouns in English and 14 — in Ukrainian),
middle (110 nouns in English and 24 — in Ukrainian), low degrees of
polysemy (217 nouns in English and 128 — in Ukrainian) and monosemantic
ones (6 nouns in English and 51 — in Ukrainian). Concerning quantitative
characteristics, the groups of nouns with the low degree of polysemy are the
most numerous in both languages, making up 51,3% of the lexical stock
under study in English and 58,9% — in Ukrainian.

Comparing the polysemantic words denoting good in English and
Ukrainian, we can assume that the meanings of the related words do not align
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perfectly in the compared languages. For instance, the English word good
possesses 17 meanings. The compilers of the Oxford English Dictionary define
it as follows: whatever is good in itself or beneficial in effect; the good portion,
side, or aspect (of anything); the well-being, profit, or benefit (of a person,
community, or thing; the resulting advantage, benefit, or profit of anything);
agood quality, virtue, grace; a good action; something, whether material or
immaterial, which it is an advantage to attain or possess; a desirable end or
object; property or possessions; movable property; sealable commodities,
merchandise, wares [6]. However, its counterpart doopo in Ukrainian has
7 meanings: everything positive in human life, satisfying people’s interests,
desires, and dreams (yce nosumusne 6 ocummi nodeii, wo gionogioac ix
inmepecam, baxcannsm, mpiam); good (6aazo; npomunedsicne auxo, 310); an act
of goodwill (0o6pa, kopucna cnpasa, suunox i m. in.); the satisfaction one feels
in certain circumstances (npo zadoeonenns, sike xmo-nedyovb 6iouysac 6io
NesHO20 CManosuwd, neeHux obcmasun i m. in.); one’s belongings (cyxynwuicmo
HANEHCHUX KOMY-HeOyOb peuell, npeomemis, yiHHOCcmel im. iH., MQUHO);
something bad, of poor quality (ipon. mpo woce nocamne, nedobposixicue,
nesnwaune im. in. [9, T. 2, c. 323]. Furthermore, the lexical units in question
establish multiple formal system relations which extend their semantic depth.
For example, the noun do6po has a semantic relation with the words muzicme,
nacka, nociyea, noosue and érazodisuns, denoting a kind or good action.

The results of this study show that polysemy is a linguistic universal
with language-specific lexicalization patterns in each of the languages.
From this viewpoint, there is no precise semantic identity between the
polysemantic words denoting good in English and Ukrainian. Polysemy
ensures both the economy of language means and an objective criterion for
system and structural parametrization of the studied lexis. The studied
words present potential semantic overloads due to their representational
depth and the complex network of relations they enter into.

The prospects for further study concern a comprehensive lexico-semantic
analysis of the nouns denoting good in English, Ukrainian and French.
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Conceptual analysis is fundamental to many humanities, such as
philosophy, psychology, sociology, cultural studies, literary studies, and
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linguistics in particular. It is used by cognitive linguistics, communicative
linguistics, linguistic and cultural studies, ethnolinguistics, comparative
linguistics, psycholinguistics, etc. The universality of the application of this
method in various fields of knowledge is due to the possibility of systematic
study of the concept from the standpoint of not only one, but several
sciences.

All methods of conceptual analysis pursue a common goal, but each of
them has its peculiarities. In order to conduct comparative study of English
and Ukrainian paroemias, we consider it expedient to use an integrated
approach, which is a symbiosis of linguistic-cognitive, linguistic-cultural,
and cognitive-discursive ones.

With the linguistic-cognitive approach, the model of the concept is
a multi-layered structure containing the core (prototypical unit of the
concept), near and far peripheries and the interpretive field of the concept,
which involves evaluations and interpretation of the content of the core by
national, group and individual consciousness. Cognitive-discursive one
involves the analysis of a concept within a certain discourse. However, the
dominant is the linguistic and cultural approach, which is based on the
interpretation of the concept as a mental unit of knowledge about the world,
which has a complex heterogeneous, multidimensional structure; linguistic
expression and marked by ethno-cultural specificity.

Speaking about the complexity of the structure of the concept, its
components are not only the elements that form the concept, but also
everything that makes it a representative of culture — origin, associations,
connotations, evaluations, etc. So, culturally marked associations, con-
notations, evaluations, etymology, etc. are superimposed on the conceptual
component of the concept. Natural language provides access to the concept
as a mental entity by verbalizing it. Thus, the verbalization of a concept is
its expression by means of language.

The following components are distinguished in the concept as
a multidimensional mental formation: 1) notional; 2) perceptual-figurative;
3) evaluative [1, p. 56]. The notional component reflects the indicative and
definitional structure of the concept; the figurative component fixes the
cognitive metaphors that support it in linguistic consciousness, and the
evaluative one is determined by the place occupied by the name of the
concept in the language system.

As a means of verbalizing concepts, they are meaningful linguistic units,
as “they not only give concepts a certain rational-emotional qualification,
but also record those meaningful transformations that occur in language and
culture. The mental structure of the paroemically profiled concept is based
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on the same components as the structure of the lexicalized concept — on the
concept, image, evaluation. However, the perceptual-figurative component
is dominant here, because it reflects the moral and didactic orientation of
paoremias [1, p. 120].

Thus, taking into account all these statements on the structure of the
concept, we elaborated integrated conceptual analysis, which is based on the
understanding of the concept as a three-component mental structure. The
algorithm of its research comprises five stages:

1. Definition of the verbalizer of the corresponding concept.

2. Analysis of the conceptual core of concepts with the involvement of
explanatory and encyclopedic dictionaries, namely, dictionary definitions of
the concept name and synonyms; establishment of semantic features that
make up the conceptual component of the concept; analysis of the features
of the development of the semantics of the name-concept; selection of
background information from mythological, cultural and ethnolinguistic
reference books, dictionaries of symbols; consideration of paroemic
samples that make it possible to expand the conceptual component of the
analyzed concept.

3. Identification of cognitive features included in the perceptual-image
component. This stage involves the search and analysis of metaphors of the
name of the concept in the paroemias of the languages under study, which
are objectivized by individual components or the integral phraseological
meaning of the paroemia, as well as the comparison of the paroemically
verbalized figurative component of the concept with the lexically verbalized
figurative one.

4. Outline of the evaluative component reflected in paroemic units of
the compared languages.

5. Singling out isomorphic and allomorphic cognitive features of the
researched concepts, which makes it possible to distinguish universal and
ethno-specific culturally determined components of the lexemes of the
Ukrainian and English languages for the designation of this or that
landscape concept, along with the general linguistic meanings.

To sum up, this integrated approach to conducting conceptual analysis
of paroemias in different structural languages includes elements of
linguocognitive, linguocultural, and cognitive-discursive approaches, but
the actual linguocultural approach prevails, which is based on the
interpretation of the concept as a mental unit of knowledge about the world,
which has a complex heterogeneous, multidimensional structure, linguistic
expression and marked by ethno-cultural specificity.
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Y HamoMy JOCHIDKEHHI CXapaKkTepH30BaHO CIIUJIBHI Ta BiAMIiHHI
STHMOJIOTIYHI PUCH MapKepiB YBEIEHHs MOCTYMANbHOI Aii B MiApSIHOMY
pEUYCHHI MOCTYIIKH y IaBHbOTEPMaHChKHX MOBaX (FOTChKA, JABHbOCKAHIHU-
HaBChbKa, JJABHHOCAKCOHCHKA, TABHbOAHIIIHChKa, TaBHBO(PPH3bKA, TaBHBO- /
CepeJHbOBEPXHBOHIMEIIbKA MOBH).

VY 11aBHbOTEpMaHCHKMX MOBax B CKJIaJHOMY pEYEHHI CeMaHTHYHa
peaiizamisi MapkepiB IOCTYNKH BifOyBajlacs Ha pIBHI ITO€JHYBaJbHUX
konekropis peah / thoh / thogh / pot / doh Tta iHumii y pisHUX HampsMKax
MapKyBaHHs CyOOpAMHATHBHOI KJIAy3H, a caMe B iHiNiaNbHIN, MeiadbHi Ta
KIHIIEBiH MO3HITISX.

3a TOXOKEHHSM CYYacHHH aHITHCBPKUHA CIIOMYYHHK ITOCTYTKH
though / although (xoua, nmpoTte) Mae cKaHIMHABCHKE 3HAYEHHS Ta MOXOUTh
BiJl aHIJIO-CakCOHChKUX croiay4HukiB (Anglo-Saxon) déah, deh, cepeanbo-
aHrfilcpkux cmoxyynukiB thogh, theigh, nme nparepMaHChKHM THIIOM
BUCTYINIa€ K OCHOBa CIIOBO-3B’si3ka thau-h — B sikomy ¢uekcis -h BBaxa-
€ThCsI CHKJIITHKOM, a 4acTka thau- — e ocHoBa BKa3iBHOTo 3aiiMeHHuKa that
[6, c. 554]. V maBHiIX TrepMaHCBKHX MOBaX KOHEKTOpP YBEACHHS IOCTY-
nanbHOT [il MaB HACTymHy peanmizaiito [3,C. 763; 6,c.554; 3; 8]
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1) naBubockanguHaschka MmoBa (Old Norse)— poh [/ pot [ po;
2) naBubocakconchka mMoBa (Old Saxon) — thoh; 3) naBHbo(pusbka MoBa
(Old  Frisian) — thach; 4) naBHboBepxHboHIMenbka MoBa (Old High
German) — doh; 5) cepemnpoBepxuboHiMenbka MoBa (Middle High
German), cyyacHi TOJUIaHACbKa / HIMEIlbKa, JAaHChKA, IIBEJACHKA MOBH
(Dutch / German, Danish, Swedish) — doch / dog / dock; 6) rorceka mMoBa
(Gothic) — pauh / thauh / ap=pan / jabai / pauh-jabd; 7) naBuboanTilicbka
moBa (Old English) — peah (pe) i3 rpamarukamizamieo B cepeaHbO-
anriicekii mosi (Middle English) sk conyunuk thogh, though.

Y HamoMmy AOCHDKEHHI CKIAIHUX PEUYCHb 13 MiAPSITHUM pPEUCHHIM
MOCTYNKH B IaBHIX TE€PMAHCHKUX MOBaxX 3acBIIYyEMO aKTyalli3alliio
CTOJIyYHHKIB YBEICHHS MOCTyHaJdbHOI [ii BUOIPKOBO B HACTYNHHX
NPUKIAIaX:

(1) aeu.-anra. (Old English): Beowulf Geata, @r he on bed stige: “No ic
me an herewasmun hnagran talige, gupgeweorca, ponne Grendel hine;
forpan ic hine sweorde swebban nelle, aldre beneotan, peah ic eal maege”. —
Beowulf Geat, ere the bed be sought: “Of force in fight no feebler I count
me, in grim war-deeds, than Grendel deems him. Not with the sword, then,
to sleep of death his life will Igive, though it lie in my power”
(“Beowulf” / “Beowulf and Judith” 676-680) [1; 2].

(2) meu.-ckana. (Old Norse): “Sunr es betri, pot s€ sip of alinn ept
genginn guma; sjaldan bautarsteinar standa brautu n&r, nema reisi nipr at
nip”. — “Ason is better, though late he be born, And his father to death
have fared; Memory-stones seldom stand by the road Save when kinsman
honors his kin” (“Poetic Edda”, Hovamol, The Ballad of the High One,
Verse 72) [4, c. 67].

(3) rorcrk. (Gothic): “jah ni wilda laggai lueilai. Afarup~pan pata qap in
sis silbin: jabai jah gup ni og jah mannan ni aista, ... ». — “And he would
not for a while: but afterward he said within himself, Though | fear not
God, nor regard man; ... » (“Waulfila Bible”, Luke, 18:4) [9].

(4) meu.-dpusek. (Old Frisian): “Ac willath hini sina friond eta withon
ur-tia, sa hach thet kind thenne framde man mith sine fia te kapande, ther
mith him gunge to tha without stonda, and halde iuen-godene del ediles
lauon; thach thet kind se wel ena halua kni bi-efta” (Corpus of Old East
Frisian Texts: OFr.Corp., Londriucht, V1) [7].

(5) mBH.-cakc. (Old Saxon): “s6 thar an them uuiha gisprak engil thes
alouualdon: uuard ald gumo spraca bil6sit, thoh he spahan hugi baru an is
breostun” (Heliand: Heliand I11, Verse 171-174) [7].

(6) meu.-B.-uimM. (Old High German): “Déh er o in_suéibe si. ratio
bechénnet uuénne er nesué€ibot. Si tliot fone imo sis ketanen sillogismus”
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(Notker der Deutscher: Martianus Capella, De nuptiis: Notker, Mart.Cap.,
I (33, 4, Sang._872:4-5) [7].

3 orisay Ha BHINE3a3HAUYCHE, MU MOXEMO CTBEPIKYBATH, IO
CTMOMYYHHKHA TOCTYIKH Y JaBHIX T€PMAHCHKHX MOBaxX Majd CIiJbHI Ta
BIZIMIHHI pUCH NOXOJUKEHHS. Tak, CIiJIbHI O3HAaKH XapaKTePH3YEMO CITLIb-
HUM KOPEHEBUM 3HAUCHHSM IIparepMaHChkoi ab0 TEeBTOHCHKOI Mopdemu
thau, mpore BimMiHHI PHCH OKPECTIOEMO YepeAyBaHHAM TepHux (HoHEeM
sk p/th/d/j, penykuieto poremu [OU] Ha poremy [0] B OKpeMHUX MOBax
3aBJIIKH BTPATi HAroJjocy Ta BUPa3HOCTI.
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1O. M. KapayioB 3a3Ha4aB, 110 «OJHHM i3 3aBJaHb KOTHITHBHOI JIiHT-
BICTHKH € BCTAHOBJICHHS CIIEMEHTAPHHUX OIWHUIL MOBHOI cBimomocti. Lli
OJIMHMIII MAIOTH Pi3Hi ()OPMU BTIJICHHS B MOBI 3aJIE)KHO BiJl peXHMYy poOOTH
cimomocti» [1, c. 13]. O6pa3u BUCTYMAOTh €EMEHTAMH IMILUICMEHTAIT
JAaHUX OJWHUIIb ¥ XyIOKHIX TBOPAX.

O0pa3 — «BCTaHOBIICHHS B XyIOKHBOMY TEKCTI HETIPSAMOro, acoiia-
TUBHOTO 3B’S3Ky MK HETOTOXXHHMH TIPEIMETAMU, SIBUIIAMH YH CHUTYaIli-
SIMA 3 METOI0 3a0e3MeueHHs] eCTEeTMYHOro eQeKTy, HeoOXiaHOro i
BUP&XEHHS MEBHOTO XYIOXKHBOTO 3MicTy» [3, ¢. 9]. ¥V dhopmysanni Haitio-
HAJIBHUX O00pa3iB BENHMKY pOJIb Bigirpae o0COOHCTICTh. JlOCHiIKEeHHS
npobiieMn o0Opa3y 0a3yroThCSl Ha TEKCTaxX TaJaHOBHUTUX JIOJEH, HOCIIB
eiTapHOi KyJIbTYpH, SIKi «BOUPAIOTH 032 1HIAWBIAyalbHi €IeMEHTH, 3HAHHS
it mepecyan, mpaBay iMipu Tpo IHIN HAPOAH, 1 CHIBBITHOIIEHHS ITHX
eNIeMEeHTIB B 00pa3ax Moxke OyTH ayske pisHHMY [3, c. 6].

3a H. B. [laBnoBnu, «kokeH o0pa3 icHye He cam 1o cobi, a B psni
IHIIUX — 330BHI, MOXKJIFIBO, BiIMIHHHX, aJi¢ B TNIMOMHHOMY CEHC1 TOTOXKHHX
00pa3iB — 1 pa3oM 3 HUM peasti3ye NMEeBHHUH 3aKOH, MOJIEJb, TPaBmIo abo ...
napagurmy» [2, ¢. 7]. Ilapagurma o6pa3y BU3HAYAETHCS K «iHBApiaHT Py
nmomiOHMX HoMy o00pasiB, SKH CKIQAAa€ThCS 3 JBOX CTIMKUX CMHCIIB,
OB’ A3aHUX BIJHOIICHHSIM OTOTOXXHEHHS. LI cMuciau: Te, IO OTOTOXK-
HIOETBCSI, YW TIOPIBHIOETHCSA — JIBHUH WIEH MapagurMu 1Te, 3 YuM
BiZI0OyBa€THCA MOPIBHAHHS — IPABHiA YjeH mapagurMm» [2, C. 7].
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VY naHoMy JOCIIPKEHHI MU BUBYA€EMO MeTa(OpUYHI MPOSIBH CIPUHHATTS Ta
OCMHCJIEHHS ICTIaHCHKOT JIHCHOCTI Y pOMaHi BiJIOMOTO aMEePUKaHCHKOTO MUCh-
mennnka Eprecra Minnepa Xeminryes “For whom the bell tolls”, npoanari-
3yBaBIIM TPUKIAIM BXUBaHHSI MeTadOopu, METOHIMii, NOPIBHSIHHS, IEPCOHI-
¢ikarii, rinepOony, aHTHTE3W. 3aCTOCYBaBILH KUIBKICHMH METOJ MiJpaxyHKY
TIPUKJIA/IIB BYKUBAHHS MeTaOpUIHIX 00pa3iB y JOCIIHKyBaHOMY TBOpi, Oy
chopMOBaHi JOMIHAHTHI TTAPAIUTMH, SIKi 3aJyYarOThCSA 33Ul CIIPUHHATTS Ta
BimoOpaskeHH iCTIAHCHKUX peaiiil y XyIoXKHIH KapTuHi cBity EpHecta Xemin-
ryest. MU po3IiIsaeEMo O3HAKHU Ha SIKUX IPYHTYIOTBCS aHAJIOT1i MK IIPaBUMU Ta
miBumu  wieHamu mapagurM Jlroguaa — Ilpupoma, Jlrommaa— Jloawaa,
Ipupona — JIroguna, [Tpupoaa — Hexxusa npupoaa, Micto — JIroauHa.

AHai3 napajurMaibHO-00pa3HUX CTPYKTYpP AO3BOJIMB BUSIBUTH TE, IO
y mapagurmi Jlroguna — Ilpupoma vy sIKOCTI KOHIIENTYaJdbHOT acoriariil
Buctymae Tsapuna: And then bellowed [4, c. 36], Troops come to hunt us
out [4, c. 54], They are shaped like sharks [4, c. 55], Red swines [4, c. 56].

E. XeMminryeii TpoOBOAWTH OTOTOXKHEHHS ICNMAHIB He JMIme i3
[puponoro, ane i3 JlromuHOtO. Binrak, y cucteMi HiHHOCTEH aMepHKaH-
CBKOTO aBTOpa JICKHUTH IIe i mapaaurma JlronuHa — JlroawHa, y sKiit aBTOp
ACOIMIIOE ICIIAHINB 3 MOHATTSAMH 13 KOHIENTyalbHUX obnactelr XBOpoOH —
All through this war we have suffered from a lack of discipline and from the
disobeying of orders [4, c. 33], Why wouldn 't he be tubercular? [4, c. 41],
| felt an actual sickness in all of me ... and a sweating and a nausea as
though | had swallowed a bad sea food [4, c. 27], Jlioauna ¢izuuna — He
felt like a foreigner in Spanish [4, c. 57], And it was as though one were in
the dentist’s chair [4, c. 57], Guard the line of my figure as though | were
a bullfighter [4, c. 50] Ta JTroguna xyxosHa — The people of this town are as
kind as they can be cruel [4, c. 31], We (Spanish) have been impended by
the ignorance of the anarchists. Then by the sloth of a bureaucracy of the
fascists. Now by the oversuspicion of a Communist [4, c. 36], They move
like mechanized doom [4, c. 56], They (the cowards) have settled happily
into the sloth and bureaucracy of governing [4, c. 14].

VY pomani “For whom the bell tolls” icnanceka npupoaa Bigirpae oaHy i3
HaWTOJIOBHIIMX poJIe y 300paxkeHHI wimicHOro obpasy Icmanii, ToMmy,
3TiHO 3 00’ €MOM MPENCTaBICHUX MPUKIIAIIB 3aCTOCYBaHHs OTOTOXKHEHb 13
ICIAaHCHKOIO TPHPOJIOI0, Oyino BumineHo aBi mapagurmu: I[Ipupoma —
Jlroquua i3 kopemsitamu O6nuudst Ta ywactuau Tima (The face of the
mountain [4, c. 45], At the foot of the ledge [4, c. 45], Brown shoulder of the
mountain [4, c. 45], The sharper odor of the resinous sap from the cut limbs
[4,c. 45], It (slope) is like the breast of ayoung girl with no nipple
[4, c. 46]), Omsar (The sky was now heavy and gray ... the gray becoming
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uniform [4, c. 45], The long patches of pine trees stretched up the highest
slope [4, c. 46]), XBopoba (It (slope) is shaped like a chancre [4, c. 46]),
Jromuua ¢izuuna (The warmth of the earth breathed warmly [4, c. 46], The
mountains that smelled of the pines [4, c. 46], The trout brook running
through it [4, c. 47]), Jlronceki mouyTts (But the pine tree makes the forest
of boredom [4,c. 47], Aforest of pine trees is boredom [4,c.47]) ta
Ipupona — Hexxusa npupona i3 xopensitom bymurok (Brown, pine-needled
floor of the forest [4, c. 47], Lying back on the floor of the forest [4, c. 47],
A rounded gulch-head shaped like an upturned basin [4, c. 47], The light
coming through the columns of a cathedral [4, c. 47]).

InpuBinyansHoMy cBiTorsgy E. XemiHryes, Ha mijgcTaBli NpoBeIEeHOrO
aHaNi3y NapaJurMajbHUX CTPYKTYp Y CBIIOMOCTI aBTOpa, HpHTAMaHHUIA
aHTpornoMopdi3M, ajke iClaHChKa MPUPOJA y TIEPEBaXKHIN KIJTBKOCTI BUITAAKIB
OTOTOXKHIOETHCS 13 JIIOIMHOI0, HA0YBAIOYH y pPOMaHi XapaKTEepUCTHK Ta PHC, 10
TpaJMIIHHO HaleKaTh JIOAAM. TakoX NpHnHCyBaHHS mpuponi Icnanii
JIOACBKMX (I3MYHMX Ta, OCOOJIMBO, IyXOBHUX SIKOCTEH CBITYUTH IIPO
Ha3BIYAfHO CCHTHMCHTAJIbHE CTaBlicHHS E. XeMiHryes 1o MpupoH, BUCOKY
MO3UTHBHY OIIHKY Ta XapaKTEpU3ye CaMOro IMMCBMEHHHUK SK JIPHIHY
0COOHCTICTh. AHami3 IMOKa3aB, IO aBTOP IIPOBOMB acoIliallii MPUPOAX i3
MOHATTSAMH i3 KOHIENTyalbHOI cepr bBynWHOK, 10 JOMOBHIOE 00Opa3
ICTIAHCBHKOT TIPUPOIH Ta POOUTE HOTO OaraTorpaHHUM.

Meradopu3sarist icnaHcbkux mict y pomani “For whom the bell tolls”
3yMOBWJIa MOsiBy napagurmu Micra — JloanHa, 7€ NpOCIiIKOBYIOTHCS
ortoroxxHeHHss Mict B Icmanii i3 mogunoro: Traca that ran through the
streets [4, c. 13], A line of fireworks ran through all the city [4, c. 13], The
firecrackers linked together [4, c. 13], Streets enter, an arcade goes around
the plaza [4, c. 16], The road dipped into the fog [4, c. 17].

Omxe, cuctema miHHOCTel Epnecra XewmiHryes o0OepTaeThbcs HABKOJIO
HEHTPAJILHOTO TIOHSTTS JIIOAWHA 13 SICKPaBUMH O3HaKaMH aHTPOHOMOpP(Di3My.
Iopsiz 13 JonuHOIO CTOATH MpUposa Ta Micta. E. Xeminryeit BOauae y oOpasi
ICTIaHCHKOT MPUPOJIH JKUBY ICTOTY 13 JIOACHKMMH PHCAMH, XapaKTePUCTUKaMU
Ta EMOMLISMHM, IO CIYIyIOThb 3acC000M BHp@KEHHS IO3MTHBHOI OIIHKH.
3amydeHHS OCOONMBOCTEH, SKi MpPUTAMAaHHI JIMIIEC JIOIAM, OCOOJHBO
00’eTHAaHHSA [iaMeTpaJibHO TPOTWISKHUX BekTopiB (JlrommuHa ¢ismdaHa Ta
JlromHa TyXOBHA) CIIPHUAIOTH CTBOPEHHIO JOAATKOBHX Ta YHIKAIFHHUX 00pasiB.

JlitepaTypa:
1. Kapaynos 1O. H. O6 3kBHBaJIeHTHOCTH KOTHUTUBHBIX €IUHUI] B IBYX
pexxrMax paboThl SI3BIKOBOTO co3HaHus. CTHIMCTHKA M TEOPHUS S3BIKOBOU
KoMMmyHHKaimu. Mockga, 2005. C. 13-16.

303



International scientific conference
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NUMBER CATEGORY DIFFERENCE
AS PART OF WORLD REFLECTION

PI3HICTH KATET'OPII YMCJIA
SAK YACTHHA BIJOBPAKEHHA CBITY
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Department JIHinposcekuil Oepoicasrull MeOudHuL
Dnipro State Medical University yHigepcumem
Dnipro, Ukraine M. uinpo, Yrpaina

Unusualness, or rather adifferent way of thinking, gives amazing,
unique results.

In this context, we would like to note the role of grammatical categories.
Let’s take a look at the category of number. Many things can be expressed
with numbers. It is obvious that in different languages the category of
number can display a different idea of an object.

In languages of the same family, some concepts may coincide in
number, because a similar general logic can be traced. For example, the
word milk (English milk; French lait) is traditionally used in the singular.

Depending on the concept, the category of number may also coincide in
languages of different families. For example, the word bread (English
bread; French pain), as well as in the language of the non-Indo-European
family, Hebrew, is also in the singular: on? [1].

It is curious that in Hebrew some fundamental concepts are pluralized.
An example is English water, sky, similar to them Ukrainian, Russian Bona,
He6o. In Hebrew, these concepts are used only in plural: o water, ony
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sky, heaven; (Talmudic) God. This changes alot in the presentation,
expression of meaning.

If you take the first page of the Torah itself, it says that God created
heaven, water. And in many translations, it will mean two opposite
concepts, but not in Hebrew. Here, it seems to follow from one general, it is
quite possible that the meaningful prefix “sh” (v) appears.

N"WNA2

Ny pasm D o (e ns 2ty N0 eNE B
wETbY nEmYs ovoN I'1'|1 =in uemhy Tem s
3 NN n*'-rbs R SN 'm i o Esx NN {E
5 NG m*‘rw NI UM IR N R C".‘"T'?;_g. ‘;3:;*_1 20D
N r:“ wr\:---m ST PR N 7Y o
6o '3 Dvzis o TIND PR T ovhN wewn
7 P e B 1 DEEn Py By e mb
:"'f'ﬂ\: KN ::*m‘ﬂ Hw NYN DT TR PRTD
M m* SRR 2T a-r' ::'mf;
9 N TN 5D H\ By D oS '1'|p‘ n*n‘ﬂx “aNY
10 e p-u\ w:"mn TN NN fim Mg
11y w-rn =ini et~ S RS g R "'TL"h NI 8T
WP N 5 M Y M P p ree Db NoY
12 3755 b g oy xm" PR N e (w-r-‘m:
2™ c-.-.‘-lz\ N I .:*ra‘: =T TN TETTEY 7
[2, p. 1].

The most significant, revealing and interesting is the word God in the
plural. (2°7%R)
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The very designation of the concept of God as somebody in the plural is
unusual and, perhaps, has an additional function to endow this concept with
a great meaning, incomprehensible to humans. It seems that in this case the
use of the word God in the plural should emphasize its omnipresence,
plurality in comparison with human existence.

References:
1. English-Hebrew translator. URL: https://www.morfix.co.il/%D7%9
C%D7%97%D7%9D
2. Torah in Hebrew: 70 >wm»n nwnn, 1908 s
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BUPOBHUYOI MEPEKJIATAIIBKOI IPAKTUKHA
B YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY
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[MpakTvka BUpPOOHMYA TIEpEKJaJalbKa € HeBIJI'EMHUM CKIIaJHHUKOM
OCBITHBO-TIpO(eciiiHOl mporpamu MiAroToBKH (axiBIiB Mepuoro dakanasp-
CBKOTO OCBITHBOTO piBHs creriansHocTi 035 «®Dinomnoris» OIIIl «Mosa
iyiteparypa (Himenpka). Ilepeknany, siKy akpeIuToBaHO Ha (aKyJbTeT
iHO3eMHOT (iyonorii BoJMHCHKOTO HalliOHAJIBHOI'O YHIBEPCHTETY i1MEHi
Jleci Vkpainku. [lo 24 motoro 2022 poky CTyIEHTaM YETBEPTOTO KypCy
MPOTIOHYBAIM BiJIIOBIIHY KapTy 0a3 MPakTHKH. Y IXHbOMY PO3IOPSIKEHHI
OyB Takuii TepemiK MHiANPHUEMCTB, YCTAHOB, 3aKJIajiB, OpraHizamii, sxi
YKJIQJIM JOBTOTPUBAJIMKA JIOTOBIp 3 YHIBEPCHTETOM Ha HPOBEACHHS IpaK-
TUKU CTYJICHTIB 3a BIIMOBIJHOIO CICIiaNbHICTIO: BUKOHAaBUMII KOMITET
Jlynpkoi micekoi pany, Bukonasunii komiter TpyckaBelbKkoi MiCbKOi pajy,
TOB «Kpombepr enn Illy6ept VYkpaina JIY», ChinbHe yKpaiHCHKO-
nonscbke  migmpuemctBo B popmi  TOB  «Mopepu-excrio», TOB
«BIODPY Ty, TOB «TI] I'ynBun-Ykpaina», a Takox OI0po MepeKiIaIiB.

Sk 6a3u BUPOOHUYOI MPAKTUKK Oyi0 oOpaHO came IIi MiANmpHEMCTBA,
oprasiszaliii, ycTaHOBH, 3aKJaJH, TOMY III0 BOHHU BiJIOBiIal0Th, MO-TIEpIIIE,
cnermianbHOCTi 035.043 «Dinmomoris (I'epmaHCBbKi MOBH Ta JiTepaTypu
(mepekian  BKIIIOYHO))»  OCBiTHbO-TIpodeciiinoi  mporpamu  «Mosa
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initeparypa (HiMenpka). Ilepeknam»; mo-apyre, Buay HepeKafanbKol
NPaKTHKH Ta cdepi OisTIBbHOCTI, NependayeHoi cuiaadycoM MpaKTHKH; MO-
TpeTe, MAIOTh y PO3MOPSDKEHHI KBaJipiKOBaHUX KaJpiB JUIsl KEPIBHUIITBA
MIPAaKTHKOIO CTYICHTIB.

OnHak yBelEHHS BOEHHOTO CTaHY CKOPHUIYBalO YCi BHIHM IPAKTHUK.
[MignpueMcTBO, ycTaHOBa, Ha 0a3i SKMX 3400yBad4 OCBITH IMPOXOAHTH
BHPOOHHYY TPAKTHUKy, 3000B’sS3aHe, IEpelOBCiM, CTBOPUTH Oe3MedHi
YMOBH Il IPOXODKEHHS NPAKTHUKH 3 YKPUTTAMH ab60 O60MOOCXOBHIIAMHU
3 ypaxyBaHHSAM IIPABUJI MOBEAIHKH IIiJ] Yac HOBITPSHUX TPHUBOT, HAPHUKJIAL,
3HaXO/UKEHHS B CIELiaIbHOMY YKPHUTTI Ta nepeOyBaHHI TaM IO CHTHAILY
Bi0010. | Bke APYropsaHUMH HEOOXiTHUMHU 3000B’SI3aHHAMHU 0a3 MPAKTHK
OyAyTh: HaIaHHSI HEOOXITHOTO MaTepiallbHO-TEXHIYHOTO 3a0e3MeYCHHS,
CTBOpEHHsI HEOOXiJHMX YyMOB JUIi BHKOHAHHS CTYJCHTaMU IIPOrpaMu
NPaKTHKH, HAJaHHA HEOOXiJHUX MarepialliB Ta JOKyMEHTallil, a TaKkoX
NpU3HaYeHHs KBali(hikOBaHMX CIIELIaNiCTIB AJIsl KEPIBHUITBA BUPOOHHIOIO
NPaKTHKOIO, a [0 3aBEPLICHHI NPAaKTUKU — HAIMCAHHS XapaKTePUCTHKH-
BIZITYKY ITPO POOOTY KOXKHOTO CTYJCHTa-IIPAKTHKAHTA.

[lepen 3m00yBauamMy OCBITH, SIKi IEpEKIaJaTUMYTh YCHO YU ITHCEMHO,
BHCYBAIOTHCS TaKi BUMOTH i/l 9ac BifHM B yMOBaX CTpECy Ta IiJl THCKOM:

— TepeKiTajaTH MEHITUMH MOPIsIMH, alie peryisipHime (HeoOXigHo
MIPAaKTUKYBaTH HApOIyBaHHS MIIIHOCTI ITOCTYIOBO);

— HaJAIITOBYBATHCSA HA Te, IO MepeKyajx — Iie iXHsA poboTa i Ha HUX
YeKae PUHOK Mpalll HaBiTh I1iJ] Yac BiifHU abo X TONpPH BiliHY.

Takok B yMOBaXx BOEHHOTO CTaHy 30UIBIINTBCS KiJIBKICTh IEPEKiIaziB
y BiIlCBbKOBIil cdepi i3 3000B’sI3aHHSIMH PO HEPO3TOJIOIIEHHS BifCHKOBOT
TaeMHHII Ta KoHpigeHuiitHo1 indopmalii, sky Oye 10BIpEeHO MPAKTHKAHTY
a0o sika cTaHe BiZIOMOIO HOMY Ml Yac BUKOHAHHS YCHOTO abo IHUCEMHOTO
nepeknanxy abo Oynb-fKMM IHIIMM YWHOM. [IpakTHKaHTy CIiJ TaKoX
JOTPUMYBATHUCS KYJIBTYPH CIUIKYBaHHS 110 KaHaJaM TeJIeOHHOTO 3B’SI3KY,
y collMepekax Ta BIJIIOBIJIHO pearyBaTH Ha HECTaHJApTHI CHUTyarl
B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy.

Xoua, o4yeBMIHMM € TOH Qakr, mo y 2022 pomi 3m00yBadi OCBITH
MIPOXOJUTHUMYTh IPAKTHKY y JUCTaHLiHHOMY abo 3MimraHomy ¢Qopmarax,
y pe3ysbTari MPOXO/KEHHsI BUPOOHHYOT NepeKiaalbKoi MPakTHKH CTY-
JICHT MOBHHEH Oyae HaOyTH HU3KY NMPAKTUYHHX HABUYOK, YMiHb, MYJbTH-
KyJIbTYypHHUX 1NpodeciiHuX KOMIETEHIH: YMIHHS yTOPSIKOBYBaTH BKe
HasBHI TEepPMiHOJOTIYHI 0a3w, yMiHHS YKIagaTH TJocapii; YMiHHS ITOTIe-
pPEOHBO penaryBaTH BHXIZHMHA TEKCT Ui HOTO IIOJAJBIIOTO OMpAaIfo-
BaHHS/00pOOKH CHCTEeMaMM MAaIlMHHOTO TEpeKNIany; YMIHHS penaryBaTd
BHXIJTHUH TEKCT, SIKMIi Ma€ HU3BKY JIHTBICTHYHY SKICTh, JIJIsl OUTBII TOYHOT
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nepenaui iHpopMmauii B TEKCTI mepekyialy; YMIHHS Hepekianatu 3 Apyroi
iHO3eMHOI MOBH (3 ypaxyBaHHSM 3HaHHS IBOX odiuiiinux moB €C (oaHa
3 skux abo aHryilickka, a0o HiMelpka, abo (paHiry3pka) + pigHa MOBa);
YMiHHS poOUTH pedepaTHBHUH NepeKkial; YMIHHS KpEaTUBHO aJalTyBaTH
TEKCT MEepEeKiIany; YMIHHs TpAIfOBaTH K IHAMBIIyalbHO, TaK 1 B KOMaHII
(mmB. getampHimme [1; 2]).

OCKiTBMH MU TparHeMO 10 BHPIBHIOBaHHA YKPaiHCBKHX CTaHIApPTiB
3 €BPOMNEICHKUME CTAHAAPTAMH TPAHCIATOPa, TO KEpPIBHUKAM IepeKia-
JAIBKIX MPAKTHK 1 MPaKTHKaHTaM HEOOXiTHO 3HATH CKUTH Ta KOMIETEHIIIT
3 mpo(iTro €BpoIeiichbKoro nepekianayda (ko 2643.6), onyonikosani EPSO
(European Personnel Selection Office). V te3ax HaBememMo MOBOIO OpH-
rinany Taki Byxui mpodecii TpaHcistopa (auB. https://esco.ec.europa.eu/
de/classification/occupation): linguistic coordinator, sworn translator,
scientific translator, financial translator, medical translator, video game
translator, translator coordinator, literary translator, reviser, post-editor,
technical translator, translation project manager, language specialist,
business translator, translator reviser, language leader, language specialist
consultant, book translator, speech-to-text interpreter, editorial translator.
JlommoBHEUMO — TIepedik  3aTpeOyBaHWMH CBOTOJHI B YMOBax  BiifHH
BIHCHKOBHMU MEPEKIaIadaMu.

[licns mpoOXOmKeHHS MPAKTUKH 3400yBadi OCBITH 3MOXYTh OOpaTH
cdepy 3aIiKaBIeHb i yIOCKOHAIIIOBATH BiAMOBIIHO 0 Hel CBOT BMiHHS.

JlitepaTypa:

1. Boupapenko O. C. IIpodins mucemMoBoro mnepekianada (mpodeciini
KOMIIETeHINI ouyuMa BUINIB Ta iHAycTpil). Haykoei sanucku LIJITY.
Cepin: Dinonoeiuni nayxu. KpomuBauubkuii : «KO», 2018. Bum. 165.
C. 447-453.

2. Tamumpka O. b. Ilpaktuka BUpOOHMYA TEPEKIIQJalbKa . METOJ. PEK.
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KOHIEINIA CYYJACHHUX EJIEKTPOHHUX
HEPEKJIAJJTHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBHUKIB
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“Kharkiv Aviation Institute ” YHigepcumem
Kharkiv, Ukraine «Xapxiscokuil agiayitinuil iHcmumymy»

M. Xapxie, Ykpaina

EnexTpoHHI CIIOBHUKH € HEBiJl’€MHUM IHCTPYMEHTOM poOOTH HpOo(iib-
HUX CICIMIaiCTiB, MEepeKsanaviB, JIHIBICTIB, SKi MPAIOIOTh 3 IHIIOMOB-
HUMU MaTepiajamu. 3aBISKM HEBIMHHOMY DO3BUTKY iH(QOpMAIiHHUX
TEXHOJIOTIH JIeKCMKOrpadu MaroTh 3MOTY CTBOPIOBATH SIKICHI 1 3pyuHi JUis
KOPHCTYBaYiB EJIEKTPOHHI CIIOBHHKH Pi3HHX BHIIB, 30KpeMa TEpMiHO-
JIOT1YHI.

AKTyaJbHICTE JOCHIDKEHHS TIOJATaE Yy HeOOXiMHOCTI TPOBEICHHS
aHaJi3y JHTBICTHYHHX 1 €KCTPANHIBICTHYHUX (HAyKOBO-TEXHIYHHX) 0CO0-
TUBOCTeH (DYHKITIOHYBAaHHS aBialliifHOI TepMiHOJOTII y 3B’s3KY 3 ii mocTiii-
HUM BUKOPHCTAHHSM 1 HEJIOCTaTHHOIO KUIBKICTIO caMe eJIEKTPOHHUX aHTJIo-
YKpalHCBKHX 1 BiAIIOBITHO YKpaiHCHKO-aHIMIHCHKHAX JOBIIHMKIB (TiIOCa-
piiB); BU3HAYEHH] MPUHIMUIIB BigOOPY 1 yIOPAAKYBAaHHS TEPMiHOJOTTYHUX
OMHUIB; a TaKOXX PO3MIIAAl NMUTAHHSA TPO IHTepGEepeHIio yKpaiHChKOI
1 pocCiiicbKO1 MOB 3Ba)Kal04YH Ha KYJIbTYPHO-1CTOPHUYHI YNHHHUKH.

VY ¢doxkyci gocmipKeHHS — BUBYCHHS aBialliifHOT TEPMIiHOJIOTIT B aHTIiH-
CBKill Ta yKpaiHChKili MOBax, B3araji, Ta BU3HAUYEHHS CIIOCO0IB opraHizaiii,
(GYHKIIOHYBaHHS ¥ Mepekiay OAMHHIL aBialliiiHOi TepMiHomorii B 060X
MOBaX, 30KpeMa.

Jlekcukorpadgiuyna Hayka, sika BM3HA4a€ TEOPETHWYHI 3acajyl 1 Ipak-
TUYHO 3aCTOCOBYE iX Yy NPAKTHII YKJIAJaHHS DI3HUX THIIB CJIOBHHKIB,
Ha3MBa€ThCsl Jiekcukorpagieto [3]. 3rigHo i3 3araJbHUMHU NPUHOWIIAMHA
nexcukorpadii i BiIMOBIAHO 10 3aBAaHb i MMOAaYi CIIOBHUKOBOTO MaTepiary
MPUAHATO PO3PI3HATH CIOBHUKH €HIUKJIOMEIWYHi 1 JIHrBicTHYHI.
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IIpuHIMNOBa BIAMIHHICTB X MOJSITa€ B TOMY, IO CHIIUKJIONCIUYHI CIIOB-
HUKU TIOJAIOTh BiJOMOCTiI MPO MOHATTS, peui, SBUINA, ICTOPUYHI MO,
BUJATHUX JIIOJICH, a JIIHTBICTUYHI TOB’sI3aH1 3 aHANII30M CIIiB: PO3KPUBAIOTh
JIEKCHYHE 1rpamMaTuyHe 3Ha4yeHHS, cdepy BXKUBaHHS, IOXOJDKEHHS,
BUMOBY, HaIMCaHHS, NEPEKia] IHIIOI0 MOBOIO, aje BOHM HE MICTATh
BimoMocTeil Tpo BceOIUHMIT XapakTep CaMoro IpeaMeTa, IMTO3HAYCHOTO
BinnoBigHUM cioBoM. OfHAaK, CIIiJ 3ayBaKUTH, IO Cy4YacHi EIEeKTPOHHI
JIHTBICTHYHI CIIOBHUKHM MAalOTh IHCTPYMEHTapil O MPHEIHAHHS BEIHKOTO
IUIACTy SHOMKJIONEIWIHNX 3HaHb, IO TMOB’S3aHi i3 aHAJII30BaHOIO JIEKCe-
MO0, TOMY MO>KHA TOBOPHTH PO KOMOiHOBaHY (pOpPMY CIIOBHHKIB, JI¢ CJIOB-
HHUKOBA CTATTsI IOOYA0BaHA 332 NPUHLIUIIAMH T1IIEPTEKCTOBUX TEXHOJIOTIH.

OCHOBHUM BHJIOM JIIHTBICTUYHUX CIJIOBHHUKIB BB@KAaIOTh TJIyMAuHMii
ci10BHUK. TilymMauHuil CJIOBHUK IPU3HAYEHUH U1 TIYMAYCHHS 3HA4YCHHS
CJIiB, WOTO pOJb ISl BHUBYEHHS JIGKCUYHOI CHCTEMH MOBU BEJIMYE3HA.
VY TiymMayHOMY CIIOBHUKY MOKHa OTpHMard iH(GOpMAIiio Mpo JEKCHYHE
3HAYEHHS CIJIOBA, JII3HATUCS PO HOTO 0JJHO-/ GaraTo3HAYHICTh, YU € Y HHOTO
OMOHIMH. Y TaKOMy CIIOBHHKY TaKOX ITOJJaHO BiJOMOCTI TpPO OCHOBHI
op¢oemiyai, MOpPQOIOTIUHI, CHHTAKCHYHI, CTHIICTHYHI XapaKTePUCTUKU
CJIOBA, HABEJICHO MNPHKIAIM CIOBOBXHBaHHSA. KpiM TIIyMauyHHX iCHYIOTH
W iHIOII BHOW JHTBICTUYHUX CIIOBHHKIB, SKi PO3PI3HAIOTBCS THM, KU
aclieKT MOBHHMX OJMHHIL € B HHX OCHOBHHUM. BUAIISIOTH CIIOBHUKH
nepekJIaaHi 1 10BigKoBi (Hanpukian, opdorpadiuamii), ki BiToOpakaroTh
CUCTEMHI BiJIHOCHHH B JICKCHIIl (CIIOBHUKH CHHOHIMIB, aHTOHIMIB TOIIIO).

[TosiBa IUIaHIIETHUX CKAaHEPIB Ta IPOrpaM pO3Mi3HaBaHHS 3HAYHO
NPUCKOPWIJIO Tpoliec HaboOpy Ta peparyBaHHs TekcTy. Bojnouac Oyiio
CTBOPEHO MPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHsI, 1110 TO3BOJIUIO 311HCHIOBATH MOIIYK Ta
iHAeKcalil0 TekCTiB. lle mpuBes0 [0 BUHUKHEHHS JIHIBICTHYHHX 0a3
JAaHUX, EJCKTPOHHUX Oi0IioTeK It KapTOTeK. ABTOMAaTH30BaHi JIEKCHKO-
rpadiuHi 06a3nm y BUIJISINI €JIEKTPOHHUX CJIOBHHKIB 3apa3 CTaHOBITH
HEBi’€MHY YacCTMH CHCTEM MAIIMHHOTO TIepeKiany, iHdopmaniiHoro
TMOIIYKY, pearyBaHHs Ta NPaBKH TEKCTIB, a TAKOXX 00pPOOKM BEJMKHX TEKC-
TOBHX MacHMBiB Ta 1ix 30epiraHHsi $K OKpeMoi 3ajauli CTBOPEHHS
CJIEKTPOHHUX Oi0JIOTEK.

CydJacHui eNeKTpOHHUHA NepeKIaTHIi CIOBHUK Ma€ HHU3KY CTaHIapT-
HUX MOXIIMBOCTEH, a came: Mepekiaa CiIiB Ta CIOBOCIONYYEHb i3 3aBaHTa-
KEHUX JIIEH31MHAX CJIOBHHUKIB, MEPEKIAJCHUX TEKCTIB Ta aBTOPCHKHX
MEPeKIaiB; Teperisa] OCOONMBOCTEW BXXHMBAHHSI cCiioBa YW (¢pasu
B KOHTEKCTi 3aBISKH BEJUKIM KiTbKOCTI MPHUKJIAIB i3 TapaielbHUX TEKCTiB
(TeKCTiB, TEpeKIaeHnX JIOAbBMH 1 3aBaHTAKEHUX V BIAMOBIMHI JOCTYITHI
KOPILyCH); TIPOCIYXOBYBAaHHS BHMOBM CJIOBA; IEperisiy (OpMH cloBa
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(BIIMOBIHO 710 HOr0 YaCTMHOMOBHMX XapaKTEPHUCTHK); JOJaBaHHsS aBTOP-
CBKOTO TIEpeKJIay TEPMIiHIB 3 MOXKJIMBICTIO OIIIHIOBaTH Ta KOMEHTYBaTH
NepeKyiaid  IHIIUX aBTOPIB, SKIIO MOBa WIe TMpo OHIAIH-BEpCito
EJISKTPOHHOTO CJIOBHUKA); MOXJIMBICTH OOTOBOPEHHS BapiaHTIB HepeKiary
y BIINOBIHIM CHIJIBHOTI KOPHCTYBadiB (MUl OHJIAMH-Bepcii CIOBHHKA,
manpuknan “ABBYY Lingvo x6», “Multitran”).

Oco0mBY 3HAYYIIICTh MAIOTh TEPMIHOJOTYHI cJIOBHUKHU. Tepminosoriy-
HUH CJIOBHHK — IIe OJIMH i3 3ac00iB 3a0e3neueHHs MpoeciitHOTO CIIIKYBaHHS,
OCKUTBKH, (DIKCYIOUM 3HAUCHHS TEPMIHOJOTIYHIX OJWHHUI, BIH CIpHSE
HOpMaizamii mpodeciiinoi komyHikarii. [TpoBimHUMK (QYHKIISIMEH TakKoTro
CIIOBHHKA € iH()OpPMATHUBHA 1 HOPMATHBHA, a/pKe BiH 3a0e3Meuye MOMKITHBICThH
CHCTEMHO BWBYATH Ta JOCII/PKYBAaTH HAKOIMYEHI 3HAHHs INEBHOI HAayKOBOI
raimy3i [2,c.49]. TepMiHOJOTIUHI CIOBHUKH BiIOOpaXKatOTh TMOHATIHHO-
TEPMIHOJIOTIYHUI amapar pi3HUX Trany3eidl HayKd i TeXHIKH 1 yMOKJIMBIIIOIOTH
HAayKOBY, HaBYaJIbHY, BHPOOHMYY JisUIbHICTb. TEepMIHOJOTIYHMIA CIIOBHHK
€ HallBa)KJTUBIIINM 3acO000M OMHCY Oy/ib-SKOi TepMiHOCHCTEMH [2].

O0’exTOM aHali3y 3 TOUYKH 30py TEPMiHOJOTIYHOTO HATIOBHEHHS CTaJH
Tpu enekTpoHHi cinoBuuku (“ABBYY Lingvo x6», “Multitran”,
“ReversoContext”) iomHa By3bKOramsy3eBa mamepoBa 30ipka aBialliiiHO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB (CKaH-Bepcis y dpopmati djvu) [1; 4; 5; 6]. Busnauenus
Hal3pyd4Himoro aius (axoBOro HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIEpeKiaxy cepen
TIPOBITHUX E€JICKTPOHHHUX OHJIAH-CIIOBHHKIB — OCOOMCTA CIIpaBa IIepeKia-
Jada, ajpke KOXKCH 13 MpPOaHali30BaHUX CIIOBHHKIB Ma€ CBOI OCOOJIHBOCTI
ta/abo Henomiku. Y “ABBYY Lingvo X6» myxe 0OMe)EHO MpeJCTaBICHO
TEPMIHOCHCTEMH, ay TPbOX IHIIMX BIJACYTHI YKpaiHCBKI BiJIIOBIIHHUKH.
VY crnoBauky “Multitran” wacto momaHo aBTOPCHKI MepeKiaam, sKi iHOMI
€ BIYYHUMH, ajieé NOTPeOYyIOTh MEpEeBIPKH 1 MOXYTh MICTUTH TOMUIIKH
3MmicToBoro xapakrepy. CkaH-Bepcis manepoBoi 30ipku (mis aHamizy OyJo
BUKOPHCTAHO aBialliiiHy raiy3b) aBiallifHO-TEXHIYHUX TEPMIHIB € HAMIIOB-
HilIol, ane mnoTpedye BiauUMQpPyBaHHS Ta CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOI
eJIEKTPOHHOT Bepcil 13 yKpalHCBKMMHM BigmnoBigHuKamu. Tox, 3apas
nepeKiiaiayaM BapTO KOPUCTYBATHCS THUM CIJIOBHHKOM, SIKMH BiH BBaXKae
HaWOIIBII 3pYYHUM Y MPOCTUX BHIAJKaX HEpeKiiaxy 13BepTaTHCs A0 YCiX
3a3HAUEHHMX CJIOBHUKIB Y CKIaJHHMX BHUIAJKax IMiJ 4Yac TMepeKiamay
BY3bKOTAIy3€BUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHOJIOTIYHHX CHOIYK.

3 1i€l TOYKH 30py BapTO 3ayBaXKHUTH, IO HA CHOTOHI Tepe]] JEKCUKO-
rpadamu Bce Ie CTOITh 3aBJAaHHS CTBOPUTH 3pYUHI i MOBHO(YHKIIIOHAIBHI
BY3bKOTay3eBi a00 Ie CKIaJHINIE TOJMITEXHIYHI MepeKIaaHi eIeKTPOHHI
CIIOBHUKHM 13 MOMJIHMBICTIO IX IIOJAJBINIOr0 OO0 ’€IHAHHS 3 IHIIUMH
SJICKTPOHHUMHU CIIOBHUKaMH 32 HEOOXIAHICTIO.
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VERBALIZATION OF PSYCHOEMOTIONAL STATE
OF MODERN YOUTH IN MUMBLECORE
“THE WORST PERSON IN THE WORLD”

BEPBAJIBAILIS ICAXOEMOIIMHOIO CTAHY
CYYACHOI MOJIOII Y MAMEJIKOPI
“THE WORST PERSON IN THE WORLD”

Davydenko N. L. HaBunenxo H. L.
Assistant of the Department of acucmenm Kagheopu nepexiady ma

Translation and Slavic Philology €108 'SIHCLKOI inonozii
Kryvyi Rih State National University Kpusopizvkuil Oepoicagnuil nedazo2iynuil
Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk region, VHigepcumem
Ukraine M. Kpusuii Pie, [{ninponempogcoka

obracme, Yrpaina

Iimkom 3po3yMmino, 10 MOBEIHKA JII0JIei 3aCHOBaHA Ha MEBHUX TCUXO-
EMOIIMHAX CTaHaX, SKi aKTUBI3YIOTh CIPUUHATTS Ta MHCIEHHS JIFOJAHHH,
BIUIMBAIOTh HAa BYMHKH, € BaXKIMBOI YaCTHHOKO OCOOMCTOrO CIILJIKYBaHHS
Ta PI3HOMAHITHUX COWIaJbHHUX Jid. [ OCKUNBKH CIOBa 3HAXOISTHCS
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y TICHOMY 3B’SI3Ky 13 HaIUM IHTEJEKTyaJlbHUM Ta EMOLIHHUM >XHTTSM,
neBHI BepOabHI MCUXONIHTBICTUYHI KaTeropii [1] J03BONsAOTE omocepe-
KOBaHO a00 0e3M0CcepeIHbO BUCIOBUTH OY/b-SIKY €MOILIIFO.

Lls mMoxnuBicTe HaOyBae OCOOJMBOI BarW y Hall CKJIaJHUN 4ac, KOJIU
JIFOJIIM TIOTPIOHO BHPa3sUTH cebe Ta CBOE CTABJIEHHS /0 MOAIH ChOTOACHHS,
3BaKAlOUM Ha Te, IO 0arato XTO mepedyBae y CTaHI HEBIEBHEHOCTI,
HE3aJ0BOJICHHS, PO3TYOJICHOCTI, PO3IpaTyBaHHS, NMPHUTHIYEHOCTI, arpecii,
THIBY, CTPaxy, CMyTKY, Ta IHIIHX ACCTPYKTUBHHUX CTaHAX.

JlokaszaHo, 0 BifA3epKalleHHs IICHXOSMOIITHAX SIBHII Y MOBI € OJTHIETO
3 HAWOLIBPII BaXXKUX TPOOJIEM Cy9acHOTO MOBO3HABCTBa, TOMY, IO caMi
emollii sk GeHOMEeH JIOCHKOro OYTTS, € CKJIQJAHUMHU. SIK HACiJIOK LBOTO,
Ba)XJIMBUM 3aBJaHHSIM MOBO3HABIIIB € JIOCITIKCHHS TEKCTOBOI PEMpe3cH-
Talii eMoceM Yy PI3HMX JHCKypcax, 30KpeMa Y MeMiafucKypci, SKHA
HAMMOBHIIIIC BIATBOPIOE Ta IHTEPIPETYE ICHXOEMOLIHY cdepy ocobuc-
TOCTI, 1 TOMy € OaraTiM MaTepiajoM JJisi BUBYEHHS 0coOIMBOCTEH BepOa-
mi3anii pi3HOMA@HITHUX JIIOACHKUX NEPEeKUBaHb. Xouya BBAXKAETHCS, IO
iCHye psSI OCHOBHHX YHIBEPCAJbHHX €MOIliH, SKi BiI4yBarOTh JIOIH
B YyCHOMY CBITi, HE3aJIe)KHO Bill MOXOIPKEHHS YU KYJIBTYPH, NOCIITHUKA
TaKOX 3ayBaXKyIOTh, IO MEPEKUBAHHSA €MOLIH Moxe OyTH ayxe cyl’ek-
THUBHUM [2].

Ha BukoHaHHs JOCHiKeHHS BUOpaHO XymoxkHid ¢inem “The worst
person in the world” (2021 p.), skuii HOMiHOBaHO Ha «Ockap» Y JABOX
KaTeropisx: «HaWKpallMii OpUTiHAIBHMU CLeHapii», Ta «HaWKpamui
iHo3emMHU# dinbm». CTpiduka MPUCBsUSHA MOKOJIHHIO HEBIIEBHEHUX y 001
mozneit (Julie disappointed herself: 1 don’t know what we should do), sixi xo
TPUAISITH POKiB He 3HaWnum cBoe micie y xurti (When was life supposed
to start?); xapTuna posnosigae npo xurtsa 6e3 3100yTkiB (It felt as though
I’d already given up), ta Mamtoe ycepemHeHy MOJENb JKUTTSA TPUALSATH-
piunoro eBporeiius (Being young today is different, the pressure is heart-
breaking. There’s no time to think. Always something on the screen, too
many interruptions, updates, feeds, unsolvable global problems, a gnawing
unease). Ciin 3a3HauuTH, MO0 y QIIBMI € TOCUTh YECHE BUCIIOBIIOBAHHSI
npo crpax cmepti (I wasted so much time worrying about what could go
wrong. But what did go wrong, was never the things | worried about) Bin
iMEH1 TIOKONIHHS, SK€ HE XO0Y€ BMHUPATH, 3AIHIIUBIIA MO COOiI TiIBKU
HEEKOJIOTiuHMIA IacT MeMiB mpo kora (your Bobcat comics in our day and
age, seem so inappropriate and murky), Ta BiguyBaluYH NPOBHHY
nueimizamii (The sum of Western guilt sat beside him on the couch. Went to
bed with him at night). 3sixcu cymuiBu y Gaskanni 3aBoxutu aiteit (I have
no maternal instinct, motherhood upsets your limbic system), mpusrocutu
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y Lel CBIT HOBI CeHCH, 4H ciiayBaTi ctapum (-You have to make your own
family, — I’'m not into this whole “happy family” thing). Leit mam6nkop,
TOOTO (inbM, BSKOMY TOJOBHMH akIEHT 3poOJIeHO Ha Kpaci Ta
NPUPOJHOCTI TOBCAKJICHHOI'O CIUIKYBaHHS 1pPYTHHH, — pO3IOBiIb IPO
YapiBHICTb Ta Tpare1ito 3BUYaiHOTO >KUTTSI.

MeTor0 IOCHIKCHHS € BUSBICHHS BepOAlbHUX IICHXOJIHTBICTHIHUX
KaTeropiii, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX MOJKJIHBO 3PO3YMITH, MCHXOEMOIIHHUHA
CTaH TepoiB (PIIBMY — NPEICTABHHUKIB €BPOIEHCHKOI MOJIOMI CHOTOAEHHS.
Te, AK MIOOM BHKOPHCTOBYIOTH CJIOBA, MOXKE 0arato po3MOBICTH PO
XapakTepu, HaMipd Ta CoLialbHI CTOCYHKH Joxei. JlokasaHo, mio
y mpoiieci 3MIIHEHHsT CTOCYHKIB HEMOJMJIMBO HE 3BepTaTd yBarum Ha
MCUXOEMOIIIHHUI cTaH mapTHepa. JaHuii MaTepian 0COOMMBO MPUIHATHUI
JUI BUKOHAHHS TEMHU JOCITIIKCHHS, TOMY, 1[0 1 TOJIOBHA TepoiHs, i aBa ii
Jpyra, yBaxHi 10 cBoro BHyTpimHbsoro xutts (Everything we feel, we have
to put into words; How do you feel?; You can feel it; | can see you’re in
a crisis right now; | get that you feel stuck). T'osoBHa repoins nouysae cebe
nikgemuoro roaunoro (I feel like the world’s worst person), HeBneBHEHOIO
B co0i (It’s my fault), ane ne Tomy, 110 3poduUIa IOCH TOTaHEe, a TOMY, IO
He jocsria B3arami Hidoro, mpocro xmita (I seem to be waiting for
something. Idon’t know what), iue Tounuii ommc Tparemil HUHILIHIX
TPUIOITHPIYHUX, HAIAMITOBAHWX Ha Te, 100 JocsAraTé Irei, abo xoda
6 nparnytu mporo. Ille onHa puca, sika BUIUISAE TOJIOBHY I'€pOiHIO — II€ T€,
10 BOHA 3aBXKAM HAMaraeThCsl CBIJIOMO MiAOMpaTH CJOBa JUis OLHKH Ta
po3yminHs cBOiX BHyTpimHix crauis (1’'m trying to tell you how I feel).

B aHamizoBaHOMY TBOpi BHSIBICHO HACTYIHI TMCHXOCMOI[IiHI CTaHH
repoiB:

— HeBneBHeHICTb sIK 3BUYKa MOCTIIHO MOPIBHIOBATH ce0e 3 OTOUEHHSIM,
CTpax TOTo, IIO JIIOJW HE NPUAMYTh 1HE 3pO3yMilOTh Tebe, CyMHIBH
CTOCOBHO TOTO, III0 YeKae Ha Tede y 3aBTpaIIHbOMYy JHi. 3’sicOBaHO, IO e
TOJIOBHMI THI IICUXOEMOLIHHOrO0 CTaHy, penpe3enToBanni y ¢inemi (Don 't
you dare doubt it; It could be my fault; Maybe | sent the wrong version;
I don’t know what to say; Should I laugh or cry? 1don’t know what we
should do; Are you sure you re yourself right now?);

— Hacta: mnpuemHi emomii, IO CYHOPOBOKYIOTECA BIAUYTTAM
Jn00po0yTy Ta 3amososierns (And you’re happy?; You don’t seem happy;
I want to be happy together; I 'm glad | ’m pregnant);

— JIto0oB sk 07Ha 3 0a30BHMX €MOTHUBHUX KaTeTopii, pyHIaMeHTaIbHA
Jutst moackkoi npupoau (1’'m with someone | love; But if you love me, we'’ll
sort it all out; I love you);
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— CMyTOK: HeBecenud, BaKKUI HACTPii, BUKIMKAHWN TopeM, HeBa-
gero (As a woman, |’'m upset);

— Pagicte: mouyTTs 3amoBosieHHs, BTiXa, npueMmHicth (In some
circumstances, morbid humour can be funny; It makes me laugh);

— Crpax sK peakiis Ha peanbHi abo ysieHi 3arposu (I’'m just afraid we’ll
fall into avicious circle; She still felt trapped; I’'m just afraid we’ll hurt
each other; She said she was terrified of being alone);

— PosnmparyBaHHA: peakilist Ha CHTYyaIlilo, TIOB’s3aHy 3 IIEPENIKOI00, Ha
Ky 00’ exTrBHO HeMoxxuBo Biapearysatu (Why do | always have to go see
him? Shit! No! Seriously?).

CTBEp/UKYETBCSI, II0 OJHHUM 13 MEXaHi3MIB BepOasizaiii eMoIriif
Y XYZA0XKHBOMY TIPO30BOMY TEKCTI € JIECKPUIITHBHUI ONUC EMOLIMHHUX CTaHiB
[3, c. 283], skuii BHKOHY€E B XYAOKHBOMY AMCKYpCi (DYHKIFO BiITBOpPEHHSI
30BHILIHIX MPOSBIB BHYTPILIHIX MEPEeKMUBAHb JTIOAUHU. Y (inbMi Gaunmo, 1o
eMOILIHI CTaHH MOXXyTh OyTH TIIOB’S3aHi 3 IEBHUM Ha0OpOM CIIiB, SIKi
BiI0OpakaroTh aBTOOIOTpadiyHi Ta eMOLIKHI epeKMBaHHS TepoiB. Y TakOMy
BUTAAKy IIe MeBHI BepOaJbHI ICHXOJIHTBICTHYHI KaTeropii, o € 3acobammu
mpsIMOT HOMiHAMIT [T Oe3MOCepeHBOTO BUSBICHHS BHYTPIIIHIX CTaHiB, 0e3
TIO/IUTY Ha JICKCUKY BHUPa)KCHHS Ta JICKCHKY OIIHCY:

— Hiecora (You hurt your partner?; She was confused because she
enjoyed it; | hate those questions; Don 't you dare doubt it; You ll regret it);

— Imennuxu (Fear of death; this pessimism added depth to his cheerful
natur; Yuck!; Relaxing is your specialty!);

— Hienpuxmernuku (devastated; terrified; exhausted; confused).

— IlpukMeTHHKH, 0[O0 MAalTh CaMOCTIiHE €MOTHBHE 3HAYCHHS,
BUP@KAIOUX NPH [IbOMY €MOIlii, TOYyTTs Ta OLIHKY MOBLIEM HaBKOJIHMIIHBOT
aificaocTi [4], i ski BusiBneHO y Hanbimemiit kimekocti (I’'m so sick of all
this; The saddest thing; It’s annoying as hell; She’s exhausted; And you 're
happy?; It’s embarrassing to say).

3’scoBaHO, MO Y QUIEMI € TaKOXK JICKCUYHI OIMHUII, IO OMUCYIOTh,
Ha3MBalOTh Ta BUPAXKAIOTh MCHXO(I3MYHI CTaHW, aje BiAPI3HIIOTHCS
inTeHcuBHicTIO 1X mposiBy (Sick to death of it; You insist on being so damn
strong all the time; It’s annoying as hell; You don 't give a shit about me!).

Ha piBHI pedeHHs BHSABICHO HACTYIHI BepOasibHI IICHXONIHTBICTHYHI
KaTeropii, sk 3aco0u HeTpsAMOi HOMIHAIII:

— Hopisustaus (It was like a window had opened; | feel like a spectator
in my own life. Like I’'m playing a supporting role in my own life; | sound
like an old fart);

— Mertadopu (She’s a bit frosty towards me; Karianne’s such a drama
queen);
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— OgxunuHi peuenns (Oh my god!; I’'m happy to help!);

— Tlostopu (What the hell’s wrong with you? What’s wrong with
having a little fun?);

— Tureporatusu (Do you realise what you’re doing? What you're
destroying?).

Bimomo, mo mncmxoeMomidHI CTaHM HE 3aBXAW BiIUYBAalOTHCA Y
«awcTiiy Gopmi. ['epoins dizbMmy Takox mpokusae take mouytts (1 do love
you. And | dont love you).

[HTepIpeTattis pe3ynbTaTiB MiAKPECTIOE 3B’ 30K MK ICHXOEMOLIHHIMHA
NpoLecaMH, PO3YMIHHSAM OCOOMCTOCTI Ta IIMPOKMMH COLIOKYJIbTYPHHUMH
TemMamH. Tak, MPEACTaBHUILI Cy4acHOI €BPOMNEHCHKOI MOJIOJNI HOPIBHIOE
ceOe TPUALATHPIYHY, 3 TEPOEM MYJIBTUILTIKAIIHHOTO (PIIbMY — MaJCHEKHM
oneusstkom bem6i (feel like Bambi on the ice). Came Tak Monoms
MOYYBAETHCS y CYYaCHOMY CBITi, KOJU BCE HECIIOMIBAHO 3MIHIOETHCS, a Ii[
Yac HaBiTh JaMa€eThes, K Kpura. CTBEpIXKYEThCS, 0 COLaIbHUI KOHTEKCT
€ BXXJIMBOIO XapaKTEPHCTHKOI BHYTPIIIHIX CTaHIB JIIOJMHH, SKI BUMa-
TafoTh OUTBII JETANBFHOTO PO3TJAMY Y IICHXOJNIHTBICTHII Ta IepeKano-
3HaBCTBI.
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ByxvBaHHS MOJAIBHHX JI€CIIB, 1[0 BHCIOBIIOIOTH CTABICHHS MOBIIS JI0
MOJKJIMBO]I Jii, ICTOTHO PI3HATHCS B iHIIMX MOBAaX SK 32 SKICHUMH (CeMaH-
THYHAMH), TaK i3a KUTBKICHUMH BiZHOIIEHHsIMH. Ha ITyMKy HOCIiTHUKIB,
MOJANBHI Ji€CIOBa B aHTIIHCHKI MOBI MOXHa 3yCTpITH IIOHAWMEHIIE
BJIBiul yacrillle, HiXK B YKpaiHCBKIH.

Mopanbhi miecnosa (can, could, must, should, may, might, will, would,
shall) — ie MomanbHi JOTOMIKHI JI€CTOBA, SIKi BUPAXKAKOTh HE [0 abo CTaH,
a BiiHOLIEHHST 0co0Ou /10 I abo cTaHy, BUPa)XEHUX TOJOBHMM iH(IHITHBOM.
Bonu gomomararoTh HaM MiAKPECIHTH, IO sl MOXJIHBA YA HEMOXKJIHBA,
JI03BOJIeHa abo 3a00poHEeHa, HeoOXimHa, OakaHa YM HEeOoOOB’sI3KOBa. ICHYIOTh
TAKO’K KBa3iMOJIaJIbHI JIONIOMIXHI jtieciiosa: ought to, need to, has to.

Po6oTa MopapHHX TOMOMIXHUX 3aCOOIB TOJISTa€ B TOMY, OO BUCIOBUTH
MOXJIUBICTH (TinoTe3a, MaiOyTHE, CyMHIB) 1 HEOOXIHICTh (32 yMOBH, 110 abo
Te, abo Te 00OB’SI3KOBO Mae OyTH); TOOTO IHTAaHHS, 10 BHXOIATH 32 MEXi
¢akTraHOTO TYT 13apa3. Lle Binome sk irrealis — HepeanicTraHe. OCKIIBKH MU
BUTpPAaYaEMO Oarato 4acy Ha pPO3MLYMH Ta PO3MOBH IPO HEPEATiCTHYHE,
MOJIAJTBHI JOTIOMDKHI PEYOBHHH Jy>Ke motmupei [ 3, ¢. 19].

Yacto onmHe ¥ Te came MOJAJbHE II€CIOBO BHKOPHCTOBYETHCS IS
BUpPaXEHHS Pi3HUX 3Ha4YeHb. Hanpuknan:

I shall have plenty to tell you when | see you. — 5 6yoy mamu 6azamo
4020 mobi posnosicmu, Koau nobawy mebde. (Bemka BIIEBHEHICTH)
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Shall 1go and make dinner? — Meni nimu i npucomysamu eeuepio?
(ITpomo3utis)

She may be a friend of Richard’s. — Bora mooice 6ymu opyeom Piuapoa.
(MosxiuBicTB)

You may go now if you 've finished. — Bu moorceme imu 3apas, sxujo 6u
saxinuuau. (J1o3Bin)

The traffic isn’t heavy. We should be there in an hour. — Tpagix ne
inmencugnuli. Mu nosunni 6ymu mam uepes coouny.(Bennka HMOBIpHICTB)

Children should look after their parents in old age. — Jimu nosunmni
ooensidamu 3a cgoimu 6amvramu ¢ cmapocmi. (Cnadke 30008’ sI3aHHST)

3a 3HAYEHHAM MOJAJIBHI CJIOBa MOJUIAIOTE HA 1BI rpymd: 1) Ti, 1o
NepealoTh 3HAYEHHsI PEabHOCTI, IOCTOBIPHOCTI, CTBEpIDKEHHS (0e3nepeyHo,
0e3yMOBHO, JiiiCHO, 3BHYAiHO, 3pPO3YMLIO, MPUPOIHO, CIPABMIi, IIONpPaBaa
imom.), 2) Ti, 110 BHUPaXAIOTh 3HAYCHHS MOXKIHBOCTI, HMOBIPHOCTI, MpHITY-
HICHHS (BUHO, BIPOTIMHO, 3[Aa€ThCS, HMOBIPHO, MaOyTh, MOXE, MOIIIHBO,
OYEBHIIHO, HAIEBHO, MEBHO Ta 1H.); MOJAJbHI CJOBa IOXOIATH BiJ PI3HUX
YacTHH MOBH, SKi HaOymM CHHTaKCHYHOI (YHKHIi BCTABHUX CIIiB, aje
37e0UTBIIOT0 el Kiac CJiB 3pOCTae 3a PaxXyHOK MPHUCTIBHHKIB IPUKMET-
HHUKOBOTO TOXOJDKEHHs (Oe3nepedHo, O0e3yMOBHO, MIHCHO, 3BHYANHO, 3p03Y-
MIJI0, IMOBIPHO, ITEBHO), TOMY iX HEPIOKO 3apaxOBYIOTh O MOJAIBHUX TPH-
CIIIBHUKIB, BOJHOYAC iHINIA TPyIa MOIAJBbHUX CIIB copMyBaiacs Ha OCHOBI
JieciBHUX (OpM TpeThoi 0coOH (31aETHCSI, MOXKE, po3yMieThest) [4, ¢. 41].

MopanpHi ClI0Ba TOXOJSITh BiJ PI3HUX BiJAMIHIOBAaHHX 1 HEBiaMi-
HIOBAHHUX PO3psaiB ciiB. Lleil mpoiiec mepexoy moJsirae B TOMY, IO CJIOBO
BTpPAyae CBOE MOTEPE/IHE JIEKCUUHE 3HAUCHHS 1 TOYMHAE CITYKUTH JIMIIE JJIs
BUPAXEHHS CTaBJICHHS MOBLS [0 BHUCJIOBIIIOBaHOI JYMKH YH SKOiCh 1i
yacTMHU. ToMy MoJajbHI CcioBa 3/1e0LIBLIOT0 OJHO3BYYHI 3 IHIIMMH
YaCTHHAMH MOBH, a came:

1) MoaasbHi ClIOBa OJHO3BYYHi 3 CJIOBaMH, 1[0 HAJIEXKATh O KaTeropii
CTaHy, HATIPUKIIAL: GUOHO, YYMHO, 3PO3YMINO0, UMOBIPHO Ta iH.

2) MoJabHI CJI0Ba OJHO3BYYHI 3 MPHUCITiBHUKAMH, HAMPHUKIAL: OLiICHO,
neeHo, besnepeyro, 8ipHo, cnpagodi Ta iH.

3) MopanbHi clioBa OAHO3BYYHI 3 Ai€CTiBHUMH (OpMaMM, HATPHKIA:
npusHauaiocy, Oauuwi, Oavume, 3HACWL, GIPUWL, KAXHCYMb, NePeoaiomo,
30AembCsl, GUXOOUMb, 3p03YMLI0, 3HAMU, NPUSHATUCS Ta TH.

4) MozallbHi CJI0Ba OJHO3BYYHI 3 IMEHHMKOBHUMH (hOPMaMH, HAPHKIA:
Ha J#Cab, HA Wacms, Ha padicme, clogom Ta iH. [2, ¢. 53].

IcHye mie mexiibKa CIOBOCHONYYEHb, B OCHOBI SKHX JIS)KaTh CIIOBa,
OJIHO3BYYHI a00 3 miecioBoM (8idgepmo kadxcywu), abo 3 IMCHHHKOM
(na npesenuxuil scanv)» [3, c. 39].
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IcHye Gararo ciiB, sIKi TaKOX BUPAKAIOTh MOJANIBHICTh, OKPIM MOZAJIb-
Hux aieciniB. Ile crmoBa, sKi BUCIOBIIOIOTH Mipy BIICBHEHOCTI Yd 000B’SI3KY
[1,c. 143].

BuCIOBIEHHS CTYNEHIO BU3HAYCHOCTI (BIIEBHEHOCTI):

Ipuxmemnuxu: possible — moocausuii, probable — dmosipnuii, certain —
nesnuii, sure — enesnenuti, likely — inosipnuii, unlikely — manoiimosipnuii,
definite — mounuit | nesnuii, clear — scuuit / 3posyminuii / aoeiunutl,
obvious — ouesuonuil.

IHpucnienuxu.: possibly — moorcnuso, probably — mabyms / nanesno |
certainly — 6esnepeuno, surely — 6escymnisno, definitely — 6eszymosno,
clearly — sicno | 3posymino, obviously — ouesuono.

Buc0oBIeHHS CTYNEHIO0 TOBUHHOCTI (000B’S3KY):

Ipuxkmemnuxu: Necessary — neobxionut, compulsory — npumycosuii /
0606 ’sa3rosuil, obligatory — 0606 ’a3koeuii /  neoominnuiu, essential —
icmomuuu / cymmesuil.

Ipucnienuxu.: necessarily — o6oe ssxoso, perhaps — nesno / moscnuso,
maybe — moorciueo.

[puknanu:

Is it possible to ring us back when my husband is home? (or Can/could
you (possibly) ring us back when my husband is home?) — Uu mo:kna zHam
MEePe3BOHUTH, KONU Mii 4YoNoBik Oyme Bmoma? (abo um mormu O Bu
(MOKITHBO) TTepe3BOHUTH HaM, KOJIM Miii 4OJIOBIK Oy/e Broma?

I’'m thinking of possibly buying a house now. (I might buy a house.) —
S nymaro mpo Te, 100 MOMNKJIMBO KynuTH OynuHOK. (SI MoKy Kynmuth
OYIHMHOK.)

I met Gary in Wales when | was at university there and we ideally
wanted to stay in Wales. Not necessarily in South Wales. — 4 sycmpie 'epi
6 Yenvci, konu maeuwascs mam 6 yHigepcumemi, imu 8 ideani Xomiau
sanuwumucs ¢ Yenvci. He 0608’a3k060 6 Ilisdennomy Yenoci.

1lle mpuKiIaay CIOBOCIONYYCHD, 32 TOMIOMOTOI0 SIKUX MOXHA BHPa3UTH
MOJIANBHICTH [5, ¢. 21]:

Po3moBHa aHTITIHCHKA:

Lli Bupa3u TakoX Ayke MOWMpeHi B HehopMmanpHOMY MoBNeHHi: for
certain — 6esnepeuno, for sure— 6escymnisno, for definite — naneene,
MOYHO.

IIpuknanu:

It’s nice to get something for free, that’s for sure. — I]e de3cymnisno
NPUEMHO, OMPUMAMU WOCh OE3KOUMOBHO.

We think Graham is coming. We don 't know for certain. (or for sure/for
definite). — Mu oymaemo, wo I'pem npuiioe. Mu ne 3naemo nanegne.

320



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

Kpim toro, aesiki Bupasu 3 miecinoBoM t0 be MaroTh MomanbHe 3HAYCHHS.

IIpuxnanu:

I’m about to eat. Can | phone you back? 4 séuparoca icmu. — Yu moacy
5 mo6i neped3goHumu?

She won’t be able to concentrate. — Boua ne 3moace 30cepedumucs.

Only one person was able to beat the record. — Jluwe oona aroouna
3Mo2na nobumu pexopo.

Otxe, yOararboX BHIAAKaxX MOJANbHI JMi€CIOBa Ta KOHCTPYKIIii
MepeKIalalOThCs CTAIIMH BiATIOBITHUKAMHU B YKPaiHCHKiH MOBI, sKi Oy
NpEICTaBlIeHI HaMH Y NPUKIAAAX, ajle BCE-TaKH I1HOAI MU MOXEMO He
3HAaXOJIUTU WYITKOTO €KBiBaJleHTy (clioBa a00 CJIOBOCHOJYYEHHS), TOJI
JlorioMarae IHTOHAllis Ta PO3YMIHHS CHUTyalii, Mpo sKy WHIeTbCs MOBa
HaBKOJIO L[LOTO PEUCHHSI.

Jns  yHUKHEHHS npoOieM 3 MepeKsiaJioM MOJANbHHUX J€CHiB  Ta
KOHCTPYKIIH MOTPIOHO YITKO BHUBYHUTH OCOOJHMBOCTI 3HAYCHb IIMX CIIiB
B PI3HUX KOHTEKCTaxX Ta HABYUTHCS OA4YUTH 1 PO3YMITH IIO caMe XOTIB
TIepeaaTH aBTOp, BUXOMYH i3 TEKCTY Ta iHTOHALII.
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CrorozHi, B yacu mio0amizawii i CTPIMKOTO PO3BHUTKY B3aEMO3B’SI3KIB MK
JepkaBamH, OOMIH iH(OpMAIli€0, 30KpeMa MpPO TOJITHYHI, EKOHOMIiYHI
1 KyJIbTypHi 1oail, HaOyBa€ 0COOJIMBOrO 3HA4YEHHsS. BLIbIIICTH aBTOPUTETHUX
3MI wmae posuin «Iloxii y cBiTi», sikMii MicTHTh oriisin 3apyOikaux 3MI,
KOMEHTapi, iHTepB’r0 i3 3apyOLKHMMH eKcrepTaMd. BinTBOpeHHS mparma-
TUYHOI (YHKIII TAKUX TEKCTIB Y MEPeKIa/li BEIUKOI MIpPOI0 3aeKUTh Bif
sxocTi nepexiany. Ha mymxy K. Hopn, nepeknianad 3 ormsgy Ha CBOIO KOMITE-
TEHII0 B KylbTypax A i bMae OyTH B3MO3i 3p0o3yMITH PeakIlif0 PeHUITIEHTIB
BUXITHOTO TEKCTy, NepeNOaynTH pEeaKI[il0 PEIHMIIEHTIB IIHOBOTO TEKCTY
i TIepeBipUTH TepeKian Ha (YHKIOHATBHY BIiMMOBImHICTE [3,c. 12]. Omxe,
BENIMKOTO 3HAUCHHS HaOyBae OpieHTalisl MiATOTOBKM IMEepeKiagadiB  Ha
O3HAHOMJICHHS HE JIMIIIE 3 BiJIMOBITHOIO JIEKCHKOIO, & i 3 OCOOIMBOCTSAMH CyC-
MTEHO-TIOJIITHYHOTO, €KOHOMIYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO JKHTTSI KpaiH, Ha YCBiIOM-
JISHHSI KyJIbTYPHUX 1MEHTAJIbHUX BiIMIHHOCTEH MiX Hapogamu. Jlo tinei
3QHATTSL OKPIM PO3BHUTKY IIEPEKIIAJAIbKOI KOMIIETEHTHOCTI HAJIEKHTh BJIOCKO-
HaJICHHs] 3HAHb MOBH, COL[O-KYJIbTYPHHUX XapaKTEePHCTHK, PO3BUTOK 3[JaTHOCTI
NpUiMaTH pIlIeHHs, TPOSBILITH II0Bary 10 BHXIJHOTO TEKCTY, 3aMOBHHKA
1aJpecara ITbOBOTO TEKCTy. be33acTepexHOI0 BUMOTOIO /IO Cy4acHOTO 3aHSTTS
€ BUKOPUCTaHHs aBTEHTUYHHX «TEKCTiB y cuTyawii» [1, c. 156, 3, ¢. 169], To6to
niepexsazay (CTyJJeHT) IOBUHEH OTPUMATH MAaKCUMaJIbHE YSIBJICHHS NP0 aBTOPA,
Horo HaMmip, ajipecara, 3aMOBHHKA, METY HIEpeKIIay.

3MiHU y TATOTOBII MepeKiaaadis, mo Bigoynucs B 90-x pokax XX cTO-
JITTS, 3yMOBWIM IIOSIBYy HOBHX MOJENCH HaBYaHHS MeEpeKiany i Ipanb
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3 munaktuku ([. Pobincon [4], V. Kayti [1], K. Hopn [3], M. Beiikep[5],
JIx. Mangeii [2] ta in.). [Ipore B IMX mparsx ONWCAHI JIMIIE 3araibHi
MOiAXOMU [0 HABYAHHS 1BiOOPY TEKCTIB; 10332 YBAarow 3ajHIIA€ThCS
MUTaHHS, SIK (POPMYBATH KOPITyC TEKCTIB 3aJI€XKHO BiJl HANpsIMy MepeKiay.
Mertoro wi€i po3Biaku Oy0 BUNPALIOBaHHS IIPUHIMITIB BiIOOPY CyCIUIBHO-
TOJITHYHHUX TEKCTIiB IS 3aHATH 3 TIEPEKIALYy.

TpakTyBaHHs pi3HEMH aBTOpaMu / BUK/IagadaMd, sIKi caMe TeKCTH
HaJIe)KaTh 10 CYCITBHO-TIONITHYHUX, ACHIO PI3HUTHCA: 3 OMHOTO OOKY, 1O
miei TPymM TeKCTiB BigHOCATH Jjmme Tekctu 3MI, 3 iHmoro, 3ocepe-
JOKYIOTBCSI HAa BHBYCHHI CYCHIIBHO-TIOMITHYHOI JICKCHKH 1 MepeKiai
HaBYAJIbHUX TEKCTIB Ha CYCHUIBHO-TIONITHYHY TeMaTHKy. OOMeXeHHs
K HaBYAJILHOTO Marepially TMEeBHUMH THUIIaMH TEKCTIB He 3a0e3nevyloTh
JIOCTaTHIH PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTEW CTyAeHTiB. HiMelpKi JIHIBICTH He
BUJIUIAIOTH CYCITUIBHO-TIONITHYHI TEKCTH SIK €IUHY I'PYITy, HATOMICTh BOHH
PO3pPI3HAIOTH MPOMOBH, MHONITHYHI TMporpamu, Tekctd 3MI, ski cBoero
Yeprol MHOAUIAIOTHCS Ha pi3HI KaHPH. MM TPONOHYEMO BIIHOCHTH 0
CYCIUTBHO-TIONITHYHUX TEKCTiB OyIb-SKi TEKCTH, 3MICT SKHX CTOCY€ETHCS
CYCIUTBHO-TTOJITHYHOTO JKUTTSL.

B KHY imeni Tapaca llleBueHka mepexiaj, CyCHUTHHO-TOTITHIHHX
TEKCTIiB BIIPOJIOBXK 0araThbOX pOKiB BUBYAIHU B KypCi MPAKTUKH MHCEMOBOTO
Ta YCHOTO TMepeKiany, B OCTaHHI POKH BiH OyB BHIUICHHI B OKpeMy
MUCHHUIUTIHY. baraTtopiuauii mocBixg poOOTH 31 CTyACHTaAMH Ja€ MiACTaBU
CTBEPJDKYBATH, 110 Ha MMOYATKOBOMY €Talli HaBYaHHS CTYJEHTH HE MaloTh
JIOCTaTHIX (OHOBMX 3HaHb HE JIMIIE NPO KpaiHH, B IKUX (yHKLIOHYE
iHO3eMHa MOBa, a i mpo YKpaiHy, TOMY CYTTEBI TPYAHOLIl BHKJIHMKAE
BIATBOPEHHSI HE JIMIIE IHO3EMHUX peajliil 1 BIaCHUX Ha3B, a i yKpalHCHKUX,
30KpeMa IpH MepeKaami 3 IHO3eMHOT MOBH YKPalHChKOIO; THM OibIie
NpoOJIeMHNM BHABISIETBCS BIATBOPEHHS peajiii i OHIMIB TpeTix KpaiH.
3 iHmoro OOKy, HaMaral4uch MaKCHMAaJIbHO TOYHO BIJTBOPUTH 3MIiCT,
CTy/ICHTH HE BpPaxOBYIOTh JKaHPOBI OCOOJIMBOCTI TEKCTYy, JOCIIBHO
MepeKIalaloTh Ha3BUW CTarei, M0 B JEIKHX BHUNAAKAaX CTHJIICTHYHO
HenonbHO. OTXe, 70 Hijed 3aHATTA HaJeKUTh, 30KpeMa, 3allOBHEHHST
NpOTaMH Y POHOBUX 3HAHHSX 1 O3HAHOMIIEHHS 3 )KAaHPOBO-CTHIICTUYHUMH
XapaKTepUCTUKAMHU TEKCTIiB. 3 OTJIsIIy Ha 16 TEKCTH MArOTh BiAMOBiTaTH
TaKUM KPUTEPisM:

1) GyTH 10CTaTHBO CTUCIMMH 3 OTJISILY Ha OOMEXeHICTh yacy (OLIbMI 3a
00CcATOM TEKCTH MOXHA BHHECTH Ha CAMOCTIHHE OIpalfoBaHHS Ha eTarli
MiATOTOBKH JIO TIEpEKIIaay);

2) MICTUTH  aKTyallbHy 1 B@XJIMBY iH(QOPMAIi0 IIPO  CYCIiJIbHO-
HOJITUYHE XKHUTTS;
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3) MiCTHTH BUKJIMKH 3 TOTJISAY [EPEKIIay;

4) ofHa TeMaTHKa Ma€ OyTH MPEACTABICHA TSKCTAMH Pi3HUX JKaHPIB;

5) 3aronoBKU cTaTeil MalOTh HAJIEKATH A0 PI3HUX THUIIIB: Bil (PAKTHIHUX
(SIKI TOCUTh YacTO MOXKHA IIEPEKIacTH JOCIIBHO) 10 00pasHuX i 3aro-
JIOBKIB-KJIiIIIE, IO MOTPEOYIOTh TpaHcopMarlii i nmepedpa3yBaHs.

@opMmy0YM KOpIyC TEKCTiB, CIi TaKoX KEpyBaTUCS TaKUMH
(akTopaMH SK BiANIPaBHUK (HAyKOBEIlb, KYPHAIICT, IMOJITHK) 1 HOTo HaMip
(o3HalioMyIeHHS 3 MEBHOKO iH(pOpMaIli€o, KOMEHTap, OIiHKa, ariTamis),
penmieHT, ¥oro craryc i3HaHHA. OmHI€EIO 3 0cOONMMBOCTEH MepeKiIamy
CYCIIBHO-TIONITHYHUX TEKCTIB € 3MiHCHEHHS SIK MHCBMOBOrO (Hamp.,
CHIIMKJIOTICMYHI TeKCTH, cTaTTi 3MI, mporpamu), Tak i yCHOTO MepeKiamLy
(Hamp., iHTEpB’10, IPOMOBH). BaxMBUM € BpaxyBaHHS JUIAKTUYHOI MpO-
rpecii Ha 3aHATTAX: TEKCTU AOLJIBHO PO3MIIIYBaTH 38 TEMaMH, IOYHMHAIOYN
3 iHQOPMATHBHUX CHIMKIOMEANYHHUX, M0 3a0e3MCYUTh O3HAHOMIICHHS
CTYZACHTIB 3 MPEJIMETOM 1 JIEKCHKOIO, HACTYIIHUM €TaroM MOXYTb OyTH
iHpopmaTuBHi Tekcti 3MI (Hanp., HOBUHM), aHANITHYHI CTATTi, KOMEHTapi,
mo nependadaroTh MparMaTHYHy aJanTalilo; HONITHYHI MPOTpaMu; YCHHI
mepekiiag MOYMHATH 3 HABYAIIFHUX BiZIcO (32 HASBHOCTI), YCHUX HOBWH,
3aBEPINYIOYHN IHTEPB’I0 1 MpoMoBaMHu. [ aHAMI3Y i MOPIBHAHHS >KaHPOBHX
OCOONMMBOCTEH TEKCTIB Ha eTami WIATOTOBKH JO TepeKiamy Ciix
3aCTOCOBYBAaTH MOHO- i OUTIHTBaJIbHI 1 TTapalieNbHi KOPITYCH TEKCTIB.

3BakalouM Ha Te, IO OJHUM i3 CIIOCOOIB IMPEACTaBICHHS iH(popMaIii
y 3MI e ormsan nyOiikanid Ha NEBHY TEMaTHKY, Ha 3akKJIIOYHOMY eTari
OIPALIIOBAHHS TEMU JIOLIBHO 3allpOIOHYBATH CTYJEHTaM 3POOUTH TaKuii
oIS, iepenoaunBIn pedepaTUBHUN MepeKiaa KiTbKOX cTaTel.

Brnache nepekiiaj 3MiHCHIOETHCS B TpH etany. [[HCEMOBHI niepeadayac:

1) nepeknaganbKuil aHajgi3 TEKCTy, WO BKIIFOYAE IOCTAHOBKY Iepe-
KJIaJalbKoro 3aBJIaHHs, BHU3HAYCHHS JKAHPOBO-CTHIIICTHMYHUX XapakTe-
PHCTHK TEKCTY, NMepeKIagabKuX IpoodeM (Ha IbOMY eTar MOXKJINBE 3ally-
YEeHHsI apaJielIbHUX TEKCTIB JUIS IUPIIOTO 03HAHOMIICHHS 3 TEMAaTHKOIO);

2) mepeKan;

3) pemaryBaHHsI LiJIbOBOTO TEKCTY.

VYcHui mepeknany BKIIOYaE IIATOTOBYMH  €Tam, SKHH TOJsrae
B O3HAHOMIIEHH] 3 TEMaTHUKOIO, TOOTO OTJISI MapaieIbHUX TEKCTiB, BIACHE
TIePEeKIIal, aHaJli3 epeKIary.

Taxuit 0coOHUCTICTICHO-AISUTEHICHUNA, KOMIETEHTHICHUH, peQIIeKCUBHIH
impodeciiHO  OpiEHTOBAaHWH MIiAXOAM  MiJBUIIYIOTH  3aIiKaBJICHICTh
CTYJICHTIB 1 CHPHSIOTH IMMOKPAIICHHIO PE3yJIbTaTy.
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THE CONCEPT OF “MOTHERLAND” IN L. F. BAUM’S
FAIRY TALE “THE WONDERFUL WIZARD OF 0Z”
AND ITS ADAPTATIONS BY O. VOLKOV
“THE WIZARD OF THE EMERALD CITY”

BIZITBOPEHHSI KOHIENITY «BATHKIBIIUHA» B KA3III
JI. ®. BAYMA «YAPIBHUK KPATHHM O3» TA AJANITAIIL
0. BOJIKOBA «YAPIBHUK CMAPAT JOBOI'O MICTA»

Petrauskas V. V. IMerpayckac B. B.
Bachelor of Arts, student baxadasp, cmydenmka
National Aviation University Hayionanvruil asiayitinuil yHieepcumem
Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yrpaina

Tlepexnan Ha Teputopii YKpaiHM 4acTO PETYJIOBABCS MEBHOIO JOMiHY-
04u0r0 imeosioriero. Tok Tepeknaj cTraB He JIMIIE CrocoOOM mepemadi
iHdopmarii Mixk MOBaMH, a i CHOCOOOM MAaHIIMyJIAIii CBIJOMICTIO YHTaYiB
Ta HaB’s3yBaHHSA ifeonorii. CyTTIO i€ONOTIYHOTO BTPYYaHHS y BHIIAQAKY
nepekyiasy € Te, 10 BUOOpH, SIKI 3IIHCHIOIOTBCS B IPOLECI INEpeKiIaxy
(He TLTBKH TIepeKiIaiaueM, a i yciMa THMU, XTO BTSTHEHHH y HOTO BHIAHHS,
B TOMY YHMCJIl THUX, XTO BUPIIIUB 00paTH TEKCT JUIs IIepeKiaLy), MOTeHIIIHO
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BU3HAYAIOTHCS 1/1€OJIOTIYHO OOYMOBJICHMMH CTpaTerisiMM, SKi BHU3Ha-
YalThCS TUMH, XTO Mae Biany [4, . 106].

B cydacHiil KOTHITHBHIHN JIHIBICTHIII Ta JIIHIBOKOHIICNITOJIOTII ICHYIOTh
JeKiIbKa OCHOBHHMX ITIXO/IB IIOJO PO3YMIHHS TEPMiHA «KOHIIEHT»:
1) NiHrBOKOTHITMBHHMA MiAXiJ IHTEPOPETYE KOHUENT SIK  OJMHHIO
MEHTaJbHHUX a00 TCUXIYHUX pecypciB HAIIO! CBIZOMOCTI. 3a UM TiIX0Z0M
KOHLIENT BHW3HAYAIOTh SIK OaraTOMipHE CMHCJIOBE YTBOPEHHS, B SIKOMY
BHOKPEMITIOIOTBCS IiHHICHA, OOpa3Ha I MOHATTEBA CTOPOHH, PO3YMIIOThH
HOTO SIK MEHTAJIbHY CYTHICTb, ONEPAaTHBHY 3MICTOBY OAWHHIIO 3arajbHOI
KapTUHU CBITY JIOJAWHU: 2) TIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHUM MiJXiA TIyMa4uTh
KOHLENT 5K 0a30By OJMHUIIO KyJNbTYpPHU. 3a IIMM IJXOJOM KOHIENT
€ CEMaHTHYHUM YTBOPEHHSM, IO XapaKTePH3YEThCS JIHI'BOKYJIBTYPHOIO
cneuudikoro, BIACTHBOIO IIPEJICTaBHUKAM IIEBHOTO €THOCY. BiH € KyJb-
TypHO MapKOBaHOIO MOHSTIHHOI CHCTEMOIO, LIIMM KOMIUIEKCOM YSBJIECHb
PO MPEAMET CBIIOMOCTI HOCIIB MeBHOT KynbTypH [2, ¢. 7]. Takum 4uHOM,
KOHIIeNTH (HOPMYIOTh Y CBIIOMOCTI iX penurienta o0pas, siIKuil BUpaKeHUI
B TEKCTi HM3KOI0 MOBHHX peaji3amiii. B imeonorii KOHIENT BUCTYTIAE B PO
OCHOBHOT'O MOHSTTS, SIKE BU3HAYa€ OCHOBHY TEMAaTHKy TBOPY Ta Jj0IloMarae
3aKpINUTH HOTO XapaKTEPUCTUKH B CBiIOMOCTI YUTaYa.

OcHoBHOIO TeMoro Ka3ku bayma «YapiBHuk kpaiau O3y, 0 pyXa€ Bech
CIOKET, € BCEMOTYTHsI CHJa APYXOHM Ta Oa)kaHHS IOBEPHYTHCH IOJOMY.
[IpoTte 3Ha4YeHHS OpyXOM Ta CHJIa TYTH 3a PiAHUM JOMOM TOKa3aHi HiOH
MK psakamu. B apanranii BonmkoBa 1i KOHIENTH MarTh Habararo
BaXJMBilly poib. He mMae cymHiBY, 1o aBTop azanrauii OyB cHpaBXHIM
narpioTom cBoei nepxau. Leit maTpioTH3M rnepenaBcs i TOJIOBHIN repoiHi
tioro amanrarii «Yapisauk CmapargoBoro micray. Haituactime Bei aii Emmi
KepoBaHi came ii HeHMOBIPHOIO JKaror MOBEPHYTHCS B PIAHUIA Kpai.

B opwurinani ka3ku, Ha caMOMy TOYaTKy, MH MOKEMO BiI3HAUHTH, IO
KUTTS Ha OarbkiBmuHi JlopoTi He Take ¥ macimmee. 3rigHO 3 TEopii
KOJILOPIB, I0OMiBKa JIOpOTi ONMUCY€ETHCS CIpOI0 1 METaHX O IHOO.

Not atree nor ahouse broke the broad sweep of flat country that
reached the edge of the sky in all directions [3, c. 12].

Once the house had been painted, but the sun blistered the paint and the
rains washed it away, and now the house was as dull and gray as
everything else [3, c. 12].

IIpore BonkoB uepe3 CBOe MaTpiOTWYHE BUXOBAHHA, a TAKOX CYBOPI
KpUTEpii pajsHCHKOI JiTepaTypH, aX HiIK HE MIr OMHCATH baThKiBIIMHY
TakUMH cloBamu. B ioro Bepcii »xutts B KaH3aci Haramye IKUTTS
B HeBenMuKoMy centi. TyT Bke 1 OuibIie HacedaeHHs 1 rocriomapcTa. Y Emmi
6araTo XOpouIMX CIIOTaiB Ipo i JiM Ta CycCiaiB.
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Hlupoxas cmens ne kazanacy Dau YHuLIOU. 8edb Mo Oblia eé poouna
[1, c. 11].

Ta 1 3arajJoM OCHOBHOIO JIyMKOIO, 1110 PyXa€ CIoKeT O0yIio 6axanus Emmi
MOBEPHYTHCS JOI0OMY HE TOMY IIO BOHAa CyMYy€ 3a PiAHMMH 1 3HAHOMHMH,
aToMy mo ue ii OarpkiBuHa. Taka nymka Oyja HEHTPaJBHOIO YM HE
B KOJKHOMY TBODi, 110 OyB HamvcaHW{ B pansHCHKUH mepion. [laTpioTmsm,
M000B 10 OATHKIBIIMHH Ta IMPABIAYOl MapTii BUXOBYBAJach 3 TUTAYOTO
cajouka. AJDKe 3a i1e0sIoTieto Toro yacy, PagsHcpkuii Coio3 OyB CydacHOIO
JIEpKaBOIO, 1[0 CTPIMKO po3BUBaeThes. e OyIo imeansHe Miclie ISt KUTTA,
1)KOJHA iHIIA KpaiHM HE 3MOXKE HamaTH BHIINX CTAaHAAPTIB iCHYBaHHS.
Ineonoriune kimime «3arHUBalOdoro 3axoly» 3HAXOAWNIA 300pa)KeHHs
B IIpeci, KiHO, Ta HaBiTh TUTAYMX Kazkax Ta MyibTdineMmax. s mymka
npoHu3ye it yBech TBip. IHOAI BosikoB mpocTo Taku riry3ye 3 HOPSAKIB YU
npaBui y YapiBHii KpaiHi, TAKUM YAHOM HAaTSIKaIO4H, 0 OAaThKIBILIMHA, HE
JUBJITYKCH Hi Ha 1110, HAMKpaIIa.

— Ona nedypna, cyoapuvina, — omeemuna Iy, — HO Y HAC 0oma aydue.
Hocmompenu 6v1 b1 Ha Haw ckomHblil 08op! [locmompenu Ovl 8bl HA HAULY
Iecmpsanky, cyoapwina! Hem, sxouy eepnymvbca Ha poOuny, K nane
u mame... [1, c. 23].

B opurinam ka3ku bayma Taki HacTpoi TeX NPHUCYTHI, MPOTE BOHH
€ MEHII OYEeBHUAHUMHU Ta (aHaTHIHUMH. JlopoTi yacTime cymye came 3a
pimHEMY, 1 1i nskae HeBimome B YapiBHil kpaini O3. Komm MoBa 3axoqurth
npo OaThbKIBIIMHY, BOHAa HE OOIThCS 313HATHCA, LIO ii JKUTTS TaM HE Take
BIKE i1 Ka3KOBE.

“No matter how dreary and gray our homes are, we people of flesh and
blood would rather live there than in any other country, be it ever so
beautiful. There is no place like home.” [3, c. 44-45].

IIpore Emi B pociiicekiil amanrariii He BTpadae >KOJHOI HAroiw, adw
Harajaty, 1mo BoHa 3 Kanzacy ime ii OaTbKiBIIMHA, i BOHa TOTOBAa Ha BCE,
abu  moBepHYTHCH Tyau. Taki IpomaraHAMCTChKI  HAacTpoi  He
€ IPUXOBAaHUMHU, MO0 iX BIAHAHTH HE MOTPIOHO YHTATH MK PSIKaMU.
[Ipomaranna mnatpioTM3My, ska Oyjna 3HAYHOIO YacCTHHOIO paASHCHKOT
ineonorii, Oyna BiAMIHHOIO PHCOIO TOrOYaCHUX TBOPIB, Ta 3HAXOIUTH CBOE
BioOpakeHHS Ha (hOHI CyJacHHX MOJIH.

VYBaXHO PO3MISIHYBIIH IIi TPHUKJIAIU, MOXKHA 3PO3YMITH, IO HASBHICTH
KOHIENTY «OaThKIiBIIMHA» B Kasli HE MpocTo 30ir, a mpoaymaHa
izeoNoriyaa mpornaranja. BrotiTaHHS TakWX KOHIENTIB B Ka3Ky HE MOXKHA
Ha3BaTH IIOTaHWM BIUIMBOM Ha IOHOTO YHTada, MPOTE KOJNM Taka sBHA
IpomaraHja 3yCTpiYaeTbCs YU HE B KOXKHOMY TBOpi, L€ BXKE MOXKHA
MOPIBHATH 3 HaB’I3yBaHHAM IiHHOCTEH. Take BTpy4YaHHs B CBITOIIIAL IOHOT
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oco0M € HempumycTUMHUM. Takok Taka 3aMiHa I[IHHOCTEW BIUIMHYJA ¥ Ha
3MICT Ta CTPYKTYypy TBOpY. Anmantanis Onekcanapa BoikoBa Bce MeHIe
HAarajy€ OpWriHAJ, 1Temep MOBHICTIO BIAMNOBIZa€ 3pa3Ky KaHOHIYHOT
PaASHCBHKOT JTiTepaTypu.
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Z[OCJ'IiZDKeHHH l'[pO6J'ICMHI/IX IUTaHb INEPEKIAJO3HABCTBA 3 3aJIyUYCHHAM

KODPITyCHOT JIIHTBICTUKH, $IKa BHBYA€ KOPIYCH TEKCTIB IIEBHOI MOBH,
€ aKTyalTbHUM CBhOTOJIHI, OCKUIBKH OyIb-fIka MOBa IOTpeOy€e HiTKOTO
aHamizy Ta ynopsakyBanus [3]. JIekcukorpadis sk Hayka IMpo CTBOPEHHS Ta
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YIOPSAKYBaHHS CJIOBHHKIB, MYCHTh 33/IOBOJIHSTH IIOIHT Yy CIOBHHKaX
pi3HOTO THIly: TIyMayHuX, opdorpadiunux, ineorpadiuHuX, BY3HKO-
rajy3eBUX Ta iH. 3a JOIOMOIOI0 Cy4YaCHHX KOPIIYCIB TEKCTIB MOXKIHMBO
y 3py4Huii cnocib Ta epeKTUBHO MPOBOAMTH BinOip HEOOXiJHUX JIHIBiC-
TUYHHUX OJMHHIb JUIS TX MMOJANBIIOTO YIOPSAKYBaHHS Y CIIOBHUKAX.

Meta poboTu momnsrae y MPOBENCHHI MOCTIKCHHS CKIAJAHUX IPHUK-
METHHKIB aHTJTIHCHKOI MOBH, IO MUIITYTHCA depe3 Aedic, B Mexkax KOpITyc-
HOI JIHTBICTHKH Ta JEeKCHKOrpadii 3 BUKOPHUCTaHHSIM KOPIIYCiB TEKCTiB
COCA 3 mopanpiinM yKJIaJaHHSIM CIOBHHKAa KOPHUCTyBauda U 3aCBOEHHS
BEJINKOTO MAacHBY HaBYaJbHOTO MaTepiaiy, IO HATAETHCS 3 ypaxyBaHHAM
MOPIBHSUILHOTO CIIOCOOY MpEe3eHTallil MaTepiaiy Ui 3aCBOEHHSI.

3aBIaHHs JIOCHI/PKEHHSI 3HAXOJTHCS B IUIOIIUHI PO3LIMPEHHS 3HAHb
CTyZIeHTIB  (INONOTIYHUX  creliajJbHOCTe  (30KpeMa, CIelialbHOCTI
«IIpukiagHa JIHTBICTHKA») PO KOPIYCHY JITHTBICTHKY, a TAKOX MPOBEACHI
aHali3y CTPYKTYpH, CEMaHTHKH Ta MepeKsialy BIiAMOBIIHUX CKJIaJHHUX
NPUKMETHHKIB yKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Y poboti yBary Oyiio TpHOIICHO OKpeMid TPy NMPUKMETHHKIB, IO
MaroTh Ha3BY CK/IAOHI. 3a BU3HAUEHHSM, IO TPYIH CKIAIHUX NPUKMETHHKIB
AHTITICEKOT MOBH BINHOCATH M Taki, MO OyNH YTBOpPEHi 3 ABOX OCHOB,
1 HOENHYIOTEC MK coboro gedicom. CkiaamHi TPUKMETHHKH B CTapo-
AHTITIMCHKIA Ta CydYacHiI MOBaX IIMPOKO BHUKOPHCTOBYBAIHCS / BHKOPHC-
TOBYIOTBCSl Y TMOETHIII, JITONMUCAX Ta PENTiHHUX Mpansgax / XyZOoXKHIN
JiTepaTypi, noesii, HayKoBiil (aHTacTHIll, HEPIOANYHUX BUIAHHAX, & TAKOK
y HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTax Ta rasetax Biamosimuo [3]. Ix 3acTocoByroTh
JUISL OTIUCY XapakTepy JIIOAMHH, a TAKOXK OJATY Ta 30BHIIIHBOTO BUIJIALY.
ChOroziHi CKJIaJgHI NPUKMETHHKH, a OCOOJIMBO Ti, SIKI YTBOPEHO 3aBIISKH
cybikcy -ed, chayxare A XapaKTEPHCTHKH 30BHINIHOCTI JFOJUHE a00
teapunn (fox-faced, mud-coloured, wrong-lipsticked, rough-skinned),
nepenaroTh IpOHIYHI Ta 3HEBAXJIMBI BiaTiHku emormiii (rough-neck —
Xynieancokuil) [TaM xe].

Cepeic COCA (Corpus of the contemporary American English —
Kopnyc amepukaHChKOrO BapiaHTy CydacHOi AaHIUIIHCBKOI MOBH) — 1€
CJISKTPOHHHUI pPECypCc TEKCTIB, SIKMH OyB CTBOpEHHH IpodecopoM Kop-
mycHoi miHrBicTukn Mapkom [leBicom y 2000-x pokax [1]. Lle yHikampHHH
IHCTPYMEHT, IO JO3BOJISIE TONIYK HEOoOXigHOi iH(opmarii y BenTukomy
o0cs3i.  YKIamaHHS CIOBHHMKAa KOPUCTyBada 3 BUBYCHHSA CKJIATHHUX
MPUKMETHHUKIB QHTJIIHChKOI MOBH, IO THITYThCA depe3 nedic, yckiam-
HUJIOCS O 3aTpaToOr0 YMMAaIUX 3YCHJb Ta 4acy Ui MOIIYKY MOTPiOHUX st
poOOTH MOBHHMX OAWHMIE. PoOOTa 3 KOpIMycaMu TEKCTiB JO3BOJIIE 3HAYHO
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YIOCKOHAINTH Ta NPUIIBUALIMTH MPOLEC MOLIYKY JOCHiIKYBaHOTO
JIHTBICTUYHOTO MaTepiaiay Ta HOro aHais.

Jlnst BUKOHAHHS 3aBJaHHS 13 CTBOPEHHS CIIOBHUKA CTYJICHTH CIIOYAaTKy
o3Harommmcs 3 6azoBuM QyHkuionanoM miardpopmu COCA. Ilicns ona-
HYBaHHS OCHOBHHMX MOXJIMBOCTEH cepBicy OyJ0 BHKOHAaHO CIIEIiajli30-
Baumii momryk y cepBici COCA, ToOTO 3HAiIeHO TUIBKH Ti ONWHMIN, SKi
BHU3HAYAJIMCA K HEOOXiTHI sl MPOBEICHHS MOCIHIIKEHHS Ta BUKOHAHHSI
MPaKTUYHOTO 3aBOAHHSA i3 CTBOPCHHS CIIOBHHKA KOPHCTYBaya.

Micns BigOopy HalyXHBaHIOINX CKIAJHAX IPUKMETHHUKIB, IO
MUY ThCA Yepe3 aedic, O0yio 3aiHCHEeHO IX mepekiaa YKpaiHChKOI MOBOIO,
a TaKOX — Ul 3pYYHOCTI 3acBOeHHs — ynopsakosaHo (1) B andasiTHOMY
mopsAAKy (OAMH PpO3ALUT CIOBHHKA), (2) 3a OCOONHMBOCTSAMH TMOOYIOBU
CKJIaJIHUX TPUKMETHUKIB B MOPIBHAJIBHOMY acrekTi (IHIIMH po3zin
cnoBHuKka) Ta (3) 3a CEMaHTHMYHUM HANOBHEHHSIM (HACTYIHHMH pO3LN
cnoBHuka). OcKinbku Oynp-sika pobota y cdepi CIOBHHKapChKOi CIIpaBh
BHMAara€e BEJIUKOI KiJBKOCTI aHATITHYHOI POOOTH, HA MEBHOMY eTari OyB
MIPOBEICHUH CTPYKTYpPHHU aHaji3 BigiOpaHOTO MacHBY MOBHUX OIWHHIIG,
II0 CTBOPHIIO 0a3y IS MOJaNbIIOT KOMITUISLIT CJIOBHHUKA.

CTpyKTypHHI aHami3 BUSBUB, IO HAHOIIBIIUI BiICOTOK BimiOpaHUX
JIEKCUYHUX OJAWHHUIG 332 MOOYJOBOI cepel HaWdacTille YXHUBaHUX (s
aHami3y Oyio BimiOpano 160 Haily>)kKHBaHIIINX CKIIATHUX MPUKMETHHKIB, IO
Uiy Thes yepe3 aedic), ckiaaarots npukiaau 3 Participle 11 (-ed-dopmoro
260 3-10 GOpMOIO HEMPABUILHOTO Ji€CIOBA). IX KiNbKicTh cTaHOBHTH S0
OJIMHUIIB, 110 CKIamae st aaHoi Bubipku 50%. Hampuknam: google-eyed,
pud-faced, acid-tongued, big-headed ra in.

Menma kinekicts npuknanis (17 omumuuus / 27%) — ue ckiaaHi
NPUKMETHHUKH, Ipyre CoBo y ckiaiai sikux — Participle I: all-consuming,
angry-sounding, best-looking, easy-going, far-reaching, forward-thinking,
good-looking, grass-eating.

15 omuanmp / 24% — 1ie cKiIaHI MPUKMETHUKH, [0 MAFOTh KOHCTPYKIIIO
NPUKMETHUK + mpukMeTHUK: blue-green, blue-violet, red-orange, red-violet,
sky-blue, snow-white red-hot light-brown a6o imennuk + npuxkmernuk: blood-
red, brand-new, duty-free, fat-free, ice-cold, nuclear-free Ta in.

Pemty BimiOpaHUX OIWHHUIG CKJIAIAlOTh MAJOYHCIEHI TPyNH 3 Pi3HUMH
KOHCTPYKITISIMH, BiIMIHHUMH BiJ] OMHUCAaHWX BHIIE. TakoX BHUSBHIOCS, IO
HaWJacTile y)KHBAHUMH B SKOCTI MEPIIOr0 CKJIAAHMKA MPUKMETHHKIB, IO
Iy Thest uepes aedic, € Hactynni MoBHi oquawmi: Well, short, full, deep, all.

TemaTudHo BimiOpaHWH MacHUB PO3MOMINSAETHCS 32 HACTYITHHUMH
rpynamMu.  YWCIeHHWMMH y BHOIPIIi € CKIQAHI  NMPUKMETHUKH, IO
[I03HAYAIOTh:
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— meBHi pucu xapaktepy: absent-minded, acid-tongued, lion-hearted,
bold-hearted, cold-blooded, even-tempered, faint-hearted;

— meBHi xapaktepuctuku: big-headed, densely-populated, deep-seated,
double-sided, dust-ridden, even-handed, four-wheeled;

— BiATIHKH KombOpy: raven-haired, grey-haired, violet-blue, flesh-
colored, green-eyed;

— TpuBamicTh: one-week, two-month, five-day ra in.

Ilepexnan MPUKMETHUKIB IOCTIMIKYBaHOI TPYHH YKPAiHCHKOIO MOBOIO
MOKa3aB y OUTBIIOCTI BHIIAAKIB HEBIATIOBIAHICTH 3a CTPYKTYpOIO B 000X
MOBax: IEpeKIaZeHi aHIIOMOBHI CKJIAJHI MPUKMETHUKH, IO IHIIYTHCSI
yepe3 Jgedic, MawTh 31eOUIBIIOr0 OJHOKOMIOHEHTHI YKpaiHOMOBHI
(3adikcoBaHi y CIIOBHHKAX ) CKBIBAJICHTH.

I'pyna cknaaHuX NPUKMETHHKIB aHTITIHCHKOT MOBH, 11O MUIIYThCS Yepe3
nedic, € m0ocTaTHRO BEIMKOIO 1MOTpPeOye MOJANbIIOr0 YHOPSAKYBaHHS,
aHaJi3y Ta, HA HaIl MOTJISA, CTBOPEHHS €MHOTO HABYAJIBHOTO PECypCy s
3aCBOEHHS CTYJICHTaMHU-(PLIONIOraMH Ta yciMa 3alliKaBICHHUMH OCOOaMH.
Cepgic COCA mae po3BHHEHY CHCTEMY MOIIYKY, SKa TO3BOJISE 3HAXOIUTH
BEJIHMKY KIJTBKICTh MOTPIOHMX MOBHHX OJMHHUIL 32 KOPOTKHH IPOMIKOK
yacy. @DyHKIIOHaN ILBOr0 KOPIYCY MOBH IyXe IIHPOKHH, OTXKe,
JOCITITHUKY / HAYKOBI Yy OUTBIIOCTI BHIIAJKIB OTPUMAIOTh TOW MOBHHUU
MaTepial, SKuii HeoOXiTHUH s IPOBECHHS JIHIBICTHYHOTO JOCITIKCHHS
y IPUKIaJHOMY aCHeKTi.

JlitepaTypa:

1. Cepsic COCA. Bixineoin. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/
Koprmyc cywacHoi amMepHKaHCHKOI aHTJIHCHKOI MOBH

2. Kopmycua  mimrsictuka.  URL:  https://uk.wikipedia.org/wiki/
Kopmycna ninrBicTHKa

3. Zbior artykutow naukowych. Konferencji Miedzynarodowej
NaukowoPraktycznej “Filologia, socjologia i kulturoznawstwo. Badania
podstawowe i stosowane: wyzwania iwyniki” (30.08.2016-31.08.2016).
Warszawa: Wydawca: Sp. z 0.0. “Diamond trading tour”, 2016. 60 str.
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VY JNIHTBICTHIN CTYIiHb BaroMOCTi Pe3yNbTaTiB JOCTIIKECHHS HAIpPSMY
3aJICKUTh BiJl PEMPE3CHTATHBHOCTI MaTepially JOCTIIKEHHS, acame: IIo
OuTbIIMIT 00CST (pakTaXKy, TO OLIBINA BiPOTiJHICT MPABMIHFHOCTI IIYKAHOTO
pe3yIbTaTy, mo OiNbIlle MOBHHX (DaKTiB BUOPAaHO, CHCTEMAaTH30BaHO, Kiacui-
KOBaHO ¥ MMPOaHAJIi30BaHO, TO JOCTOBIPHIII CIIOCTEPEKYBaHI 3aKOHOMIPHOCTI.
Aute TpamuiiiiHa ¢opma 30upaHHs 1 cucTemMartH3allii iHdopMarlii — 3arajabHo-
BiJIOMa JIEKCHYHA IarepoBa KapTOTeKa — CbOTOJHI HE 3aJ0BOJIbHSE MOTpeO
JIOCITi THUKIB-()IIOJIOTIB 1Yepes3 JOCTYIl 0 TaKHX KapTOTEK, 1uepe3 Tpy.o-
MICTKICTh POOOTH 3 HUMH. A KOJIM HIETHCSI PO JBOMOBHY Y OaraTOMOBHY
KapTOTeKy sIK OCHOBy abo 0a3y 3HaHb JUIsl TNapajelbHUX KOPIyCiB, TO
MallepoBUil  aHaor y3araji He po3rimaerhes. [ Tomi mocrtae  mepen
JIOCIITHUKOM YM YKJIaJiaueM TapaJielbHOTO KOPITYCY IepLIOpsIHE 3aBIaHHs
ouuppyBaHHs IPYKOBaHUX TEKCTIiB, OCOOJIMBO SIKIIO JIOCIIJHUK BHBYAE SIKECh
MOBHE / MOBJICHHEBE SIBHIIE [[IaXpOHHO, a00 BUKOPHCTAHHS TEKCIiB, SIKi BXKe
B OJIHAKOBI Mipi IlepeBe/ieHi B eNeKTpOHHUI (opMmar.

logo mpyroro cmoco0y CydacHi KOMYHIKaIliiHI pecypcu CIPOCTHIIH
JOCTYI JI0 ENeKTPOHHWUX TeKCTiB. lle MOKM 1m0 CTOCyeThCs HE BCiX
(YHKIIOHATFHUX CTHJIIB MOBJICHHS, ajlé OKpeMi 3 HUX OTPHUMATH TaKy
npeporaTtusy. | BoHa oueBHIHA.

Mera Hamoi HayKOBOi PO3BIJKM 1 KOHKPETHI JOCHITHUIIBKI 3aBIaHHSI
OTIOCEPENKOBAHO TMOJIATAIOTh Y BUBYEHHI CHUTYallii CTHJIICTUYHOTO BHSBY
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TeKkcToBol iHQopMmauii, aje OUIBLIIO MIPOI0 HAIJIeHI Ha OIHUC
iHpopMaliiHOI ramysi, sika TBOPUTh MAacCHUBH CITIBBITHOCHOCHOI B Pi3HHX
MoBax iH(popMalii (BJacHe TEKCTiB-OpPHUIIHANIB 1 IXHIX MEpeKnaiiB), i BUB-
YUTH CIPOMOXKHICTh TaKMX TEKCTOBHX MAacCHBIB CTaBaTH OCHOBOIO
napaneiabHUX KOPIYCiB TEKCTIB.

Komn #izeTscst mpo KopITyc TEKCTiB, 30KpeMa U mapalielbHU, Ba)KIINBO
TpuMaTH OanaHC CTHJIICTUYHOI CIIiBBIIHECEHOCTI TEKCTIiB, 3ay4eHHX
y #oro cTpykTypy. Lle Tak 3BaHa 30amaHCcOBaHICTh [1, c. 129] sk KOHCTHTY-
THBHA O3HaKa KOPIYCY.

I sxIo e moHemaBHA BBA)KAJIH, IO BiICOTOK XYHOXKHIX TEKCTiB, TOOTO
TEKCTIB XYJOXKHBOTO CTHJIIO, MYCHTh OYyTH YHCENbHO OUIBIIMM, TO
BiZiHelaBHa (@ HIETbCS NPO IMOYATOK EMOXH IOCTMOIEPHI3MY) TOBOPHTH
PO Lie BXKE HE JIOBOJAUTHCS X TaK OJTHO3HAYHO, OCKUILKY Ha NEPIINH IIaH
BUXOJUTh YK€ HE SIKMUCH YSIBHUH, 3/1e01IBIIOr0 BUTaAaHUi MOBELb (aBTOP,
JIPUYHHUN Tepo, MEePCOHAX TOMLIO), SKUH MOBUTS 1 Jli€ Yy BUTaJaHOMY CBITI,
a KOHKPETHUIl MOBEllb, JKOPCTKO TIPHUB’S3aHUH 10 CHTyalil MOBJICHHS.
Tob6To, MH € cCBiIKaMH 3MIiHH KOPIYCHOi TEKCTOBOi JOMiHAHTH —
3 XyIO’)KHBOTO CTWJIIO Ha iHIIHH.

[um iHImIUM cTHiEM, 3a HAIIUM CHOCTEPEXKEHHSIM, CTae IyOui-
MUCTHYHAN CTWb. Llefl cTHih He € OOHOBHUMIPHUM Hi IIOAO XaHPIB, Hi
MIOA0 MiACTHIIIB, Hi mo0 ¢opM i crrocodiB nepenadi inpopmarii. Bin mae
posramyxeHy cucteMy (opm (ycHa, miceMHa), croco0iB / popmatiB (TEKCT,
Bizeodopmar, ayaiopopmar), sxaHpiB (CTaTTs, 3aMiTKa, JONKC, 3BIT, HAPHC,
IHTEpB 10, PENOPTaX, pEeLeH3is, OIS, ece, JIUCT, peKiiamMa, caTupa) BUSIBY.

Tekcru, siki (OpMyIOTh L€il CTHJIb, 332 KUIBKICHUM BHSBOM MOXHA
CTPYKTYpYyBaTu 3a siA€pHO-TiepU(EpiHUM TMPUHIMIIOM:  HaiOiIbIIa
KUTBKICTh TEKCTiB OKpeMOro jxaHpy / Gopmu (Iomuc, 3aMiTKa, PEermopTak)
CTAaHOBUTHMYTb SIIPO CTHIIIO, MEHIII KiTBbKICHO — HamiBnepugepiro (crarts,
orNIs, IHTEpB’I0, €ce, HapHC, MOPTPET, PEUEH3is), a Ti, KUIBKICTh SIKHUX
HaliMeHIIa, — rnepudepiro (pexynama, nuct, Qeinieron, catupa). I sapom
I[bOTO CTHIIIO € JOTHC / pernopTax, abo HOBHHA, IPO MO0, sIKa BiOyacs
B KOHKPETHOMY TE€MITOPaIbHO-JIOKAIbHO-MOBHOMY KOHTHHYYMI.

Take crocTepekKeHHs € IUJIKOM JIOTIYHHUM, 033K y Cy4acHOMY JMHa-
MIYHOMY TEMITi TTO/Tii, MBUIAKOTUTMHHOCTI HOBUHH SIK SIBUIIIA ONIEPATUBHICTh
JIOBEJICHHST iH(oOpMaIlii 10 3arajlly € BU3HAYaJIbHOIO, a TOMY TakK 3BaHi
«KOPOTKi >KaHpW» B MpiopuTeTi. [HIIE CHOCTEPEKEHHS CTOCYETHCS BKE
Tpiaam «49ac — MicIie — MOBa»: Ili CKJIQJHUKHN B3aEMO3AJICKHI y TpaKTyBaHHI
moJii, sika ctaja 00’€KTOM pernopTaxy. AJle HE JIMIIE BOHM BIUIMHYTHh Ha
OCTAaTOYHUU 3MICT TOBiIOMJICHHs. BTiM, Taki O3HAaKH, K MeTa, HApaTHB
MOBIZIOMJICHHS] 3QJIMIIAEMO 32 MEXaMM Halloi PO3BiAKM, SK Taki, IO

333



International scientific conference

BUMararoTh iHIIOT0, OUTBII TTMOOKOro aHajli3y i3 3aCTOCYBaHHSM METOJIB
1 METOJUK MICUXOJIIHTBICTHKH 1 TOPOOKY KOTHITOJIOTII.

MiX MOBOIO 1KOpIyCOM TEKCTIiB 3aBXIHM CTOITh mocepennuk. Lleit
nocepenHUK — 0aza JaHMX, Pecypc, SKUH CIyrye JHKepeIoM HalOBHEHHS
MaiOyTHBOTO Kopmycy. [l mapanessHOro KopIycy TEKCTiB MOTpiOHa Taka
0a3a, s;ka OIHOYACHO, OYKBaJbHO B PEKUMI PEaJbHOTO Yacy, MOJaBaTUMeE
TEKCTH KilbkoMa MoBaMmH. [IpH oMYy, JIOTIYHO, IO OPHUTIHATHHUNA TEKCT
Oyze OIHIEI0 MOBOIO, a PEIITa TEKCTIB — MepeKIafaMi IbOTO X TEKCTy Ha
iHIII MOBH i3 30epekKeHHSAM HaIllOHAJHHO-MOBHOI, T'paMaTWYHOI I €THO-
KyJIbTYpHOi crenn(ikd SK MOBH-OPHTIHANY TaK i3 ypaxyBaHHIM Mepei-
YEHUX XapaKTEePUCTUK MoOB-Nepekyiany. O4eBUIHO, IO TEKCT IepeKnamy
(mepexian SK NPOJAYKT) — Iie IEBHHH OamaHC MK THM, IO HalKCAaHO
MOBOIO OpHUTiHAy, 1 TUM, IO YUTATHUMYTh (MYCATH NPOYUTATH) HE HOCIT
MOBH OpHUTiHAIly, a Ti, KOMY NepeKJIaJl IPU3HAYCHO.

Jani moaiuMocst Ie OJHHM crhocTepekeHHsM. Ockinbku Oararto-
MOBHUI HOBUHHUI CalT MpHU3HAUYEHHUH JUI KOPHCTYBadiB Pi3HUX MOB, SIKi,
OUYEBHIHO, HE BOJIOJIIOTH / HE IOCTATHHO BOJOAIIOTH MOBOIO OpPHTiHAIY, TO
NepeKJIail  MyCSATh BPAaxXOBYBAaTH HE JIMINE TpaMaTUKy / JEKCuky /
CEeMaHTHKy KOXKHOI MOBH II€peKiIaay, a i meperaBaTi KBaHT HapaTHBHOCTI
TEKCTY-OpHUTiHAIY, KyJIbTYPHOI pensaTuBHOCTI [2, ¢. 273].

HoBuHHI caliTH, IO NPONOHYIOTh HOBHHH KiIbKOMa MOBaMH,
HaTpUKJIan, YKpalHChKe HalioHaimbHE iH(pOpMaliifHe areHTCTBO «YKpiH-
dopm» https:/www.ukrinform.ua/info/contacts.html, sixke ny6Gnikye HoBHHM
B peaJbHOMY 4Yaci BicCbMOMa MOBAaMH, MOXKE€ OyTH HENOraHOw 0a30i0 It
NOJIAJIBIIOT0 YKJAJaHHS NapajieflbHUX KOPIYCIB TEKCTIB i3 THM JIMIIE
3aCTEPENKEHHSIM, 10 LIei KOPIyC MaTHMe Ha3BY «yKpalHChKO-POCIHCHKHI,
abo  yKkpalHChbKO-aHIUIIHCbKMH, abo  yKpaiHCbKO-icraHChkuii,  abo
YKpaiHChKO-HIMEIbKUH, a00 YKpaiHChKO-(hpaHIy3pKui, a00 YKpaiHChKO-
STIOHCHKHMH, a00 yKpalHCBKO-NOJBCHKUI», 13 MEepIINM KOMIIOHEHTOM
«yKpaiHChKO-», OCKUIBKM HOBHMHHA CTpiuka (OpMyeThbCs Crepily yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, a ITOTIM BiI0YBA€ThCS JIITEPATYPHUH NepeKiia Ha KOXKHY i3
Ha3BaHWX MOB. [Ipy 1bOMy He Ba)XKKO IOMITHTH, IO HEYKpaiHCHBKOMOBHI
CTOPIHKM MICTATh HE BCi HOBHHM, SIKi IIOJIAHO YKpaiHCHhKOIO MOBOIO. Kpim
TOTO, BiJICOTOK TakWX HOBHH Yy PI3HHX MOBax NepeKiaxy pi3HHH — Bix
nonayn 20—-35% nepexiiazy OpUriHAIbHUX TEKCIB aHIITIHCHKO MOBOIO, 10—
20% wuimenpkoro, yuire 10 2-5% SAMOHCHKOM0. AJie OCKUIBKH Oyab-sKUi
KOPIIYC DPEryJIOETHCS NpUHIUIIOM BimiOpanocti [1, c. 129] sx koHCTHTY-
THBHOI O3HaKH, TO IIJIKOM MOJJIMBO BUKOPHCTOBYBATH i TaKy KiJIbKiCTh
JUTS TIAPaJIeNIbHOTO KOPITYCY TEKCTIB.

334



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

3ynuHUMOCS Ha IIepeBarax iHeHOJIiKaX TakuX 0a3 Al TBOPEHHS
napajelbHUX KOpIyciB TeKcTiB. HesamepedHi IUIIOCH, Ha Haml MOTJISLI,
011 Baromi, Hi’K MiHYCH, TOMY HEpETiYMMO CIOYaTKy IX:

1) Taki 6a3u maHUX MOKYTh OyTH OJHOYACHO OCHOBOIO SIK JBOMOBHHX
napaeibHHUX KOPITYCiB TEKCTIiB, Tak 1 6araToMOBHUX (y HAIlIOMY BHUIIAJIKY —
a)k BOCBMIMOBHHX ) TIApaJIeIbHUX KOPITYCiB;

2) TEKCTH Ha TaKWX calTax € Cy4acHHMH, 3I000ICHHIMH, i HA IXHBOMY
MPUKIIAAl JIETKO MPOCTEXYIOTHCS MOBOTBOPUI IPOIECH, MOSIBA HOBUX CIIIB
1 3HaUYeHb, BUHUKHCHHS HOBUX CIIOBOTBIPHHX THIIIB 1 MOJENeH, po3IIn-
PCHHS YW HABIIaKW 3BY)KCHHS CEMAHTHKH IOJIICEMAaHTIB, eB(eMi3allis 9u
qucemizaliss TeM / TOHATh, BHHUKHEHHS (pa3eoiori3MiB, pPO3BHTOK
CEMAaHTUKH TPEIEICHTHUX (EHOMEHIB TOINO; Taka Cco0i CHHXPOHIsA
B peasibHOMY 4aci;

3) maibke Oe3kiHEUYHAa MOMKIIMBICTH IOMOBHEHHS 0a3d BCE HOBHMH
i HOBUMH TEKCTaMU,

4) mmpoka TeMaTHKa TeKCTiB 6a3u (Bijl MOMTHKH i CHOPTY 0 KYJIBTYpH
il HayKW), a OTXKE, TSOKIHHS O MaKCHMaJIbHOTO OXOIUICHHS Halpi3HOMAHIT-
HIIINX JIEKCHKO-TPaMaTHIHNX PECYpCiB;

5) yxke rotoBuii 1udpoBuil (eNESKTPOHHUN) TEKCTOBUH pecypce, sSKuii
3HAYHO JICTIIE TiIiBaTH PO3MITIII.

Jlo HeoMiKiB TaKUX PecypcCiB BITHOCHMO:

1) HECHCTEMHICTD 1 CIOPAUUYHICTh Y BUOOPI TEKCTIB MEPEKIAIIB;

2) noBHOTa 0a3u JaHUX s OAaraTOMOBHHX MapajielbHUX KOPITYCiB
TEKCTIB 3aJISKUTh BiJl MOBH, SIKOIO MEPEKIIAJICHO HAalIMEHIe TEeKCTIB OpHIi-
Halry;

3) dhisuuHa HEMOXJIHMBICTH BHBUYEHHS IIEBHOTO MOBHOIO  SIBHUIIA
B JIaxpOHi;

4) TeKCTH BENHMKHX JKaHPIB (3BUYHA BCIM aHAIITHKA) MyOIiIMCTHIHOTO
CTHJTIO PiJIKO KOJIM MiJUIATAIOTh NEpeKIay.

BuBueHHs KiTbKaMOBHMX iH(MOPMAIMHUX CaWTIB HAIITOBXYE Ha IIE
OJIMH BHMCHOBOK: YyCi TEKCTH Oe3 BHHATKY € TilIEPTEKCTOBO 3B’SI3aHUMHU
1 MArOTh aKTUBHI BIJICHJIKM 0 IHIIMX B3a€MOIIOB’S3aHHUX TEKCTIB. A 1€ IIe
OJIMH HOBHMH paKkypc NOCITI/DKEHHS Takux 0a3 JaHMX: 37aTHICTH / He3Jar-
HICTh TEKCTiB-OpPHTIHAJIB 1 TEKCTiB-TIEPEKIIaiB CUMETPUIHO BiTHOCHUTH JI0
IHIITMX TEKCTiB.

Otxe, iHpOpMamLiliHi HOBHHHI pPECypCH € MPEKPacHUM JDKEPEIoM
HaNOBHEHHS 0a3 JaHWX TEKCTIiB IMyOJIIUCTAYHOTO CTHIIIO JIIS TTapalieIbHUX
KOPIIYCiB TEKCTiB, a 0araTOMOBHI CalTH MOXXYTh SIKICHO ONTHMI3yBaTH
poOOTY AOCTITHUKA.
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Kaskn HapomiB cBiTYy MaioTh 0araTo CHUIBHHUX PUC — Ha PIBHI TeM,

MOTHBIB Ka30K, iX JugakTndHoi MeTH. lle Hacmimok Toro, mo OaxaHHS,
Haxuii 1iMpil ycix HapofiB nocuth cxoxi. Kaska— 1ie posmosigs Ipo
BHTaJaHi, ¢aHTacTHUHi 9YM aBaHTIOpHI moxii. KiHmiBKa € mepeBakHO
ONTHMICTHYHOIO: JO0OpO mepemarae 370. AJle Ka3Kd KOXKHOTO Hapoay
BiIOMBAIOTH 1 MMEBHI O0COOIMBOCTI iCTOPil, MPUPOAHUX YMOB >KHUTTS, Hparli
1 moOyTy, MEHTaNiTeTy IBOr0 Hapoay. ToMmy OpHriHam Ka3KOBOTO TEKCTY
3a3BHYAil MICTHTh HAI[iOHANBHUI KOJIOPHUT, SIKUH (HOPMYETHCS 3a PaxyHOK
BHKOPHUCTAHHS HAIIOHAIBHUX pealiid. Peaii € MOBHUMHU OJIUHUIIMH, SIKi
MO3HAYAIOTh  €JIEMEHTH  «YYXKOi» KYyJbTYpH, MAalOTh HalllOHaJIbHE,
icTopuyHe, MicleBe abo 1moOyToBe 3a0apBJCHHS 1 HE MalOTh CKBIBAJICHTIB
B IHIIMX MOBaX i KyJIbTypax.
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Y cyyacHOMY YKpaiHCBKOMY II€peKJIaJ03HaBCTBI JIOCUTh aKTHBHO
MOCJTyTOBYIOTHCSI BU3HAYCHHAM peatii, o 3anpornonosane P. I1. 3opiBuak:
«Peautii — 11e MOHO- Ta MOJIIEKCEMHI OIMHMIII, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAYCHHS
SAKUX MicTUTh (y IUIaHi OiHApHOTO 3ICTABJIEHHS) TPAAMLIMHO 3aKpilIEHUN
3a HUMH KOMIIJIEKC €THOKYJBTYpHOI iH(opManii, 4yxoi 1 00’ €KTHBHOI
IiiicHOCTI MOBH-cTIpuiimMauay [2, ¢. 58].

Ax 3asHawarore ['ymom A., IOwmpykys A., mo wumcia peadniit
B IICPEKIIaJO3HABCTBI 3a3BUYall BIAHOCATH CIIOBA, SKi HA3MBAIOTH CICIIH-
(iyHi SBWINA TIPUPOIH, C€HAEMIKH, CTPaBH, HAIOi, OJIT, B3YTTA, >KHUTIO
1 IoTO YacTHHHU, TPAHCIIOPTHI 3aCO0H, 3aX0IH, TPOIIOBI OJTMHHIII, YCTAHOBH,
OpraHM BIagy, Jep)kKaBHI Ta TPOMaJACBKI oOpraHizauii Hapony. Aue
NpPE/ICTaBICHE Y MEPEKIaJ03HABCTBI TAaKOX OIbLI HIMPOKE PO3YMiHHS
00CsATYy MOHATTS «peaiii», 3a SKOro A0 peaiii BiTHOCATH TOIOHIMH,
AHTPOIIOHIMHM, Ha3BHM TBOPIB JITEpaTypH i MHCTEUTBA; iCTOpHYHI (akTH
imoxii BIKUTTI KpaiHW, a TakoX peanii apOpPUCTUYHOIO PIBHS: IUTATH,
Kpunati cioBa i Bupasu [1, c. 121].

Came B Takomy Kimtodi TpakTye peaiii T. P. Kusk, Buninstoun ix tumm:

1) onomactuuHi peanii (aHTPOMOHIMH, TOTIOHIMH, XPEMATOHIMH TOIIIO);

2) noOyToBi peanii (KUTIIO, IHCTPYMEHTH, OJAT, Xap4i, BUIU 3aHATH Ta
npodeciii, TPOIIOBI 3HAKH Ta MipH);

3) ernorpadiuni Ta midosoriuni peanil (eTHIYHI Ta COUialbHI IPYIH,
perioHaybHI 3BEpPTaHHS, HAPOJAHI CBATAa Ta TaHIN, HAa3BH OOriB, Migoio-
TYHHX EPCOHAKIB);

4) peanii cBiTy nmpupoau (300HiMH, GiTOHIMH, HA3BU JaHAMA(TIB);

5) peanii gep>aBHO-aAMiHICTPATHBHOTO YCTPOIO Ta CYCIIBHOTO XKHUTTSL;

6) acomiatuBHi peanii (ciMBOIH, aro3ii) Tomo [3, c. 142-143].

Mu BBakaemo, II0 JJOCIIIKECHHS OCOOJMBOCTEH TMepeKiay peaii
y Ka3Kax JOLIbHO 3AIHCHIOBATH 3 OTJIALy Ha IIHUPOKE PO3YMIHHS 00cCATY
OTO TOHATTA. MaTepiajJoM HaIIOro JOCIIDKEHHS CIYTYIOTh IIOJILCHKI
Ka3KH Ta, 8 OCHOGHOMY, HAIlll TIEPEKIIai X Ka30K YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

[MuraHHs Mpo 0coOIMBOCTI MEpeKIaLy peaii, y TOMy YUCii Y Ka3KOBUX
TEKCTaX, aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS y NMEPEKIIalo3HaBUMX npaisix. Haykosii
3a3HayaroTh, 10 MEpPEeKiIaj] peayiil MoB’sA3aHUH 13 NMEBHUMH TpPYIHOIAMH,
OCKIJIBKM BOHHM BHUCTYHAIOTh HOCISIMH HalliOHAJIHFHOTO KOJIOPUTY i HE MAIOTh
TOYHHX BiJMOBIJHUKIB B iHIIMX MOBax. [4, c. 89].

BoueBuap, y mepeknamHii ka3l peamii MawTh MiJUISTaTH IEBHIH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHIN amanTarii, ame y skiii Mipi Mae BimOyBaTHCS
MIPUCTOCYBAHHS PeaTii OPUTIHAIY IO MOBH 1 KyJIBTYPH MIEpPEKIaLy?

YV Teopii mepekmamy MpeAcTaBleHi pPi3HI MiAXoaW 10 mpobdIeMu
nepesiaBaHHs HalliOHAIBHOTO KOJIOPUTY Ka3KOBOIO TEKCTy. Pi3HMIS Mik
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HUMHU CTOCYETBCSl TEpII 3a BCE BU3HAUYEHHS MEXI pyHHYBaHHS HaIlio-
HanbHOTO (poHy. Ckaximo, Jlemyxosa H. I. 3a3Hauae, mo y paHHIX mepek-
nmagax ka3ok B.Tayda ykpaiHCbkOI0O MOBOIO HIMELBKi iMEHa HpOCTO
3aMIHIOBAJINCS BIATIOBITHUMH YKpalHCHKMMHU IMEHAaMH, HANPHUKIAJ, y Hai-
MepIIOMy IepeKasi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO Ka3ku «XojoaHe cepue» 1919 p.
mepcoHaki MaroTe Taki imena: Ilempo Mynx (Peter Munk), Bapsapa
Mynkina (Frau Barbara Munkin), Muxatino Ionnandeys (Holldnder-
Michel) [4. c. 90].

CyuacHi mepexiagadi BiTIMIUIA BiJ MPAKTHUKHU IIIKOBUTOI 3aMiHHU YCiX
«IYKHX» pealiii «CBOIMH», SK 1BIiI TPAaKTHKHA TIOBHOTO 30epeKeHHSI
3raJlaHuX CKJIaJOBUX Ka3KOBOTO TEKCTy. AJDKe MOBHE 30epeeHHs HaIlio-
HaJIbHOTO ()OHY CIPHYMHSE HE3PO3YMUIICTh TEBHUX (PPArMeHTIB TEKCTY
JUIL YdTaya Majioro BIKy, SIKOMY, 3BHYaiHO X, Opakye HEOoOXiIHHX
(oHOBUX 3HAHB. 3 IHIIOrO OOKY, IParHeHHs 3pOOHUTH MEPEKIAJACHUN TEKCT
MaKCHMaJIbHO 3pPO3yMIJIMM MJIsl YWTaya MPU3BOJIUTH NO CTHPAaHHs HaIio-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOI crieu]ikyu OpUriHaiy.

Hajtuactime cyd4acHi mepekiajadi ITyKarOTh KOMIIPOMIC MiX JBOMa
KpalHOLIaMH, BUKOPHCTOBYIOUH MepeKiIaaalpKi Tpanchopmanii. Buxomsun
3 BU3HaHHS MPaBOMIPHOCTI TaKOTO TMiIXOAY, MPOAaHATI3yeEMO MOKIHBOCTI
nepekiangy peajid, NPEACTaBICHHX Y TEKCTaX IIOJCBKUX Ka30K, YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

TomoHiMH y TEKCTI Ka3KH BHKOHYIOTH (YHKIIO iZeHTH}IKAIl Ta
KOHKpeTu3auii wmicus aii. BoHM 3aBxau € HallOHaJbHO MapKOBaHHUMHU
JIEKCUYHUMH OJIMHUISIMHU, OCKUIbKM HECYTh KpaiHO3HaBuy iH(opMalilo uu
TO PO peajibHi HaceNeH] MyHKTH a0o0 iHII TOMOHIMIUHI 00’ €KTH, YH TO TIPO
BUTaJIaHi TOMOHIMIYHI 00’ €KTH, HAa3BU SIKUX YTBOPEHO 3a aHAJIOTIE0 710 Ha3B
006’€exTiB peansHux [4, c. 90].

B ykpaiHChKHX Mepekiajax Ha3BU PEealbHUX MOJBCHKUX TOMOHIMIYHHX
00’€KTIB BapTO BiATBOPIOBATH 3a JOIIOMOTOIO TOTIOHIMIYHUX CKBIBAJICHTIB,
YTBOPEHNX MLUIIXOM TpPaHCKOAYBaHHS, sK-0T Chelm — Xenm 'y Kasui
“Chetmska bajka”, Olsztyn— Onvwmun (“Ukarana przebieglosc”),
Tuchow — Tyxoe (“O pszczelarzu z Tuchowa, co samego diabla w pole
wyprowadzit”). CxrnagHimiM € nepekiaj Ha3Bu 00 €KTIB BHUIraJaHuX.
V kasmi Irnamis Kpamescekoro “Z chlopa krol” iimetsest mpo koposs
Strasznej Gory. Y mepekmami If0 NPOMOBHCTY Ha3By MH IEPEKIIAIH
KaJIbKyBaHHSM, YCKJIQJHEHIM CHHOHIMIYHOIO 3aMiHOI0 — Cmpaximua zopa.
Cmpaximuuii — CUHOHIM JI0 CJIOBA Cmpauwihuii, WOTO BUKOPHUCTAHHS
3yMOBJIeHE Oa)kKaHHSM IIIJCHIINTH O3HAKY, Ha3BaHy CIOBOM cmpauitHuii. Ale
3a3BUYail Ka3KOBi BHTaJaHi TONMOHIMH MEPEKIAAI0Th YKPATHCHKOI0 MOBOIO
uuixoM kanpkyBanus: “Bajka o elfach z Grzybkowego Lasu” — «Kaska mpo
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ensdiB i3 [ pubnozo nicy», Jezioro Glebokie — I'nuboke ozepo (“Bajka
0 niebieskim smoku”), Zachodnie Kroélestwo — 3axione roponiecmeo,
Ciemne Krolestwo — Temne xoponiscmso (“Bajka o krolewnie, ktora jajo
zniosta”). V deskux Ka3kax Ha3BM BUTaJaHuXx OO €KTIB HE MarTh
«Ipo30poi» MOTHBALil, TXHA «Ka3KOBICTH» 3YMOBIIOETbCS MEBHOIO
MOMIOHICTIO [0 IHIIWX IIMPOKO BiIOMHUX Ka3KOBUX TOIIOHIMIB. Takum
€ BUraganmii TomoHiM y kasmi “Bajka o krolewnie, ktora jajo zniosta™
Eggolandia (mop. Jlannanois). Tlepexnan Takoro BHTaJaHOTO TOTIOHIMA
BapTO 3IIMCHUTH NUIIXOM TPAaHCKOMYBaHHA: Eeonandisa. llew ykpaiHChKu
TOTIOHIM OyZie arO3iHUM i 71 YKpaiHCBKOTO YHTava.

Y Ka3koBHX TEKCTaX JIOCUTh 4YacTO MPEJACTAaBICHI AHTPONOHIMHU —
0oco0OBi iMeHa JOJel, BIacHI Ha3BU Ka3KOBHX IEPCOHaXIB — 3BIpIB,
Mi(iuHHX 1CTOT TOm[O. Y 06araThOX BUMAJKaX TakKi iMEHa, HA3BH ITiUIATaAI0Th
TPAHCKOAYBaHHIO (TpaHCKpUOyBaHHIO abo Tpancmiteparii): Mical — Mixan
(“Ukarana przebiegtos¢™), Silver — CinbBep, Marvina— Mapsina (“Bajka
o syrenie izlotej wyspie”), Entomia— Entomis, Letycja— Jleruuis,
Olefirena— Onedipena, Eleukredytyka — Enoiikpenuka, Eleukres —
Enoiikpec (“Bajka 0 krolewnie, ktora jajo zniosta”).

VY Bumanmkax, KOJH Taki iMeHa, Ha3BU BUKOHYIOTH HE TUIPKH HOMiHa-
THBHY, a [IIe i XapaKTepUCTHYHY (QYHKIIIO, € «IPOMOBHCTUMH Ha3BaMM,
nepekyaz ix Mae OyTH OyKBaIBHUM (KaJbKOI0) 200 OMHCOBHM, MIOOH YUTad
MIr CIPUHAHATH XapaKTEPUCTHUKY, 3aKJIaJICHy y BIACHIH Ha3Bi.

V kasmi Iruamis Kpamrescekoro “Z chiopa krol” Bracue im’st kopostst —
Gwozdzik — € OXiIHUM BiJl cloBa gwozdzik. Y mepekiail 110 MOTHBAIIIO
30epekeH0, KOpOJIb B YKpaiHCbKOMY TeKCTi — I 8i300k. A ot xoposb Crtpa-
xitHoi Topu — Bimbas. Ie iM’s mepeknaseHe NUIIXOM TPAHCKOYBAHHS —
bimbac, apxe iioro BHyTpiuHs ¢popMa 1y HONBCHKIMH, 1 B yKpaiHCbKil MOBI
€ IPOMOBHUCTOI0 yX€ 3aBISKM 3BydaHH. [epoinio kasku “Leniwa
dziewczyna”, niHMBY AiBUMHY, MaTH Ha3WBa€ Ha mpi3BUcbko — Kudla.
Ile npomoBucTa Ha3Ba, ockiabku Kudla noxonnts Bix kudly — *po3natiane
BoJioccs’. B ykpaiHChkiii MOBI icHye moaiOHe cioBoO (kyoau) 13 MOAiOHUM
3HaueHHsAM. ToMy B ykpaiHCbKOMY nepekinasi iM’st Kyoza Oynie BUKOHYBaTH
TaKy K pOJIb «IIPOMOBHCTOTO IMEHi», SIK 1y TEKCTi MOJbCHKOMY.
V monecekiii kasmi “Wyspa Litlindw i Biata Goéra” oxun i3 repois —
Wypatrywacz. Ile mpomoBucTe iM’sl, YTBOpPEHE Bia Ai€cioBa wypatrzy¢ —
’YyBaXHO CTEXadW, 3HAWUTH KOroch abo moch’. OOOB’SI3KOM ILOTO TepOost
crpaBai OyJio CTEXHWTH 3a BCIM, IO BiJOyBaJIOCS HA OCTPOBI Ta JOBKOJIA
HBOTO. YKpaincekoro Wypatrywacz Bapro mepekiacTu 31 30epekeHHSIM
CEMaHTHKH BHYTpIMHBOi (opmu iMeHi. Aje B yKpaiHChKii MOBI
BIJIMIOBIJTHUKA, SKUA OW TIOBHOI MIpOI KOPEIIOBAaB 31 3HAYCHHSIM
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noibcekoro  Wypatrywacz, Hemae. CKOpHCTaBIINCH HeEpeKIIalalbKo0
TpaHcdopMali€to, sska Ma€ Ha3By IU(EpeHIiallis, MO)KHa BUKOPUCTATH LIS
nepeKIiasly KOHTEKCTyallbHUI CHHOHIM — Buensoau.

I'epoi ka3ku “Bajka o kotku — Powitanie kotka Szarusia” — kotek Szarus,
kot Mruczek, pies Kropka. BnacHi Ha3BM IMX TBapMH MalOTh IIPO30PY
BHYTPIIIHIO ¢opMy, I BaXKIMBO TOHECTH 110 YKpPaiHCBKOTO YHTAYa.
Iepekian BracHoi Ha3Bu pies Kropka He BHKIMKAE TPYIHOIIIB, e MOXKE
O6ytn kanbka — nec Kpanxa. Brmacuy masBy kot Mruczek yrtBopeno Bin
3BYKOHACJIIyBaHHs, TaKe 3BYKOHACHITyBaHHS 3pO3yMiJe YKpaiHCBKOMY
YHUTa4eBi, 1Oro BapTO BUKOPHCTATH SIK MOTHBALIHHY OCHOBY i Ul yKpaiH-
cpkoro Bimmosimauka. Cydikc -eK MokHA BHKOPHCTATH B yKpPaiHCHKOMY
BIJIIOBITHHUKY JIJISL TOTO, 00 30€perTu YsBICHHS PO HAJICKHICTh BIACHOT
Ha3BM [JO IIOJIbCBKOI KyJBTypH. Y TakOMy BHIAJIKy YKpPaiHCbKHUH
BIIMOBIZIHMK MOXE BHUTILSIIATH sIK Kim Mpyuek. Jlns BnacHol Ha3Bu kotek
Szaru$ MOTHUBAIIIHHOIO OCHOBOIO BHCTYIIA€ KOJBOPATUB Szary — cipuui. Jlis
30epexeHHsT MPO30POCTI YKPATHCHKOT BJIACHOI HAa3BH 1 MOJILCHKOMOBHOIO
3a0apBIICHHS BapTO MOEJHATH KaJlbKoBaHy ocHOBY Cip- 1 GOpPMaHT -yHuuK,
MepeKIaHui BiINOBiqHUK Habepe BUNIALY CipyHuuk.

VY kasui “Kwiat paproci” mec mae kimuky Burek. Taka kinuka mae
0CcOoONMBE 3HAYEHHS Y MOJBCHKIA MOBI — 'HemopomucTuil mec’. B ykpain-
CBKii MOBI HaONIDKCHE 3HAYCHHS MOXKHA TOOAYUTH y KIWYI, CKaXiMo,
Cipro. Ane 3acTOCyBaHHS TaKkoOro BIIMOBIJHHKA BiAYyTHO MOPYLIHIO
0 KyJlbTypoOJOriuHUil ()OH MOJILCHKOT Ka3Kh, TOMY BapTO BHKOPUCTATH
TpaHckoayBaHHs — Bypex. I'epoit xasku “Bajka o lisku” — lisek Rudek.
bepyun 10 yBaru 3a3HauyeHi BHIIE MapaMeTpH, B yKPaiHCHKOMY TEKCTI
MOYKHa 3aCTOCYBAaTH BIATIOBITHUK juc Pydex.

VY kasui “Bajka 0 muchach” reposimu € Asia, rycerz Jan, smok Jacus,
mucha Czarna Wiola, mucha Czarny Wiesiek. Oco6oBi iMeHa iBYNHKH,
puLapsi, BIacHa Has3Ba JpakoHa MUIATaloTh TPAHCKOIYBaHHIO — Acsa, AH,
Ayyce. Bracny Ha3By myxu— Czarna Wiola— motpiOHO mnepekiacTu
KOMIUIeKCHO: o3HauyeHHs Czarna — kamekoro, Wiola — TpaHckpuOyBaHHSM.
Otrxe, yKpalHCBKMH BiNOBITHUK TYT — Yopma Biona. Y BnacHiii Ha3Bi
Czarny Wiesiek o3HaueHHs mifiArae KajbKyBaHHIO, a O3HaYyBaHHH
iMmennunk Wiesiek BuMarae BimHalieHHS BIiANOBIAHWKA, KW 36epir Ou
MpO30picTh BHYTPIiIHBEOI (Gopmu. Motusyrouorw ocHoBoro it Wiesiek
€ TE€CTIOBO  Wwisie¢ — @ucimu, I YKPaiHCHKOTO BiJIMOBiTHUKA BapTO
BHKOPHUCTATH TOXITHUN NEMIHYTHB Bix eucimu — Bucsuox. OTKe TIOBHA
(hopma BracHOT Ha3BM YOJOBiKa MyXHU — Yoprutl Bucsauox.

VY NoNbChKiIH MOBI JOCHUTH aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTH YHMCIIEHHI 3MEH-
nryBajibHI (popMH 0co00BHX iMeH. CkaxiMo, YoJoBika Ha iM’st Stanistaw
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MOXyTh HaszuBatu Stach, Stas, Stasek, Staszek a6o wasite Stahu.
VY nonbcekiit kasni “Chetmska bajka” oanH i3 CHHIB OAPYXIKSI, SIKUX 3BAJTU
Mieciku ta Ginki, — xmomuuk Ha iM’s Stasiku. Stasiku e 3smenyBanbHO-
necTauBo0 (GopMoro Bin Stanisfaw. B ykpalHChKiii MOBi ICHYIOTh 3MECH-
IyBaJbHO-TIECTNINBI (popmu Bif iMeHi Cmanicias, BOHM HaragyloTh GOpMu
nonbebki: Cmacs, Cmacik. ®opma Cmaxy € HETHIIOBOIO IS YKPaiHCHKOI
MOBH, HETHIIOBOIO €1 (opma Cmaciky, THM Tiade — IS 9ATada-TATHHU.
Tomy BapTo Ui Iepexyiagy BHKOPHCTATH HAaOMMKEHHH JIeMIHYTHB —
Cmacs.

VY xa3mi “Kwiat paproci” repoi — Jacek (Jacu$), Mauek. Ilepexian mux
JIEMIHYTHBIB MOXKHA 3MIHCHHUTH 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKOAYBaHHSI — Ayyco,
Mayex, ockinbku Taki Gopmu OynyTh 3pO3yMIIMMH YUTA4EBi MAJOTO BIKY.
[MoniOHMit mepekyiaj 3acTocoBaHO a0 iMeHI repos kasku “O zajaczku
sprawiedliwym”: Maciek — Mayex, no imeni repoini kaskm “Leniwa
dziewczyna”: Kasia— Kacs, no imeni repost kasku “Skrzat Tomek
i przyjaciele”: Tomek — Tomex., no imeni repost ka3ku “Dobra wrozka™:
Bartus — bapmyco.

Oco06imBoi yBaru nepekiiaiadya moTpeOyoTh MOOYTOBI peaii Ka3KOBOTO
TEKCTy. AJKe i peaiii BimoOpakaloTh 0COOJIHMBOCTI KYJIBTYpH, IO Bimia-
JICHa BiJ] YMTada y 9aci Ta BHACHTIJOK HAIlIOHATBHUX O0COOIMBOCTEH. Y Ka3Ii
“Chelmska bajka” #inetbcst mpo JHOXH, yV IKMX MEMIKaHII XenMa 30epiranm
NPOAYKTH, Y TOMY YHCII — cajo, KoBOacH, M’siCO, y TEKCTi Ka3KH € TaKOX
Has3Ba podroby. B ykpaiHChKiii MOBI TOYHOTO BiIOBiJHHKA IIbOMY CIOBY
Hemae. YacTKOBO MepekprBae 3HAYEHHs MOJbChKOro POodroby 3HaueHHs
YKpaiHCBKOTO CJIOBa meibOyxu — ’BHYTpPIIIHI OpraHd BOWTOI TBapHHHU
(LUTyHOK, KUIIKHK TOWO) . AJnle TenbOyxH yKpaiHLl y JiboXax He 30epirajim.
HaiinoninpHinie y HpoMy BHUIAIKy BUKOPHCTaTH NpUHOM BHIydeHHs. J[is
3arajJbHOTO 3MICTy Ka3KOBOTO TEKCTY Lie He Oy/ie BTPaToko.

VY 1pOMYy K TeKCTi mpeactaBieHo 3actapini HasBu. Cepen Hux — zydel
’epeB’siHU CTOJNMK , aJIeKBATHUM BiJIIOBITHUKOM Y IIbOMY BHUIAAKY MOXeE
OyTH 3po3ymije AiTAM-4MTadaM CJOBO OCTiHYuK, WigiOpaHe ILIIXOM
CHHOHIMIYHOT 3aMiHH. 3acTapiiuM € CIOBO WOj, Y KOHTEKCTi BUKOPHCTaHO
NOXiAHMH 30ipHUH IMEHHHUK: WOjowie je niesli... Jns ioro mepexiany
JIOTUTLHO TUISIXOM CHHOHIMIYHOI 3aMiHM Mi0paTh CydacHIWA CHUHOHIM —
6oinu. TlogiGHUM YUHOM BapTO NMEPEKIIACTH 3acTapise ciaoBo dziedzic — nawn.
Jnst 3acTapinoro cioBa pufap BapTO BHKOPUCTATH OMHCOBUU TEpEKIa —
Oepes’sina cmens. JIJid ONBCHKOT pO3MOBHOI TPOIIOBOI Ha3BU zZ0Cisz BapTO
BUKOPHUCTATH BiJIIIOBIIHHUK JI0 CIOBHUKOBOTO CHHOHIMA z{0ty — 310muil.

s mepeknany IOJNBCHKOI peanii wujenka ’apykuHa Byiika, Opara
Oartbka abo MaTepi’ BapTO BHKOPUCTATH NPHUHOM TreHepaizamii i,
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BIZINOBITHO, TIEpEKNaz mimxa. AJKe, He3BaXKarouM Ha Te, IO B YKPaiHCHKil
MOBI € CJIOBO 6)liHd, HAJCKUTh BOHO 0 MAIAJNEKTy i OLIBLIIOCTI 4YHMTayiB
MaJIoro BiKy OyJie HE3pO3yMIiTHM.

OTxe, MOJBChKI Ka3KH MICTATh JOCUTH 0arato pealiii, B OCHOBHOMY
BOHHM HaJexatb 710 chepu OHIMHOI HOMIHAINI JItOAEH, TBapHH, BUraJaHUX
ICTOT, pealbHUX 1 BUTaJaHuX reorpadigaux 00’ekTiB. MEHIIO0 Mipoio Ie
moOyTOBI pealii, anensaTHBHI Ha3BH OCi0, cepex HUX 3HAYHA YacTKa Has3B
3acrapinux. THIIOBUM crtocoOoM yKpaiHCBKOTO IMepekiaay OHIMIB € TpaHc-
KOAYBaHHS 1 KabKyBaHHA, MOJIEKyIN MOTpiOHE KOMOIHYBAaHHS ITUX IBOX
crnoco6iB. st mepexniany peaniii-anensTHBIB YaCTOTHUM € BUKOPUCTAaHHS
CHUHOHIMIYHOI 3aMmiHM, reHepanizauii. TpaHckogyBaHHS 103BoJsie opmy-
BaTH B YSBJCHHI YKPalHCHKOTO YWTa4ya HaI[lOHAJIbHUI ()OH Ka3KOBOTO
TEKCTy, KaJbKyBaHHs, CHHOHIMIUHI 3aMiHM, TeHepaji3allis HaOJMKaroTh
NepeKIaIcHUH TEKCT O KYJIbTYPH YnTava.

[NepcriekTHBY MOAANBIIMX JOCHIIKEHb BOaYaeMO y OUIBII JeTaTbHOMY
BHUBYCHHI CIIOCOOIB ajamTariii moJibChbKOTO0 Ka3KOBOTO TEKCTY JO PEIemIil
YHTaYa JUTAYOTO BIKY.
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OpHi€l0 3 IpUYMH BUHUKHEHHS TPYIHOLIIB Yy Nmepekyaii Jitepa-
TYpPHHUX TEKCTIB MOX€ OyTH HasBHICTb BIJXWJEHb BiX JiTepaTypHOi
HOpPMH Yy IIMX TeKcTax. HacuueHHs mMapkepaMu pO3MOBHOCTI MOBH TOTO
YM TOTO COLIOTHIY NMEPCOHAXIB MOTpeOye BiJl MUCbMEHHHUKA BIAUYTTS
OpraHiYHOCTI IHIWBiAyali30BaHOI MOBH IIEPCOHAXA, OCKITbKHA BIiH
CITUPAEThCSA HA TMEBHI CTEPEOTHIHI 3pa3KH B pealbHIH KOMYHIKaIii.
YcHO-po3MOBHA MOBa MOJUQIKYETHCSA B OMOBITHIA CTPYKTYpI TEKCTiB
3 METOI0 BHKOHAHHS IIE€BHOTO XapaKTEPOJOTIYHOTO Ta EKCIIPECHUBHOTO
€CTeTHUYHOTO 3aBIaHHA.

OxHiero 3 mpobsieM nepekyIany XyJoXHbOI'0 TUCKYPCY € BIATBOPEHHS
0COOTMBOCTEH TEPCOHAXKHOTO MOBIJICHHS, aJeKBAaTHE BiATBOpPEHHS
MOBHOI'0 MOPTPETY TIeposi XYIOXHBOTO TBOpPY. BinxuiieHHs Bix
JNiTepaTypHOi HOPMH Yy MUCBMOBHUX TEKCTaX MOXYTh OyTH TOB’s3aHi
3 HEJOJIiKaMH B OCBIiTi iX aBTOPiB, 3 Oa)KaHHIM BHUKJIACTH CKIAAHI JyMKH
Ta ixei, 3 HecTadew dYacy I JOCKOHAIoro QOpMyJIIOBaHHS Ta
MEepeBipKU BUCIIOBIIOBaHb ab0 i3 CBIJOMOIO CTHIII3AIi€l0 MOBJICHHS IS
nepenavi JiaJekTy 4 MEHTaJIbHHX OCOOJIMBOCTEH IMEpPCOHAXy XyHOXK-
HbOro TBOpY. lle yckianHioe poboTy mepekiiazada, iHOJI OKpeMi ene-
MEHTH TEKCTY HE MOXYTb OyTH mepekiajeHi B3aram. [Hoxi cMucn Takux
BHCJIOBIIIOBaHb 3 BIIXWICHHSIMH MOX€ OyTH 3’sICOBaHUH 3a JIOTIOMOTOIO
KOHTEKCTY, aje Le NoTpedye 4acTo 3HAYHMX 3yCHJIb, Yacy 1 HE 3aBXKIH,
HaBiTh CyMJIHHE OMNpAIfOBaHHS TEKCTy, MOXXE€ NPUHECTH NO3UTHBHHUH
pe3ynbpTar.
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[Ipore sKIIO B TEKCTI OpHUTiHATYy POOMTHCS AKLEHT HAa OCOOJMBICTH
y BIITBOpPEHHI, HAamMCaHHI 4YM T1OOYAOBI BHCIOBIIOBAHHS, MPOCTO
nepenaTd CMUCH BXe HexocTaTHbo. [lofiOHI TpyAHOIII MOXYTh OyTH
CHPUYMHEH] TIPOI0 CJIiB, HENPAaBHJIBHUM MOPSIKOM CIIiB Y pedeHHI
1 0COOIMBOCTSIMU BUMOBH NEpCOHaXKa (aKUEHT, 1e(EKT MOBH).

[Ipobnema BigxwieHB Bif IiTepaTypHOI HOPMH B TEKCTaX, 3 SKHUMH
MpaIo0Th TepeKiiafadyi € mpeaMeToM TUCKycii cepex (axiBmiB,
MPaKTUKiB Ta TeopeTukiB. lle muckyciiiHe NHTaHHS 3aJeKUTh Bix
npodeciiHoi cdepu, A€ MEPEeBaKHO NMpalIOe KOHKPETHHH INepexianad,
3arajgpbHOi KyJIbTYpPH MOBJICHHS aBTOpPiB Ta yKiIaJadiB TEKCTiB,
JOMIHYBaHHs 1HQOpPMaMiifHOi a0 eCTETUYHOI CKJIAA0BOI y TEKCTax, BiJ
rajy3i 3HaHb, Jic Ma€ 3Ha4YeHHs TOYHa iH(opMallis.

MoBieHHEBa XapaKTepucTUKa (MOBJICHHEBUM TOPTPET) TMeEPCo-
Haxa, — 3acid XyJI0XKHBOTO 300pa)kKCHHs MEPCOHaXIB, IO IOJIATAE
y mig0opi 0COOMUBHX I KOXKHOI AiHOBOI 0COOHU JiTEpaTypHOTO TBOPY
CJiB, BHCJIOBIIOBaHb 1 MOBJEHHEBHX 3BOpOTiB [1, c. 5], — mpuBeprae
yBary IOCIHiIHUKIB XYIOXKHBOTO TEKCTy, aipke XYIOXHIA mianor, sK
OCHOBHA YacTHHA MOBJIEHHEBOT XapaKTepUCTHKH Bizirpae
HaWBa)XXIUBIITYy POJIb IpH GOpMyBaHHI 00pa3a mepcoHaka B MPO3i, TOMY
0 caMmMe TakK aBTOp IIepefae OCHOBHY iH¢oOpMalilo Npo Tepois
XyHOXKHBOTO TBOPY [3].

TpagumiiHo, B CTPYKTYpi MOBHOI OCOOMCTOCTI AOCHITHUKH BUILISIOTH
TPH THOM eJNeMeHTiB: 1) yHiBepcanbHi — 3araibHi Ui BCHOTO MOBHOTO
KOJIEKTHBY; 2) COIIaIbHO-KYJIBTYpHI — XapakTepHi s TEBHOI TpyIH
MOBLIB (00’€IHaHMX 3a COLaIbHUMH, NUpOo(dEeCciiHUMHU, TeHAECPHUMH,
BIKOBMMH Ta iHIITUMH O3HAKaMH); 3) iHIUBiAyadbHi — THIIOBI Tl 0COOH, 1110
BiZIOOpa)alOTh HENOBTOPHY IHIMBINYaJbHICTh 1i MOBIICHHEBOiI CHCTEMH
[5, c. 166]. PizHOMaHITTSI (hakTOpiB BapiaTHBHOCTI MOBHHX 3ac00iB
3yMOBIIIOE ICHYBaHHsS BapiaTUBHOCTI TEpUTOpiabHOT (JIIHTBICTUYHOY),
couianbHOl (cTpatudikamiifHoi), HIUBIIyaNbHOT (HEeperyispHoi), cuTrya-
TUBHOI, CTHJICTHYHOI. 3a3BWuail eJeMEeHTH, IO JO3BOJISIOTH BiJHECTH
TIEPCOHAX J10 Ti€i YM 1HIIOT COLiaIbHOT IPYITH, BIZHOCATH 10 Iepudepi HHUX
€JIEMEHTIB MOBHM 1 pO3JUIIOTH Ha KOJIEKTHUBHI/MOBHI (TIpOCTOpivus;
JiaJieKTH; apro; >KaproHH; cJeHr; npodecionamizmMu; TabyHoBaHy JIEKCHKY;
apxai3MH) Ta iHIUBiZyaJbHi/MOBICHHEBI (BOJIHHOCTI YCHOI MOBH; IHUTS4a
MOBa; JlaMaHa MOBa 1HO3EMIiB; IE(PEKTH BHMOBH; IOPYIIECHHS HOPMHU
BHMOBH 1 HATMCAHHS Y HOCIiB MOBH; CIIOBOTBOpPEHHS) [2].

Tyt cnix nomary, Mo 3ac000M CTBOPEHHS MOBIICHHEBOI XapaKTEPHCTHUKH
MOXXYTh BHCTYNaTH HE JIMIIE €JIEMEHTH PO3MOBHOro CTHO. CTBOpIOIOUH
o0pa3 TepcoHaKa, IMCHbMEHHMK BHKOPUCTOBYE SIK EKCIUNLMTHI, TaK

344



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

1 IMILTIIMTHI 3ac00H 1 npuiomH. /lo eKCILTIMTHUX BIAHOCSATH NPSIMY BKa3iBKy
Ha PHUCH XapaKTepy, BiK, HAIIOHAIBHICTh, MPOQECito, OCBITY, COIlaTbHHI
craTyc TepcoHaxa 1T. iH. IMIUIOMTHI 3aco0uM— mmpLi, cepely HUX
BUOKPEMJIIOIOTh PI3HOMA@HITHI CTHIIICTHYHI TPHUHOMH, BUKOPHCTAHHS B MOB-
JIeHHI TIepCOHaXIB  (DYHKIIOHAIBHO-3a0apBJICHOT  JIEKCHKH,  CIICHTI3MIB,
IaTeKkTH3MiB, 13aco0iB, IO BUMAraroTh Bil YWTa4a JOIATKOBOi (POHOBOL
iHdopmarii 1y X iHTeprperartii (aro3ii, MpereneHTHI TeKCTH Ta iMeHa i T.11.).
Cam mo cobi BuOIp MOBICHHEBUX (GOpM Ui BepOAILHOTO CITLIKYBAaHHS
MICTHTB IOCTATHRO MOBHY iH(OpMAIIIO IIOJ0 OCOOMCTOCTI mepcoHaXka (iforo
TCHACPHOI, BIKOBOI, JIOKANBHOI, HANIOHAJIHHO-PACOBOi,  TEMIOPAIBHOL
XapaKTepUCTHK, COLIAILHOTO  CTarycy, 30BHIIIHOCTI, TEMIIEPAMEHTY,
EMOIIIHOrO CTaHy i BITHOCHH MDK KOMyHikaHTamu) [3, c. 6]. Ilepesara, 1o
HAJIA€THCSI MOBHUM Ta MOBJICHHEBHUM 3ac00aM y CYKYITHOCTI CTBOPIOE MOPTPET
ocobuctocTi. Lli mpiopuTeTHI B KOXXHOMY OKPEMOMY BHIAJIKy 3aCOOM MOXKYTh
peai3oByBaTUCS Ha BCIX MOBHHUX DIBHSX: (DOHETHYHOMY, rpaMaTHYHOMY,
CTHJTICTUYHOMY.

HeoOximHicTh 30epekeHHS MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKU B MEpeKIami
BXO/AUTH JI0 3aJad HOBHOI[IHHOTO MepeKyiaay. 3a3BHYal, BBa)Ka€ThCS
HETIPUITYCTUMHUM BiJITBOPEHHS JiaJIeKTy MOBH OPHTiHAIIy IiaJIeKTOM MOBH
mepekiasy:  TepuTopialbHa  JiaJleKTHa  JISKCHMKa  epeKIalaeThCs
HEWTPAIBHOIO JITEPATYPHOIO JIEKCHKOI0, OCKUIBKH Y BHIIAJIKy Hepekany ii
MEBHUM [iaJIEKTOM YH COIIIOJIEKTOM MOBH IEpeKyIaay BiOyBaeThCs, AK
NpaBUIIO, HaAMipHA HEMpPHUIyCTHMa JIoKamisamis opwurinamy [4, c. 332].
HasiBHICTh ceMaHTHYHOI €KBIBaJCHTHOCTI MIXK OPHTIHAIOM 1 HMEPEKIaIoM
Ha PpIBHI TEKCTYy J03BOJISIE 3aCTOCOBYBATH (YHKIIIOHAIbHE BIJATBOPEHHS
NpOSIBIB BapiaTUBHOCTI MOBH, BIJITBOPIOIOYM BTpau€Hi acHeKTH 3MicTy
OpHTiHaly 3a JOIIOMOTOI KOMIIeHcalii. Y mepekianaibKii MpakTuli
CIIOCTEPIraEMo YacTillle 3a BCe TPH MOXKIIMBHUX pilneHust: 1) HeiTpanizyBaTn
TEKCT, TOOTO HE BIATBOPIOBATH HOTO CTHJIICTHYHE 3a0apBIICHHS Yy HEpeK-
Jaji, MepeNaBliy JIMIIe 3MIiCT MOBITOMIICHHS; 2) KOMIICHCYBaTH BTpaveHi
€JIEMEHTH PO3MOBHUMH, NPOCTOPIYHUMH, CIEHTOBHMH, >KaprOHHUMH O/~
HHIUIMH; 3) 3aMIHUTH TiaJeKT MOBH OPHUTIHANY AialleKTOM MOBH HEpeKiIaiy,
10 YacTille 3a Bce BiAOYBAETHCS NP MEPEKIIa/li TYMOPHCTHYHOTO TBOPY
ab0 pemtik MepcoHaxa, IKOTo YUTad Ma€ COpUHMAaTH 3 TYMOPOM.

Jlo iHauBiAyadbHOI MOBJIGHHEBOT XapaKTEPUCTHUKU BiAHOCATH BUIAJIKH
CTBOpPEHHS oO0pa3za IepcOHaka dYepe3 BHKOPHUCTaHHS CIIiB-MapKepiB, —
JIEKCUYHUX OAMHHIb, AKI € YJACTOTHUMH AJISI PEIUTIK OKPEMOTO MEPCOHAXKA,
XapaKTEePHUMH, K IPABHUIIO, TUTBKH U1 HBOTO (MOXYTh OyTH KIIFOUOBHMH
CJIOBaMH, CIIOBaMH-TIapasuTamMu). Y MOAANBIIOMY CIOBa-MapKepu 4acTo
ACOLIOIOTHCS 3 IEPCOHAXKEM, [IEPEXOJIATh Y PO3PSA KPUIATHX (pa3, CTalOTh

345



International scientific conference

OCHOBOIO JUIsl 0araTo4YMCeNIbHUX IHTEPHET-MEMIB 1 JITEpaTypHUX aJro3ii.
B ninomMy iniuBigyadbHa MOBJICHHEBA XapaKTEPHCTHKA IMEPCOHAaXKa MOXKE
BKITFOYATH B ceOe OyIb-sIKUil CTHITICTUYHMIN 3aci0 a00 KOMOiHaIlit0 3ac00iB,
iTOJIOBHA 3alaya Iepekianavya TyT, — Mo0auuTH Il 3aco0m i30epertu
y MepeKIaii.

Cuiz 3a3Ha4YNTH, IO POJIb i MiCIIe IEPCOHAXa y TBOPI ACTI0 0OMEKYIOTh
nepexsiazada. JYacto mepcoHax € HEHTPaIbHIM a00 TOJOBHUM OIOBifadueM
icTopii, sk ot repor pomany [eniema Kiza «Ksitu mms EmmxepHOHA» —
Yapmi ['opmon, xBopuit Ha omirodpeniro (po3yMOBO BiACTaNuii), iHTEIEKT
SIKOTO B PE3YJIbTAaTi HAYKOBOTO EKCIIEPUMEHTY OyJIO0 HOBEICHO 10 CTYIEHS
TeHIaJIHOCTI, IICJI YOr0O BiH TaK CaMo Pi3KO MOBEPHYBCS A0 KOJIUIIHBOTO
piBasa [5]. Inmmit npuknang— Benmxamin «benmki» Kommcon 3 pomany
Binbsama @onkuepa «1llym i II0THY», KUt CTpaKaae Ha BPOJHKEHUN ayTH3M.
Poman B.®onknepa «lllym im0Th» Mae JOBONI YHIKaJbHY CTPYKTYPY
OTIOBIfli, OCKUIbKM KO’KHA YacTHHA MAa€ CBOTO IICHTPAJIBHOTO OIOBigaua
3 BIACHOIO MAaHEPOI BIATBOPEHHS JMIMCHOCTI, 3 BJIACHHM TOJOCOM
i cBitoctpuitHATTAM [6]. Lli OMOBiAi CyMapHO CTBOPIOIOTH CTEPEOCKOITIUHE
BiOOpaKeHHSI XYMOXKHBOI PEANBbHOCTI. 3po3ymisio, MmO HepeKiIagad
TIOBUHEH PETENIFHO 1 TOYHO BiJTBOPIOBATH HEMOBTOPHICTBH I'0JIOCY KOKHOTO
3 OMOBifauiB-TepoiB. B Takmx Bumamkax, Mepekiagad OuTbIl BiTbHHUN
Y BUKOpPHCTaHHI KOMIIEHCAIil, aJykKe TOPIBHSIHO BEIUKUH 00CAT TEKCTYy, IO
HaJIe)KUTh pEIUIiKaM IepCOHaXka, JO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH Ti cami abo
€KBIBaJICHTHI 3aCO0M Yy 1HIIMX YaCTHHAX TEKCTY, HE BTPAyaroyy 3arajbHOTo
Bpa)XEHHsI BiJl 00pa3y mepcoHaxa.

IHauBiAyanbHa CBOEPITHICTD, SIK OCOOJIMBA SIKICThH JITEPATypPHOIO TBOPY,
110 BUHHUKAE Ha (DOHI 3araJlbHOHAPOIHOI MOBH, HAI[IOHATLHOT CreIH(iKd MOBH
Ta JiTepaTypy, B paMKax NEBHOI eroxXu, nependayae BEJIMKY Pi3HOMAHITHICTh
CBOIX BUSIBIB — SIK Y IUIOIIMHI 3MICTy, TaK i B MOBHIii TuioniuHi. [ me GiibImor
Mae OyTH pI3HOMAHITHICTh THX KOHKPETHHX (DOpM, B SIKMX TPOSB iHIMBI-
JyaJIbHOI CBOEPITHOCTI MOJKE BiIoOpakaTuch Ipy repekiiai. Bei 00’ ekTuBHO-
XYIOXKHI PUCH CBOEPIAHOCTI TOB’s3aHI 13 CBITOIVIIOM, CCTETHKOKO, 1BiJ
JOTPUMAHHS IIMX PUC TIPH TNEpeKIajli 3aJIeKUTh BAAIICTb Iepenadi ifeiHo-
XyJI0>)KHBOI HarpaBJIeHOCTi opuriHaiy. [lepeknanay Mae 3p03yMiTH aBTOPCHKUH
3a7yM, BHOKPEMHUTH €JIEMEHTH HOro peaizamii i BiITBOPUTH iX y mepexiaii
TaKUMH PIBHOIIIHHAMHY €KBiBAJICHTHUMH OJIMHUIIIMH.
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€ IIMTAaHHA

ocobnuBocTeil mpesuaeHTchkoro cminkyBanHs [1; 4; 6]. IlotpiOHa udiTka
mijcraBa JUisi PO3yMiHHS IPE3HUACHTCHKHX BHUCTYIIB, IEperyciM y 4ac Moii-
THYHUX 3MiH. 3apa3 [Ipe3uzmeHT xie B cepenoBuii, e (HOPMYIOTHCS BaXKIMBI
KOTHITMBHI MeXaHi3MH, 3yMOBJIEHI BiifHOIO pocii npotu Ykpainu. [HTepec 1o
BIUIMBY BiHHM Ha BMiHHS B. 3eJI€HCBKOTO IpenCcTaBIATH HOBUH IOPSIOK
JCHHWH HE BIIyXa€, OCKUIBKA BHUCTYNH TJaB JEp)KaB 3aBXKIM IiAKPIILTeHi
CHEIiaTbHIM CTHJIEM 1 PUTOPHKOIO, IO «KOJHMBAETHCA MiX IOSICHEHHIMH Ta
moJieMikoro» [5, ¢. 153]. SIkmio mpe3uaeHT y pUTOPUYHOMY IUIaHI € TajaHo-
BHUTHM, TO HOMY JIETIIIE TOCSATTH MOJITUIHUX IIiJIeH.

[MomiTHIHUI AUCKYPC TOB’SI3aHUH i3 JOCATHEHHSM B3a€MOPO3YyMiHHSI.
HaykoBii MuCnsaTh #WOro SK 37aTHICTh CyO’€KTiB  0OroBOPIOBATH,
pedrextyBaT I panioHanizamii KOHTaKTiB. 3aKOHOMIPHUM PE3YJIbTaTOM
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CHCTEMHO-PaIioHaJIbHOI AiSIBHOCTI MOJITUYHUX CYO’€KTIB € MONITHYHHI
yCIiX, 10 BU3HAYAE X KIiHIEBY TO3HUIIIIO B MOJITUYHIN IJIONIMHI HA OCHOBI
CYCHUIbHOI OIIHKM JOCSTHEHb 4YM IOpa3oK. Y pa3i HeBaad Yy Jioaei
3’SIBIISIETBCS MIOYYTTS CTpaxy, IO JOMIHY€E HaJ JIOTIYHUM 1 panioHaIbHUM
MUCJIEHHSIM, XapaKTepHU3y€eThCs TPUBOTOI0 a00 OOOIOBAHHIMHU PEalIbHOT YU
ysiBHOI 3arpo3u. IlaHika OnOKye pecypcH Ul pamioHaJbHOI TyMKH, JEOIU
MIePEPOKYIOTHCS B MIAHIYHAN HATOBII, OCOONNBO KOJH CIA0KUI aBTOPUTET
migepa [2,c.277]. ToOTo pamioHampHE CHPUHAHATTA BiffHH Bimirpae
BOXJIMBY pONb Yy HONITHYHHX BIJHOCHHAax BiIagud Wmoged. Tox
aKTyaJbHICTh IIi€i Tpali OKPEeCcIIOEMO 3HAYHUM ITOTEHINAJIOM Teopil
KOHIICNITYaIbHOT MeTa(OpH B MOJITHYHOMY TUCKYpci. Mu 3BepTaeMocst 10
BUTIIyMaueHHs MeTa(opuuHUX Mojeneil o0pasy Bopora, B OCHOBI SIKHX —
SIBUILE, SIKE OCSATAETHCS YYTTEBO B paKypci HOro CHTYaTHBHHX 3aB’SI3KiB
3 IHIIUMH SBUIIaMu. Marepian gociikeHHs — 3BepHeHHs B. 3eneHcpkoro
J0 Hapony Ykpainu (24.02.2022-15.07.2022). BakiuBicTh Takoi KOMYHi-
Kaiii BOAa4aeMO Yy 3MATHOCTI Jijepa JepXKaBH CYCHUIbHO-paIlioHAIbHO
M0ZaBaTH 00pa3 BOpora y MpocTopi MOTITHYIHOTO TUCKYPCY.

AHami3z Matepialy Jae 3MOry TOBOPHUTH TIpO KOHIICTITYalTi3allifo
(hparMeHTa IIHCHOCTI «BOPOT» Y MOHATTEBUX CTPYKTypax, Mo chopMOBaHi
3aBASKM iHIIMM (parmeHTam. ITOHATTS «BOpOT» NOETHAHE 3 MOHATTAM
«HIIWA», TPOTHCTABIIEThCS SK «MHU-BOHW», «CBil-uyxwuit». L[i 3ictaB-
JICHHSI BMO>KJIMBITIOIOTH TIOSIBY KOJIEKTUBHOTO HENIPUIHATTS, 10 MOXKe OyTH
i XUOHUM 1070 00’€KTa BIIXWICHHS. 3arajioM o0pa3u «BOPOI», «BiliHA»
BIPOBAJKYIOThCS Y CBIIOMICTh Jitogied yepe3 Ttexctu 3MI, aritamiiiHo-
MpoMaraHIucTChKi 3axoau. O0pa3 Bopora I'ypTye HapoJ HABKOJIO JIiJEpiB.
SIK CBIAYUTH iCTOpIs, WOTO aKTHBIi3allis B HAPOAHIA CBIZOMOCTI 3aBXKIU
3MIIHIOBaJa MOJITHYHY cucTeMy. IIpore 00pa3 Bopora €1 30poe€ro, 0
3MaTHa K O0’€gHATH CYCHUIBCTBO, TakK 10yTH MaHIMyJIATHBHOIO
ieosoriyHor0 Kareropiero. B Ykpaini, Oe3nepedHo, 1ie MOHATTS HallOBHEHE
CEeMaHTHKOI0 «OKYIaHT, 3arapOHuK, 37104nHens». [Ipn mpoMy rosioBHE —
Horo perymanizamis. BilicbkoBi Jii — Il KaramizaTop MOBHOTO BHSBY
CTepCOTHIiB, 5AKi €B MacoBiii cBigomocti. OpHak B. 3eneHcbkwid,
Bizyaii3yroun oOpa3 Bopora, akIEHTy€e Ha PeaJlbHUX pHcax, JisiX, BUMHKAX
pocii Ta pocilicekux Biiicbk. BiH Bimmae mepeBary Jorimi, pamioHadbHIN
OIliHII, XouYa U HE YHHKae eMoIliil. 3 omHOrO OOKy, BOpPOT CHIJIBHHIA,
HeOe3NeyHnid, TPOTHCTOSATH HOMY Ba)XXK0o, TOMY BiiiHa mOTpedye
MaKcHUMalabHOI MoOimi3amii. 3 iHImIOro, — BiH Mae O€3riy3di IUIaHu Ta
Bpa3JIUBUIL.

CyTHICTh BOPOTIB MPOSIBISIETHCSA B IXHIX BUMHKAaX. byTn Boporom — 1ie
He Jime BOWBaTW, 1€ W pyHHauii, 3JI04MHHU NPOTH JIFOASHOCTI, 1 TpO e
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roBoputh [IpesuneHr: Bopoe 3asdac yoapu; Y nepuiuii sce Oenv yiel sitinu
POCIliCbKI CHapsou 8dapuau no Hawomy micmy Ymans; Bopoe sacmocye sci
HasAeHi 8 Hbo2o cuau;, Munynoi HOYi pocilicbka apmis eUMpamuia paKemy,
wob suuwumu myset I pucopis Ckosopoou y Xapkiscokii obaacmi,
3asepuyemocsi 47-11 0eHb poCiiCbKO-YKPAIHCbKOL GIlIHU, Yb020 2AHEOHO20
8MOPeHeHHs, AKe NOCMYNnoso eukpecitoe Pocito 3 midichapoonux eionocun
[Tyt i mami muT. 3a: 3]. Li mpuximagm  imocTpyrote Mogmens BOPOIL —
LE 3JIOYNHU. Ob6pa3 ¢dopmyeThest depe3 (parMeHT MIHCHOCTI 3104uH —
CyCIiIbHO HeOe3IedHa fisl, Mo 3al0Iifoe 3110 JoIIM. [ oro cTBOpeHHS
BHKOPHCTOBY€E TICBHI MOBHI 3ac00H, SIK-OT: 0cOOJHBa JIeKCHUKa (TIepEeBaKHO
HOMIHATHBHA), 1[0 BIIOWMBAE Ti YW Ti PHUCH, SIKI MPEACTABISIIOTH BOpOTa
B HalOINbIl HEraTUBHOMY pakypci: okymantd (I eci pazom cosopumo
okynaumam oowue: 0imb 0000My, NOKU we Modceme XoOumu), padu
(I'onimo yux pabis!), arpecop (arpecis) (I npucssuene ye seepnenns <...>
Komnencayii ycix mux 30umkie, saxi Pocis ceocio aepecicio 3asoana
Vkpaini); yousni, katu, rBanxtiBauku (Koowen pociiicokuii youeys, xam i
T8anMiHUK, AKI Npuuuiiu Ha Hawly 3emaro, Oyoe egionogioamu). Moxe
KOPHUTYBaTHCS CEMaHTHKa CIIOBa 3a IOIOMOTOI0 0araTopa3oBoro ioro
ITOBTOPEHHS B THIIOBUX KOHTEKCTaX Ta MPH OIKCI MTOBTOPIOBAHUX CHUTYAIlilt
(oxynanm, eopoz, mepopucm).

HamionansHo crnenn¢ivHuil CTEpeoTHII Bopora y 3BepHeHHsX [Ipesu-
JeHTa TaK CaMO € OJHUM i3 3aco0iB BIUMBY. Boporom ykpaiHChKOT
JIePIKaBHOCTI, 1CTOPIi, KYJIbTYpH, Tpaauliid Ta MalOyTHBOrO € pocis Ta ii
apMis, ToMy B. 3eneHcbkuii NMpogyKTUBHO 3acTocoBye Mojens BOPOI —
HE POCIA: Pociiticoki  gilicbka npo00GuCYIomb  SHUWYSAMU — HAULY
inghpacmpykmypy, npooogxcylomes oumu no uawux micmax. Kuiswuna,
Yepuiciecoka obaracmv, Cymuwuna, Xapxie, Iliedenv, Jonbac, Cvboeoomi
Pocis 3as0ana uepeogoeo paxemnozo yoapy no Yxpaiui, no Oodeci, Pocis —
cnoucop mepopusmy. EMoniiiHO 3a0apBiieHa JIEKCHKa BIJICYTHS, OJHAaK
y BUCTyNaX IIPOCTEKYEMO HETaTHBHE CTaBICHHS [0 «pPYCCKOTO Mipay
3 Horo ineosoriero, sika 4yka HE JIMIIE HaM, a i yceomy cBity (/[na
pociticokol depoicasu 6 i1 Cy4acHOMY CMAHI He Maromy HCOOHO20 3HAYEHHS
aui c60600a Hapoodis, ami c60600a nodunu). HanaBmm Ha YkpaiHy, pocis
Ha JIOBIMH 4Yac crajia BOPOrOM, a yKpalHChbKa HaI[lOHaJbHA ies € e
BHUpasHimow (Bi0 camozo  panKy 6 YKPAIHCbKOMY —  HA3A8MHCOU
YKpaincokomy — Menimononi 30upanucs noou, Hawii 2pomMaldsuu, Ha
uepeogy axyito npomecmy npomu pociiceKux eiiicbk). Taxa Momens
€ OJTHUM 3 THCTPYMEHTIB KOHCOJiIallii CyCITILCTBA.

Cepen KIIIOYOBHX TPOOJieM 30pOMHMX KOH(MIIKTIB — 3MiHA MOPAILHOTO
iMITepaTUBY «HE BOMID» Ha KATCTOPUYHY BUMOTY «yOWil Bopora». BikuBaHHs
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COILIiyMy CTaBUTBhCS BHINE 3a LIHHICTH JIIOJICBKOTO JKHTTS, y IIbOMY pasi—
NpEeICTaBHUKA 4y)KOT0, BOPOXKOTo couiymy. Llei ¢akT BIUIMBae Ha peakiiito Ha
CYIIPOTHBHHKA, PO3IIMPIOE JI03BUIBHE MOJe Il mono Heoro. OOpa3 Bopora
CTa€ COLIaJIbHO-TICUXOJIONIYHUM (pEeHOMEHOM, BIH iCHye Buaci Ta IpocTopi,
Ha0yBaroyl HOBUX OOCTaBUH CHPUHHATTS. XapakTepHi PHCH HOBEAIHKA
OKYTIAHTiB YMOXJIMBIIOIOTh OCOOJHMBY pEakIlifo — 3YIHHHTH Bopora Ttpeba
B Oymp-sikuii criocid: Koowcnomy ykpaiwyto mpeba nam’smamu oowe. Axuo
Modiceme 3yNUHAMU | 3HUWYBamu OKYRanmie — pobimoe ye; 1 0KyI0 npocmomy
HAPOOY YKpainu, sKutl 3yNUHAE 20PYY MAHKU, CULOI0 OYXY 8USAHSE OKYNAHMIB
3 adminicmpamugrux 6yoigensb, podbums ix nepebysarnHs 6 Yxpaini eaneOHUM.
Mu 6’cmo oxynanmie Ha 6cix HANpsAMKax, oe 60HU NPOOYIOMb HACMYNAMU.
3aranpHa Jtorika QopMyBaHHS 00pa3zy Bopora Iependadae mnepexii Bin
aOCTpakTHOI /0 1HIVBIAYaTbHO-OCOOHMCTICHOI MOJENI TOBO/DKCHHS, IO
IPYHTYETbCS HA palliOHAIBHOMY JIOCBIIl 3ITKHEHHS 3 HUM. Y MacoBid
CBIZIOMOCTI HEMOXUTHO HaOyBae po3BuTKy Mozenb BOPOI" — IIE PO3ITJIATA:
3naeme, Hayucmcokux yousyb 3Haxo08amy i Cyosmsv HAGIMb MO0, KO iM Yoice
sunoguunocs no 90 uu 100 poxie <...> s HA00NCYy yeu Npuxiao, wood
HOKA3aMuU, WO NOKAPAHHsl — Hegi08OpomHe Ol KOJCHO20 POCIUICbKO20 60UBYI.

OTrxe, y BUcTynax B. 3eneHCHKOro BHOKPEMIIIOEMO TpH MeTadopHyHi
Mozen o0pa3y Bopora: BOPOI' — IIE 3JIOYMHH, BOPOI — LIE POCIA,
BOPOTI — LIE PO3IIJIATA. Bonn € omHUM 3i CIIOCOOIB HENPsIMOTO BHpa-
JKEHHSI OLIIHHOTO CY/DKEHHS, BIUIMBAIOTh Ha €MOLIWHWH CTaH ayauTopii,
e(eKTUBHO Ta PAaI[lOHAJILHO 3aCTOCOBYIOTHCS 3aIUIsi OOIPYHTOBAHOI apry-
MmeHTanii gymku [Ipe3unenra.

JlitepaTtypa:

1. Haropua JI. [loniTnuHa MoBa 1MOBHa MOJITHKA: Jiala30H MOX-
JIMBOCTEH MOJIITHYHOI JIHTBICTHKY : MOHOrpadis. Kuis : Ceitormsn, 2005.
315¢c.

2. HoBiTHs moiTHYHA JICKCHKa (HEOJIOTi3MH, OKa3iOHAJi3MHU Ta iH. HOBO-
tBopH) / . S1. Bnouuwn, JI. 5. Yrpus, I'. B. IlInmnyHos Ta in. JIeBiB, 2015. 492 c.

3. [Ipesunent VYkpainu. I[IpomoBu Ta 3BepHenHs. URL: https://
www.president.gov.ua/news/speeches (nata 3sepuenss: 15.07.2022).

4. Cremanenko M. I. JluHamika yKpaiHCHKOTO MOJIITHYHOTO JIEKCHKOHY:
2018-2019 pp. : monorpadis. [Tonrasa : IIT «Actpas», 2020. 408 c.

5. Labbe D., Savoy J. Stylistic analysis of the French presidential
speeches: Is Macron really different? Digital Scholarship in the Humanities.
April 2021. Vol. 36. Issue 1, P. 153-163.

351



International scientific conference

6. Randour F., Perrez J., Reuchamps M. Twenty years of research on
political discourse: A systematic review and directions for future research.
Discourse & Society. 2020. Vol. 31 (4). P. 428-443.

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-227-2-90

SOME PHONETIC AND GRAPHIC FEATURES
OF ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING SLOGANS
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The modern world has captivated the advertising of various products. In the
advertising race, manufacturers try to stand apart from other competitors and
interest a consumer with their products. In addition, in order to draw buyers’
attention to their products, they use a variety of techniques and tricks.

The language of advertisements cannot be simple and uninspiring.
Copywriters have to use all their creativity and imagination to create
unusual and fresh slogans. They use various figures of speech and tropes to
add colors into their advertisements. First, a good slogan consists of the
correctly selected parts of speech: nouns, adjectives, verbs, etc. Each of
them performs a particular function.

A slogan is ashort, brief and meaningful phrase that is easy to
remember. It is a type of a compressed text, which should be as informative,
communicative and catchy as possible. This is a motto or catchword by
which the manufacturer displays all the qualitative characteristics of
a product and an advertising campaign.

The authors of slogans use a great number of figures of speech and
tropes. It helps slogans to be beautifully designed. Different lexical
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structures make slogans of brands highly informative, memorable and
bright. Therefore, the main feature of agood advertising slogan is its
metaphorical language.

Phonetic stylistic shapes are designed to transfer emotional effects and
create vivid images with sound combinations. These include alliteration and
rhyme. An alliteration process is agood option for consolidation in
memory. Due to the repetition of the same or similar consonants or vowels,
the slogan acquires a special sound expressiveness. Therefore, brand owners
often use the above in their advertisements.

To start with, we can see the use of alliteration in slogans that contain
the names of their own manufacturers. The first example is the slogan of the
American women’s underwear brand JCPenney — Liz Claibornie:

“As delicate as a caress. ”

It contains a repetition of the consonant phoneme /s / and a repetition of
the vowel sound / a /, which creates the necessary sensory impression.

If we look at the slogan by Lawman brand, we can point out the
repetition of the consonant phoneme /1 /.

“Lawman. Leaves everyone speechless .

It should be noted that such sound repetitions give the text rhythmicity,
expressiveness, expressiveness. The next example of a sound game is the
attractive slogan of the world-famous Calvin Klein brand:

“Between love and madness lies obsession. ”

The repetition of the consonant phoneme /s/ is evident in this case.

Moreover, for a more effective impact, the product brand is sometimes
rhymed, as it should remain in the recipient’s memory. An example is the
slogan of the American Legend brand — Blackglama:

“What becomes a legend most?”’

Here, we can trace the repetition of a part of the brand name and the
lexeme “legend”, which incorporates the conceptual mission of the firm —
encouraging the buyer to become a legend.

To create an artistic effect of harmony of sounds, advertisers often use
euphony:

“A Body for Every Body” Victoria’s Secret brand

This means of speech provides an additional expressive effect through
the selection and organization of words in poetic speech.

The next level that is under consideration is a graphic one. Graphic
stylistic tools are a special group used mainly for print advertising, because
it is transmitted by changing the spelling of words for a specific purpose.
The sound of words thus may not change, therefore, if the advertising
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slogan with such stylistic means is not accompanied by an image, then it
may not be possible to achieve the goal.

Analyzing the slogans of famous companies such as Nike:

“There Is No Finish Line”

we immediately notice that all words are written with a capital letter.
The use of capitalization draws the reader’s attention and interest. Reading
the history of the creation of this slogan, it is necessary to remember that
this slogan appeared in 2017 in a new project of the company, in which it
placed several professional distance runners in parallel in an attempt to
break a two-hour marathon, thereby hinting that in order to achieve success,
athletes are helped by comfortable products manufactured by Nike.
However, more often in slogans, as well as in titles, full capitalization is
used, where all letters are written with a capital letter. An example can be
the slogan of the same sportswear and footwear manufacturer Nike:

“JUSTDO IT”

One more graphic stylistic technique that is rare, but still can be found,
is duplication of a letter, which is not common in creating slogans:

“Speed School. Speed Tool.” — Nike brand

To sum up, advertising motto is the most important part of addressing
the consumer. It contains all the information and the main idea of an
advertising company. Moreover, the whole success of the company depends
on the successfully created slogan.

Manufacturers are ready to resort to various tricks in order to highlight
their products among all other existing analogues. We often pay attention to
any product without realizing a great subconscious influence on our brains.
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TepMmiH «coriansHa Mepexa» 3’sBISETbCs BHepire 1954 poxy y KHH3I
«Kimacu i 300pu B HOpBE3bKOMY OCTPIBHOMY HPHXOJi» comionora MaHdec-
tepcbkoi mmkonu [Ixeiimca Bapuca. Ha To#t uac, monpaBaa, Iei TepMiH
30BCIM HE CTOCYBaBci I[HTEpHETy, BiH PO3KPHBAB IOHSTTSA JIFOJICHKHX
B3a€EMHUH, MPOTE 3MiCT OyB COPMYJIHOBAHMI LIJIKOM YiTKO: COLialbHa
Mepeska — IIe Te, 1110 00’ €JJHy€e TpyIH Jirojel 3a inrepecamu [1, c. 44].

O0’ekT HOCHITKEHHSI — JISKCHYHI OJMHHUII MOBHM  CIUIKYBaHHS
cojanbHuX Mepex. IIpeamer MOCaizKeHHS — JIEKCHMYHI Ta rpamMaTH4Hi
0CcOOJIMBOCTI TBOpEHHS, (YHKIIOHYBaHHS Ta BHMKOPHCTaHHS JICKCHYHHX
OJIMHUIIb, TIPUTAMAHHHUX COLIAIBHIM MEpEKaM.

VY 2011 poui mo Oxford English Dictionary Gymu monaHi HOBi JeKCHYHI
omuummi — LOL (laughing out loud) ta OMG (oh my God). Panime mo
croBHMKA Oyiu fnonani taki abpesiatypu, sk IMHO (in my humble opinion),
TMI (too much information) Ta BFF (best friends forever) [2, c. 136].

Y NOBiZOMIIEHHSX KOPHCTYBadiB COMIATBHUX MEpPEX Ta MiKpoOJoriB
MPOCTEKYETHCS TEHJCHIS JI0 IIHPOKOTO0 BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaHTAMH
CTWIIICTUYHO 3HUMCEHOI NeKCUKU: CaeHey ma maOyuo8aHux JAeKCUUHUX
00uHuyb. BUKOPUCTAHHS LUX JIEKCHYHHUX OJMHHUIb MOSCHIOETHCS TaKHUMHU
(haxkTopamu:

— HEOIHOPIAHICTh COMIaJBHOTO CTAaTyCy KOPUCTYBadiB COIIaJIbHUX
MEepex Ta MiKpOOJIOTiB;

— aHOHIMHICTH CHIJIKYBaHHS, 10, B CBOIO YEPry, CTBOPIOE YMOBH JUIS
BUHHMKHEHHS BIpPTyalbHOiI OCOOMCTOCTI, sIKa MOXE BiJIpi3HATHCS BiJ OCO-
OucTOCTI B peallbHOMY JKUTTi. B pe3ysbTari bOrO CTBOPIOIOTHCS CHPHAT-
JMBI YMOBM JUIS 3HIDKCHHS TIIOYYTTS BIANOBIJANBHOCTI Ta CTpaxy
OCY/DKEHHS 3 OOKY 1HIITMX KOPHCTYBAaiB;

— TIOJaJIbIIE MOMIMPEHHS TCHACHIIT 10 AEMOKPATH3aLlii MOBJICHHS.
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BxwuBaroun TepMiH «ciene», MA MAaEMO Ha yBasi pI3HOBHUJ MOBIICHHS,
SIKMH BUKOPUCTOBYETBHCSI OKPEMOIO BITHOCHO CTIiIKOIO COIiaIbHOIO IPYIIOLO,
J0 SKOi U HalexaTb KOPHUCTYyBadl COLIaNbHUX MEpEeX, HalpHKIal,
Facebook i MySpace ta mikpo6:orie Tumblr i Twitter [2, ¢. 137].

JIronuHa, sika CTBOPIOE CIIOBO (originator), mparse Ao iHIUBixyamizamii
Ta OpHUriHaMBHOCTI. [licas CTBOpEHHS CIOBO NMPOXOAWTH HACTYIIHI CTAfil:
comianizamiro (IpUHHATTSA HOTO B CYCIIJIBCTBI) Ta JIEKCHKANi3aMito (3aKpir-
JICHHA B MOBHi# cucteMi). Lle cioBo crpuiiMaeTbcsl MOcepegHUKAMH, SKi
nepearoTh Horo B MacH. TakuM YMHOM, MH MOXEMO CKa3aTH, IO CIICHT
COmialbHAX MEpEK 3HAXOAWUTHCS Ha CTalil coliamizamii, OCKUTPKH BiH
MIPOWIIIOB CTail0 NPUHHATTS B COLIlyMi, TOOTO cepesi KOpUCTyBadiB, aJie e
He 3aKpilyieHuit B MOBHiM cuctemi [2, ¢. 137].

Heousorismu, aHrjginu3sMm, 3amo3uyeHi cJioBa— 1€ TMONIMPEHUI
1 IOy JISIPHUIA CIIOCIO CHIIKYBaHHS MIX JIFOABMH B COLIAIBHUX MEpexXax.

CouianpHi Mepexi MalThb BHCOKMI pIBEHb IUHaMIuHOCTI. MoBa
cydacHOro IHTepHeTy J0Ci MaJoAOCIi/PKEHA: OJHI HAyKOBIII BBa)alOTh 11
«TICEeBAOTCHACPHOIO», IHIN — TaKowo, M0 MepedyBae Ml KPEaTHBHUM
BIITMBOM MOJIOAIKHOI CyOKyIbTYpH. JISKCHUYHI OJMHMUII COLIATEHUX MEPEK
MaloTh O3HAK{ CIIIBHI 1JUIA CJEHTi3MIB, 1UIS HEOJIOTI3MIB, a OTXKE,
OTPUMYIOTh CTaTYC «CJIEHTOBHX HeoJori3MiB». CJIEHIOBi Heos10ri3Mu — 11e
HOBOCTBOPCHI CIICHTOBi CIIOBa, IO MArOTh y co0i KOHOTAIIiF0 HOBH3HH.
ToOTO y HOBOTO CJI0Ba HEMa€e CHHOHIMIB. AJIKe IIe CIIOBO HOBITHE, Ta BOHO
1Ie TUTBKH Ha etari comiamizarii [3, ¢. 97].

Jlo ceMaHTHMYHHX HOBOBBEJICHb Yy MOBI COIaJbHUX MEpeX MOXKHa
BizHecTH MeTadopy, MeTOHIMIIO, eNOHIMH, PO3IIMPEHHS] 200 3BYKEHHS
3Ha4YeHHs1 cioBa. CJeHroBa JieKCcHKa € 0ap’epoM JIBOMOBHOI KOMYHiKalil
4epes3 MO€HAHHS MOBHHUX 1 I03aMOBHUX YHHHUKIB.

Jlexcuunnii piBeHb KOMEHTAPIB KOPHUCTYBAdiB COLIAIbBHUX MEPEX BOJOJIE
BUHSTKOBUMH SIKOCTSIMH, TakMMH SIK: BXXMBaHHS €MOTHBHHMX BHIYKIiB,
NMOBTOPIB, 3BYKOHACJIIIYBAHHSI, €MOTHKOHIiB, IpPONMYyCK JIeKceM. Takox
BUKOPUCTaHHS eMOLIHHO-MAPKOBAHMX CJIiB i CTWJIICTHYHO 3HMKEHOL
JIEKCHKH: CJIEHTi3MIB, KOJIOKBiaJIi3MiB Ta iHOAI ByIbrapu3mis [3, c. 98].

Jly’)ke 9acTo BHUKOPHCTOBYIOTh BEIIMKY KIUIBKICTB 3aul6ux po30inosux

know...

Ham3BuuaitHo dYacTo MOJOAs HE BUKOPHUCTOBYE BEIHKI JTEpH
B ocobmcTux Hasax. S imy no kuesa; tell viktor that |am ready; Bin
BIIAIITYBaBCS Ha pOOOTY Y MIHICTEPCTBO KYJbTYPH TOIIIO.

Uepes Te, mo MoOBa — Ii¢ HeBepOadbHUWI 3acid MOBICHHS, YYaCHHKH
Oeciim BUKOPHUCTOBYIOTh Hacosocu. Hampukmazn, mpomy, mkoaA, 1Omy.
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Abo Gararo genuxux nimep JUIs TOTO, aOW BUPA3UTH CBIil eMOLIHHUN CTaH.
Hanpuknan: AAAAAaaaayYVYVyyy! OOOOOooh! Hliiii. MoBoto corriais-
HHUX MEPEeX BUCTYNAIOTh i cmaiinuxu [3, ¢. 99].

Jlo HaWnomMpeHIMX CIOoCOOIB  TBOPEHHS  CICHTOBHX  OJHMHHMIIb
y COLiaJIbHUX Mepekax BiHOCATH: 1) 3amosudeHHs ((eiik, 03atu, cabx, Jaik,
¢bpenn, pebyr); 2)abpesiamis (IMXO, X3, XJ, OMI, 3I, cmam);
3) ckopouenHs (bro, ammiH, iHeT, iHda, comp, mpoir). HalGibI momyispHAME
ceper CIICHTOBHX BHCIIOBIB Y COIIATBHUX MEPEXKaX € iHUIOMOBHI 3aN03UYeHHS.

TakoX BHKOPHCTOBYETBCS TaKHil 3aci0 sSK MeTOHiMisi, — I TepeHe-
CEHHS 3HAYEHHS OJHOTO eJIeMeHTa IMojii Ha apyrui. Sk i meradopa, Mero-
HIMis — 116 3HAKOBE MEPEHECCHHs, OJHAK METOHIMIsI iIeHTU(DIKY€E MpeaMeT,
a He xapaktepusye. Hanpukmaz, “ask for the floor” — npocuru cnosa (s
Buctymy) (cnoso floor nepeneceno 3 aii Ha micre) [3, ¢. 100].

Teseckomist — crmocid CTBOPCHHS HOBHX JICKCHYHHX OJWHUIb, SKHI
NoJIATae B HaKJaJlaHHi oHieT MOp(heMH OJHOTO BUXIHOTO KOMIIOHEHTY Ha
MopdemMy iHmoro BuxigHoro kommoneHty — detweet (the tweet you wrote
but erased, for whatever reasons, before it was posted), mistweet (a tweet in
which one later regrets), neweeter (a new tweeter), politweet (a political
tweet), twake-up (to tweet as soon as you wake up in the morning, mostly
before performing any other morning ritual) [2, c. 138].

YKpalHCHKOMOBHI ~BapiaHTH: yImomoOaWKHYTH — Te came, Mo U
«TAKHYTH», YTBOpEHE IIOETHAHHAM YKPAiHCBKOTO «BIOAOOATH» Ta
3aMO3UYCHOr0 «JIaikHyTH». CaMO3HHMKa, CaMOCBITIMK (Bim cam +
ciTi(uHa) + cydikc —uk—), ceberreuka, caMoKIIall, ce0eKIIall, 0COOMCTOUKa,
cebenunk — Te came, 1m0 U cendi. IliANUCHUK, MOCTEKHHUK,
BIJICITiIKOBYBaJIbHHK, CIIOTJISAAANBHIK — iHTEpHET-10MmHICyBad [ 1, ¢. 45].

Jasti HaBeICHO JesIKi TIPUKIIAIN JICKCHYHHUX OJMHHUI COIATBHUX MEPEK.

Tabmums 1
Jlekcu4Hi oquHULI coniaJbHuX Mepex [4]
Hpukaan IosicHeHHs1, MepeKIa] Pemapka
1 2 3
To mistext “Mistext” ozHauae Baarauri, npucraska -mis-
«HAIICNIATH 4acTO Ma€ 3HAYEHHS

[OBIIOMJIEHHS HE TiA
JIFOUHI».

«IEPeTUIyTaTH IOChY.
BizpmeMo, HampuKITa,
BiZIOME CIIOBO
“misunderstanding”
(HEepO3yMiHHS).
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3akinueHHs Tadaumi 1

1 2 3
Bucket list Cnmcok cnpas, sKi HamneBHo, y koxHOTO
HaBpsia 4u OyayTh € CIIMCOK KHHUT, sKi Tpeba
peai3oBaHi. OyIo 6 nmpouuTary,
¢ubMiB, siKi TpeOa OyI0
0 MOTUBUTHCS, MY3€iB, Kl
Tpeba Oyio 6 BigBimaTH —
mpobiemMa B TOMY,
10 HE BUCTAYAE Yacy.
Antisocial IpucBsiuy€eTHCS BCIM, XTO | « AHTHCOLIANBHUN
networking CTpaXKaae HETBOPKIHIY, 1[0
«ITAWKO3aJIEKHICTIO. nependavae Oe3ryMHe
HAPOIIyBaHH: KiIbKOCTI
JPY3iB y COMIaTBHUX
MepeKax.
Helicopter dpaza xapaKTepU3ye
parents HaJIMIpHO 10alINBUX

0aTbKiB, SKi
HaMararTbCs
KOHTPOJIFOBATH JIUTHHY
Y BCBOMY i 3aBIKIH.

Nonversation

®pazeomnorizm
BUKOPUCTOBYETHCS IS
TIO3HAYEHHS PO3MOBH,
SKa HE Ma€ YKOJHOTO
CEHCY.

YTBOpEHO 3 MOE€THAHHS
HETaTUBHOI IIPUCTABKH
“non” ta IMEHHUKA
“conversation”.

Mouse potato

®pa3a 3aCTOCOBYETHCS
10 BIJHOIIIEHHIO 10 THX,
XTO BiJiIa€ TiepeBary
JTUBAHHOMY BiJTIOYMHKY
aKTUBHOMY.

Aule yac HaKJIazae CBii
BiIOUTOK Ha MOBY,

1 CbOTOJIHI B aHTIHCHKIN
BXXe 3’sBHIacs ppaza
“mouse potato”, sixka Mae
CXOXKUH 3MICT, ajie
BIJJHOCUTHCS OlIbIIE 10
THX, XTO BCE CBOE JO3BIILISA
MIPOBOJUTH 32
KOMIT’I0TEPOM.
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Tabmuus 2
Jlekcu4Hi oquHULI coniaJbHuX Mepex [5]

Ipuxaan IlosicHeHHs1, TEPeKIAx
Fitstagrammer |[Toeauanus ciis Instagram ta fitness. Osuavae moauny,
yni Qotorpadii B Instagram mnpucBsiYeHi BHUKIIOYHO
(iTHECY Ta 3710pOBOMY CHOCOOY JKHTTSL.
FOMO AbGpesiatypa Bupasy “the fear of missing out”. O3nauae
CTpax JIIOMUHHU TPOMYCTUTH OCTAHHI HOBHHH, IMOJIi Ta
TECHICHINT Y COMAIbHUX MEPEKax.

Ghosting Pizke, 6e3 momepemKeHb Ta MOSCHEHb, ITHOPYBaHHS TOTO,
3 KHM JI0 IIbOTO BU CHIJIKYBaJIHCSL.
Orbiting Bin ciosa orbit. SIBumie, mo o3Hayae, 0 JFOAMHA

mepecTaja 3 BaMH CIUIKYBaTHCS, HE BINMOBimae Ha
MOBIZOMJICHHSI, ajJleé CTeXKHTh 32 BCIMa BALIMMH MMOCTAMHU
Ta JiIMH B COIMEPEkaxX, CTABUTh JaWKH 1 MOXIHBO
HaBiTh 3ajMIIac KoMeHTapi. To0To, TprMae Bac Ha CBOIH
opOiTi.

Cyberstalking [Bix cmiB cyber Ta stalking. Osnauae GykBaibHO
«kibeprepecigyBants». Lle koo oaHA  JIFOJMHA
HaJCUIIAE HaB’sI3JIUBI 0ocoOucTi MTOB1TOMJICHHS
B COIIMEPEXKAX — YacTO HENPUEMHOTO  3MICTY Ta
3 MOrpo3aMu. IHOAI 3 pi3HUX Ta AHOHIMHHX OOJIKOBHX
3amKciB, MO0 XepTBa IepeciiyBaHHs He 3Moria Horo
BUYHUCIUTH.

BucnoBkn. Heosorismu, aHTmNN3MH, 3amo3W¥eHi CIIOBa, abpeBiaTypw,
CKOPOYCHHS TOIIO € HAWMOMIMPCHIIINMA JICKCHYHUMH 3ac00aMH  MOBHU
COIIIATHUX Mepek. PeuceHH, sIKi BHKOPHCTOBYIOTECS Y COLIAIBHUX MEpEeKax,
HalyacTillle XapaKkTepU3yIOThCsl CTHCIICTIO Ta JIAKOHIYHICTIO, y CIIUIKYBaHHI
MepEBAKAIOTH TPOCTi peueHHs. MoBa [HTepHeT-CITiIKyBaHHS Ma€ TEHACHIIIO
JI0 €KCTIPECUBHOCTI, HEO(IMiHHOCTI Ta eMOIIIHHOTO 3a0apBICHHSI.
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Kyiv, Ukraine

CyuacHuil MeTIampoCTip HaJa€ IMIMPOKI MOXIHUBOCTI, 3 OMHOTO OOKY,
JUIsl BUCJIOBJICHHS Oy/Ib-SIKUX JYMOK, a 3 IHIIOTO, — JUISl CIPUIHATTS HEoO-
MEXEHOro Kojia iH(opMamii pi3HOro piBHS 1 SKOCTI, SKa HEPIIKO MOXKeE
3aBJIaBaTH HETaTHBHOTO IICMXOEMOIIITHOTO BIUIMBY SIK Ha OKpEMY OcoOmc-
TICTb, Ta 1 Ha CYCITUIBCTBO B LiJIOMY. 3 OIJISILy Ha Iie, Bce OLIBIIOT aKkTyaib-
HOCTI HaOyBalOTh CKOJIHTBICTHUYHI JOCTIDKCHHS, Ba)XIIMBUM 3aBIaHHSIM
SKHX € BPEr'YJIIOBaHHS KOMYHIKaTMBHOI B3aeMonil Ta 3a0e3nedeHHs
€KOJIOTTYHOCTI CHijIKyBaHHs [2, ¢. 211].

ExominrBicTika SIK MDKIUCHUIUTIHAPHA Taly3b, IO BHBYA€ MOBY SK
€KOJIOTIYHY CHCTEMY, IOCHIIDKY€E IUISXH 3aXHCTy MOBH BiJ| pyWHYBaHHS,
VIIKO/KEHHS, IICYyBaHHA Ha BCiX PpIBHAX, Ma€ Ha MeETi 3aXHIIATH
1 OXOPOHSTH MOBY SIK YAaCTHHY INPHPOAHM, SIK IHCTPYMEHT, IO BIUINBAE
Oe3nocepelHbO Ha (i3HMyHE, MOpaJbHE 1 JyXOBHE 370POB’S CYCHIIBCTBA
[2, c. 212, 224]. TloHATTSA i TEPMIHOJOTIYHMI amapar €KOJIHIBICTHKH, ii
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napainesni 3 eKOJOTIEI0 JOBKULIA Ta TEOPEeTHYHE MIAIPYHTS BHU3HAYUB
E. Xayren [4], OpUHIMON Ta METOMOJIOTIIO EKOJIOTIYHOI JIHTBICTHUKH
BUCBITIIeHO y mipaix [1. @inke, A. 1ITi06e, B. Tpamme [3; 6; 7].

VY CchOrOAHIIIHBOMY CBITI Mac-MeJia He JIMIIE TPAHCIIOTh iH(pOpPMAILIifo
y Halpi3HOMaHITHIIMK cnoci® (BepOaibHO, HEBepOAJIbHO, Bi3yalbHO,
aymialbHO), a i HAJalOTh MOXIIMBOCTI IHTEpaKTHUBHOI B3aemomii (0OMiH
JyMKaMH B KOMEHTapsiX 0 MTOBIJOMJICHb B OHJIAHH-BUIAHHAX, COLIaJbHUX
IHTepHEeT-Mepekax TOMmI0), THM CaMHM IIOCIUTIOIOYH e(QEeKTHBHICTh
cnpuiHATTA iH(opMaIii Ta il BIUIMB HAa CBINOMICTh pPEUHITIEHTIB. SIK
HACIZIOK 3pOCTae HE TUIBKH POJb Mac-Mefia y CyCIHiIbCTBi, ai CTyIMiHb
TXHBOT BIAMOBIJAILHOCTI 32 MAHIIYJISLIi CYCHIJIBHOIO CBIIOMICTIO.

Meniaekomnorist IOCHIKY€e «IUTaHHA PO Te, SIK 3aCO0M KOMYHiKarii
BIUIMBAIOTh HAa CIIPUHHSTTS, PO3YMIHHSI, MOYYTTS Ta LIHHOCTI JIIOAMHY; 1 SIK
Hamra B3aemogis 31 3MI noserurye abo nmepeukoaKae HallkMM LIaHCaM Ha
BkuBaHHA» [13,c. 10]. OcCHOBHUMH 3aBJaHHAMH LBOTO HAIPIMY
€ TapMOHI3allis BIHOCHH MDK JIIOJbMH 1 TEXHOJIOTISIMH, 3aXHUCT 1 30epe-
JKeHHS iH(popMalii OUITXOM YBHPa3HEHHS MOXIIUBOCTEH Ta 0OMEXeHb
y mpomeci  peamizamii pi3HHX CcHOCOOIB  KOMYHIKATHBHOI — B3a€MOJIIil
[2, c.218]. TIpu upomy H. IlocTmMeH, aBTOp TepMiHY «MeiaeKOJIOTis»,
HATOJIONIy€e, MO HE 3Ba)KalOUYW Ha IOSBY HOBHUX 3acO0iB KOMYHIKarlii,
MOBa 3aJHINAETHCS OCHOBHHM IHCTPYMEHTOM CIIUIKYBaHHS iMae OyTH
NPIOPUTETHUM AacHeKTOM yBaru 3 OOKYy JIIHTBICTHYHHX JOCIiIKCHb
[5, c. 15].

K. TapaneHko 3amporOHyBajga HAMpsSIM «CKOMEIIaliHTBICTHKAY, SKHIA
BHBYAa€ MOBY MacMejlia Ha MEPETHHI METIaiHIBICTUKU Ta €KOJIHTBICTUKU
3 METOI0 BCTAHOBJICHHS KPHUTEPIilB SKOCTI 1HGOPMAIIHHOTO MPOCTOPY
3 MOTJISIy HOTO «3M0pOB’si» (IHIIMMHK CJIIOBAMH — WOTO HEIIKIIIMBOCTI ISt
mroauawm) [2, ¢. 219-220].

A. bepHallbka BHOKpDEMJIFOE TpPH aCIEKTH €KoJIorii MOBH: iHTpa-
JIHTBaJIbHUI (CIIPAMOBaHHUI HA JOCIIIKEHHS KyJIBTYPH MOBJIEHHS, CTHIIIO,
PUTOPHMKH TOLIO), IHTEPJIHIBAIGHUN (TOB’A3aHMH 13 0GaraTOMOBHICTIO Ta
npoOJIeMOI0 3HUKHEHHS JESKUX MOB), TpaHCIIHBAIBHUK (mepenbauae
BUKOPHUCTAHHS 3aCO0iB OJIHI€] MOBU B KOHTEKCTI iHIIOI MOBH B XYAOXKHIN
miteparypi, Qompkiopi, kypHamictumi) [1]. Hame mocmimxenHs
c(hokycoBaHe Ha IHTPATIHTBAJILHOMY TiIXOJIi A0 aHai3y HIMEIbKOMOBHHX
MEMIaTeKCTiB 13 METOI0 BH3HAUEHHS XapaKTepHUX MOBHHX 3aco0iB
(JIeKCHYHUX, CHHTAaKCUYHUX, CTHTICTUYHUX ), SIKi B HUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS,
Ta SIKMM YMHOM BOHH BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBaHHS MO3UTHBHUX LIHHOCTEH
y cycminserBi. O6G’ekToM aHamizy crand cratri Ha temy “Krieg in der
Ukraine” B Himernpkux  onnaiiH-sugandsx  “Frankfurter  Allgemeine
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Zeitung”, “Siiddeutsche Zeitung”, “Zeit”, “Die Tagespost”, mibpani
LIJISIXOM CYIIJIbHOT BUOIPKH.

3-MOMIK JIEKCHYHUX 3ac00iB OCOONHMBO YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
BiacHi imeHa (der ukrainische Prisident Wolodymyr Selenskyj, Bundes-
kanzler Olaf Scholz) Ta reorpadiuni Hazeu (die Stadt Lyssytschansk im
Gebiet Luhansk [11]), cycmimpro-TioNmiTHYHI peaii (HOCIi Bamm, opraHd
BJaaH, BIWCHKOBI peanii Tomo), namp.: Geheimdienst SBU [10],
okasionanismu  (Gas-Damoklesschwert  [9]),  dpaseonorizmu  (in
vermeintlicher Sicherheit wiegen [13], keine halben Sachen machen, sich
daher keine Illusionen machen [8].

Ha cuHTakcmyHoMy piBHI B aHaJli30BaHUX MeJiaTeKCTax HE BHSBICHO
crienMdivHUX OCOONMBOCTEH, MPOTE MOUIMPEHUMH € KOHCTPYKLII 3 MOJaIb-
HHUMH JI€CIIOBAMH, Pi3Hi THITH MiAPSAHUX peYeHb, BAKOPUCTAHHS MPSIMOi MOBH.

Cepen CTWIICTHYHHMX 3aCO0IB  OCOOJIMBO YaCTOTHUM € BXKHBAHHS
NpuiloMy TIPOTHCTABIECHHS, 30KpPEMa, KOJIM IPOTHCTABISIOTHCS YMOBHU
KUTTS B MEPHHUX €BPOICHCHKMX MicTax Ta yKpaiHchkux, Hamp.: “Wdhrend
wir hier heute die Festspiele eroffnen, harren Familien in ukrainischen
Stadten in Kellern und Luftschutzbunkern aus” [13]. TTomupeHnMu € Takox
emiretu (westliche Naivitgt [13], die kriminelle Energie Putins [8]),
metadopu (die Waffen geben den Ton an [12]), nepudpasu (Machthaber im
Kreml [14]) puropuuni npuifomu (pPUTOPUYHI 3aMUTAHHS, MPOTHO3YBaHHS,
amensiis 10 aBToputety), Hamp.: Ein ukrainischer Gegenschlag wird im
Spdtsommer und Herbst erfolgen konnen, weil dann hoffentlich genzigend
Waffen zur Verfiigung stehen [14].

3nidCHeHUI JIIHTBICTUYHUI aHai3 03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
aBTOpPHM HIMEIbKMX MejiaTekcTiB Ha Temy “Krieg in der Ukraine”
BUKOPHCTOBYIOTh MOBHI 3ac0O0H, SIKi BiJNIOBIIalOTh OCHOBHUM IIPHHIMIIAM
MedlaeKoyiorii, THUM CcaMUM 3IIMCHIOIOTh IO3UTHUBHHI BIUIMB Ha
(hopMyBaHHS rPOMAJICEKOT JYMKH IIIOJIO MOJIIH, SIKi BUCBITIIOIOTHCS.
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Uepes arpeciro, Ky YKpaiHa 3a3Haja y YOTHPHAIUATOMY, Ta IIMPOKO-
MacmTaOHi BifiCbKOBI Jii micis 24 JTFOTOTO IBOTO POKY — CHOPT SIK Oararto-
TpaHHe, MOMYJISpHE, CKJIaJHE Ta 3HAKOBE COLiaJbHE SBUINE, IO BiJirpae
Ba)XJIMBY POJIb y PO3BUTKY CYCITIJIBHOTO XKHTTS, HA0YB HOBOTO 3a0apBIICHHS
Ta 3Ha4YeHHS Y QOpPMYBaHHI CyCHUIBHOT JAyMKd. 3ae0uIblIoro — 1e
BiIOYBA€ETHCS 3aBMISIKH 3aIliKABICHOCTI IO CIHOPTHBHUX MOl HE TUIBKH
Kpi3b MPH3MYy 3HAYMMOCTI PE3YJIbTATiB CIIOPTHBHUX 3BEpPLICHb, IHTPHUTH
1 IMHaMIKy 3MaraHb, a i PU3MY JKUTTS JAEpXKaBH Ta HEBIJI'EMHOCTI CIIOPTY
y CYCIUIBHOMY PO3BUTKY CTOCOBHO TMOJIH Y COLIAIBbHO-MOJITHYHOMY,
MDKHapOZHOMY S>KUTTI Tomo. Came CIOpPTHBHE CIIBTOBApPHCTBO CTajo
OCepeaKOM 3HadyIuX iH(pOPMaiHHUX MPUBOIIB Yy MEIIITHOMY CepeJOBHII
i1me ogHuM 3 QpOHTIB OOPOTHOM y CydacHHX yMOBax BiliCBKOBOTO CTaHy,
y IKOMYy KOXHa cepa CYCHIJIBHOTO XHTTS IIOCTa€ OKPEMHUM HAIPSIMKOM
3arajJbHOHAIIOHATBHOTO IIPOTHCTOSHHS.

CHopTuUBHHH MeIiaMCKypC € OZHUM 3 BXJIMBINIMX CYOJHMCKYpPCIB,
TeMaTHYHa OCHOBA $KOTO — Il CIOpTHMBHA iH(opMaris Ta cy0’ eKTH.
CriopTruBHOIO iH()OPMAITI€I0 BBAKAIOTH «OYIb-sKi CIIOPTHBHI MOBiTOMJICHHS
B Mac-Mefia, CTBOPEHI 3 BUKOPHUCTAHHSAM YCiX TBOPYMX 1 TEXHIYHUX
MOXIIUBOCTEH (TEKCT, rpadika, ¢$oTo, Bifeo), MEPIIOPSIHAM 3aBIaHHIM
SIKUX € BIIOWTTS CIIOPTHBHOI cdepH, i Bce, M0 3 HEIO MOB’s3aHe, a TAKOXK
MIPUBEPHEHHS yBarW 10 CIOPTUBHOI MPOOJEMATHKH SKOMOTa OUTBIIOL
KiJbpKocTi ayauTopii» [1, c. 6]. IcHye mymka, 1o IUCKypc MOYKHa BBaXKaTh
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CIIOPTHBHUM, SKIIO Cepell TPhOX eJIeMEHTIB KoMyHikanii (cy0’ekT, 00’ eKT
i 3MICT CMNIKYBaHH!) € CIIOPTUBHUIL 3micT [2, ¢. 111].

CHopTUBHHH ITUCKYPC, SK JaHKa 3arajbHOro iHpopMmamiiHoro ¢gpoHry,
MIUKUBIIOETHCS. HOBUMH 1H(GOPMAIIHHUMH TPUBOJAMH, LIO JAIOTh 3MOTY
M0-HOBOMY OCMHCIIUTH Ta OIIHUTH NPIOPUTETH Cepell TOJOBHHUX (QYHKIIIH,
SKi BUKOHY€ CTIOPTUBHA MEIiaKOMYHIKaIlisl B CyCIUIBCTBI 1 MeiampocTopi.

Cepen ocHOBHHX (YHKINH CHOPTHBHOTO MEAiaHCKypCy BHIUIIIOTH
[4, c. 24]: indopmaniiiHy GyHKIi0; OpraHizaiiHy QYHKII0; yIPaBIiHCEKY
(hyHKIIFO; TPOTAaraHANCTChKy U ariTaniiHy (yHKIII; BUXOBHY i OCBITHBO-
MPOCBITHAIBKY (YHKIII; €CTCTUYHY ¥ eJOHICTHYHY (YHKIIi, peKIaMHy
¢yHkuito. 3a3HaveHi (YHKIIT MalOTh NPOSB Y BCIX THNAx iH(popManiiHUX
NPUBOIB, PO3MISIHYTUX Y JOCHI/PKEHH] 1 CHCTEMaTH30BaHUX 33 KPUTEPiEM
«IIiKaBe IS ayAUTOPIi».

3a ocHOBY mojiy iH(GOpPMaIiiHUX HPHBOJAIB Ha Tpynu Oylo B3ATO
THIIOJIOT0, 3aIIPOIIOHOBAHY B (paxoBOMY cepezioBuii [3, c. 88]. Busnauena
TUIIOJIOTisT mepeadayae 0o0’€JHAHHS B Taki IPyNU: CIOPTHBHI 3MaraHHs,
CHOPTHBHI  Tpec-KoH(pepeHHii i Opudinru, CcmopTuBHI  iHTEpPB’IO,
Haropo/KEeHHsI CIIOPTCMEHIB.

Crnig BiA3HAYUTH, IO B aHANI30BAHUX HAMH MeJlia IePEBaXKAIOTh
pe3ynbTaTH CHOPTUBHUX 3MaraHb. lle HinKOM BimmoBimae HeE0OXiITHOCTI
iHpOpPMYBaHHS CYCIJILCTBA MPO PE3YIbTATH IYXKE BEIHKOi KUTBKOCTI
CIOPTHBHUX 3MaraHb y Pi3HMX BHAAX CIIOPTY, OCKUIBKH iHTepec 10 Ii€l
iHpopMaii He MOoJMIIAE ayTUTOPI0 HABITh y TaKMX HAA3BHYAMHUX YMOBaX,
SIK BIHCbKOBHIA cTaH. Pa3oM 3 iHpOpMyBaHHSM MPO pe3yJIbTaTH CIIOPTHBHUX
3MaraHb yce uacTille MO)XKHA HAaTpanuTh i« Ha IiHGOPMYBaHHS TIPO
BIZICTOPOHEHHS BiJ 3MaraHb. [IpukiiazamMu 3aroyioBkiB Takoi iHpopMailii, i3
30epexxeHHsIM opdorpadii opuriHaty, MOXHA HaBeCTH HacTymHi: Hagimb
y 3ani ne sizpaiomn! Pociio suxnouunu 3 ginany scinowozo €epo-2022 [15];
Bonswyia P® i Binopyci 6 cnopmi. Ilonad 30 kpain nionucanu Hosy 3asney
[6]; Cnopmcmenu 3 pocii ma 6inopyci modcyms He nompanumu Ha
Onimniticoki iepu-2024 [8]; Vkpaincokuui kny6 3ziepae y Jlizi uemnionis.
Pocisinu mpumaroms xype 3a kopabaem [14].

Slkmio B momepeaHix 3aroyoBKax iHGOpMAIiHIM MPUBOIOM € CAHKIIIi,
3aCTOCOBaHI JI0 CIIOPTCMEHIB KpaiHHM-arpecopa Ta ii COIO3HHKAa, TO TaKOX
MOXKHa 3HaiTH iH(opMariio impo BiIMOBY OpaTH yd4acTh Y 3MaraHHsIX
3 00Ky YKpaiHCBhKHX CHOPTCMEHIB, HAMPUKIAA: YKPAiHCbKi CUHXDOHICMKU
3uAnUCA 3 yemnionamy ceimy uepes pociticoky mysuxy [10]; Vrpaincoxuii
eimHacm 3ua6cs 3 wemnionamy Imanii wepez oonyck 00 3macanb pociaHuHa
[7] Ta iHmmi.
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CnopruBHi npec-koH(pepeHnii 1 OpuQiHrk, CIOPTHBHI IHTEPB’I0 HE
MOXYTb TOPIBHATHCS 32 KUIBKICHUMHM TOKa3HHUKaMH 1H(GOpMaIiiHUX
MIPUBOJIIB 31 CIIOPTUBHUMH 3MaraHHs MM, IPOTE IMOKa30BUM € 1X 301IbIICHHS
came OCTaHHIM 4acoM, Micjis MMOBHOMAcIITaOHOTO BTOPrHEHHS. binblioro
MIpOI0 HAc IIKaBWIX 1H(POpMAIiliHI MPUBOIM LUX THUIIB, iX BHCBITJICHHS
HATIOBHIJIOCH HOBUM 3MICTOM 3 SIKICHO HOBHMH IUIAMH 1 GYHKIIAMH, IO 1X
Ma€ CIIOPTHBHUH AUCKYPC 3arajoM.

Tak, 3MicT mpec-koH(pepeHMii 1 O0pu@iHTiB, MepenyciM CHOPTHBHUX
iHTEepB’10, HaOyNMM 3a0apBICHHSA HAIIOHATHHOTO MATPIOTU3MY Ta 3TYPTO-
BaHOCTI Y 3araJlHOMY BCEYKpaiHCBKOMY IIparHeHHI OOpOTHOM 3a CBOIO
BOJIIO, HE3aJeXKHICTh Ta IPOLBITAHHS KpaiHW, 3a CBITOBE BU3HAHHS]
i npuxuiabHicTh. Cepen iHdopMmauiiHHX TPHBOAIB Npec-KoH(epeHmin
i Opu(iHriB, CIOPTUBHHUX IHTEPB’I0 MU BHIUIMIN HAHOLIBII XapakTepHi
npukinaan: Bomomumup Kimuko — pocisHaM: IMnepcbkumu  amOilisiMu
BTOPTHEHHsI B YKpaiHy Ta BapBapCcTBOM BaIllOi Tak 3BaHOI apMii BU MOCISIN
HenaBucTh Ha Biku [5]; 3CY — mu rpamu s Bac, — IleTpakoB migOuB
mijicyMkn Mart4iB 30ipHoi Ykpainu [12]; Tam goci 3om0OoBaHi, 3aisikaHi,
HeJlaJieKi JF0/IU, — BijioMa yKpaiHChKa TiMHAcTKa mpo pocisH [9]; Anuapiii
[leBueHko moka3zas 3BipcTBa pocisH y XapKoBi Ta 3BepHyBcs 10 cBity [13];
Jymanu He Tpo 3MaraHHs, a Ipo Te, SK 3aJHIIUTHCS XKUBUMH, — JIsxoBa
po xaxiuee 24 mortoro [11] Ta iHmn myOmikarii.

Amnaniz iHQOpMaIifHIX TPUBOMIB 31 CBITY CIOPTY A€ MOXKIHBICTB
TOBOPHTH MO LIJIKOBUTY iX BIAMOBIJHICTh BUKJIMKaM 4acy Ta 3arajJibHOMY
€MOIIOHAIILHOMY 1 IICUXOJIOTIYHOMY CTaHy cycmijbcTBa. OKpiMm iHpopMa-
uiitHoi GyHKUIT Ta IHIIKX, O TX BUKOHYE CHOPTHUBHUI AUCKYpC, iHpOpMa-
LiifHI [PUBOJAM CBigYaTh MPO NPOSB LIJIKOBUTOIO MATPIOTH3MY SIK
y TeMaTHLi ImyOJtikalii, Tak 1y xapakrepi i ¢popmax nojadi marepiany. Ha
HaIly OyMKy, came (YHKIS NMaTpiOTHYHOTO BUXOBAaHHA OO0 €IHY€ IpaK-
TUYHO Bci iH(opMaliiiHi NpUBOAM, 1 HE TUIBKM B CHOPTUBHOMY IHMCKYPCI.
[MposiB marpioTm3My — IIKOM IiepeadadyBaHa peakiis Ha BiliCHKOBY,
eKOHOMiuHy, iH(opmaniiiny arpecito 3 0oky Pociiicekoi ®@eneparii.
CroopTuBHI 1HQOpMAIifiHI TPUBOAM CTAIM OO0 €KTOM 3alliKaBICHOCTI HE
TLIBKK ayAUTOPii BOONIBANBHUKIB, CIIOPTHBHI HOBUHM HAaOYJM 1HIIOI SKOCTI
y ¢opMyBaHHI CYCHIIIFHOI TyMKH, TOX HaOyJIH i HOBUX (YHKIIiH, i OgHI€0
3 AKHUX Ha TeTep € QyHKIIiS MaTpioOTHIHOTO BUXOBAHHSI.

Crin 3a3HauMTH, IO B IPOIECi aHANI3y CIOPTHBHHUX iH(OpMAIiHHUX
TIPUBOJIIB CHOTOJCHHS 3 SBIIIIOTHCS W HETHIIOBI, BIIMiHHI Bijl 3ampOTIOHO-
BaHOI 1S po3msiny Tumojorii [3, c. 88]. V xoni aHanisy BusiBieHO i Taki
iH(hopMaLiliHi MPUBOH, SKi, HA HAITY TYMKY, (DOPMYIOTh HOBi 32 CYTHICTIO
rpymy, oO0’e€AHaHI CHUIBHUMM YWHHUKAMHU 1 3arajlbHOI0 METOI0, TOX
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JeTalbHe 1X BHBYEHHS MOXE CTaTH YMOBOIO KPHTHYHOTO MiAXOAy 10
(opMmyBaHHS HOBOI, CaMOCTIHHOI THIOJOTii, NPUTAMaHHOI Cy4acHOMY
YKpaiHCbKOMY 1H(OpMAIIHHOMY CepeIOBHIILY.
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BEPBAJIbHA KOPEKIIIS IHOOPMAIIIMHOI MO 1i
KPI3b «BIKHA OBEPTOHA»
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CyuacHiCTh CTaBUTh HAac Iepe] BUKIMKAMU IIOTYXKHOTO iH(popMa-
LIHOTO CBITY, 110 HEBIZIBOPOTHO BHUKJIMKA€E 301JIbLICHHS PECYpCiB MaHimy-
JIFOBaHHSI CBIJIOMICTIO JIFOJIUHH, 0COONUBO B cdepi Mac-Meia, a Ie 03Hayae
1030aBJEeHHS JIIOJWHU CYO’€KTHOCTI. AKTYalbHICTh AOCIiDkeHHS BikoH
OBepToHa 3yMOBJIEHA POJUTIO BOTO ()EHOMEHA y MOETAHOMY IT0JI0JIaHHi
3aXMCHUX (PUTBTPIB CBIJOMOCTI B IPOIECi IMPOCYBaHHS CYTeCTHBHO HaBaH-
Ta)keHo1 iH(popMarlii, CipsIMOBaHOI Ha IPOTPaMyBaHHS ITOBEJIHKH JIIOAMHHU.

®enomen Bikon Oseprona (a6o BO) ocmuciieHuii KynbTypoJsioramu,
¢inocodamu, MeHepKepamMu chepu Mac-Meia, ajne HeJOCTaTHhO BUBUCHUI
JIHTBICTaMH.

Meta pobotu — mociimkeHHS BepOalbHOI KOopekmii iHpopmamii Kpi3s
BO. Marepian gocmimkenns — Bubipka (6ins 530 nuraT) 3 Mac-MeniiHOTO
JIICKYpCY, IIEHTPOBAHOTO HABKOJIO MOBIICHHEBOI M1l «BakiuHamis nmpotu
KOPOHaBIpYyCy», TPECTaBICHOI CIOBAIbKOI0 MOBOIO B razerax (Novy &as,
Dennik N.), xxypranax (Zem a Vek, Vitalita, Bedeker zdravia), IaTepuer-
pecypeax (TASR, RTVS, TA3, TOPKY, CZ 24 news), TakoX yKpaiHCHKOIO
Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH.
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[Monsttss BO 3’stBunocst y 90-1i poku XX cromitrsa 3aBasaku Jxozedy
OBepToHY B pe3yibTaTi PO3BUTKY YSBIEHb MNPO Te, IO HPEICTABHUKH
BJaad, 1100 HE BTPATUTH IOBIpy BHOOPIIB, 3MYILIEHI MiATPUMYBATH JINILE
Ti imei, sKi MONUISIOTBCS OUIBIIICTIO TMPEICTABHUKIB cycmiibeTBa. Lli
MOXJIMBOCTI MeTa(OpHUYHO MpEeACTaBICHI paMKaMH BiKHa, Kpi3b SKE BUIHO
LEHTPaIbHY YacTUHY IIKaJIH IOIYyJIIPHOCTI imell. PaMku Mo)kHa mocyBarw,
SIKIIO TIOCTYNOBO 3MIHIOBATH AYMKY OUTBIIOCTI IIOKO TPHUHHATTS imeil.
3apmsaku  omparfoBaHHi0  moHATTS  H.J/Dk.Paccemom,  [Ix.JlemaHoM,
y XXI cromitti — [Ix.Tpesinso, Hx.Kaprepom, momymspusamii B omgHO-
iMeHHOMy Tpuiepi [nenHa beka TOHATTS 3aIliKaBHIO MEHEIXKEpIB
iH(pOPMAIIHOTO MTOTOKY.

Bikno Ogeptona (BikHo muckypcy, BikHo MoxnuBocTeild) — e MoJielb
imeHTUGIKaIi Ta 3MIHH CYCHUIBHOIO CIPHHHSATTS COLIATbHO 3HAYYIIOT
mpobsemu (BiJ MOYATKY — MOJIITHYHOI YH CKOHOMIYHOI, aje MOTEHIIIHO —
Oynb-skoi). [lns miHrBicra neid QeHOMeH Hajae HIMPOKI MOMKIIMBOCTI
NOTJTMOIEHOr0 BHMBYEHHS 3a3BHM4Yail Ba)KKO JOCSHKHOI ISl JIOCHIJHHKA
MO3MMIi COPUHHATTSA TPOOIEMH PEIHIIIEHTOM, X04a € i HOCIITHHKH (SIK
moritonor K.IlymemaH), siki CTBEpKYIOTh, IIO I KOHIEMIsI HaOMKEeHA
Jo inei “sympathetic magic”. Mu cnpobyemo goBecty, 1o noHstrs BO,
SIKe ICTOPHYHO (DiKCYBajO NMPUIAIITYBAHHS IIOJNITHKA YW CSKOHOMiCTa IO
CyCIUIBHOT IYMKH 3 METOI0 YTPHMAaHHS 1 yKpIIUIGHHS CBO€I ITO3MIIIT,
B CyyacHHX iH(GOpPMAIIfHUX yMOBaxX — IIEPETBOPEHHsS ONNCY IIOAii Ha
MOBJICHHEBY TIO/Ii0 1 00pOoTHOM HapaTHBIB — € 3acCO00M  yIpaBIiHHS
CYCHIJIbCTBOM,

B iHdopmaniiiHoOMy cycniibCTBI Juisi TOAIl SK YacTHHU CBITY
XapaKTepHUM € MepeTBOpeHHs Ha apredakt. Tumosnoris noziit nependadae
Mo/ 1X Ha pedepenTHi (MPUOIN3HO BiOUBAIOTH pealibHi MOJIT), moaii-inei
(momii peampHOrO MaiOyTTs, MOAIl B ippeanbHill MOTATBHOCTI, XyIOXKHI
apTedakTH 1 Take iHIIE), TeKCTOBI MOJii (BTOPHHHO IHTEPIPETYIOTh pede-
penTHI moxii Ta noxii-inei) [1]. TekcToBi MoOAil HA3UBAIOTH MOBJICHHEBUMH,
BepOATbHUMH, KOMYHIKATHBHHMH, IIOJO CBITY Melia— MeIialnomisiMH,
Me/lia-KOMYHIKaTUBHUMH TIOJIISIMH; 1X KBaTiiKyIOTh SK IparMaTHYHO
00yMOBJICHY, BTOPHHHY, 3/IHCHEHY B iHTepecax BiANPaBHUKA IIOBiJIOM-
JICHHA, IHTEPIPETAaliio CTaHy CIpaB B peanbHiil xificHOCTi. TekcToBi momii
MOB’sI3aH1 3 pealbHUM CBIiTOM, aje He BiAOWBaIOTh WOTO; BOHHM IOEIHY-
I0TBCS 1 POPMYIOTh HapaTWB (PO3IMOBIAB MPO CBIT), AKUH He BigoOpakae
peaNIbHUN CBIT y IUIMHI TIOJiH, a CTBOPIOE HOBHIMA, — TaKWid, SKUM HOTO
MYCHUTh Oa4uTH CTIOXHUBa4 iHpOpMaIlii, 3a 3aayMOM BiampaBHuKa iHDOP-
marii. Ils1 po3moBime Mpo HEICHYIOYHHA CBIT 3yCTPIdYaeThCs 3 MOMIOHUMH,
00roBOPIOETHCSI 1 PO3BUBAETHCA. BHHMKae ANCKYpC — MOTIK TOMOTEHHOI
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iHpopMmauii, sika BinOuBae HeicHytouuii cBiT. Konm 1eil noTik 3ycTpidaeThes
3 HETOMOTEHHOIO iH(pOpMAIli€el0 Ha Ty caMmMy TeMy IHIIOTO YyYacHHKa
KOMYHIKaTHBHOTO IIpOIieCy, BUHHKae OurBa HapatuBiB. Ha nymky T. Ban
[elika, Ha TUCKypC BIUIMBAIOTH HE JIMILE TparMaTUYHI HaMIpW y4YacHHKIB,
ayie ¥ coliaibHi (akTOpH KOMYHIKaIlil, 1 0COOMCTI XapaKTEepUCTUKH JIFoIei
3 IXHIMH HamipaMu, TOYYTTAMH, €MOIISMH [2], IO 3HAYHO YCKJIAIHIOE
3aBIAHHS JOCHTiTHHKA MIOAO IOIIYKY CIEeNH(iKA BIUTUBY TEKCTOBOI MOl
(mapatuBy, IOUCKYpCy) Ha CHpHAHATTS iH(opMmarii. Aue, OCKUTBKH
Meiamno/isi YacTo € pe3ylbTaTOM MAaHIMyJIATHBHOI iHTepmperamii ¢par-
MeHTa TiHCHOCTI — MOfii, sika Mae pedepeHTHy OcHOBY, To BO yHaouHIO€
MaHIiMyJIATUBHUHN BIUIMB oniepaTropa iHpOpMaIiifHOroO MOTOKY.

Cyuachwuii eran ocmuciieHHss BO nepenbauae moeranHy 3MiHY CHpHiA-
HATTS PELIUITIEHTA 32 YMOBH CTUMYJIALIT 330BHI: paMKH 3CYBalOThCS 30BHIIII-
HIM OIEpaTopoM, IO CTAaBUTh Mepe] JOCIIAHUKOM 3aBlIaHHSI CHCTEMAaTH-
3yBaTW BUJIM CYI€CTMBHOI Jii Ta BigHaliTW BepOajbHI 3aco0M KOpeKIil
pamok BO. Aje ckenTvku i NpUOIYHUKN KOHLENLi CTaBJIsATh IMHUTAHHS I10-
pizHOMY: pamku BO mumre (ikCyloTh HEHTpanbHY 30HY OOTOBOPIOBAHOI
npoOJeMr YW 30BHIIIHIA BIUIMB OIepaTopa JO3BOJSLE 3TiTHO HaMipam
orepaTopa 3cyBaru pamku BO. I, fkmo npaBmibHOIO BiINOBIAIIO € ApyTa,
B)XJIMBO BU3HAYMTH, SIK CaMe 1€ BiIOyBa€eThCS.

3 ycix BapiaHTiB MH 00pald MakKCHUMaJIbHO PO3TOPHYTY IIKay
myOminucta i momituka k. TpeBiHbo, KUl 00CTOIOBAB ILTIAHY iCI0 PO
MOJKJIMBICTh BHUKOpHUCTaHHS BO st CBIIOMOI MaHIMyJAIil JIFOIbMH
icycninbHuMu mporiecamu (y (azax «HEMHCIMMO, pPaJMKaIbHO, IMpHii-
HSTHO, PO3YMHO, 3BHYHO, HOpMaTHBHO»). KokHa (a3a 3CyBaHHS paMOK
po3risianacsl yepe3 3aCTOCYBaHHS CEMIOTHYHHX CIIOCOOIB BHKPUBJICHHS
iHpOpMaliHHOrO TMOTOKY Ta JIHIBICTUYHHMX 3ac00iB NpOrpamyBaHHs
MOBEMIHKU JIIOAWHHN (HaBEJCHHS Ta yTuiizamii TpaHcy). IIpoimroctpyemo
HeW miaxin Ha nmpukiani apyroi gasu 3cyBy pamok. Tak, BakuuHaLis IpOTH
KoBin-19 6e3 000B’s3k0BOI 3roAM JIOJMHM 132 yYMOBH 3aCTOCYBaHHS
NPUMYCY [0 BaKLHMHAIIII, BiIMOBIIHO 10 BUMOT HIOpHOEprcpKoro Konexcy,
€ HeMuciuMolo  aiero. [lepexig Big HEMHCIMMOTO J0 paAMKAIBLHOTO
MOZIAETBCSL Yepe3 Taki npuifomu: adillyBaHHS 3aBAaHHS, IOCWIAHHA Ha
AQHAJIOTIYHI TNPAaKTHKH B MUHYJIOMY 4YH B IHIINX KpaiHaX, 3aTy4eHHS
MeJiaToOpiB — eKCIepTiB 4YM TCEBIOCKCIEePTiB, CTBOPEHHS 1mM03ii Memia-
JTUCKYCif, TeHIEHIIHMHWH mindip MaTepianiB Ta moxibHi. B pesymprarti
HaB’SI3YETHhCS TO3UTHUBHE CTABJICHHS 10 OYIKyBaHUX PIllIeHb depe3 HalliB-
MpaBay, 3aMOBUYYBaHHS (aKTiB, CBO€YAacHYy OpexHI0. BHKOPHCTOBYIOTHCS
TakKi 3aco0M MporpaMyBaHHs MOBEAIHKHY JIIOMHU: HABEIEHHS TPAHCY depes
MO3UTHBHO 3a0apBiieHy JIEKCUKY (K «OnarofiifHui, NOOpOBLIEHUN),
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BUKOPUCTAaHHS Oe3pedepeHTHUX 14acTKOBO pedepeHTHHX CTPYKTYp («e
peui, psn 3axofiB»), MOJAJIBHUX OIEpaTopiB («IOBHHHI, HE MOTPiOHI,
Tpebay), Takoxk (opM Herallii, rinepy3araibHeHb, 00pa3HUX 3ac00iB, MOCH-
JIaHHS Ha aBTOPUTET, BUKOPHCTAHHS IMOTEHLiay HU(pP, aHTAroHICTUYHUX
CTpYKTYp 1 Take iHme. Pamku BO 3cyBatoThCs, CyCHILCTBO MEPEXOHUTH JI0
¢a3m dikcamii el Ak paguKaIbHOi, TOOTO YaCTKOBO 3arajbHONPUHHSITHOI.
Tax po3risHyTi BCi OIicTh (ha3, MCIA Y4Oro y3aralbHEHHUH Meperik 3aco0iB
HaBE/ICHHS Ta YTWIIi3alii TPaHCY.

3-mocepen 3aco0iB HaBeIeHHS TpPaHCY (3a HHU3XITHOIO aKTHBHICTIO):
CJIOBA Ta CJIIOBOCTIONYYEHHS 3 MOCIA0JICHOIO Ta BIZICYyTHROIO peepeHTHICTIO
(«10BrocTpoKoBi e(eKTH»); HEeraTMBHO («IIKOJAA, CMEpPThb, XBOpOOa») Ta
MO3UTHBHO («OnaromidHuUN, JOCTYIHHI») 3a0apBiieHi MOBHI 3acolwu;
OOIISIHKY TUTbT («BUHATOPOIH, TIpeMii»); hopmu Herauii («He migaaBaTHcs,
HEBIOMi»); HOMiHami3amis («wieramizauis, 0opote6a»). OcobmuBO
BIZIMITUMO pOJIb TOCTIHHMX MNOBTOpPiB iH(opMmauii. KpiMm Toro, BHCOKY
AKTUBHICTh JICMOHCTPYIOTh MocuiIaHHs Ha aBToputeT («Ildaiizep-bioHTek,
BOO3»), BukopucranHs mnoTeHmiany mudp («y m'saTte pasis, 100%»),
o0pa3Hi 3aco0m, dYacTime 3HEBaXIUBI («Iromu — Xymnoba 3 1Q TemsaTm»),
KOTHITUBHa MeTadopa («KII0Y J0 BONi»), (pa3eosorisMu («BCTaTH Ha
3axXUCT»), Tilepy3araJbHEeHHs («HIXTO, HiZe, B yChOMY CBITi»), MiIKpec-
JICHHS HEKOMIIETEHTHOCTI CyrepeHa («HeBiriaacu»), morpo3u («3BUTbHEHHS
3 poOOTH»), GaraTociiB’st («€ pedi, Ipo sIKi MH HIKOIU HE Ji3HAEMOCS, II0
MH T1PO HHUX JII3HAEMOCS»); BHMKOPHCTaHHS Majo3po3yMinoi 3araimy
IHIIOMOBHOI JIEKCUKH Ta abpesiaryp («Baminauis», «MPHK»), HaBityBanHs
SpNUKIB («aHTHBaKcep, Je30Jar»), 0e300’eKTHHH KoMIapaTHB («Bce
Oinpuie 1 OinblIe»), CTBOPEHHS KoJia CBOIX («MH»), BHUKOPHCTAHHS
KOHCTPYKIIH KOHTpacTy (KHUTTS — CMEpTb»), Oe3albTepHaTUBHOCTI
(«BakiuHamis 00OB’SI3KOBa»), HEO3HAUYEHO-OCOOOBUX CTPYKTYp («TYT
BBA)XAIOTHb»), PUTOPUYHUX NHTaHb; MiAMiHA TNPUIMHHO-HACIIJAKOBUX
3B’SI3KIB (SIKIIO — TO»), NESKI 1HIII.

3-nocepen 3aco0iB  yTwii3amii TpaHCY aKTHBHICTh BHSBHJIM TaKi:
BUKOPHCTaHHS HETaTUBHUX KOMAaHJ, INPEJCTaBICHUX (OpMaMH Ji€CTiB
MaiOyTHBOTO Yacy peaslbHOI MOJAJIbHOCTI SIK CyOCTUTYTY iMIepaTHBa («HE
OyneTe 3HUINYBAaTW»), TMPSMOTO iMrepaTuBy («TenedoHyire!»), yckiau-
HEHOTO MOpaJbHUM, MaTepialbHUM OOHYCOM IMIIEpaTHBY («I0IydalTech
J0 TIPOTpecy», «OTpHMaiiTe OE3KOINTOBHOY»), JMI€CHIiB MHHYJIOIO dYacy
peaNbHOT MOJAILHOCTI SIK CYyOCTUTYTY (OpM ippealbHOT MOAAIBHOCTI («BH
CXBAJIMITU CTPATETIIO» 3aMiCTh «CXBAJMIIA O CTPATETIION).

TakuM uynHOM, BIUIMB Ha cuTyarito depe3 BO MoxnuBui, a MOBHE
3a0e3neueHHsT MexaHi3My 3CyBy paMok Bikna OBepToHa AeMOHCTpYE
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CYreCTHBHUH NOTEHIia]l LbOro ()EHOMEHa Ta BUICKPABIIOE MEXaHi3MHU
YIPaBJIiHHS CyCIIBCTBOM 3 00Ky MEHEIKepiB iHPOPMAIIIIHOTO TIOTOKY.

JlitepaTypa:

1. dembsukoB B. 3. MHTEpnpeTanus momuTuyeckoro nuckypca B CMU.
Azvik CMHU kax o06vexkm MencOUCyuniuHapHo2o ucciedosanus : yd4eO.
mocobue / orB. pen. M. H.Bomomuna. Mocksa: W3g-Bo Mockos-
CKOTO TOCyAapcTBeHHOro yHmBepcutera uM. M. B. JlomonocoBa, 2003.
C. 116-133.
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HPOBJIEMH I'PA®TYHOI'O IIPEJCTABJIEHHSA
HOBITHIX AHTJII3MIB B YKPATHCBKII MOBI

Honcharenko A. V. Tonuapenko A. B.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam Qinonro2iunux Hayx,
Junior Researcher at the Department of MONOOWUI HAYKOBULL CRIBPOGIMHUK
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of the National Academy of Sciences imeni O. O. ITomebni
of Ukraine Hayionanvhoi akademii nayx Yxpainu

Kyiv, Ukraine M. Kuis, Yrpaina

YHIpomoBX OCTaHHIX NECATHIITH B YKPAiHCHKIH MOBI CHOCTEpIraeThCs
TEHJCHISI /O IHTEHCHBHOTO BXO/KCHHS IHIIOMOBHUX CIIiB, OIIBIIy
YACTUHY SIKUX CKJIaaf0Th aHTJII3MHU. AKTHBI3AIlIS [[BOTO MPOLECY OB’ sI3aHa
3 PO3LIMPEHHSIM KOHTAKTIB YKpaiHM 3 IHIIUMH JepKaBaMH, pPOCTOM
MPECTHKY aHIJIIHChKOI MOBH SIK MOBHM MIKHAPOJHOTO CIIUJIKYBaHHS,
rio0ai3amielo aHrJIOMOBHOI KynbTypH. IIpOHWKHEHHIO HOBHX Ha3B J0
YKpaiHCPKOT MOBH 3HAYHOIO MIpOIO CHPHUSIOTH 301NBIICHHS YHCia 3aco0iB
MacoBoi iH¢popmamii Ta mocnabieHHS >KOPCTKHMX BHMOT 10 BHUKIAIY
Marepiany B IMyOJIIMCTUYHUX TEKCTaX, MOUIMPEHICTh Mepexi IHTepHer,
MONYJIAPHU3allisl CHUIBHOT 1 cepBiciB BipTyanbHoi KomyHikamii. Tomy
JOCII/DKEHHSI  0COONMMBOCTE  (DYHKLIOHYBAaHHS HOBITHIX 3allO3W4€Hb
y CTPYKTYpi MOBH-PELIMIIE€HTAa € OJHAM 13 aKTyaJbHHX HAaIpPSMKIB
Cy4YacHHX YKPaTHCHKUX JIIHTBICTHYHUX CTY M.

KapaunaneHi po30iKHOCTI MK YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIHCBKOI0 MOBaMH
Ha BCiX PIBHSX MOBHOI CHCTEMH 3HAYHOIO MIipOI0 YCKIQIHIOIOTH IMPOIEC
OCBOEHHSI YYXOCJIB, KOTpPi MAalOTh MPUCTOCYBATUCS JIO OCOOJIUBOCTEH
3BYKOBOTO JIaay 1 TPaJuIliii CIIOBOTBOPEHHS, HOpM opdorpadii Ta rpadiku
MOBH, IO iX mpuiimMae. B ykpaiHicTuIli Hapasi HarajibHOIO € mpobiema
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YHOPMYBaHHSl ~ HalMCaHHS  JIGKCHYHUX  OJMHUIb  aHIJIOMOBHOTO
MOXOJ/KEHHs, CIPUYUHEHA BiJICYTHICTIO YITKHX NpaBmWiI iX Koaudikamii Ta
PO3XHUTYBaHHSAM HasBHUX HOPM BHACIIJIOK Aii MPUHIMITY 3BYKOBOI imiTartii.
CrocTepiraerbcs He JMIIE AMHAMIYHE 3POCTaHHS KUIBKOCTI 1HIIOMOBHHX
BXOJIXKEHb, ajie 1 BapiaHTiB 1X rpadiqyHOro npejacraBlieHHs, HArPOMa/KEHHS
TakuX ciiB. Bixrak BaXXJIMBHM € OKpPECIICHHS CYyIEepPeWIMBHX MOMECHTIB
y HaIllMCaHHI HOBITHIX aHIII3MIB, cepel] SKHX MOKEMO BHIITATH TaKi:

1. VxuBaHHS TpPAHCIUIAHTOBAHWX Ha3B. 3HAYHA YaCTHHA CIICIiaJIbHAX
TO3HAUCHb y Taly3i HOBITHIX TEXHOJIOTIH YBIHIIa O CKIamy YKpaiHCBKOT
MOBH y He3MiHEHOMY (TpaHCIJIaHTOBaHOMY) BHUIIDINi, 30epiratoun
CTPYKTYpHI O3HaKu Ta rpadiky pimHoi MoBH. [lepeBaxkHO Iie aOpeBiaTypHi
omuumi Ha 3pasok DOI, DVD, ECTS, HD, Full HD, LCD, LPG, SMM, SMS,
USB Ta iH., 1110 3a 9ac noOyTyBaHHs B yKpaiHCbKOMOBHOMY IIPOCTODI TakK 1 He
HAOyJIM KUPWIMYHOTO O(GOPMIICHHS a00 K HE CTald YaCTOTHUMHM Y TaKid
¢dopmi. [Toxni6Hi narunorpadivyni HanucaHHs (YK IHIII HAMMCAHHA 3a rpadi-
KOIO MOBHU-JIOHOpA) [UIsi YKPaiHChKOI MOBH € O3HaKOI BapBapH3MIB 1 HE
nepeadadeHi YMHHUMH TPaBONMCHAMH HOPMaMHM, a IPOTE TaKi ClIoBa HE
MarOTh BITYM3HSHUX BINMOBITHUKIB Ta € aKTHBHO BXXMBAaHUMHU HE JIHIIIE
Y BY3bKHX TpOo(eciiHIX KOoJax, a i Ha MUPOKUi 3aran. [Ipm mpoMy BOHH
YTBOPIOIOTh HOBI TIOPHIHI KOMIIO3UTH — JIEKCEMH, MEPITy OCHOBY SIKHUX
CTaHOBUTH IHIIOMOBHE CJIOBO B HEaJIaNTOBaHIW (OpMi, IMEPEeBaKHO B iHIIIO-
MOBHi#l Tpadimi, anapyry— mmrome cmoBo [1,c.19, 22], nHampukman
FM-cmanyis, PIN-xo0, POS-mepminan, Push-cnogiwenns, QR-xoo, SIM-
Kapma TOMIO. 3MIlIyBaHHS KUPHINYHOI Ta JIATUHCHKOI cHCTeM Tpadiku enani
YacTille MPOCTEKYEThCS 1 3aKPIILUTIOETHCS B YKPATHCBKi MOBHIN MPAKTHIL].

2. BuHuMKHeHHs BapiaHTIB HamucaHb 3arno3udeHux ciis. [logiOHe sBuIE
3YMOBJICHE HAMAaraHHsSM MOBI[IB 3 OJHOTO OOKY aJanTyBaTH HOBE CJIOBO 10
MPaBOMKCHUX HOPM PiJHOT MOBH, a3 IHIIOrO — IPAarHeHHsIM JI0 MaKCH-
MaJIbHO MOXITUBOT'O HAOJIM)KEHHS 3aCBOEHOI MOBHOI OJMHHII JIO i OpwHri-
HanbHOT (poHeTHHYHOI uyM rpadivuHOoi (OpMH, IO JOCATAETHCS METOAAMHU
TpaHcKpumuii i TpaHciitepanii. IlomiOHI po3Xo/KeHHS Haifyacriie
TPaIUIIOTBCSL TIPH Hepenadi 3acob0amMu yKpaiHCBKOI MOBH: @) FOJOCHHX
aHMIIIHCHKOT MOBH, 0) JTiTepu g, B) JiTepH h, I') MOABOEHUX NPHUTOIOCHUX.

A) B y3ycHOMYy CIIOBOBKHTKY HENOOJAWHOKUMH € BUIAJKH T1apa-
JENBHOTO TOOYyTyBaHHS (GOpM Ha 3pa3oK GiKmumbOielmine — GiKmim-
onetimine, oudacuman — diddcuman, oungetix — dingetix, oupexm — dipexm,
OpumMmum — OpiMminm, pempusep — pempieep, HusKelK — 4izKeux, Opux —
@pix, bonoune — 6ondine, bpenoune — opendine, 2a3iaiumune — 2as3iaumine,
Ji3ume — nizine. SIKIIO TIepii i3 3alpoIlOHOBAHWX HAIMCaHb MPEICTaBICHI
BIAMOBITHO 110 3aCaJHUYMX MPHUHIHUIIB YHHHOTO YKPATHCHKOTO MPaBOIIUCY,
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30KpeMa 3a MPaBUIIOM TaK 3BaHOI «IeB’AITK» (Iicist JtiTep 1, T, 3, C, 11, 4, III,
XK, p Yy CJIOBaxX 1HIIIOMOBHOT'O ITOXOJKEHHS Nepe]] HACTYITHUM HPUTOJIOCHUM
MHIIEMO H), TO APYTi BiITBOPIOIOTH 3BYKOBY OymoBy aHri. Victim blaming,
digital, deepfake, direct, dream team, retriever, cheesecake, freak, bonding,
branding, gaslighting, leasing Bigmogigno, ae miteporo i mepeaaHo 3BykK [i],
a OYKBOCITOJTyYCHHSIMH €€, €a, i€ — JTOBruil ToIoCHui [i:].

B) HemnocnizoBHoto € rpadiuna mepemada jitepu (. OmHi aBTOpH
BiITBOPIOIOTH I 32 TOTIOMOTOI0 YKPAiHCHKOI 2, IK TOTO i BAMAraroTb HOPMHU
MPAaBONHCY YKpPAiHChKOi MOBH [2, c. 155], iHImI X — MOCIYTOBYIOTHCS
OYKBOIO I, MalOYH Ha METi IKOMOT'a TOYHIIIIE TIEPEaTH HA MHChMI 3BY4aHHS
CJIOBa BIJMOBITHO /0 WOr0 OPHIIHAIBHOTO NPOTOTHIY. Take sBHIIE
XapakTepHe sIK JJIsl aHIITI3MIB 3 JIITEpOI0 § Ha MOYaTKy YU B CEPEAMHI CIIOBa,
TaK 1408 Has3B i3 3akiHueHHAM -ing. Ilop.: 6odiweiimine — HoOimeiminr
(body-shaming), eezan — eeran (vegan), eadowcem — raoxcem (gadget),
2enoep — rendep (gender), oponwwunine — Opomwuninr (drop shipping),
Kapsine — kapeint (carving), ckatioaisine — ckaudaueint (skydiving) Tomo.

B) TlommpeHnMy € BHUMAagKd pPi3HOTO TpagiqHOrO IPEnCTaBICHHS
aHrmiiicbkkux Ha3B i3 siteporo h. BianoBigHO 10 HOpPM, 3aKpIlUICHUX
B YKpalHChKiil mpaBonuCHi# cuctemi, h 3a3BHYail MEpeHacThCs JTEPOIO 2.
Jluie B OKpeMHUX CIIOBaX, TIOBHHUH CIHCOK SIKUX HE BH3HAYEHO,
JIOIyCKa€eThesl Hamucanus x [2, ¢. 156]. ToMy-To MOBII, TOYACTH MPAarHy4Yu
HAOJIM3UTH CJIOBO 10 OPUTIHAIBHOTO 3BYYaHHS, a MOYACTH IIiJ] BILIUBOM
pociiicbkoi JIIHTBICTHYHOI TPAKTHKH, YXXMBAIOTh B aHIJIHCHKUX 3aro3u-
YeHHsX Jiitepy Xx. [Ipuyomy Taki HamucaHHs, SIK 3aCBIIYYIOTH CHOCTEpe-
JKEHHsI, BUSBIIIOTBCS 3HAYHO YAaCTOTHINIMMH 3a HopMmaruBHi. [lop.:
bizesiopusm — Oixesiopuzm (behaviorism), zaiibex — xaiioex (high-back),
eavinatimep — xaunaumep (highlighter), cewmee — xewmez (hashtag),
eonieap — xonisap (holy war), 2opop — xopop (horror), xapmeoroep —
kapmxondep (cardholder), raiipeax — naiigpxax (lifehack) roruo.

I') BiamoBigHO 10 HOPM YHMHHOTO IIPAaBOIMCY Y 3arajbHUX Ha3Bax
IHIIOMOBHOTO ITOXO/KCHHS MOJIBOEHHS NPUTOJIOCHUX He 30epiraerbcs, 3a
BUHATKOM TIeBHHX ciiB [2,c. 157]. VYTiM, 3acTocyBaHHS mpuiioMy
TpaHCIiTepanii 3 METO HAONU3UTH YKPAaiHCHKUH BIAMOBIIHUK IO CIIOBa-
OpHriHaTy Ta TNPHKJIAJ 3aCBOEHHS TAKUX OAMHHIL POCIHCHKOID MOBOIO
3YMOBITIOIOTh BiJIXOKEHHS Bifl opdorpadiyHuX MPHUIHUCIB, M0 TOPOIKYE
pi3HI BapiaHTH HamvcaHb OAHIEl # Tiei » Ha3Bu. Ilop.: akaynm — axxaynm
(account), mapwmenoy — mapwmennoy (marshmallow), cninep — cninnep
(spinner), cnomep — cnommep (spotter), mopenm — moppenm (torrent) i mox.

3. HeycraneHicTp HamwcaHb CKJIAAHUX IMCHHHKIB AHTJIOMOBHOTO
MOXOJUKEHHs. SIK BiOMO, B aHTJINCHKiM MOBI BHOIp BapiaHTa HAITUCAHHS
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CKJIQJIHUX IMEHHHKIB (pa3oM, OKpeMO uHu 3 jedicoM) HE pPEryIIOEThCS
YiTKUMH NpaBWwiaMu. He BUpoOieHo MOKM 10 3arajbHUX pPEKOMEHJalil iX
BIATBOpPEHHS 1B YyKpalHChKili MOBI (HasBHI opdorpadiuni HOpMH He
OXOIUTIOIOTH yCiX MPOOJIEMHHX ITUTAaHb HANMCAHHS MOJIOHUX 3aII03MYEHB).
Yepes 1e mpU 3aCBOEHHI TAaKWX HOBITHIX AaHIJI3MIB CIHOCTEPIrarThCs
po3bixHOCTI yiX rpadiuHOMy mpexncraBieHHi. Ha mmampTax raser,
CTOpIiHKaxX iHTEpHET-BHIaHb, CIICI[ialli30BaHUX CANTIB, HOIICAX y cOIMEpe-
JKaX OJHI W Ti X Ha3BH (PIKCYIOTBCS B pi3HHX (opMax, IO YCKIIAIHIOE
npoLec ajanTaiii HOBUX CIIB 1 MOPOIKYE KOJHMBAHHS HASBHHX HOPM
Hanucanust. [lop.: 6ie-6eno — bicbeno (big band), ceni-eno — cenieno (happy
end), epamap-nayi — epamapnayi (Qgrammar Nazi), oun-cmeiim — ouncmeim
(deep state), e-6yx — ebyx (e-book), xnin-6opo — kninbopo (clipboard),
KOHmMpOoA-pux — koumpoagpux — koumpon ¢pux (control freak), roxetivun-
Meneddicemenm — aokeiun meneoxcmenm (location management), zowue-
netl — noueneti (long play) Toro.

OTxe, IHTEHCHBHHI 1 Oe3niepepBHHUN TPOIEC BXO/KEHHS aHTIIOMOBHHX
3aMo3u4eHb JI0 CTPYKTYpH YKPaiHChbKOI MOBH TOPOIDKYE DS HPOOIIEeM,
MOB’SI3aHUX 3 YHOPMYBaHHIM rpadiuHoro BiaTBopeHHs Takux ciiB. Cepen
HHUX — TMOOYTYBaHHsS TPAaHCIUIAHTOBAHMX HAa3B; PI3HI CIIOCOOM MpeaCcTaB-
JIeHHsI 3aco0aMu YKpaTHChKOI MOBHU TOJIOCHHUX aHTJIHCHKOI MOBH, JIiTep g Ta
h, TOOBOEHMX MPHUTOIOCHUX; Pi3HI MIIXOAW IO HANHMCAHHS CKJIaTHIX
IMEHHHKIB aHTJIOMOBHOTO MOXOJIKEHHSI.

JlitepaTypa:
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VY poboti 3xificHEeHO OMIIsA JKEpes 1JITepaTypH, MPUCBSIUEHUX TeMi
BOJIMHCBKOTO BECLIUIA 32 OCTaHHI JNeCSATWIITTS. TeHIeHLis 1O BUBYCHHSI
Becuuis erHorpadiuHoi BonmHI 3HAYHO aKTHBI3yBaJNWCS Y HAYKOBHX Ta
(ONBKIOPUCTIYHUX pO3BigKaXx. MacuB JOCHIIKYBaHOTO TPATUIIITHOTO
(GONMBKIOPHOTO MaTepialy JOBONI OaraTWid, MpOTe ¥ Joci He OyB KOMII-
JIEKCHO CHCTEMAaTH30BaHMH, PO3MOAUICHUH Ta HAJIEKHO OTPallbOBAHHUM.

BonmHChKe Beciyuis — BapiaHT YKpaiHCBKOTO BECUIUIS, SIKMH Mae HHM3KY
perioHabHUX 0COONMBOCTEH. «BONMHCBKE BECULIsH» HE OTOTOXKHIOETHCS 13
MapKyBaHHSIM «Beciyuisi BommHChKOT 00macTi», amke Ie MOHATTS 30ipHE
i crocyerbess Tepuropii erHorpadiuHoi Bommmi. Y 60-x pokax XX cT.
BOJIMHCBKE BECULISI MOXXHA OyJIO MO0AYUTH Yy IMOBHOMY AaBTEHTHYHOMY
BapianTi. Cy4acHi 3aIMCH TaKUX OOPsIOMil CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI CITO-
rajiB CBIAKIB TOXiH, piame — Ha Oe3mocepenHiX YYacHUKIB, TOMY
y ikcoBaHMX MarepiaJlax MOXYTb OyTH YIYIIEHHS Ta HETOYHOCTI.
[Tam’s1Tb TIpO BecibHE iiCTBO 30€pEeryIoch JHIIE B IIepeKasax.

Tema BOJMHCHKOrO BecULIs B HAYKOBUX KOJIaX 3a OCTaHHI JAECATHIITTS
aKTyaJi3yBajiocs, IpoTe i J0Ci He iCHye I'PyHTOBHHUX Hpallb, MOHOTpadil,
110 JIa€ TIOIITOBX JI0 BCE HOBUX LIyKaHb.

B. JlaButok — aBTOp BaXKJIMBHX JUISi BUBUCHHS BOJHMHCBHKOTO BECIILIA
OaraThox cTynid 3 eTHorpadii Ta aHTpomoJorii: «BoJwmHCEKE BeciuIsm»
(2005) [2], «PerionamsHa cnenudika BomumHcbkoro Becimis (2007) [4],
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«[liaxponis BonuHchkoro Becimisy (2007) [3] Ta iH. ABTOp 3’sCOBYE
OCHOBHI BIXM IIOXO/KCHHSI Ta pO3BUTKY BeCUIbHOI 0OpSIOBOCTI
eTHorpagiuHoi BonuHi, HOro 3B’s3KM 3 PI3HUMH ICTOPHYHHUMH €IIOXaMH,
perioHabHI 0COOIMBOCTI TOILO.

B. Hemeny akTuBHO JHOCHijpKye Ta 3IIHCHIOE MHOPIBHSUIBHUK aHaii3
tompxopaoro MacuBy Ilomiccss Ta Bomnmmi: «BecimpHuiA 00psn BHBITY-
BaHHS: BOJIMHCBHKO-TIONICHKI mapainemni» (2009) [10], «Anarorii Ta BiaMiH-
HOCTi KopoBaifHOro 00psiay Ha Bomwmui Ta IMomices» (2010) [9], «Eram
BUBIYBaHHS Y CTPYKTYpi TPamWIiIfHOTO BECiJUIsA iCTOPUKO-eTHOrpadidHOl
Boununi» (2012) [11] ta in. JIocHiAHUK Ha OCHOBI MOJBOBHUX €THOTPadivHUX
MaTepialiB 1 OMyOJiKOBaHHUX JDKepen Ta ictopiorpadii anamizye Micie
BOJIMHCBKOTO  BECUUIA B THIOJIOTIYHIA  Kiacudikamii  yKpaiHCHKOrO
BECLILHOTO 00psIIy.

JI. IBanHiKOBa — aBTOpKa apociimkeHHs «ETHorpadiunuii oOpa3 miB-
JIeHHO-CxiHOi Bonuui B mociimkenni Mukonu Teomgoposuday» (2015) [5].
VY nyGnikanii ompanpsoBaHo (ikcoBaHi Marepianu kpae3naBis M. Teomo-
poBHYa, 30KpeMa TeMa BeCUTFHUX 00psAAoAiil Ha TepeHax BommHi.

Tema BONMHCHKOTO BECULIA MOOJMHOKO, MPOTE BHUCBITIIOBANAcsS Ha
pizHOMaHITHHX KOH(epeHmiax, cummosiymax: O. Kamimyk «OcobmuBocTi
BecimbHOTrO 00psay Ha BommHi: 3a omucom mouatky XX cr.» (2007) [6].
YV po3Bifli aKIEeHTY€ETHCS yBara Ha yHIKaJIbHOCTI 310paHHUX MartepialiB, o
CTOCYIOTBCSl KalleHAApHOT Ta POXMHHOT OOPSIOBOCTI, CBITOTVISAHUX
ysIBJIEHb, sKi Bxke He (ikcyroTbhcs B Haml uac. JI. Mipomnndenko-I'ycak
HAJIC)KUTh CTATTs «BeciibHe MEeYMBO BOJIMHSH: HOro Pi3HOBUAM Ta 03100-
nenns»  (2007) [8]. JocmigHuis poOWTH akKIEHT Ha BUBYEHHIETHO-
perioHaJbHUX 0COOJIMBOCTAXBOJIMHCHKOTO BECLILIS, Bil3HAUAE MOOYTYBaHHS
K OCHOBHOTO 0OpsimoBoro xiiba (KopoBar), Tak i0araTbox BHIIB
CIIEIiaJLHOrO IIEYnBa.

TenpeHLiss 70 BUBYEHHS BOJIMHCHKOTO BECUUIS IPOCIIJIKOBYETHCS
y Ipargix JOCHIAHUKIB IHIIMX eTHOrpadiyHMX perioHiB YKpaiHu, e Tema
BOJIMHCHKOTO BECLIUISI PO3KPHUTA YACTKOBO, CIIOPaJUYHO, I 30KpeMa mparii
B. Bopucenko [1], 3. Mapuyk [7], C. ITonomntok [12] Ta iH..

Oco0aMBOCTI  CyyacHOTO  BOJIMHCBKOTO — BECUUIS, IpoIec Horo
nepTypOariii cranum KIIOYOBHMH TeMaMu po3Bimok B. IloTpamemnroka:
«OcobnmrBocTi ypbaHisiii Ta pypaiisamnii BecinbHoro oopsay» (2021) [13],
«Tpanchopmariist TpaTUIiHOTO BECITBHOTO 00PsAIY B Cy4acHHX yMOBax(Ha
npukaai ¢. Jopocuni Bomunceskoi o6macti)» (2021) [14]. Arop aHamisye
3MiHHU Y POJIUHHIN 0OPSIIOBOCTI BOJUHSH, 30KpeMa Ha BUOPaHUX HACEIIEHUX
MyHKTaX, BHOKPEMITIOE 3aralibHi TEHIEHII PO3BUTKY Cy4YacHOi BECLIBHOI
00psIIOBOCTI.
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PiBeHb BHMBUYEHHS BOJIMHCHKOTO BECULISI HEJOCTATHIH Ta mOTpedye
SIKOMOTAa peTeNpHImoro nociimkeHns. [looauHoki crynii He (GOpMYIOTH
LUTICHY KapTHUHY BeciTbHHUX o0psimoniii Boamui. Cnenudika BOIMHCHKOTO
BECUJUISI ITOKK HE 3HAWIIa HAaJEeXHOTO BHCBITJICHHS y HAyKOBIH JiTepaTypi,
HE OMHUCaHI HOro MOeTHYHO-00pa3Hi acleKTH, TPATUIliiHI 00psIU, perio-
HabHI ocoOmmBocTi Tomo. Llg Tema morpeOye BBemeHHS OO HAYKOBOTO
00iry HOBHX (IIOJIOTIYHHX JaHWX — MOJIFOBHX €THOTpadivHUX MaTepialis,
a TaKO’K MaJIOBIJIOMHUX TEKCTIB ITICEHbB.
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FEATURE OF TEXT-BASED ACTIVITIES
AT CLASSES OF THE UKRAINIAN LANGUAGE
AS A FOREIGN LANGUAGE: PRACTICAL ASPECT

OCOBJHUBOCTI POBOTH 3 TEKCTOM
HA BAHATTAIAX YKPATHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI:
NPAKTUYHUMN ACHEKT

Boychuk O. A. Boituyk O. A.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam @inono2iuHux Hayx,
Associate Professor at the Department doyenm kagpeopu epomMadcbko2o 300pos st
of Public Health and Humanitarian i 2ymanimapnux OUCyuniin

Disciplines JBH3 « Yaiccopoocwkuil nayionanvhuil
Uzhhorod National University yHisepcumemy
Uzhhorod, Ukraine M. YVoiceopoo, Yrpaina

UnTaHHS € BaXIIMBUM BUJIOM I1i3HaBaJIbHO-KOMYHIKATHBHOI HisITBHOCTI
MOPsI 13 NHCBMOM, ayAilOBaHHSM 1 MOBJIEHHsM. Yepe3 TeKCT BigOyBaeThCs
0OMIH 3HAHHSIMH, JOCBIJOM, YMIHHSIM, HABHYKAMH, €MOI[ISIMH. 3a CIIOCTe-
pexxeHHsM 1. 303y, YUTaHHS «CHpHsSI€ PO3BUTKY IHIINX BHJIB KOMYHiKa-
THUBHOI MISZILHOCTI, JA€ HAMOIIBIII MOKJIMBOCTI [JIS BUXOBaHHS 1 BceOid-
HOTO pPO3BHUTKY IiHO3EMHHX CTYyJCHTIB 3ac00aMM YKpaiHCBKOi MOBH SIK
iHO3eMHO1» [4, c. 21]. Cy4acHi JOCTITHUKU OJHOCTAWHI, 0 YMIHHS YHTATH
CIpUsE PO3IIUPEHHIO JIEKCHYHOTO 3alracy, 3aKpilUICHHIO TIPaMaTHIHOTO
MaTepiary, MIITHOMY 3aCBOE€HHIO CTPYKTYPHHX (DOPM MOBH; YMOXIHBIIIOE
MOJANIBIIIE CAMOCTiHHE BUBYCHHS MOBH Ta IIO3UTHBHO BIUIMBa€E Ha
BJIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHEBUX YMiHb [1, 284]. YTiM unMano nmpakTHYHHX
ACIIEeKTIB, III0 CTOCYIOTHCS POOOTH 3 TEKCTAMHM JJISl YATAHHS, 3QJIUIIAIOTHCS
103a yBarow JOCHiTHUKIB. [[uM O0OyMOBIIOETHCS aKmyanbHicmb HAIIOTO
OCITIKEHHS.

I[Monpu Te, MmO mpPOOSIEMH TMPABWIBHOTO 1 BYACHOTO (HOPMYyBaHHSI
HaBUYOK YMTAHHSA Ta PO3YMIHHS YKpaiHCBKOMOBHOTO TEKCTY HPHUBEPTAIN
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yBary JOCHiAHUKIB (3-moMix skux boiiko I'., Byspko C., 3o3yns I,
Kapnosceka I'., Kapnenko C., CrankeBud H. Ta iH.), Bce * I'PyHTOBHHX
METOIUYHHUX PpO3POOOK INOJO BUKOPHCTAHHS TaKUX TEKCTIB (K
1 po3po0sieHOT CHCTEMH 3aBllaHb JO HHX) CHOTOJHI JyK€ HEBeJIHMKa
KIJIbKIiCTh (IPUHANHMHI 30pIEHTOBAHMX Ha CTYJIEHTIB MEAMYHOTO Npodiiio).

Mema pocnmimpKeHHS: TMPOAHAJi3yBaBIIN Ta y3aralbHHUBIIN TEOPETUYHI
acIeKTH poOOTH 3 YKpaiHCbKOMOBHUMH TEKCTaMH, MOAATH (hparMeHTH 3aB-
JTaHb PI3HUX PIBHIB, IOCIIJOBHE BUKOHAHHS SKUX YMOJKJIHMBIIIOE BHKOPHC-
TaHHS TEKCTIB UIA YUTAHHSA $K IIIKABOTO 13MICTOBHOTO pECypcy Ui
PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HAaBUUOK CTY/CHTIB.

VYci 3aBnanHs, IO CHPHUAIOTH (OPMYBAaHHIO BMiHb OCMHUCIIEHHS 1H(OP-
Mamii TEKCTy, SK PEKOMEHAYEThCS Y OUIBIIOCTI METOJUYHHX JDKEpell,
MOAISIEMO Ha JJOTEKCTOBI, TEKCTOBI Ta MiCIATEKCTOBI.

JloTeKCcTOBI 3aBIaHHS MarOTh Ha MeTi «(pOpMyBaHHS BMiHb CMHUCJIOBO]
Ta MOBHOi aHTHIHWMALii, ska 3a0e3nedye MiArOTOBKY JO CIPHUHSATTS
TeKkeTy» [2, c. 44].

TekcToBi 3aBmaHHS CHpsIMOBaHI HA IEPEBIPKY PO3YMIHHS TEKCTy Ta
AKTHUBI3aIlil0 MOBHOTO 1 MOBJIEHHEBOTO MaTepialy Ha 0a3i MPOYHUTAHOTO
[2, c. 44]. e ocHOBHHii eTam, Ha SKOMY CTBOPIOETBCS MiAIPYHTS JIJIst
MOAAJBLIOTO YCHOTO OOTOBOPEHHS CHTYallil, BUCIOBJICHHS BJIACHOI IMO3MILI,
POJBOBHX Irp TOMIO. 3aBJaHHS OCTAHHBOTO THITYy BiJHOCSTBHCS 1O MicJs-
TeKCTOBHX.

1106 Hao4YHO NPOJEMOHCTPYBAaTH BHUIM BIPaB Ta NpPOAHATI3YBaTH
poboTy 3 HUMHU 3BepHeMocs 70 TekcTy «Kinbka mopaa ajis 3MillHeHHs
iMyHiTeTy»

Tekcr mnonieHHi Ha (QparMeHTH, KOXEH 13 SIKMX IOJAEMO
Yy CKOpO4eHHI: «Yci Mu 0obpe 3naemo, wo nonepeoumu Xeopoby Kpauje,
Hidic il nikyeamu. Ane 018 ybo2o nompiobHo 0bamu NPo CB0€ 300P08 1,
00MPUMYBAMUCH NEBHUX NPABUL.

1. @isuuni naganmasncennsn. AxmueHull cnocio cumms — O0OuH i3
Haueadxcugiwux axmopie niompumanns imyHimemy. Dizuyni enpasu
HOpMANI3yiomeb — NCUXiyHui cmax  moOunu. DIi3uyHi  HABAHMANCEHHS
ROCUNIOIOMb KPOB00bie [ye Oydce KOPUCHO Oias Imynimemy. Baoicnugo
2YNIAMU HA CBIJCOMY NOGIMPI, XOOUMU NIUUKU.

2. . Pyx — ye orcumms, ane niwo He eniusae Ha imyHimem max,
AK npagunvHe i nosnoyinne xapuyeanns. Hawa nopada npocma: idcme
bazamo 0804i6 i PpyKmie, 3HUdNCYUME CHONCUBAHHS WIKIOAUBOL idici, He
gocusalime anKko2oib, He Nalimo.

3. . Tlam’smaiime, wo Xxpouiunuii cmpec 3a80ae 07
300p08’s eenuxoi wkoou. I Hasnaku — no3umueHi emoyii NnoKpauyyomo
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imynimem. Icnye OGesniu mexwix 0N 3HAMMS Hanpyeu — meoumayii,
CYXAHHS MY3UKU, CRIIKYBAHHA 3 OpY3AMU, KHUSU, (itbmu, poboma 6 cady,
NPUSOMYBAHHS IJICL, PYKOOLLISL MOUo.

4, . CoH HeobXIOHUUl HAWOMY OpeaHizmMy Ol BIOHOGIEHHS
KAIMUH, OYUWEeHHsT 8I0 MOKCUHIE, 3MIYHEHHs nam 'smi i 06poOKu iHgop-
mayii. CKinbKu 200uH NOMPIOHO chamu — NUMAauHA iHOugioyanvhe. Ane
008€0€eHO, w0 00pPOCAi NOBUHHI Chamu He MeHuwle Hidc 7 200uH Ha 000y,
i minoKu Oyorce He3HAYHIN epyni Trodell 00CMAmMHBO 6 200UH. »

HaBenemo npukiaay BOpaB JOTEKCTOBOTO eTaMy.

1. A) 3’ednaiime ¢pasu/cnosa 3 008i0Ku 3 6i0NOGIOHUMU — POMO
(momaemo Kinbka 3paskiB (oTo, ane s 3aBJaHHS BHOUpaan 0a30BY JICK-
CHKY, 110 OyJia BAKOPHUCTaHa Y TEKCTI Ta sIKa € MOTPiOHOIO /IS [TOJaJIbIIOTo
00roBOPEHHS TEMH)

3100pOBHUii COH; 3M0pOBE XapuyBaHHs; MPOTYJITHKH HA CBKOMY HOBITpI;
KypiHHS; CIyXaHHS MY3WKH; MeAmfasis; poOoTa B caly; pPyKOALLIS;
AJIKOT0JIb; IIKIJIMBA iKa

1) menuraris

bB) Posnodinime nodani cnosa (A) y 06i kononxu

TTo3uTuBHUN BILJIUB Ha HeratuBnanii BILIUB Ha
3/10pOB’S:. .. JIOpOB’SL:. ..

B) 3pob6imv  npunywenns, npo wo 60yde mexcm: 1. Tlpo 310poBe
xapuyBaHHA. 2. IIpo xopucHi 3Buuku. 3. [Ipo 3mimHEHHS 370pOB’A Ta
IMYHITET.

2. [lepe0  uumawnnsm  mekcmy  3anumaume  OOUH 8 OOHO20
i gionosioatime: 1. SIk wacto Bu xBopiete? 2. Y Bac CHIbHUI Y CIaOKUH
imyniter? 3. lllo, Ha Bamry AyMKY, TOKpamye iMyHIiTeT?

3aBJaHH TEKCTOBOTO €Tay.

3. Yumaime mexcm. [Jobepime 3a20106KU HA Micyi Rponyckigé (0OuH
eapianm 3atieuit): 1. TIo3UTHBHA penakcaiis i3HATTS cTpecy 2.—Pism
napanFraskerm—3. SkicHuii con BaxauBHMiil 310poB’s 4. He BxuBaiite
ankorous! S. lodpe xapuyiitecs!

4. Posmawyiime nooani 300pajcenus Y NPAGUAbHIN NOCIIO08HOCI
(8ionosiono 0o nynkmie mexcmy 1-4)
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5. 3’eOnaiime 06i nonosunku peyenv (mun 3a60aHb, WO MAE HA Memi
3aKpinUMu BUCTIOGIIOBANHS 3 MEKCMY, 000pe GI0OMULL, MOMY 3ATUULAEMO
Jauue ymosy)

6. 3asepuimo @pasu 6i0N0CIOHUM IMEHHUKOM.

3paszox: Tlonepenutu Kpallle, HiX ii JiKyBaTu (XBOpoOy)
1. IMoTpiOHO KOaTH PO CBOE .
2. Oi3nyHi — BXJIMBHH (aKTOp MiATPUMAHHS IMYHITETY.

3. Ha imyHiTeT BIJIMBac npaBUIIbHE 1 TOBHOLIIHHE

Ha ocHOBi 3aBHaHB TEKCTOBOTO €Taly MOKE MOBTOPIOBATHCH IIEBHUMA
rpaMaTHYHUNA MaTepiaj, IO aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTi IS
yutaHHs. [IpuKiagoM Takux 3aBIaHbh MOXKYTh OYTH HACTYIIHI:

7. Jlo nooanux npuxmemnuxig (I) 0obepime imennuxu (II). Cnosocnony-
YeHHs 3anuime I nepexkiadims. 3pazox: MIIHAN IMyHITET (Strong immunity)

(DMinnui#t, mxiamuBa, imysHa. ../ (II) 1xa, cuctema, IMYHITeT ...

8. 3naiidimov ceped nodanux ciie aHMOHIMIUHI napu.

MilHwid, 3arajnbHAi, aKTUBHUH, CITA0KUH, TACUBHUMN, 1HIUBIyaJIbHUH. . .

3pasox: Miunwii (Strong) — cnabkuii (weak)

TyT ske MOpEYHO MMOJATH 3aBJaHHS Ha MOBTOPEHHS HAKAa30BOTO CIIOCOOY
(moTpUMyHTECh, BXKHMBAWTE) Ta OCOOJMBOCTI yTBOPEHHS BIITIECITIBHUX
IMEHHHKIB 32 IOTIOMOTOIO Cy(DiKCIB -aHH-, -STHH- (YU TaHHS, 3MIITHCHHS TOIIIO).

VYci mi 3aBAaHHS TMOJIETIIYIOTH BHKOHAHHS BIPaB HiCASTEKCTOBOIO
eTamy, 110 repe0avYaroTh BiANPaIFOBAaHHS HABHYOK YCHOTO MOBJICHHS.

9. Bionogioaiime na numanns: 1. l1lo moTpiOHO poOUTH A 3MIlHCHHS
imyHiTeTy? 2. Di3nyHI HaBaHTaXKCHHS — I KOPUCHO YH IIKIJIHBO IS
3nopoB’sa? 3. byprep, Koka-koiga 1ikapromias ¢pi— 1me 310poBe

10. Haszsimb mpu HAUSANCIUBIUL 36UHKU OIS SMIYHEHHSL IMYHImMemy.

11. Ax maubymmui nixapi, yu modceme 6u 0odamu xoua 6 00Hy nopaoy
07151 3MIYHEHHs1 IMYHHOI cucmemu (npo sKy He 32a0y8anocs @ MeKChi).

OTiKe, K MOKa3ye MPAKTUKA, I[PYHTOBHO PO3PO0JICHA CHCTEMA BIIPAB 110
TEKCTIB pOOWTh YWTAHHS IIIKABUM 1 3MIiCTOBHUM. 3aBIaHHS BHKIaaada —
niopatu SKICHMH TEKCT; MPOAyMAaTd pPI3HOMAHITHI BHIW 3aBJaHb;
JIOTIOMOITH  OBOJIOJITH MOBHUM 1 JICKCHYHMM MaTepiajJoM; HAaBYUTHU
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CTYAEHTIB BUKOPDHUCTOBYBAaTH TEKCTH JJI YWTaHHS 15K JOKEpeio
iHpopMartii, 1 5K pecypc At pO3BUTKY KOMYHIKATUBHHX HAaBHYOK.
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XXI century is characterized by globalization and is manifesting
continuous disturbances due to political events, increase of migration
waves, and economic disbalance. One of the consequences is reflected in
increased intensity of intercultural cooperation. Meanwhile problems of
intercultural communication are becoming more obvious. Communication is
one of the most important element of our coexistence. It is especially
obvious when people of all ages need to build relationships with
representatives of other countries and cultures.

Traditional schooling practices promote specific forms of behavior,
conduct and etiquette in which students are rewarded for complying with
rules and regulations. Even though rules and regulations should be
authorized by educators in relation to existing intercultural competencies.

Ignorance of the norms and traditions of speakers’ communication in
another culture creates a condition that arises due to a cultural mismatch in
turn leads to aculture shock [1]. When it comes to teaching foreign
languages, researchers indicate that in situations where students are faced
with a different set of rules of conduct, different from their own, with a new
set of values, they may experience a shock and begin to consider native
speakers of the studied language as strange and/or poorly educated. The set
of norms and traditions of communication is called communicative behavior
[2]. Such knowledge of communicative behavior of other culture allows
people to adequately perceive and understand each other. It promotes
intercultural communication.

Knowledge of communicating behavior alone is not enough to have
a positive attitude towards the studied culture. Real contact with the culture
of interest and its representatives is necessary. Intercultural competence is
amore complex entity that includes certain knowledge, qualities, and
abilities. Observation, description, and formulation of conclusions on the
basis of real-life experience can be an effective means of studying another
culture, especially on the initial stage of acquaintance with a foreign culture.
In this case, the job of teacher is quite complex. They need to select
appropriate materials for study and coordinate students’ actions, to prevent
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them from formation of a negative attitude towards the studied culture. The
teacher needs to create an environment where students can study without
being distracted by external factors (i.e., communication with other students
on unrelated to academic engagement topics which is an “off-the-task
behavior”).

The goal of the current research is to test the effectiveness of virtual
reality as an intervention to teach intercultural competences among students
receiving formal education in a group setting. The study will contribute to
the intercultural competences and education literature by providing more
data regarding the use of virtual reality for students of various ages
receiving formal education in a group setting; by identifying the scientific
grounds of group method for education of students of various age, targeting
to improve the level of their intercultural competencies.

The current study will utilize concurrent multiple baseline (CMBL)
single-case design across four groups of students in one of the universities
in Ukraine to assess the effectiveness of virtual reality to develop
intercultural competences [3].

Having adirect contact with representatives of different nations and
cultures in agroup is an important step for the formation of students’
intercultural competence. It is challenging to create such an environment in
the traditional learning process. An interesting solution and one of
examples for creating such an environment is virtual reality, for example,
platform Engage (https://fengagevr.io) where astudent immerses
himself/herself in the environment of another culture and language,
communicates with representatives of this culture, uses the rules of behavior
of this culture, without being distracted by external factors, and performs
various tasks related to learning a foreign language and foreign culture.
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JMHaMIYHAN MTOCTYTI CYy4acHOTO CYCIIJIbCTBA 3 HOr0 BUMOTaMH MOO1ITb-
HOCTi, BapiaTUBHOCTI, 34aTHOCTI A0 €(EKTHBHOTO MOIIYKY ONTUMAabHUX
pillieHb MOXKJIMBUIL JIMIIIE 32 YMOBH SIKICHOT OCcBiTH rpoMaisH. IIpo sKicTb,
(dhopmH Ta METOAM HABYAHHS TOYATHCS UCKYCIi BXKE YIPOJOBXK TPHBAJIOTO
Yacy HayKOBIIMH, METOJMCTaMHU, BYMTENsIMU. Po3po0iieHO Benuky
KIJIbKICTh PEKOMEH/Alli, METOIUYHUX BKa3iBOK TOLIO. AJle Il TeMa He
MO)Ke OYyTH 3aBEpIICHOIO, a PO3B’s3aHHSA MPOOJIEMU MIOJ0 ONTHUMAaIbHUX
METOJIiB HaBYaHHS, SKi 3a0e31edyBaTUMyTh aOCOJIOTHE NOCSTHEHHS HaB-
YajbHOI MeTH, MOXe OyTH BHPILIIEHOIO JIMIIE Y NMPUB’ 311 40 KOHKPETHOTO
4acoBOTO IPOMIXKKY, /O TEMaTH4HOI CIPSIMOBAHOCTI Ta HaBYaIbHOTO
KOJIEKTHBY. AJle PO3B’s3aHHs i€l akTyajdbHOI MpoOJIEeMU He Moxke OyTH
YHIBEPCAIBHUM Ta BBR)KATHCS 3aBEPILICHUM IIPOIECOM, OCKUIBKH HABYAJIb-
HUM TIpolleC ChOTOACHHS — OaraTorpaHHWiA, BapiaTUBHUN Ta CKIAJIHUN
3 Oy Ha XapaKTEPUCTHUKH TII00ai30BaHOTO CYCIIJIBCTBA: OCOOIMBOCTI
HaBYaHHS y 21 CTONITTI 3 OTJIAYy Ha XapakTEPUCTUKH, BUMOTH Ta BIIOJO-
OaHHS YYHIBCBKOi Ta CTYIEHTCHKOI MOJIOMI, a TaKOX BUMOTH BHCOKO-
TEXHOJIOTIYHOTO, 1HTETPOBAHOTO CYCIIJILCTBA JO MOJOIO01 JIOIUHU. Tomy
nepesi yKpaiHCHKOIO OCBITOIO CTOITH CHOTOAHI HEJETKE 3aBJaHHS — MOLIyK
(hopM HOBHX OCBITHIX TEXHOJIOTiH, OCyJYaCHEHHS Ta ONTUMI3allis iCHYIOUHX,
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sKi 3a0e3mneqars sSIKiCHe 3J00yTTsl 3HaHb HAJICKHOTO piBHA. J{0 edexTHBHUX
Ta aKTyalbHUX METOAMK HABYaHHS HAJIC)KATh IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTII.

BuBueHHAM npoOseMH IHTEPAaKTHBHOI METOJIWKH BUKJIAJaHHS 1HO3EM-
HUX MOB TIPHCBSYEHO psii HAayKOBUX JOPOOKIB SIK YKpalHCBKHX, Tak
i3apyOikHMX BueHHMX: b. AHanbeBoi, M. boromonosa, JI. BaBuiosa,
JI. Burotcekoro, €. Tomant, O.Kosamenko, b.Jlomosa, JI. [Tupokenko,
I. SIxmmaHCchKOI Ta iHIIKX. Y CydacHiH JIIHTBOAMIOAKTHIN T0OpE BUCBITICHO
CYTHICTh 1HTEpPAaKTUBHHUX TEXHOJIOTi HaBYaHHA, IX 3HAYCHHA IS
e(pEeKTHBHOCTI HABYAIBHOTO TPOIECY, 3aIpPOIIOHOBAHO KiACH]iKarii
IHTEepaKTUBHUX ()OPM HABYAHHS TOIIIO.

Meroro 1i€l CTAaTTI € MPOCTIIKYBAaTH MO3UTHBHI XapaKTEPUCTUKU
IHTePaKTUBHHUX METOJIB HaBUAHHS Ta BHBYECHHS Pe3yJbTaTiB iX e(eKTHB-
HOTO BUKOPHUCTaHHS Ha ypOKaxX HIMEIbKOI MOBH 3 METOI 3a0e3MeYCHHS
HAaJIe)KHOTO PiBHA 3400y TTS OCHOBHUX MOBJICHHEBHX YMiHb Ta HABUUOK.

IHTepakTHBHE HAaBYaHHS BHU3HAYAEThCA SIK Take, IO BiIOyBaeThcs 3a
YMOBHM TIOCTIHHOI, aKTHBHOi B3a€MOJIi BCIX YYaCHHUKIB HaBYaJIbHOTO
npouecy. lle cmiBHaBYaHHS, B3a€MOHaBYaHHS (KOJEKTHUBHE, TIPYIIOBE,
HABYaHHS Y CIIBIIpali), ¢ i y4eHb, | BUNTENb € PIBHONPABHUMH CYO’€K-
TaMM HaBYaJIBHOTO ITIPOIIECY, PO3YMIIOTh, III0 BOHU POOJIATH, pedIIeKCYIOTh
3 IPUBOJY TOTO, IO BOHM 3HAIOTH, BMIIOTH 3[IHICHIOBATH HaBYaHHA [2].
[HTepakTHBHI TEeXHONOTil HaBYaHHS BKIIOYAIOTh YITKO CIUIAHOBAHUH
OYiKyBaHHH pe3yNbTaT HAaBUAHHS, OKpEeMi IHTEpaKTHBHI METOJH, 3aCO0M Ta
(¢bopMHM HaBYaHH], IO CTUMYJIOIOTH [POLEC IIi3HAHHS, PO3YyMOBI
1 HaBYaJIbHI YMOBHM I NpoLeAypH, 3a JONOMOIOI0 SIKMX MOXHA JOCSITH
3aITaHOBaHMX pe3ynbratis [4, €. 130].

[HTEepakTUBHI METOAM HABYaHHS BIJ3HAYAIOTHCS CBOIMH THIIOBHMH
0COOJIMBOCTSMH Ta MPHHIMIIAMU: IHTErPOBaHA B3a€MO/Iisl YYaCHUKIB HAaBYalb-
HOTO TIPOIIECY 3 OMHOTO OOKYy Ta Opi€HTalis Ha IHIWBIMyaJbHICTH KOKHOTO
OKPEMOTro y4Hs Ta HOrO BiANOBINAJIBHICTH 3a TPYIOBHI pe3yNbTaT— 3 iHIIOTO
60ky. OTXe, y4eHb € KIIF0YOBOIO (iryporo Takoi popMH HaBYaHHS; KOXKEH y4eHb
€ BOKIIMBUM, aKTUBHUM YYaCHHUKOM T'PYNOBOTO HaBYaHHS 1 BOJIHOYAC IPYTIOBHIA
PEe3YJIbTAT CKIIAJAETHCS 13 IHAMBIAYAEHNX PE3yJIbTATIB KOXKHOTO OKPEMO.

Ponb yuntens Ha Takux ypokax 3 iHTEPaKTUBHUMH (pOpMaMu poOOTH He
€ IPYTOPSTHOI0. YUUTEN0 HAJCKUTh IeHTpaidbHa (PYHKINSI OopraHizaTropa,
MOpajJHMKa, JpKepelia 3HaHb Ta KepiBHUKA nporecy. Ha Haiy aymky, ne —
onTHMalbHAa Ta AyXe Baana (opma HaBUaHHS, sIKa Ha Cy4acHOMY eTari
3maTHa 3a0€3MeYnTH  YCHilIHEe JOCATHEHHS HaBUAIBHHMX IJIed Ta
320€31MeYnTH BUCOKHIA CTYIHh MOTHUBAITIT 1O HABYAHHS.

[HTEepakTBHE HaBUAHHS CIIPUSE CAMOII3HAHHIO OCOOMCTOCTI 1HA i
OCHOBI B3a€MOPO3YMIHHIO BHKJIaJ[a4ya Ta CTyJEHTa Ta PO3yMiHHIO CTYACHTaMH
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BUMOT' 1 KDUTHYHHX 3ayBa)KeHb BUKJIa[a4a. 3aBISKH MPABUILHOMY, aJeKBaT-
HOMY YCBIJIOMJICHHIO HE JIMIIE IO3UTUBHOTO, a i HEraTMBHOTO Y BJIACHIH
TOBEITIHITI, JTisX, HABYaHHI, BUHUKA€ KPUTUYHE CTAaBJICHHS JIO ceOe, 10 KOHYE
noTpibHe HacamIiepe s CIpUiMaHHs BUMOT iHomX [3, €. 139-141].

BukopucranHsi iHTEepakTHMBHUX (OpM pOOOTH Ha YypOLi BHKOHYE
BOJHOYAC 1 COIiaJbHO-BMXOBHI Ta pPO3BHBAlOYl (YHKIIi: iHTEpaKTHUBHI
METOAM HaBYaHHS, SIKi MependavyaroTh IepeaycCiM CIIbHY, TPYTIOBY POOOTY,
mo 06a3yeTbes Ha POOOTI KOKHOTO 30KpeMa, PO3BUBAIOTH BiIIOBiAAIHHICTS,
IUIECTIPSMOBAHICTh, Y9HI HABYAIOTHCS CPEKTHBHO CITIBIIPALIOBATH, OYTH
TOJICPAaHTHAMH A0 NOMIJIOK IHIIMX, HAaBYAIOTHCS B3a€MOJONOMOTH Ta
B3a€EMOMIATPUMKH [2].

3aciayroBye yBard i Taka OCOOJHMBICTh METOJUKH IHTCPAKTHBHOTO HaB-
YaHHA SK TOETHAHHS IHHOBALIWHOTO 3 TPaAMUIHHUMH METOJaMHu, TOOTO
YPOK 3 BUKOPHUCTAHHSIM IHTEPAKTHBHHUX METOJIB € BIAJIOK CHHTE30BAHOIO
MOJICJUTIO TPAAMIIMHMX, KIacH4HUX (opM Ta HOBITHIX TEXHOJIOTIH
HaBYaHHS, [0 POOUTH TaKUil YPOK L[IKaBUM, MOTHBYIOUHUM, AMHAMIYHUAM Ta
epeKTUBHUM. SIK NpaBmIO, Ha TAKMX YPOKAaX YUYHTEN HarojoIIyioTh Ha
YCHIITHOMY AOCSTHEHHI METH, a Y9HI BBAXKAIOTh TaKy METOAWKY HAHOINIBII
ontuManbHOIO. Lleit dakT 3aciayroBye ocobnMBOi yBard, OCKUIBKH 4YacTo
3yCTPI4alOTHCS MO3HUIIIT OCBITSH MO0 ITOBHOT BiIMOBH BiJ] 20COIOTHO BCiX
«cTapux» METOJiB HaBuaHHA. [IpoTe, Ha Hamly IyMKY, Y METOIHII
BUKJIQIaHHS, HAIIPUKIIAM, IHO3EMHOT MOBH JJ0OpE 1 IPYHTOBHO PO3pOOJICHO
Ta METOJMYHO MiATBEP/KEHO e(PEeKTHBHICTh NMPaBWIBHUX (OpM HaBYaHHS
Ta MiAXOAY O PO3B’sA3aHHS THX YM IHIIMX HABYAIbHHUX 3aBJaHb.

Ha ocHOBI mpoBeJeHHS MOJBOBUX JOCHTIIKEHb CTYACHTIB HIMEIBKOT
(hutosiorii  Y>KropoACHKOr0 HAIlilOHAJBHOTO YHIBEPCHTETY, IiJ Yac MpPOXO-
JOKCHHST HUMH TEJarorivyHuxX IPOrpaMOBHX IPAKTHK Ta Ha OCHOBI OOMIiHY
JIOCBIZIOM 3 YUUTEISIMH HIMELbKOI MOBHM TPHUXOJHMMO [0 BHCHOBKY, IO
CydJacHHI ypOK HIMEIbKOI MOBH — Il IHTEPaKTHBHHMI YpOK, SIKHHl BHKOHY€
CBOI0O OCHOBHY (YHKIIIO: ITIATOTYBAaTH YYHS JIO BHpIIICHHS MOBJICHHEBHX
Moziesieli  1moOyToBoro, ocobucricHoro, mpodeciiiHoro Ta  CyCHiIBHO-
TOJIITUYHOTO THITY, HABUMTH HOTO aHAJI3yBaTH, MPOCIIIKOBYBATH IPUYUHHO-
HACIJIIKOBHH 3B’5130K, 0OTpyHTOBYBATH Ta BUPILTYBAaTH MPOOIEMH.

Jnsi  yCHimIHOTO TpPOBENEHHS TAaKOro YPOKY 13 BHKOPHUCTAaHHSIM
IHTepaKTHBHHUX TEXHOJIOTIH HAaBYAHHS 1 Iepe/l yUUTEIeM CTOSTh BaXKIIMBI Ta
BUpIMIAJBHI OpraHi3aliifHO-TATOTOBYI 3aBJAaHHS Ta 3aBOAHHI MOJE-
JIIOBaHHS YPOKY 3 000B’S3KOBHM HaBUAJIHLHUM €IIEMEHTOM Ta ITiIBEICHHIM
migcyMkiB. Lli 3aBgaHHs BUMTENS TICHO TOB’s3aHi i3 TAaKUMHU (DakTOpamu sK
BpaxyBaHHS HaBYaJIbHOI METH, XapaKTEPUCTHKH KJacy, IHIWBiIyanbHUH
MiJIXiJ] 10 KOXKHOTO yuHs [5, ¢. 79].
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OpnHiero 3 HaWnomupeHimux (GOpM IHTEPAKTUBHOTO HABUaHHS Ha
ypOKax HIMELbKOi MOBHM B IIKOJI € Tpa. Buureni BBaxaloTh Leld MeTon
HaBYaHHS JyXKe BJIAJIUM Ta €(pEeKTHBHUM, OCKUIBKH BiH JI03BOJISIE 3AJIyUHTH
BCIX YYHIB, BOHM MpAIIOIOTh MOTHBOBAHO, 3 LIKaBICTIO. A BUMTENSIM Ipa
Jornomarae epeKTHBHO ONPaLIOBaTH HABYAJIbHUI MaTepiai 3 LUIMM KIIaCOM.
Buam MOBICHHEBUX, pPOIBOBHX irOp YUHTENb MiIOHMpae 3 OTIIALY Ha TeMy
YPOKyY, piB€Hb BOJOAIHHS HIMEIIFKOIO MOBOIO Ta 0COONHMBOCTI Kiacy. Tak, y
5-Mx Kigacax dYacTo BHKOPHUCTOBYIOTH ponboBy Tpy “Schulcoctail,
y 7-ux — “Vom Kaufen und Verkaufen“, y 8-ux pomboBa rpa “Mein
Tagesablauf“, B 9-ux —rpa Ha po3raaysanus “Jahreszeiten®.

[MommpeHoto GOpMOIO IHTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIH Ha YpOKaxX HIMEIbKO.
MoBu B mIKoIi € mpoekTHa podoTa. Takuil BUJ HaBYaHHsS 1HO3EMHOI MOBH
TeX € ayxe eekTHBHUM. YuHI 3ami00ku OepyTh yd4acTh SK Y Ipolieci
MIFOTOBKU TIPOEKTY, TaK i B Mpe3eHTalii HOoro pesynbTartiB, 00 MOXYTh
IHAMBIMyaabHO MIAXOMUTH JO Oprasizamii poOOTH Ta PO3B’sI3aHHSA
MOCTABJICHUX HABYAJIbHMX 3aBjaHb. [IpoekTHa poOOTa 3/1aTHA aKTHBYBAaTH
MOBHI KOMIIETEHIIi1, MTiIBUIITyBaTH MOTHBAIlIF0 HABUYAHHS HIMEUIHKOI MOBH.
[TinrotoBka MPOEKTHUX 3aBJaHb BHMara€ BHKOPHCTAHHS MYJbTUMEIiHHHX
3aco0iB, iHTEpHETY, IO BIANOBiAa€e iHTEpecaM cydacHOro y4Hs. [IpoekTHa
poboTta Ha ypokax HiMelbKOI MOBH BHKOPHCTOBYeThCs 3 7-8 kiacy. Lle —
npoektd g0 po3moBHux Tem “Die Ukraine”, “Meine Stadt”, “Meine
Schule®, “Mein Hobby*, “Mein Traumberuf* tomo.

OnmHuM i3 yiroOJIieHMX BHAIB IHTEPAaKTHBHOI pOOOTH Ha ypoKax
HIMEIBKOT MOBH € MPE3CeHTAIli1.

Otxe, IHTEPaKTUBHI METOAM HaBUAHHS HAa YpOKax HIMELbKOi MOBHU
€ IIMPOKO BUKOPHCTOBYBaHUMHM, OCKUIBKM BOHM € e()eKTHBHHMH 1 BiJ3Ha-
YalThCS TO3UTUBHUMHU pe3ynbTaramu. CydacHa METOIMKa BHKJIAJaHHS
iHO3eMHHX MOB TNOTpedye 1 MOAaNbIIOro MONIyKy (opM HaBYaHHSA, fAKi
BIZINOBIIATUMYTh BHMOTI'aM CYYacHOTO YYHS Ta YMOXJIUBISATH 3700YyTTS
SIKICHUX 3HaHb.
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HOW TO HELP STUDENTS DEVELOP JOB INTERVIEW SKILLS

AK JOIIOMOI'TH CTYAEHTAM PO3BUHYTHU HABUYKHU
MPOBEJEHHS CHIBBECIAU ITPH MPUMOMI HA POBOTY
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The Ivan Franko National University imeni leana dpanka
of Lviv M. JIvgis, Yrpaina
Lviv, Ukraine

Good interview skills are crucial for every student to learn. Any job they
apply for will involve some sort of interview process, so your students need
to be prepared. The next generation of leaders — many of whom are studying
at university now — are preparing to live and work in afast, fluid and
disrupted world. If they are going to thrive in their careers and stand up as
leaders in society, they will need the skills and competencies to bring
different people together to solve common problems. Thus, the teacher’s
task is to create an environment that would expose students to different
perspectives, places, organizations and challenges. The methodologies
teachers should use will give students the skills and experiences to become
leaders who can make an impact — at work and in society.

It is incredibly unfair to university students to allow them to graduate
without helping them to prepare for ajob interview. They need to
accumulate the experience before graduating in order to be as competitive
as possible.

The best way to prepare students for a variety of interview scenarios is
to teach interview skills in eight sessions. Each session will use what was
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learned in the previous session to help students feel more confident when
they interview for their first jobs.

In the first session the ’Five C’s ’of ajob interview are introduced.
These adjectives describe an ideal candidate. They are Capable, Confident,
Convincing, Comfortable and Concise. They help students set goals for
preparing and delivering their answers and also help their classmates give
feedback when working together in class. At the end of the first session, the
students are given the first set of five questions to prepare for session two.

In the second session, pros and cons of different answers for the first
five questions are discussed. Then students practice asking and answering
the questions with a partner, after which a one-on-one interview with the
teacher is practiced which is an important scenario to prepare for.

The third session is similar to the second. In it, the partners may be
rotated after a round of practicing o students can get a variety of feedbacks.
Teachers can choose to have students practice both of the first two question
sets or focus completely on the second set. The third set is given at the end
of the third session.

1. When the students begin to feel comfortable in a one-on-one format,
it is time to proceed to the next level. In session four students are put in
groups of three. They now have two interviewers and must rotate who they
look at I order to speak to both interviewers while answering. On this stage
students build upon what they have learned. It is important to teach students
to start and finish their answers looking at the interviewer who asked the
question but also show respect to the other interviewer while speaking.

In the fifth session we practice in the same way but with the fourth set of
questions which were given in the previous session.

Since in an actual job interview the students will face stressful
environment, teachers should help them by simulating the environment.
A single student will sit in a chair in front of the class and are grilled by
a group of three of four interviewers.

In the final session students are divided into groups of four and take
turns simulating group interviews. Group A will interview group B.
interviewer 1 will ask question to each candidate in Group B starting with
Candidate 1. Interviewer 2 will choose another question and ask each
interviewee starting with Candidate 2.

When each round is finished, the interviewers are asked to give
feedback to the candidates and then the other students vote on who they
would select as the best candidate and give reasons for their choice.

Since different companies, cultures and individual interviewers have their
own unique preferences when selecting candidates, it can be challenging to give
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advice to students regarding the right way to interview for the job. The best
thing you can do is point out pitfalls to be aware of such as keeping answers
positive, avoiding controversial topics and smiling in a professional manner.

Finally, there are anumber of sites you can visit featuring lists of
potential interview questions.

References:
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B ymoBax cKi1agHOTO CHOTO/ICHHS OCOOJIMBY yBary Mae OyTH 30Cepe/KeHO
Ha TiIBWIIECHHI PIBHSA HAaBUaHHSA B YKpaiHi. 3Bakaloud Ha TEHJCHIIIO JI0
eBporeizamii, 30kpemMa HaOyTTs YKpaiHOIO CTaTyCy KaHAWAATa Ha WICHCTBO
B €C, NpUIHATHAM I aKTyalbHHM CBHOTOMHI, € IOTTMOJICHe # He3amKapyoie
CTYyZiIOBaHHs aHIiiicbkoi MoBu. Came TOMY B MeEXax HAyKOBOI PO3BIIKH
BB&XKAEMO 3a JIOLUIGHE MpPEJICTABUTH HOBITHI KEHCH, SKi MOXHA BHKOPHC-
TOBYBAaTH Ha 3aHATTSX 3 aHIVIHCHKOI MOBM 31 37100yBauaMy BHILOi OCBITH.
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Jesiki cyqacHi ¢ poBi TEHIEHIIT BXKe BUCBITIICHO y npatli « OCBITHI TpEeHH 5K
CKJIQIHVK HOBITHBOTO PO3BUTKY 3100yBaYiB BHUIIOT OCBITI» [2].

[ponoHyemMo moeTanHo po3rIsHYTH Taki miaxoau sk Dogme ta Flipped
classroom ompanposani 3 PhD ctynentamu JIHIMPOBCHKOTO HAIIOHATHHOTO
yHiBepcurety imeni Ounecst ['onuapa npotsirom 2021-2022 H. p. mix yac
BHUBYCHHS JUCIHIUIIHA «AKaJeMiuyHe MUCBMO Ta CIIKYBaHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO».

Bnepmie mpo Dogme language teaching crano Bimomo 3 HaykoBOi
posBigku Ckorra TopuGepi “A Dogme for ELT” [1]. IliarpyHTst uporo
MiAXO0My 3A€OLTBIIOro MOJsATae B Opie€HTAIlil HA 3M00yBaviB BHIIOI OCBITH,
a He BUKOPHUCTaHHI HAasBHUX PECYPCIB Ta MiIPyYHHKIB.

3ayBa)KMMO, 110 MOCIYTrOBYIOYHCh MeTOJHMKor0 Dogme Ha 3aHATTIX,
BUKJIa[lad Ma€ MepeayCciM YCBIIOMHTH CBO€ MICIE Ta POJIb B IbOMY HaB-
YaJpHOMY TIpolieci. 30KpeMa, 1Ie BIIXiZ BiJ TPaguLiiHOTO CXEMaTH4YHOTO
HaBYaHHS, ajKe 3aHATTS Mae OyTH HEOPIUHAPHUM | HerepeadadyBaHUM
HE JMiIe i 3700yBaviB BUINOI OCBITH, a il Ul BHKIaaada, OCKUIBKA
CTYAEHTH CaMOCTIHHO HAITOBHIOIOTH 3MICT CBOIX 3aHSTb.

Hanpuknan, y Hamomy yHIBEpPCHTETI BHKJIAJAHHSA TUCLUILIIHA «AKa-
JeMigHe IMUChMO Ta CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO» Y 37100yBadiB
TPETHOTO PIBHSA BHUINOI OCBITH HHHI BiIOyBaeThCS OHJIAWH Ha IUiatdopMi
Office 365 uepinko 3 oneprssm Ha metoauky Dogme. CriodaTky BHKIagad,
SIKHA TIO CyTi € jumie (acmiIiTaTopoM, MPOIOHYE TeMy A JHCKycil Ha
kurrant Do higher educational establishments kill creativity, a crynenTu,
Joeanyounck  no  break-out rooms, TOYMHAIOTH KOMYHIKYBaTH —Ta
0o0roBoproBaTH TeMy HeBUMYIIEHO (0€3 BiAYYyTTs CTpaxy MOMWIIUTHUCS),
ajpke OCHOBHe 3a MertosoMm Dogme — e chinkyBaHHS, BHUKOPHUCTAaHHS
HEe3Ha4YHOI KUIBKOCTI MarepialiB Ta 30Cepe/DKEHHsS YBaru Ha MOBHHX
OJIMHUIISIX, IO BUILIMBAIOTH Y MPOIECi 3aHATTS. 3BUYAailHO, HE MOXKHA HE
3a3HAYUTH Te, II0 BUKOPUCTAHHS LBOTO METONYy MOTpedye HeaOusKoro
JIOCBIZly Ta THYYKOCTI BiJl BHKIIIa4ya, KU MOCTIHHO Ii/UIAIITOBYEThCS TTiJ
CTYZEHTIB I CTa€ y IIEBHOMY CEHCI CIIIBpPO3MOBHUKOM MOBJICHHEBOTO aKTY.

Kpim ToOro, 1ikaBUM 1HE3BHYHUM € 3aHATTS, B SIKOMY IIO€JHAHO KUIbKa
cruiiB, Hampukiaga: Dogme rta Flipped classroom. 3a meromukoro Flipped
classroom nepeadadeHo, Mo CTYASHT MPUXOANUTh HA 3aHATTS BXKE 3 IEBHUMH
300y THMU 3a3/1aJIETib 3HAHHSIMHU, BiJITIOBITHO BUKJIaJad HE BUTpAYae 4acy Ha
MIOSICHEHHSI HOBOTO MaTepiayly 1 Bifpa3y MEepexXomuTh IO MEPEBIpKH JOMarl-
HBOTO 3aBIaHHs ¥ BUTIYMAueHHSI HE3PO3YMIJIOT0. 3pydHUM I CAMOCTIHHOTO
OlIAHYBaHHsA MaTepially 3 TEOPETHYHUMHU HoTatkamu it PhD  crymentis
€ miapyunuk “Academic Vocabulary in Use”. CtyneHTy, 1110 BAKOPHCTOBYIOTh
meroauky Flipped classroom, oxommoTe @ mpONpanboOBYOTh  OLTBLIY
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KUTBKICTh 3aBJaHb HPOTSIOM CEMiHapy, sIKa CIIPUsE IBUIIIOMY 3aKPIIIICHHIO
BHUBUCHOTO MaTtepiaiy.

OTmxe, BIPOBAIPKCHHS HOBITHIX KCHCIB Ha 3aHATTAX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH
CIIpHsIE MiIBUIIICHHIO MOTHBAIIIT 3700yBayiB BUIIOi OCBITH, JOTIOMArae TiuoIe
PO3KPUTH iXHiil MEHTAIILHUI TOTEHIIIAJ, a TAKOXK YMOXKJIMBIIIOE PO3BUTOK Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI B HABYAJIbHO-KOMYHIKaTHBHOMY mporieci. [lepcriekTuBy
TIOJANBINNX PO3BIIOK BOaYaeMo y HOKIaqHOMY cTyiroBaHHI Metoxy CLIL.
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npodeciiHol KOMITETEHTHOCTi, HEBiJl’€MHOIO CKJIAIOBOIO SKOi € BiJIbHE
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BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO Ta HOPMaMH IHIIIOMOBHOTO mpodeciiiHoro
CHUIKYBaHHA. AHali3 HayKOBHUX JOCII/KEHb IHPOLECY IHIIOMOBHOI OCBITH
(H. ApictoBa, C.I'ypams, O. Tapuomonbscbkuii, J. Bruner, M. Show,
M. Met) [03BOJIIE BHU3HAYUTH HABYAHHS [HULOMOBHO2O NPOPECiliHO20
ouckypcy (T.Bau J[leiixk, M. ®yko, G. Brown, R. Carter, D. Shiffrin)
crynentiB [T-cmemiampHOCTEH SK OCHOBY e(QEeKTHBHOTO (HOpMyBaHHS
IHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIi.

IIpodeciitHo OpieHTOBaHI MPOEKTH PO3TILINAIOTHCS K HAHKOHCTPYK-
TUBHIIIANA METOX I HAaBYaHHS iHIIOMOBHOTO MPOQECIHHOTO ITUCKYPCY
[2; 7] 3 Mmerot0 opMyBaHHST KOMIIETEHIIii, 10 AO3BOJSIOTH 3IiHCHIOBATH
iHIIOMOBHY TpodeciiiHy KomyHikamito. OTke, OCBITHIH Ipolec Mae
OynmyBaTHcss Ha 3acajax KOMYHIKaTHBHOCTI. BHKOpHUCTaHHS NpOEKTHOT
JISTIBHOCTI Ha 3aHATTSAX 1HO3EMHOIO MOBOIO CHpUSIE peajti3auii MpUHIMITY
KOJISKTMBHOI KOMYHIKaTHMBHOCTI Yy YOTHPbhOX HampsMkax [4; 8]: mpoekTHa
JISUIBHICT Tepe0ayae KOJEKTHBHY TBOPYICTh, KOJIEKTUBHA KOMYHIKa-
TUBHICTh 3a0e3redye iHIMBiMyanizalilo OCBITHHOTO MPOLECY, IO TaKOX
MATBEPIKY€e HOTO OCOOHCTICHO-MISIIBPHICHUI XapakTep; KOXKEH CTYACHT
Oepe aKTHBHY ydacTh y BUPIIICHHI 3allPOIIOHOBAHUX IPAKTUYHUX 3aB/JAHb
Ta 00Mpae OCOOMCTICHO 3HAYYNIMH MpPEAMET MPOIYKTUBHOTO BHAY MOBHOI
IiSUTBHOCTI (TeMa MPOEKTY, 3acO0M JOCSITHEHHS METH, CIIOCOOM HOro
BUPA)XEHHS, IIEPEBArn).

Binrak, ocBiTHI mTpomec Ha0yBae, 3 OTHOTO OOKY, OCOOHCTICHO-
OpIEHTOBAHOIO XapaKTepy, OCKUIbKM BHMAara€ Bil CTYJICHTIB aKTHBHOI
B3a€MOJIii B rpynax B Iporeci 0OroBopeHHs (paxoBO OPi€HTOBaHHX IPOO-
neM. 3 iHImoOro OOKy, BiH CIpSIMOBaHMH Ha ()OPMYyBaHHsS Ta PO3BHUTOK SIK
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIIT y rajgy3i BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TaK
1 mpodeciiiHoT KoMIeTeHIiT mi yac poOOTH 3 aBTEHTHYHUM MaTepiajlioM 3a
CIETiaJIbHICTIO.

Ha nymky Buenoro €. IlacoBa, cripaBxHs KOMYHIKaTHBHICTh BHU3HA4a-
€THCSl TAKMMH XapaKTepHCTHKaMu [3]: MOTHBOBaHICTh, OCOOUCTICHHUN 3MICT
Ta LUICCTIPSIMOBAHICTE OyJb-SKOI MiSJIBHOCTI CTy/IEHTa; MHCIJICHHEBA
aKTHBHICTh; BUPA)KEHHSI 0COOMCTOTrO CTaBJEHHS JIO0 IpoOJIeM Ta MpeaMeTa
0OroBOpEHHS; B3a€MOJis Ta KOHTAKTHICTH B €MOI[IHHOMY, CMHCIOBOMY,
OCOOMCTICHOMY acleKTaxX; CHUTYaTHBHICTB, (DYHKI[IOHAJIBHICTH, €BPHCTHY-
HICTH SIK OpraHi3amis MaTepialy Ta IMpoIecy HOTo 3aCBOEHHS; 3MiCTOBHICTh
AK 00’€KTMBHA XapaKTepHCTHKa Ta I1HQOPMATHUBHICTE SK CyO’€KTHBHA
XapaKTepUCTUKAa HaBUYAJIBHMX MarepiadiB, MpPOOJIEMHICTh SK  3acid
opranizamii Ta Tpe3eHTamii HaBYAILHUX MaTepialiB; HOBH3HA SK CTalla
BapiaTUBHICTh BCiX KOMITOHEHTIB OCBITHBOTO TPOIIECY; BUPA3HICTh Y BUKO-
pucTaHHi BepOaJIbHUX Ta HEBEpOAILHUX 3aCO0IB CIIIKYBaHHS.
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3ayBa)XMMO, 1110 YMOBH HaBYAHHS iHIIOMOBHOI'O JUCKYPCY T2 OCHOBHHX
MOJIOKEHb MPOQECiiiHO OPIEHTOBAHOI MPOEKTHOI MiSUIBHOCTI peasi3yloTh
NPUHLIUIKA KOMYHIKATUBHOCTI HaBYaHHS 3 METOIO 3/IMCHEHHS B3aeMOJil
MaiOyTHIX (axiBIiB, KOHTaKTHOCTI Ta CHUTYaTUBHOCTI CIIJIKYBaHHS,
MaKCUMaJbHOTO HAOJNMXKCHHSA JO IMiTamii peasbHOi KOMYHIKAIIil;
3YMOBIIIOIOTh BHPA3HICTh Ta aJeKBaTHICTh MmigO0Opy BepOalbHHX Ta
HeBepOambHUX 3aco0iB B mporeci KOMYyHIKamii, CHpPHUSAIOTh aKTHBi3aIil
KOTHITHBHOI CBiJIOMOCTI TapTHEPIB y crinKkyBanHi [2; 7].

KonkperHi yizi mpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO TIPOEKTHOTO HaBYAHHSI
MOXXHA BH3HAUUTH SIK PO3BUTOK IMi3HABAJIbHUX Ta JOCITITHHUIBKIX HABHYOK
CTY/ICHTIB, KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHUCJCHHS, YMiHb CaMOCTiHO
KOHCTPYIOBaTH CBOI 3HaHHS, OpI€HTyBaTUCs B iH()OpPMaLIIIHOMY HPOCTOPI.
3a BusHaueHHsM nocnigauni €. [lonar, BUKOpUCTaHHS MeTOLy MpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHUX TIPOEKTIB 3aCHOBaHE Ha npunyunax [4] TpPOOIEMHOCTI,
IHTErpaTUBHOCTI, TBOPYOI CaMoakTyaiisallii, CHiBpoOITHUITBA, OCOOMCTOT
3aI[IKaBJIEHOCTI Ta KOMIIJIEKCHOI MOTHBAIl, a OCHOBHI BHMOI'H MO0
3aCTOCYBaHHS IIbOTO METOAY XapaKTCPH3YIOThCS: HAsBHICTIO 3HAYYIIOi
y IOCHiHOMY, TBOpPUOMY IUIaHI MpoOJeMu/3aBiaHHs, IO TOTpedye
IHTErpOBaHOTO 3HAHHS, JOCIIAHUIBKOTO MOMIYKY JUISA ii BUPILIEHHS; NpakK-
TUYHOI0, TCOPETUYHOK, Mi3HABAJIHHOIO 3HAYMMICTIO MaiOyTHIX pe3yib-
TaTiB; CAaMOCTIHHICTIO IisUTEHOCTI CTYIEHTIB; CTPYKTYPOBAHICTIO 3MiCTOBHO1
YaCTHHHU TPOEKTY (i3 3a3HAYCHHSM IOETAITHUX PE3yJbTaTiB); BUKOPHCTAH-
HSIM JTOCJII THUIIBKUX METO/IIB, 1110 Mepe10avyaroTh NeBHY MOCIIIOBHICTD iil.

Kpim Toro, meroj npodeciiHo OpiEHTOBaHMX IIPOEKTIB PO3IJISIAETHCS
K HEeoOximHa ymoBa €(EKTHBHOIO HABYAHHS IHIIIOMOBHOI'O HUCKYPCY
3 KUTbKOX TpWYMH: 1) MisUTBHICTE y paMKax JIOCHiAHHIBKOTO MPOEKTY
copusiec  HOPMYBAHHIO JiHSGICMUYHOI KOMNemeHyil, OCKUIbKU CTYICHTH
NpAIOOTh 3 aBTEHTUYHUMU MNPO(ECIiHUMHM TEKCTaMH, IO MPHCKOPIOE
OpoLeC OBOJONIHHS MPOdeciiiHO TEepMiHOCHCTEMOW; 2) 0QOpMIICHHS
pe3yNbTaTiB NPOEKTY BUMarae Bin MaiOyTHix IT-¢axiBuiB agekBaTHOCTI Ta
JIOTIYHOCTI BUKJIaAy (AKTiB 3 BAKOPUCTAHHSAM PI3HUX ONOPHHUX JIEKCUYHHUX
Ta CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLii; 3) poOoTa y rpymi pO3BHUBAE COyianbHY,
COYIONIHEGICMUYHY, — OUCKYPCUBHY MA  COYIOKYIbMYPHY — KOMNemeHyii
y TIpoleci CHIIKyBaHHS MPH peanmizanii KOMyHIKaTUBHUX HaMipiB 3 ypaxy-
BaHHJIM METH Ta CUTyamii CIIKyBaHHS, KOJH MOTPiOeH BHOIp aJeKBaTHHUX
MOBHHX 3ac00iB, CEMaHTHYHa MPaBUJIBHICTh Ta KOHTEKCTYalbHICTh
BUCJIOBJIIOBaHb IS IATPHUMKH €(EKTHBHOCTI KOMYHIKaIii; 4) 3HaliOMCTBO
3 PI3HIMH TOYKaMHU 30py Ha OJHY NpoOiieMy QOpPMYE 3aeatbHOKYIbIMYPHI
KoMnemeHyii, TOTye CTYOEHTIB [O TOJIEPAaHTHOTO BIiAHOIIGHHA Ta
BIJICTOIOBaHHS BIIACHHX TMOMVLIAIB, 5) B mpoueci peamisauii  MeToxy
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npodeciiiHo OpiIEHTOBAaHMX TIPOEKTIB 3pPOCTA€ 3HAYYIIICTH PO3BUTKY
iHcmpymenmanvhux Komnemenyi (30ip Ta aHamiz iHpopmamii) Ta
3a2a1bHOHAYKOBUX KOMIETCHIIN (BUCYBaHHS TilOTe3, BUCHOBKIB); IiJ 4ac
Takoi poOOTH BiIOYBa€TbCS PO3BUTOK Y CTYAEHTIB 3/aTHOCTI T'HYYKOTO
BUKOPHCTAHHS Pi3HUX BUAIB iH(pOpMaIii, yMIHHS KOPEKTHO iHTEpIpETyBaTh
il Ta eeKTHBHO 3allOBHIOBATH BIICYTHI ONOKHM iH(OpMarii, 0 TOBOPHUTH
TIPO peatizallito KOTHITHBHOTO MiAX0xy B HaB4aHHI [1].

Po3ymiroun MeTy HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH SIK ()OPMYyBaHHS iHIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMIICTCHIIi{, II0 BKJIIOYAE 3MATHICTh 3IIMCHIOBATH iHIIO-
MoOBHe Tipo(heciiiHe CIIKyBaHHS, MU ITIO3HAYA€MO OIHE 13 3aBHaHb, BUPIIICHHS
SIKOTO HEOOXIHE /TSl JOCSATHEHHS! [IOCTAaBIICHOI METH, K (JOpMyBaHHS HABUYOK
TaKOTO CIIJIKYBaHHSI Yepe3 HaBYaHHs iHIIIOMOBHOTO JIUCKYpCy [2; 7].

TakuM YHMHOM, TPOEKTHA METONWKA CIpHsE coliaiizanii MaiOyTHiX
IT-daxiBuis, GopMyBaHHIO KOMYHIKaTUBHUX YMiHb y raiy3i npogeciiHoro
CIIJIKYBaHHsI, aKTHBi3allii MOBHUX Ta KOTHITMBHHUX 310HOCTECH CTYICHTIB,
OBOJIOJIIHHIO TEPMIHOCHCTEMOIO c(epu CHeliabHOCTi, PO3BUTKY YMiHb
oprasizamii caMocCTiifHOT po0oTH, peamizamii TBOPYOTO IOTEHIIATY
CTYIICHTIB, MaKCHMaJIbHO HaOJIIKAE MPOLeC HABYAHHS JIO CHUTYAIii peasb-
HOTo MpodeciiHOro iHIMOMOBHOIO CIIUIKYBaHHS, KOMIUIEKCHO BIUTMBAIOYU
Ha PO3BUTOK MOBHHX Ta MpOQeCiifHUX KOMIETEHIiH, 0 ITOBHOK MipOIo
crpuse peaiizalii KOMIIETCHTHICHOTO Ta OCOOHCTICHO-OPi€EHTOBaHOTO
MiAXO/IB, 3aKJIQJICHUX TPU CTBOPEHHI OCBITHBOI INPOTpaMHU 3 iHO3EMHOI
MoBH Juts cryaeHTiB IT-cneniansHocTei [3; 6].
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3 2006 poxy B YKkpaiHi OCHOBHHM icmHTOM sl aliTypieHTIB ycix
cnemianpHOCTel € 3oBHImHEe Hesanexxne OmninroBanas (3HO). Bin
CKJIQIA€EThCSl BJACHE 3 TECTOBOI YACTHHU 3 BIIKPUTHMH Ta 3aKPUTHMH
NUTAaHHAMH Ta TBOpYOro 3apnaaHHs. Pesynbratn 3HO BpaxoBYHOThCS MpH
BCTyMi JI0 BCiX 3akiajiB BHUINOI OcBiTH Ykpainn. Came 3a HUM BH3HA-
YyaeTbesl peHTHUHr adiTypieHTiB. OTXKe, BayKJIMBO, abM BOHH BIiJIIOBIJIAJIN
peanbHUM 3HaHHAM BUIyckHUKIB. 3HO 3 ykpaiHcbkoi MOBH € 000B’s3-
KOBHM JUJIsl BCiX a0iTypi€eHTIB, O€3BIIHOCHO 0 TOTO, Ha Ky CaMe Iporpamy
BOHHM BCTYNaloTh. BTiM, icHye YuMaio cynepedyok CTOCOBHO BiJIIOBIHOCTI
6anie 3HO ToMy piBHIO 3HaHb, KM peajbHO MarOTh 37400yBayi OCBITH.
Tak, Ilapanuns C.II. 3aznawae, mo 3HO B minoMy 103BOJISIE TOYHO
BU3HAYNTH PiBEHb 3700yBadiB OCBITH, IONpPaBIa, BOHO HE BHYEPIIYE
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MUTaHb INEepeBipKU abiTypi€HTIB MUHYJIHMX POKIB (JUI HUX TPONOHYETHCS
3alpOBAJMTH €IMHUA TECT JUIi MOHITOPHHTY piBHS 3HaHb) [4].
3asuyk M. [I. ta binoyc }O. O. micnst neranpHOro aHaimizy pesyJsbTariB
CTYZEHTIB 3a PI3HUMH PErioHaMH HPUHILIN A0 BUCHOBKY Ipo Te, mo 3HO
B YKpaiHi B IJIOMy CKJIaJalOTh Ha HU3BKOMY piBHI, JIMIIE B JESIKHX
perioHax y4YacHHKH B CEPEIHHOMY HAOHMPAIOTH OiTBIIE TOJOBHHH 3 MOX-
muBux OamiB [3]. 3 mporo MoXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TOMPH POKH
3aCTOCYBaHHS B OCBITHIM TpPAaKkTHI IeH THI iciuTy Bce me moTpedye
CYTTEBUX ITOKPAICHb.

Cama ¢opmMa 30BHIIIHBOTO HE3AJEKHOTO OLIHIOBAHHS TAKOXX BUKIIHKAE
yuMaii auckycii. Tak, 6arato XTo 3 BUKJIaJa4iB KPUTHKY€E TECTOBY CKJa-
noBy. B Toif e yac Bytupina M. muiie mpo Te, 110 TECTH € BIIOBHI MPHIAT-
HOI0 (OPMOIO MEPEBIPKU 3HaHb, alle 3a3HAYaE, 0 JUIS LBOro iX po3pobOka
Ta TMepeBipka MaroTh OyTH MaKCHMAaJbHO PETEIbHHUMHU Ta KOPECIIOHIYyBaTH
BJIacHE 13 3aBaaHHsAME mepeBipku [2]. [lo ecero, sikuil BUKOPUCTOBYETHCS
B I[bOMY TECTi, TakoX OyBaloTh cBOi 3ayBaru. Tak, 4acTo BiJ3HA4YaIOTh
HAJITO 3arajbHUI XapakTep TEMH, L0 HE € IITFOCOM JUIS BCTYITHOTO BHIIPO-
OyBanns. Hampuxknan, Illtodens /. BBaxkae, mo momidHe GopMyTIOBaHHS
TEM MPU3BOAMTH JIO TOTO, IO YYHI BIAAFOTHCSA B CBOTH poOOTI 0 mariaTy
[6]. 3aramom oOuai wactian 3HO mpunatHi U1 SKICHOI IepeBipKHA 3HAHB
IIPH BiJIIOBIAHIN X MiATOTOBIII.

BriM, micns ckiIagaHHS IBOTO ICIATY a0iTypi€HTH BCTYMAIOTh B 3aKJIaIH
BHIIO] OCBITH, /€ MOAiIOHI €K3aMEHM CKIIaJaloTh HE 4acTo. AJjie Taki TecTH
€ KOPUCHUMH JIJIs TIepeBIpKH 3HaHb, BOHU MOKa3ylOTh, HACKIJIBKH J100pe
BOHHM 3aCBO€HI, SKHM € KOe(illieHT 30eperkeHHs 3HaHb. CaMe I1e 3yMOBHIIO
HEOOXIIHICTh BIATBOpEHHs MOJIOHOro icnuty Iuisi cTyaeHTiB Hamionans-
Horo MmeauuHoro yHiBepcurery iMmeni O. O. boromonbis. Metoro Hamioro
JOCHTIKeHHST Oyll0o BCTAaHOBJICHHS BIATIOBIAHOCTI MK pEabHAM pPiBHEM
3HaHb CTY/IEHTIB-MEIMKIB Ta 3asBJICHHM DIBHEM BOJIOAIHHS YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO (BM3Ha4eHNM 3a pe3ynbraramu 3HO).

B sixocti okyc-rpymm Oysio 0O0paHO CTYJEHTIB-MEAMKIB IIEPLIOTO POKY
HaBYaHHS, SIKI CAMOCTIHHO 3rOJIOCHIINCS B3SITH y4acTh B KOHKypci iMeHi [letpa
Suuka. Lleit BuOip Oysio 3yMOBJIEHO KiIbKOMa (hakTopamu: MO-Tieplie, 10
MEIMYHOTO BCTYMAIOTh adiTypieHTH 3 HaBUImuMu Oanamu 3a 3HO (cepemHiit
Oan B il kareropii crximamae 182,62 [5]); mo-mpyre, y4Hi TEpIIOrO POKY
HABYAHHS MAIOTh HEBEIMKHI KOC(DIIIEHT BTPaTH 3HATH, IO POOHTH iXHi OLIHKH
OLIIBII PEJICBAHTHUIMU JIO THX 3HATh, SIKi BOHH TIPOJIeMOHTpyBaiH i1 gac 3HO,
aHDK y CTYACHTIB IPYTOTO Y1 TPETHOTO KypCiB.

Jlis oIiHKYM 3HaHb 1€l Tpynu Oyno cPOpPMOBAHO CIIELiaTbHUN TeECT,
skuid MicTuB 20 3aKpUTHX NUTaHb (X OynO0 COPMOBAHO BIAIOBIIHO UIs
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IIKIJIBHOT MpOTpaMH) Ta OJHE TBOpYE 3aBJaHHS (HANMCAaHHS €celo, KU
MaB PO3KPHUTH NpH4YMHY BuOip mpodecii). Ha BukoHaHHs yciX 3aBaaHb
yYaCHUKaM KOHKypCy OyJO AaHO TpH TOJHMHH, SIKI BOHH MOTJIM BUKOPHC-
TaTW IIOBHICTIO a00 > 3aBEpLIMTH HAIUCaHHS pOOOTH paHilie (4uM
CKOpHCTaacs OUIbIIICTh yuyacHUKiB). [licis nporo gopma aist 3amoBHEHHS
Oyia aBTOMaTHYHO 3aKpHTA.

OmnnaitH-BapiaHT MPOXOKCHHS TecTy Oyino oOpaHO He BHIaAKoBO. Ha
e BIUIMHYJIO Kinmbka daxTopi. [lepmie: BHKOHAHHS eIIieMiOIOTigHIX
BUMOT (TIi1 9ac TpOBEICHHS KOHKYpCY B KMeBi Hismn >KOPCTKI KapaHTHHHI
obmexxenHs). [lo mpyre, mOCBiXI THOMEpeIHIX MOCTiKEHb IOKa3aB, IO
3 OHJIAMH-3aBJJAHHSAMHU CTYJCHTH MPAIIOIOTh OUThIn 3amikaBieHo [1]. ITo-
Tpere, Takud QopMar BHIPOOYBaHb JIO3BOJISIE 3HATH IHMTaHHS IIPO
Hepo30IpIMBUI MOYEpK KOHKYPCAHTa/KOHKYPCAaHTKH TOLIO, IO Cepen
MaiOyTHIX JIKapiB TPAIUIIETHCS YacTo.

TecroBa 4acTHHA MPEICTABJICHOIO KOHKYPCHOTO BHIIPOOYBaHHs Oyia
ompaiboBaHa 3a J0MoMororw 3aco0iB Google. Ilo » cTocyeTbes ocTaH-
HBOTO 3aBJaHHS — HAIMCAHHS €celo, TO HOro oIiHioBano xypi. s Bcra-
HOBJICHHA (DaKTiB TOpPYIIECHHS aKaJIeMidyHOi JOOpPOYECHOCTI YCi TEKCTH,
MOJIaHi CTYJCHTaMH, OYJIO TIepeBipeHO 3a IOTIOMOT0I0 II(PPOBHUX PECYpPCiB.

3arajgoM MpoBeleHE JOCIIUKEHHS I[0Ka3ano, II0 3HAaYHA YacTHHA
CTy/IeHTiB 3 BucokuMu Oanam 3a 3HO Baano Bropanacs 3 TeCTaMH OJTHaK HE
3MOTJIM BUKOHATH TBOpYE 3aBnaHHs. Lle Oyno cnpuunHeHe pisHUMH (akTo-
pamu, cepe SIKUX 30piEHTOBaHICTh Ha POOOTY 13 3aKPUTUMH TECTAMH (SIKHX
B 3HO 3 ykpaiHCbKOi MOBH OUIBILIICTB), @ HE BIAKPUTUMHM 3alHUTaHHIMH,
HEMPaBUWILHUM pPO3paxyHOK dYacy tomo. OJHak B OUIBIIOCTI BHIAIKIB
HU3bKI Oanu Oynu OTpHUMaHi CTYAEHTaMHU He 4yepe3 rpaMaTH4HI IMOMHIIKH,
ayepe3 CTHIICTHYHI Bagy TEKCTY, NpoOJIEeMH B JIOTIYHOCTI Ta MOCIIiJOB-
HOCTI BWKJIQJy MaTepiany, HEBIAMOBIIHICTh XaHPOBUM BHMOTaM €celo.
AHani3 CTy/IEHTCHKHX POOIT MOKa3aB, M0 OUIBLIICTh yYacHHUKIB KOHKYpCY
BUKOPHCTOBYBaJIN I1a0JIOHHI apryMeHTH, IPUMITHBHI cyJUKeHHs. 3adikco-
BAHO HaBITh (PaKTH IUIAriary.

3arajom pe3yJbTaTH, OTpUMaHi IPH MEPEBIipIli ecero, BUSBUIUCH OUIBII
perpe3eHTaTUBHUMM 32 TECTOBI 3aBiaHHA. Taka cuTyalis ckianacs
3 Kimpkox mpuumH. [lo-mepmre, y crymeHTiB Oyna meBHAa BHUPOTIIHICTH
«BrafiaT» MPaBUIBHY BiAMOBiAb (a/Ke MOBa MIIUIA PO 3aKPHTi 3aBIAHHS).
Io-ppyre, came TectoBa yacTMHa OyJla HUMH Kpalie BiamparpoBana. Le
MOB’sI3aHO 3 THUM, IO HarioHampHUH MEOUYHUN YHIBEPCHTET IMEHi
0. O. boromonpIsi BUKOPUCTOBYE MOAIOHUH opMaT AJIsT IEPEBiPKU 3HAHD
CTYJIEHTIB 3a MPOWIEHUMHU TeMaMH (3 Ii€I0 METOI0 BIIPOBAHKEHA CHCTEMA
«Jlikap»).
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o >k mo ecero, TO IeH JkKaHpP BiANMpPaNbOBAHWH CTyAEeHTaMH ripmie. 13
TOYKH 30py ITEPEBiPKHU 3HAHB BiH MPAIO€ Kpalle, OCKUIBKA CKOHIIEHTPOBAaHI
Ha poOOTi 31 3MICTOBOIO YaCTHHOIO TEKCTY CTYICHTH YacTille MPHITyCKa-
IOThCS TIOMMUJIOK, SIKi CTOCYIOTBCSI HE3aCBOEHHX a00 HEMOBHICTIO 3aCBOEHMX
mpaBmwi. OKpiM TOTO, caMe BiH MOXe OYTH BHKOPHCTaHHMU IS aHAII3y
HaBHYOK 3B’ SI3HOTO MOBJICHHS, 32CBOEHHS CHHTaKCHCY, (pa3eoiorii Tomo.

JleranbHe BUBYECHHS CTYAEHTCHKUX POOIT MOKA3aso, 10 3 IIUM >KaHPOM
Moxe Broparucs He Oumbine 10%. Ile mpu BpaxyBaHHI TOTO, IO KOXEH
yYacHHK TECTyBaHHS OyB M0Ope 3HAMOMMI 3 TEMOIO, MIr HE 0OMEKYBATUCS
B aprymeHTanii tomo (eceii OyB mpHcBsueHHH BuOopy mpodecii). Lle
JIOBOJI HM3bKMI MOKa3HUK 3 OTJISAYy Ha Te, IO KOXKEH 3 YYaCHUKIB MaB
MIOCITyTOBYBATUCh IIUM >kaHpoM npu HanmcanHi 3HO, a TakoX miaroTosIi
MaTepialiB A0 CTYITy JI0 3aKJIaAy BHIIOi OCBITH.

3aranom aHalli3 CTYAEHTCHKUX POOIT IMOKa3aB [0 caMe TBOPHi 3aBJaHHS
€ HalOUTBII TUTIAHUME 3 TOYKH 30pY OIIHKH 3aIMIIKOBUX 3HAHb YYHIB.
B nopaneiomy 3amiaHoBaHO IPOBEICHHST HOBOTO TECTYBaHHS 31 3011bIIeH-
HAIM KUTBKOCTI TECTiB 13 BIOKPUTHUMH BIIMOBIIIMH Ta O0OOB’SI3KOBOIO
YaCTHHOI — eceeM. BiH 1poro pasy Oynme crocyBaTHCs IHIIOI TEMaTHKH,
OCKUIBKH 3 OTJISIIy Ha OCOOJMBOCTI BCTYMHOI KaMIaHii 3 OUIBIIOI YBarow
JI0 MOTHBALIfHUX JIHCTIB, TeMa BHOOpPY mpodecii Oyne mobpe Biampaipbo-
BaHa CTyAEHTaMH. A 3Ha4WTh, ICHYE€ PH3MK AYOJSDKY IMX MOTHBALIHHMX
JHCTIB abo X (hparMeHTiB MiJ yac MPOXOPKEHHS TECTYBaHHsI, 1[0 CIIOTBO-
PHTB #oro (iHaIbHI pe3yJIbTaTH.
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The last decades of the 20" century in the life of humanity are some-
times called as going through a point of “singularity” — fundamental
changes without going backwards. The digital era led to radical changes
in a human’s life. As a result, there emerged a new generation of young
people, who, being surrounded by cellphones, internet, video cams,
video players, grew up with anew technology. New scenery of the
21% century classroom poses the question of keeping up with
technological advances, adequacy of teaching style for today’s students at
various educational institutions, in particular, at universities. The aim of
the paper is to research types of digital users, define their characteristics,
learning styles, find out some peculiarities of teaching them foreign
languages, in general, and English for specific purposes, in particular.

The term “digital natives”, introduced by Mark Prensky [1], refers to
people born in the digital era. According to the theory of generations,
each of them has its own characteristics distinguishing one from another
and encounters for 4 groups:

1) Baby boomers generation (1945-1964) — the name arises from the
fact that after the World War 1l many soldiers came home after war and
started families; 2) Generation X (1965-1980) — hard working,
independent, skeptical; 3) Generation Y (1981-1999) - confident,
technologically advanced; 4) Generation Z (2000-present) [2, p. 2].
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There are some other names for Generation Z: N (net) generation,
D (digital) generation, VV (viral) generation — if we think about common
denominator-information and communication technologies. Due to
technological addiction, Generation Z is referred to as iGeneration, Online
Generation, Facebook generation, Switchers, Gen Tech. [3]

So, a Digital Native is a person confident in using digital technologies —
Internet, Twitter, Facebook, YouTube, Instagram, smartphones, Ipads. They
think social media, Google, YouTube as main resources for searching
information.

What are their learning characteristics? Firstly, they are tech savvy, able
to master technological advances faster than other generations. Secondly,
they are observers and, before they put into practice gained knowledge, they
observe others performing a task and enjoy activities that will help them in
real-life situations. Thirdly, they are social, taking little care for privacy,
share their life experience, what makes them collaborative and creative,
that, in its turn, will help them to change workplace according to new
conditions easily. Next, this is a generation of multitaskers — they can talk,
watch, read, text messages in parallel. By a click, they can easily find any
information, any answer, getting fast access to Internet. But on the other
hand, dividing attention for each task, are uncapable of focusing and
analyzing more complex information-what is called in medicine as
“acquired attention deficit disorder”. After that, this generation is speedy as
the information is to be received very fast and they look forward to constant
enjoyment, lacking patience unlike older generations.

And the last, but the most distinctive, feature of the Gen Z is the fact that
due to the immerse in the digital environment, the way of thinking and
processing information of today’s students differs greatly from their
forerunners. It is thought that a Digital Native’s brain possesses such quality
as a neuroplasticity — a capability of abrain to reorganize itself — and
a phenomenon of malleability — when new thinking patterns help a brain to
adapt to a new environment.

So, what is a learning style of a Generation Z students?

1. They learn from experimentation. They prefer learning by doing
rather than to be told what to do or reading static books

2. They prefer visual learning. Living in multimedia environment, feel
comfortable in it.

3. They like to work in groups. Teamwork is great because fast learners
can help slow learners, sharing knowledge with each other and gaining
support.
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4. They have short attention spans and multi-task well, like doing
afew things at the same time, moving attention from one task to
another.

5. Edutainment  (combination of  words education and
entertainment) — content of a program allows a learner use entertaining
for learning. Gen Z considers the process of learning to be interactive
with funny activities
[2, p. 4,5].

Unlike Digital Natives, “Digital Immigrants” are people, mostly
teachers and parents, who, though adopted new technologies,
nevertheless, are less competent in using them.

Digital Immigrants are classified into 3 types (evaders, the hesitant
users and the keen users) depending on their attitude towards digital
technologies and the way they incorporate them in everyday life and
jobs [4; p. 2, 3].

According to Prensky, the single biggest problem facing education
today is that “digital immigrant instructors, who speak an outdated
language (that of the pre-digital age), are struggling to teach
a population that speaks an entirely new language” [1, p. 2]. The
contradiction is in the fact that Digital Natives are used to fast getting
information, parallel processing, multitasking, they like hypertext, prefer
games to serious work as well as they have little patience for lectures,
“tell-test” instruction. Unlike them, Digital Immigrants don’t value
highly the abovementioned Natives’ skills and adhere to a serious, step-
by-step, process of teaching and don’t believe in successful learning
with fun.

Further studies of our topic [3], exploring the influence of digital
technologies on the learning environment in higher education, prove that
“learning characteristics of Gen Z are unique and different from other
generations” [3, p. 5] and, therefore, require advanced digital
technologies such as digital learning platforms, social media, mobile
applications, digital content learning, Visual Learning Environment, etc.

It is also stated that universities, striving for ’student-centered
approach’, support ablended method of learning in which digital
technologies are integrated together with traditional ones in 3 levels:
low — with digital platform and face-to-face instructors; medium —
platform plus social media, mobile devices and face-to face instructors;
and high — digital platform and social media associated with mobile
devices used in Virtual Learning Environment [5]. While adopting
blended learning, one should take into account student’s age, location,
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gender, and access to Internet especially since the level of students’
digitalization, namely: access to digital media and devices, users’ behavior,
attitude towards digitalization differ alot. Thus, digital inequalities may
lead to limiting educational opportunities and insufficient participating in
social life [6].

Teaching foreign languages for specific purposes at universities aims at
preparing highly qualified specialists with a proper level of competences
and skills that will make them successful in their future professional
activity. Taking into consideration the abovementioned mental peculiarities
of atoday’s student, referring to processing information, concentration of
attention, memory functioning, incorporating digital technologies in the
process of teaching and learning languages for specific purposes is sure to
have educational advantages: it will engage students in interactive
communication with a teacher and groupmates, developing necessary skills,
including digital literacy.
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Modern language industry is continuously generating new challenges
and requirements to prospective philologists for entering the market and
providing competitive services. The acquisition of theoretical knowledge
and development of relevant practical skills to use cutting-edge computer-
assisted translation (CAT) tools, such as SDL Trados, Memsource, MemoQ
as well as other information technologies to enhance translation process and
improve translation product are one of them [1]. However, here one of the
main discrepancies between professional and academic environment is
observed: it is impossible to function in modern translation industry without
technology competence acquisition on the one hand and the lack of
appropriate technological training in the current system of prospective
philologists’ education in Ukraine, on the other.

So in order to meet the undergraduates’ needs and market requests either
new courses of CAT tools should be introduced into the curricula of
Ukrainian universities or the content of the existing Translation Practice
courses should be reviewed being widened and supplemented with the
relevant modules, units and practical assignments. Both of these measures
are aimed at the development of the students’ technology competence
defined as the set of knowledge and skills used to apply present and future
technologies in translation process according to European Master’s in
Translation Framework 2017 [2, p. 9].
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As stated in EMT Translation Competence Framework [2, p. 9]
technology competence comprises the following declarative and procedural
knowledge:

1) know how to use the appropriate information technologies, including
office software, in the professional activity;

2) know how to apply search engines, corpus-based and text analysis
tools to promote better translation performance;

3) know how to make use of CAT tools to provide higher translation
process efficiency;

4) know how to manage files of different formats especially in case of
audiovisual translation or localization performance;

5) know how to select the right machine translation technologies and
employ them according to the translation brief.

Their acquisition can be stipulated as a separate learning outcome and
integrated into wider training context. Anyway, they should be monitored
and assessed in the education process with the help of specially tailored
methods and tools.

Assessment in translation training in general is one of the most
complicated issues, while the assessment of the acquisition of technological
knowledge and skills which should be employed in the process of
translation performance and are reflected in the quality of its product
requires even more investigation.

In this respect assessment should fulfill the following functions:

1) to monitor students’ progress and performance across the course /
unit and provide timely constructive feedback (monitoring / borderline
assessment);

2) to evaluate students’ learning outcomes at the end of the course/unit
(summative / borderline assessment);

3) to report on the course efficiency and define the aspects for further
improvement;

4) to prepare students for taking and passing relevant certification tests
(e.g. SDL Trados Studio Certification (independent industry certification).

Due to the complexity and interdisciplinarity of the assessment object in
case of the components of technology competence we recommend the
development and involvement of diversified assessment methods and tools.
Test tasks of different types (true/false, multiple choice questions, gap-filling,
etc.) can be of great use for the evaluation of the acquisition of relevant
theoretical declarative (know what) and procedural (know how) knowledge
connected with the key terms and concepts of different information
technologies, including CAT tools. For this assessment object multiple choice
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tests should prevail taking into account the format of SDL Trados certification
test. It should be note that this test is held online, limited in time (40 min for the
beginner’s level), and based on level approach. It consists of 4 parts with ten
questions each. The test questions cover basic terms and concepts of the given
CAT tool as well its main features and options, operating algorithms.
Consequently, teacher developed test tasks can be presented both on paper and
with the help of varied computer software.

Relevant technological skills can be assessed in two different ways:

1) as aseparate assessment construct, when the whole assignment is
focused on the employment of a particular software option or feature only
(e.g. use the appropriate algorithm in order to collect the reference materials
required for the translation project performance with the help of search
engines or save the target text in the original format in SDL Trados or any
other studied CAT tool). In this case the combination of pure technological
skills with proper analytical and logical thinking is required in order to
complete the tasks;

2) as an integrated assessment object when these skills should be applied
in the process of the performance of different translation tasks based on
particular technological aspects that require the involvement of specific
CAT tools features or machine translation options to be completed
efficiently. Such approach models real life translation task and helps elicit
actual technological skills, since they are applied in order to perform some
kind of a higher level activity.

In this situation the task performance and outcomes can be assessed in
two different ways as well:

1) technological skills are the only assessment objects which are
evaluated from both product (e.g. the presence of the files of the required
format, obvious signs of the application of the required CAT tool options
and features, etc.) and process (e.g. time spent on the translation task
completion, sticking to the given algorithm of software use, etc.)
perspectives, while translation product quality is neglected at all or
attributed secondary importance only;

2) translation task performance is evaluated in general where only some
part belongs to technology competence components.

Here the process of performance can be assessed with the help of screen
video-recording software accompanied with think-aloud protocols and not,
printscreen option and reflective commenting as well as the product when
the teacher reviews the working or target file according to the set criteria.
These tools should be used together in order to receive valid and objective
data on students’ learning outcomes.
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Eventually, technology competence can be assessed in the activity only
or by its fragment simulation. Appropriate assignments include translation
projects which can be carried individually or by agroup / team, varied
multitests whose questions represent specific problem-based situations to be
solved with the help of technological knowledge and skills.

In conclusion, technology competence should be developed and assessed
in prospective philologists’ training. Its evaluation should involve different
assessment tools and methods due to its complex and interdisciplinary
nature. The developed assessment tools should be, on the one hand,
technological by nature and informative, on the other.
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B ocraHHI poKHM MOpyIIyeThCS MUTAHHS MPO BAXKIMBICTH Ta HEOOXiI-
HICTh BOJIOJIHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO, OCKUTBKH Bi3HAYAETHCS 3HUKCHHS
3arajibHO{ JIIHTBICTUYHOI OCBIYCHOCTI Ta IPAMOTHOCTI y ITEH Ta JOPOCIIHX.
Haii6inbpmoi yBarm y 1boMy 3B’SI3Ky 3aCiyrOBYIOTH CTYIEGHTH TPEThOTO
piBHs Buoi npodeciiiHoi ocBiTH. HanucanHs HayKoBHX poOIT HEMOXKIIMBE
0e3 MMeBHOTO PIiBHS PO3BUTKY aHANITHYHOTO Ta JUCKYPCUBHOTO MHUCIICHHS,
0e3 BOJIOIIHHA HAYKOBHUM CTHJIEM MOBJICHHS. J[OCHTh YacTO HAYKOBIII
CTHKAIOTBCS 3 MPOOJIEMOI0 KOPEKTHO CTPYKTYPYBaTH CTATTIO UM JOIOBIb,
BUOMpPATH NOTPiOHI KHIDKKOBI 3BOPOTH Ta BUPA3H.

Crnenmndika HaBYaHHSA B aCHipaHTypi Iependavac HE JIMIIEC OBOJIOIHHSI
METOJOJIOTTYHIMH T2 METOJWYHMMH NPHHLIHUIIAMH Ta HPUHOMAMH eKcIie-
PHUMEHTAJIBHOTO, JIA0OPaTOPHOTO Ta JIIarHOCTHYHOTO JIOCIIDKEHHS, a i PO3BHU-
TOK YMIHHSI CHCTEMATH3yBaTH Pe3yJIbTATH CBOIX JOCIIIKEHb Y BUIJISl YCHHX
Ta MACHMOBHX HAYKOBUX TEKCTIB Pi3HHX KaHPiB [1]. ¥V 3B’s13Ky 3 M ohopm-
JICHHSI OTJISIY JITepaTypH, OMKCH METOJB Ta PE3yJIbTATIB IOCIIHKEHD Bi/IIO-
BIJIHO JT0 BUMOT HAYKOBOTO CTHJIFO MOBJICHHSI TIPE/ICTABJISIE TICBHI TPY/IHOIIII.

Ha gonomory acmipantam TepIioro poky HaB4daHHsi B Onechkiii
JiepkaBHIM akazemii OyAiBHHITBA Ta apXiTEKTypH OyJiO0 3aIlpoBaPKEHO
BUOIPKOBY HaBYaJbHY AWCUMIUIIHY «HayKoBHH CTWIF MOBH 1 MUCBMay, IO
nepeabadae GopMyBaHHA HACTYITHHX KOMIICTEHIIIH: 1HTErpaNbHi, 3araibHi,
cnenianbHi. Kpim Toro, 3700yBay Mae BMITH BHKOPHCTOBYBATH CydYacHi
METOJM Ta TEXHOJIOTii HayKOBOI KOMYHIKAIii JIep»aBHOIO MOBOIO; IPOJY-
KyBaTH yCHI Ta MHCHMOBI NEPBHUHHI Ta BTOPWHHI HAyKOBI TEKCTH PI3HUX
MiICTHIIIB, J)KAHPIB Ta THUIIIB MOBH; BECTH YCHY Ta IHCbMOBY KOMYHIKAIIifO
3 PEJaKIliel0 HAyKOBOTO JKypHaly Ta OpPTKOMITETOM KOH(EPEHIIIN;
KOPHUTYBaTH Ta PEAaryBaTh TEKCTH HAYKOBOT'O CTUIIFO MOBJICHHSI.

Meta gucnmmutinn «HaykoBuii CTHIb MOBH 1 MUCBMay»: PO3IMHPHUTH
ySIBIEHHS 3700yBadiB CTymHeHs JoKTopa ¢inocodii mpo akageMidHe MUCHMO
3arajoM Ta YKpaiHCbKy HayKOBY MOBY 30KpeMma, JAOIIOMOITH iM OBOJIOITH
BO)XJIMBUMH MPOLEAYypaMU CYYaCHHX HAYKOBHX IOCIHiIKEHb, PO3BUHYTH
noTpedy B HOPMAaTUBHOMY BHKOPHCTaHHI 3ac00iB HayKOBOI MOBH IS
YCHIIIHOT Ipe3eHTanii pe3ybTaTiB HayKOBOT IisSUIbHOCTI.
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Y pamKax HaBYaJbHO-METOJNYHOIO KOMIUIEKCY Oyino po3po0ieHo
pobouy mporpamy ocBiTHbOI kKommnoHeHTH BK-1.1, xputepii oriHOBaHHS
13aco0M JiarHOCTHKH, KOHCIIEKT JIEKIIH, METOIUYHI BKa3iBKH. 3arajabHHUI
o0csar mucnuiutiad cTaHoBUTh 5 kpenutie ECTS: 150 akagemiuHUX roauH
(3 sxux 30 romun nekmiid, 20 — mpakTyHMx 3aHiATh, 100 — camocTiitHa
pobora).

Ha nexmifiHMX 3aHATTSAX MAETHCS XAapPAKTEPUCTHKA HAYKOBOTO CTHIIIO
MOBJICHHS SIK ICTOPHKO-KYJIBTYpHOTO SIBHINA; PO3TIIIAETHCS JIIHTBO-
CTHIIICTHYHI 0COOIHMBOCTI YCHHX Ta MHCHMOBHX HAYKOBHX TEKCTIB mpode-
CIfHOT CHPSMOBAHOCTI, OCOONHBOCTI CTPYKTYPH Ta CTHIIICTHKH HAayKOBHX
TEKCTIB PI3HHUX IMiJCTUIIIB, )XaHPIB Ta (JOPM MOBIICHHS, a TAKOXK BHOKPEM-
JIFOOTHCS] OCHOBHI Cy4acHi TeHACHIIT PO3BUTKY MOBH HAayKH.

[MpakTuyHi 3aHATTS rnependavaroTh pizHI  Gopmu  opranizauii.
KOHTHHI'€HT acnipaHTiB HEOJHOPIHUI, BOHU MaIOTh PI3HUH PiBEHb 3araib-
HOi Ta npogeciiHOi MiATOTOBKH, BIK, COLIAJILHUN CTATYC, 1HIMBIIyalbHO-
TICUXOJIOTIUHI XapaKTEePUCTUKH, 110 POOUTH 0OOB’SI3KOBUM BIAIMOBITHO 0
AH[IParoTiYHUX MPHUHITUITIB IIeJaroTivHo1 poOOTH IHANBITyadbHUN MiAXiT Ta
BUKOPHCTAaHHS IHTEPaKTUBHUX METOAIB HaByaHHS [2]. Ha mnpakrtmunmx
3aHATTSX acllipaHTH 3 BAKOPUCTAHHIM METOJY «MaJlUX TPpyI» Ta KeHc-crasi
MTOTJIAOJICHO PO30MPAIOTh EKCTPa- Ta IHTPATIHTBICTHYHI OCOOIMBOCTI YCHIX
Ta THCHMOBHMX TEKCTiB HAayKOBOTO CTWJIIO Ta TEKCTIB I€AaroriqHoi
CIPSAMOBAHOCTI B Taly3i MNpo(QiII0 MArOTOBKH, JXAaHPOBY cHEelH(DIKY
MEpBUHHUX Ta BTOPUHHUX HAYKOBHX TEKCTIB, KpUTepii aBTOpCTBA, BHUIH
CTaTei, CTPyKTypy Ta €Tan MiATOTOBKU CTAaTTi; pPO3MIANAIOTh MPOOJIeMHU
TEpPMIHOYTBOpEHHsI y mpodeciiiniii cdepi Ta HayKOBOMY TEKCTi, METOAU
JIOT1YHOT OpraHizaiii HayKOBUX TEKCTIB PI3HUX MIJICTHIIIB Ta XKaHPIB.

He 3ammmarorbess 1mo3a yBaroro mpoOJieMH €KCIIPECHMBHOCTI Ta
JiaoTi9HOCTI HAyKOBHX TEKCTIiB, iHTepHaIlioHamizamii, Metadopusamii Ta
nepcoHaiizanii y cyyacHii MoBi Hayku. OCTaHHI TeMH pO30OMparOThCs Ha
NPaKTHYHHUX 3aHATTAX y popmax nmuckycii Ta cemiHapy. bararo wacy
NPUALIAETbCS O(OPMIICHHIO JIiCepPTAIlifHOTO OCITIPKEHHS Ta aBTopede-
pary [3].

CamocriiiHa po0OoTa acmipaHTiB nepeidadyae OnpamnioBaHHs HaBYaILHOTO
MaTepiasly 3 KOHCHEKTY JEKIIii; MOImIyK Ta cHUcTeMaTH3amiio iHdopMmariii
3 npo0JieMH; BUKOHAHHS TECTOBHMX 3aBJaHb; aHAI3 YCHHX Ta NMUCbMOBHX
HAayKOBMX TEKCTiB Ta CKJIAQAaHHS BHCHOBKIB Ha OCHOBI IIPOBEICHOTO
aHaNi3y; BUKOHAHHS BIpaB; POOOTY 3 TEPMIHOJOTIYHUMH CIOBHUKAMU;
HaIlMCaHHS TEKCTIB PI3HHMX JKaHPIB HAYKOBOTO CTHJIIO MOBJICHHS; IiAro-
TOBKY pedepaTiB Ta JOMOBieH 3 Ipe3eHTallisIMA Ha X OCHOBI; IMiATOTOBKY
Ta 3axucT pedepary y popMi HAYKOBOI CTATTI 3 TEMH AMCEPTALl.
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@®oHp OLIHOYHUX 3aCO0IB AUCLMIUIIHU OYB pO3poOJICHUH I BCIX BHIIIB
aTecTarlii 3 METOIO TIepeBIPKU c(POPMOBAHOCTI KOIKHOI 3 KOMIICTCHINIH 3a BCiMa
piBHsMH. POPMH HOTOYHOTO KOHTPOJIIO YCIIIIHOCTI, IO 3aCTOCOBYIOTHCS Ha
3aHATTAX: YCHE ONMTYBaHHS, OLIIHKA OCBOEHHS NMPAaKTUYHUX HABHUYOK, MOTOY-
HHH KOHTPOJIb 3HaHb, 3aXUCT pedepary 3 TeopeTHIHOT MPOOIeMH, TPE3eHTALIIs.

«3BOpOTHINT 3B’SA30K» TMOKa3aB, IO 3alpPOBAKCHHS BHOIPKOBOI
JucuuIuIiEg «HaykoBuid CTHIIE MOBH 1 MHChMa» IO3UTHBHO OLIHWIN SK
acTipaHTH TaK 1 HAYKOBi KepiBHUKH. [IpakTHka HomepeaHix poKiB mokasana,
0 CIyXa4dl OTPUMYIOTh Oarato HeoOXimHoi iHpopMmamii IS CTBOpPEHHS
HaYKOBHUX TEKCTiB, BU3HAYAIOTh CBOi «CIa0Ki MiCIIsI».

3BepTacMo yBary, IO JUIA OCBITHBOI NPOrpaMu TPEThOro (OCBITHBO-
HAYKOBOTO) piBHsS BHINOI OCBITH MOBa Wje mpo BuMoru HarioHaapHOT
paMku KBamidikauii, B sIKMX BH3Hau€HO, IO 0c00a i3 CTyIEeHEeM JOKTOpa
¢inocodii MOBUHHA MaTH «3JATHICTb PO3B’SI3yBaTh KOMILIEKCHI MPOOIeMHU
B rany3i npodeciiiHoi Ta/abo JOCTiTHUIBKO-IHHOBALIHHOT JisTIBHOCTI, IO
nependadae TAUOOKE IMEPEOCMUCICHHS HAasBHUX Ta CTBOPEHHS HOBHUX
LUTICHUX 3HaHb Ta/a00 mpodeciiinoi mpakTukm» [4].

OcBoenHs nucuuiutiny «HaykoBuil CTHIF MOBH 1 IUChbMay acHipaHTaMH
MepIIoro poky HaBuaHHS B OJechKill nepkaBHINA akaaeMii OymiBHAIITBA Ta
ApXITEKTYPU € BOKJIMBUM IS YCHIIIHOTO MPOXO/KECHHS HHMH TPETHOIO
piBHA BHINOi MpodeciifHOi OCBITH. ACHipaHTH OTPHUMYIOTh TOCHTH IOBHY
TEOPETUYHY MiJrOTOBKY Ta HANPALbOBYIOTh IPAKTUYHI HABHYKH Ta BMIHHS
NPOAYKYBaTH HAyKOBI YCHI Ta MHUCBMOBI TEKCTH PI3HHX IiJCTHIIB Ta
saHpiB. OCBOEHHS TUCLUILIIHA HEOOXiJHE JUIsl YCIIIIHOTO MPOXOKEHHS
MearoriyHol TMpaKkTUKH, TPOBEICHHS HAyKOBUX JOCTIDKEHb Ta 37adi
JlepaBHOT MiICYMKOBOI aTecTallii.
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Nowadays, the variety of methods and ways of mastering a foreign
language at higher education establishments leads to the need for a rational
choice of the most effective ones or an optimal combination of compli-
mentary methods, technologies and techniques, which implies the need to
generalize knowledge about the methods and techniques of organizing
foreign language communication. Currently, intensive teaching of foreign
languages is implemented in various developing, newly created and existing
methodological systems. This is mainly due to the numerous specific goals
of foreign language teaching as well as the variety of learning conditions.

Formation of acertain level of foreign language professional
communicative competence is an important and effective basis for further
foreign language professionally oriented communication of university
graduates. However, while teaching a professional foreign language it is
vital to take into account the fact that various functions of speech and ways
it is used for cannot be of equal value. Along with the instrumental one
(simple transmission of information), regulatory (regulation activities),
personal-emotional and artistic (role-playing games), the most valuable
ones are the following: heuristic (showing understanding), social
(communication outside a narrow circle), information-scientific, analytical
and referential.

The case-study method, which has recently won a leading position in
modern teaching practice, developing the mastery of the mentioned above
functions makes it possible to improve the level of students’ professional
competence and self-esteem. At the same time the learning objectives such
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as communicative setting, language goal, mental and educational goals
remain relevant. The leading role in the theoretical development of this
method and its practical application belongs to P. Duff, C. Faltis, J. Heap.

A case study, a method which is based upon analyzing and describing
real-life or hypothetical situations, is widely used to improve students’
performance and develop their analytical, decision-making and
communicative skills. It is considered to be an effective technique as
students are exposed to situations they are likely to encounter in
professional practice. As a training tool, the case study method can be used
to enhance team spirit. It requires participation and involvement from
students and this way they can learn more effectively when actively
involved in the learning process [6, p. 41].

A case study is asuitable and efficient means of motivating and
improving oral participation in the classroom. It is a useful method for
training learners of EFL since they need to apply linguistic skills along with
interpersonal ones. As no analysis is provided, learners themselves analyze
the case and produce possible solutions, It is used to generate in-depth,
multi-faceted understanding of acomplex issue in its real-life context.
Moreover, case studies help teachers to implement the communicative
approach as a tool to communicate learners’ ideas. It is particularly suitable
for involving students in spoken interactions. Cases provide arich
contextual way to introduce new material they have learned [7, p. 96].

This method is recommended to be used with those groups of students
who have a certain store of knowledge in the specialty as well as a sufficient
level of language proficiency. In addition, being a complex and effective
teaching method, the case study method is not universal and productive only
in combination with other methods of teaching foreign languages, as it does
not constitute a mandatory normative knowledge of the language if it is
used alone. However, the use of the case study method in learning a foreign
language increases the level of language sufficiency in general.

While working on a case, audience communication is characterized by
disputes, discussion, argumentation, description, comparison, persuasion
and other speech acts, which helps to develop the right speech behavior as
well as compliance with norms and rules of English communication.
A teacher evaluates the following students® skills: analytical, managerial,
decision making, interpersonal, creativity, oral and written, communicative
(lexical and grammatical aspects). Therefore, the method includes both
a special type of educational material and special methods of its use in
practice.
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The case study method develops creative thinking, presentation skills;
improves the ability to debate and provide well-reasoned answers; enhances
professional reading skills in aforeign language and helps to process
information. It teaches to work in ateam and take collective solutions.
Moreover, in an interactive learning environment students can develop
asense of personal involvement in the educational process. Discussion,
analysis of real-life situations, brainstorming, games, project tasks help to
create a favorable psychological atmosphere in a classroom, strengthen
communicative and intellectual students’ activities, increase sense of self-
confidence and create a semantic context of communication.

In conclusion, using cases in teaching are beneficial in several manners.
In spite of certain challenges, cases studies help students be actively
engaged in figuring out the principles by abstracting them from the
examples, which develops their skills in problem solving, decision making
and coping with ambiguities. It is agreat way to implement theory to
practice and the knowledge that arises through this. The method allows EFL
learners to practice different types of language skills in communicative
situations with analytical skills. In addition, the case study method is highly
adaptable in terms of topic areas, complexity of content, linguistic difficulty
and length.
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Introduction. During this academic year, foreign students have changed
several forms of studying: offline, online (being in Ukraine), in addition
online (being evacuated from Ukraine). Medical terms are the target
language of each lesson that is why practising pronunciation is essential
during each online lesson which creates a need to adjust as many drilling
activities as possible. Fortunately, technology is helpful in this case.

Aim. The proper activities are to be described, tested and analysed what
is more advantages, as well as disadvantages, are to be indicated.

Materials and methods of research. The following methods have been
used in the research: theoretical (analysis of ESL methodology books
written by Adrian Underhill and Jim Scrivener, also their articles and
material from their latest webinars; empirical (polls of students in order to
get feedback); observation; description and also generalization.

Results. Teaching English for medical purposes means creating
materials and also practice for mixed-ability classes, students with different
backgrounds as well as mother tongue, in addition students who speak
African, Indian English, etc. Students’ pronunciation differs, thus they make
completely diverse mistakes.
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Firstly, it is obvious that almost no one is eager to repeat the
pronunciation of a term during an online lesson, it happens due to the chaos
that it causes. Secondly, alot of medical students tend to use Latin
pronunciation of medical terms. Thirdly, foreign students do not realize that
their pronunciation is often not understandable to other nationalities.

An alternative method to solve the first problem is to use activities
which are divided into steps and moreover give students more time to listen
internally in his/her inner ear. Not only is repeating aloud important for
mastering the pronunciation of a term, but also repeating with a microphone
off is helpful, and apart from that, raises confidence [4, p. 1].

Obviously, medical students are prone to using Latin pronunciation of
medical terms as Latin is their metalanguage, but such a tool as quizlet.com
can focus students’ attention on the difference between Latin and English
pronunciation. Furthermore, using jamboard.com, adigital white board,
gives the opportunity to highlight the problematic part of the word or
a correct stress syllable and each student is able to see it at the screen.

As a general rule, it is teachers’ duty to correct students’ pronunciation,
but in order to increase students’ participation, it can also be students’ duty.
For instance, ateacher lets students say amodel of aterm aloud to
groupmates, they have to listen to each other attentively and find the
difference in pronunciation. Indeed, the aim is to hear slight differences in
pronunciation, and identify them in order to analyze and learn by heart the
correct pronunciation of the term [4, p. 1].

Conclusions. Taking everything into account, it is likely that the war
does not give us the opportunity to start studying offline, it is definitely
safer for foreign students to stay in their own countries. For the above
mentioned reasons, working on pronunciation of medical terms in Foreign
Language for Medical Purposes is challenging, but with the help of
technology as well as the described techniques, the aim is achievable.
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EBPUCTUYHUI MIXIJT IO OPTAHIZALIT
HAYKOBOI POBOTH CTY/JIEHTIB
HA 3AHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH

Plokhuta T. M. ILiioxyra T. M.
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Senior Teacher at the Department of cmapwuil guKIaday Kageopu
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Sumy State University Cymcwruil Oeparcasnuil yrnieepcumem
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Ha cporogni B CyMCbKOMY J€p’KaBHOMY YHIBEPCHTETI NMPOCTEKYETHCS
TEHJEHLIS 10 aKTHBHOIO 3aJy4eHHS CTYAEHTIB 10 HayKOBO-ZOCIIiJHOI
IISUTBHOCTI, ydYacTi B HayKOBHX KoH(epeHIisx. CTBOpEHHS TBOPYHX
HAayKOBUX POOIT € OJTHUM 3 BaXJIMBHX 1 aKTyaJbHUX CIIOCOOIB (hOpMYyBaHHS
B 37100yBaviB OCBITH yMiHb CaMOCTIHHOI Ni3HaBaJbHO-TBOPUOI JiSUIBHOCTI,
30KpeMa TpaMOTHO IIpalfoBaTd 3 iHpopMamli€ro, a TakoX aHali3yBaTH
i mpeseHtyBatu ii. [IpoTe 3rigHO 3 pe3ynbTaTaMy aHallizy CTBOPEHHX
CTYICHTaMH Ii3HaBAJLHO-TBOPYUX NMPOAYKTIB (aHOTAIiN, pemeH3ii crarei
BIZIOMHMX HAYKOBIIiB, BIACHUX CTYACHTCHKHUX HAyKOBUX CTaTei, Te3, YCHHX
JIOTIOBiielt 32  (aXxOBUM CHpPSMYBAHHAM, IIHCBMOBHX HpodeciiHuX
MpoOJIeMHUX TBOPIB, HAYKOBHUX pedepaTiB TOIIO) JOBiB, IO TBOPYI OCBITHI
HayKoBi poOOTH, 30KpeMa 3 JUCHMIUIIHU «[HO3eMHa MOBa», HE 3aBXKIH
BiJIMOBiAAIOTh BHMOTAaM SIKOCTi, a CTyJIGHTH HEIOCTaTHHO BOJOIIIOThH
YMIHHSIMU CaMOCTIHHOT Mi3HaBAJIbHO-TBOPYOT JisTIBHOCTI.

Bennke 3HaueHHs st (OpPMYBaHHS JOCIHIIHUIBKHX YMIiHb MalOTh
3aBJaHHS II3HABAILHO-TBOPUOTO XapakTepy, Y HalIOMY JOCIIKEHHI Iie
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TeJIenpe3eHTallis. ABTOPChKE €BpPHCTHYHE 3aBiaHHsM «TenenpeseHTartisn
y paMKax IuCHHMIUTIHE «[HO3eMHa MOBa» PO3IILIIAETHCS SIK: a) BHA Ii3Ha-
BaJIbHO-TBOPYOT'O 3aB/IaHHS, METOIO SIKOTO € TIOLIYK, aHaji3 Cy0’€KTHBHO HOBOI
s cryneHta iH(opManii iHO3EMHOIO MOBOIO (K HpaBHiIO IpogeciifHOro
CIpsSIMyBaHHS) 3 MOAAJIBIIMM 3alCOM YCHOI JIONOBi/I Ha BiJEOKaMepy Ta
TIPE3CHTAIEI0 i «IIMPOKOMY 3araimy»; 0)3acid OIHIOBaHHS pe3yINIbTaTiB
TTi3HaBAJILHO-TBOPYOI JisUTFHOCTI CTYJEHTIB, IO HaJa€ MOXKJIHUBICT TOCTaTHHO
00’€KTUBHO BHMIPSATH MIBHAKOIUIMHHY YCHY IOIOBIIb 3a JOIOMOTOIO YiTKO
BU3HAYCHHUX KPHUTEPIiB OIIHIOBAHHSI, 3aBIIKH «Qikcamii» i Gopmu y BUrIILAL
Bi/IeO3aNMCy Ta MOJJIMBOCTI HE OIHOKPATHOTO IIEPEITIiAy Ii3HABAJIbHO-
TBOPYOTO HPOIYKTY CTYAEHTA JUIsl HOro KOPEKIIii Ta BIOCKOHaIeHH [3].

1 BUKOHaHHS TBOPYMX 3aBJaHb HAYKOBOI'O XapakTepy Ha 3aHATTAX
3 aHMIIHCHKOT MOBH JIOIIJIbHO BUKOPHCTOBYBATH CEPil0 3aBJaHb Ha OCHOBI
C€BPUCTUYHUX 3allUTaHb.

Ha mnpakTHYHHMX, KOHCYJNbTAI[IHHUX 3aHATTAX 1 M7 9ac CaMOCTIHHOT
pOOOTH CTYJIEHTH ONAHOBYBAJIM €BPUCTHYHI MPUIKMCH IJIS MiATOTOBKH Ta
MPOBEACHHSA IyONIYHOTrO BHCTYIy, po3pooneni [. Onydpierko [1],
B OCHOBY SIKMX TOKJIa/IeHI €BPUCTHYHI 3alUTaHHs], 0 OyJM NepeKiajeHi
aHIJIIHCBKOI0 MOBOIO.

How to make a statement in the process of proof or refutation

1. Divide the original statement into components.

2. What sequence is it better to use your statements in?

3. How can | change the statement by reinforcing it?

4. What is the main thing in the statement, how can this be proved?

5. On the basis of what you have established the truth or falsity of the state-
ment (authoritative opinion, statistics, observation, personal experience, etc.)?

6. What follows from your statements?

7. What is the degree of proof or refutation that you achieve as a result
of your statements?

8. Does your evidence or statement call for action?

Creative task. Try first without a heuristic purpose, and then use it to
prove that knowledge of two foreign languages makes a graduate more
competitive and in what situations?

[HIMM  TpUKITAOM  IHCTPYMEHTY KpPHUTHYHOTO MHCICHHS, SKHi OyB
3aCTOCOBaHUI IS TPYTIOBOTO OOrOBOpeHHs iH(opMarlii Ta iHAWBIAyaIsHOTO
MHCJIEHHS, € TIpoIiec, po3podnenuit Exapaom ne boHo, siKMii BUKOPHCTOBYE
«IIlicTh MHCITIMX KarmemroxiBy», MO0 3MyCHTH TPYIy IMOIyMaTH, OIIHUTH
pe3yNIbTATH ILOr0 MHCJICHHS Ta BHPIIIMTH, IO CIiJ 3poOuTd gam. “SixX
Thinking Hats” [6] nporoHye albTepHATHBHHI CIIOCIO TOJMBUTHCS HA pedi 3a
JIOTIOMOTOI0 cepii €BPUCTHYHMX 3alMTaHb [4], 110 CTUMYJIIOIOTH KPUTHYHE
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MMUCJICHHSI, J]Al0Th CTY/CHTaM MOXJIMBICTH JOCIIDKYBAaTH 00 €KTH Mi3HAHHS
MiJ piI3HUMU KyTaMH, MOPIBHIOBAaTH iX 3 IHIIMMH, JETajbHILIE aHAI3yBaTH
1 OIIHIOBAaTH 1X HENOJIKM Ta IepeBard, 3HaXOMUTH CIOCOON BHKOPHUCTaHHS
00’€KTa B MOBCSIKJICHHOMY KUTTI Ta MEPCIIEKTUBH HOT'O IOJIANIBILIOTO PO3BHUTKY.

HafiBaxnuBimmmuM y Mekax HaIIOTO EKCHepUMEHTY OyB eTal OIiHIO-
BaHHs NyOJIYHOTO BUCTYIy HAyKOBOTo xapakrepy. dopmar merenpesen-
mayii, BiIeo 3amucy YCHOTO BHUCTYIy CTYAEHTa aHINIIHCHKOIO MOBOIO,
JI03BOJISIE ICTAJIbHIIIIE MPOAHATI3yBaTH OCBITHI NPOJYKT, BU3HAYUTH HOTO
HEJIOJTIKM ¥ repeBard, BpaxoBYBaTH HOT0 3MiCT, BepOajbHy 1 HeBepOabHy
e(eKTHBHICTH 3a JOMOMOTOK IPYHTOBHO OMUCAHUX KpHUTEpiiB y Speech and
Presentation Scoring Rubrics (aBropu H. Mymnina, T. [Tnoxyta) [2].

[epen TvM, sIK BUCTYNUTH 3 MPE3CHTALIEI0, HA PI3HUX eTalax CTyICH-
tam npononysaiu Presentation Checklists [5], a came Quick checklist to
avoid failure, Check off each step of the writing process, Speaker Practice
Checklist, 106 nepekoHaTHCs, [0 BOHK HIYOTO HE MPOIYCTUIIH.

JloriuHuM 3aBepIICHHSAM KpOMITKOI poOOTH Haa MpPOQeciifHO CIIpsIMO-
BaHOIO JIOTMOBIIAIO € 1i MyOlliuHe Tpe3eHTyBaHHS Ha KoH(pepeHmisx. Cry-
JICHTH MalOTh 3MOTY BHCTYIATH 31 CBOIMH NpodeciiiHO-TBOPUUMH JT0pO0-
KaMH Ha LIOPIYHMX CTYJEHTCHKHX HAyKOBO-NPAKTUYHHX KOH(EpeHIisx
AHTJTIHCHKOI0 MOBOIO.

OTxe, 3acTOCYBaHHS Ha TPAKTULl EBPUCTUYHOIO MiJXOJY, a came
Heuristic instructions for training and public speaking, Critical Thinking
Question Tool “Six Thinking Hats”, Presentation Checklists (Quick
checklist to avoid failure, Check off each step of the writing process,
Speaker Practice Checklist), mis caMocCTiiiHOrO BHKOHAHHS CTYACHTAMH
TBOPYMX 3aBJaHb HayKOBOTO XapakTepy JOBeNO, LI0 YMiHHS CTaBHTH
SBPUCTHYHI 3allUTaHHs JoroMarae 3100yBayaM OCBITH JIETalIbHIIIE OKpec-
JUTH MEXI 3HAHOTO W HE3HAHOTo, 3HAXOJHWTH HOBU3HY B JOCIIIKYBaHii
npo06JieMi, OKPECIUTH NEPCIIEKTUBH OAAIBIINX HAYyKOBHUX PO3BIIOK.
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THE ROLE OF INTERACTIVE APPROACH
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING TO STUDENTS
OF NON-LANGUAGE HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

POJIb IHTEPAKTUBHOTI'O NIIXOAY
Y HABYAHHI THO3EMHI MOBI CTYJEHTIB
HEMOBHUX 3AKJIAJIIB BUILIOI OCBITH

Pogorielova T. F. Moropenosa T. ®.

Senior lecturer at the Department cmapwuil guKkIaoay Kagpeopu
of Foreign languages iHO3EeMHUX MO8
National Academy of Statistics, Hayionanvna axademis cmamucmuku,

Accounting and Audit 001Ky ma ayoumy
Kyiv,Ukraine M. Kuis, Yrpaina

CyuacHi BuMOru 10 Tpo(deciiHOi MiIrOTOBKM CTYAEHTIB BHIINX
HaBYAJILHUX 3aKJIaJiB repeadadaroTh (OPMyBaHHS Yy HUX IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHI] Ha MDXXIIPEIMETHIH OCHOBI, BUKOPHCTOBYIOUH
HOBITHI TEXHOJIOT1{ HAaBYaHHS.

BuxmamanHs iHO3eMHOT MOBHM Y HEMOBHHX 3aKjaJax BHIIOI OCBITH
BiOYBa€ThCA TOJOBHUM YHHOM Ha TPAKTHYHUX 3aHATTAX, TOMY Tpode-
CIHHO OpIEHTOBAaHWUHU TMiAXiJ 1O HABYAHHSA TPEIMETY € HaHOUIbII
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PE3yJbTaTUBHUM, OCKUIBKH JIa€ MOKJIMBICTH CTyJIEHTaM HE TUIBKH OIaHy-
BaTH MPOTpaMHi MOBHI 3HaHHS Ta COPMYBAaTH MOBIICHHEBI HaBHYKH, a i
BOJHOYAC BIJIIpalIOBaTH pealbHI Mopeni NpodeciiiHoro CHiKyBaHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO.

VY 3B’s3Ky 13 BCe OUTBIN AKTUBHUM BUKOPUCTAHHSAM Y TIEIArOTiIll BUIOT
OCBITH KOMIIETEHTHICHOTO, IiSUTEHICHOTO Ta OCOOHMCTiICHO-OPi€HTOBAHOTO
MiAXOMIB MO0 MIATOTOBKH (haXiBIs BHHHUKAE HEOOXIIHICTH 3aCTOCYBAaHHS
y HaBYaHHI iHO3eMHil MOBi IHTEPaKTHBHUX METOIB.

[HTepakTHBHE HaBYaHHA Iependadac IiaJloroBUH crocid B3aeMOMii Mixk
BCIMa yYaCHHMKaMH OCBITHBOTO IPOIECY Ta HABYAJIBHUM CEPEIOBHIICM,
y TO#1 Yac, KOJIM BUKJIaJad BUCTYIIAE B POJIi OpraHizaTopa IbOro Mmporecy.

3acTocyBaHHsS IHTEPaKTHBHUX METOJIB y HaBUaHHI BKa3ylOThb Ha 3MiHY
napajgiurMy MmiAroToBKU (axiBLsl 3 BHIIOK OCBITOIO Ta CIIPSIMOBaHI Hacam-
nepesi Ha PO3BUTOK y CTYNCHTIB YMIHHS CaMOCTIHHO MpPAIOBATH 3 BEJIH-
KAMH MacuBaMmH iH(opMallii, KpUTHYHO aHaNi3yBaTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH
OTpHMaHi JiaHi, epEKTUBHO CHIIKYBaTHCS Ta MPALIOBATH B KOMaHI.

Po3BHUTOK MONIOHUX HABUYOK HE TUIBKHU CIIPHSE 3aCBOEHHIO CTYICHTAMHU
MPOTPaMHOTO Marepiaiy, a i, 0e3yMOBHO, JolloMarae po3BHBaTH SIK YHiBep-
CallbHI, TaK i CHemiajdbHI YMiHHS, HEOOXiZHI JJIS YCIIOTHOTO 3MiHCHEHHS
Maii0yTHBROI mpodeciitHoi nismbHOCTI. KOMyHIKaTHBHI BMiHHS Ta HaBUYKH,
HaOyTi y HaBUaJBHIA Tpymi, (OPMYIOTH COIiaJbHy KOMIIETCHTHICTh
0COOHMCTOCTI Ta 3aKJIaJaf0Th OCHOBH AJISI JOCSITHEHHS HEIO >KHTTEBOTO Ta
npodeciiiHoro ycmixy.

Tpaauitifiai miaxo/u, 3a IKKX B ayJUTOPIi TOMIHYIOUYy POJIb IPa€ BUKIAAY,
NPHU3BOJATH 1O PO3BUTKY NACHBHOCTI CTYJICHTA, HH3bKOTO PIBHS 3alliKaB-
JIGHOCTI 10 3aCBOEHHS HABUAJIBHOTO Marepiaily. SIK HaclilOK BHHHKAE
MEePCIEKTUBA MOSIBY Ta 3aKPIIUICHHS] HETATUBHUX CTEPEOTHITIB KOMYHIKaIIji.

IHTepakTHBHI METOJM BUKJIAJaHHS HE TUIBKH JIO3BOJIIOTH MPOSBUTUCS
3010HOCTAM KOJKHOTO CTYJICHTA, a i aKTUBHO CHPHSIOTH iX (opMyBaHHIO Ta
BIOCKOHAJICHHIO. 3 III€l0 METOI0 CTBOPIOIOTHCSI PI3HOMAHITHI cuTYyauii,
B SIKUX CTYJEGHTH CaMOCTiHHO HaOyBalOTh Ta KOHCTPYIOIOTh 3HaHHS.
Po3yMmiHHS LiHHOCTI TaKoro BMIHHS, IO (OPMYETBCS Y HaBYAILHOMY
IpoLeci , HEYXHIBHO 3POCTAE.

Came TOMy OCTaHHIMHU POKaMH y METOJIHUII BUKJIaJIaHHS IHO3EMHUX MOB
Jieiai gacTire BUKOPUCTOBYIOTBCS iIHTEPaKTHBHI METOAN HABYAHHS.

Oco0GMBICT IHTEPAKTHBHOTO HABYAHHS IOJISTAE B TOMY, IIIO 3aCBOEHHS
HAaBYAJILHOTO MaTtepialy B ayIuTOpii OpPraHi30BaHO TAaKUM YHWHOM, IO
NPakTHYHO BCI CTYACHTH BUSIBISIIOTBCSA 3aIydCHUMH [0 IpOLECy
CIIPUHHATTSA Ta OIPAIOBAaHHSA IHIIOMOBHOI iH(popMalii, ToOTO CTalTh
MOBHOL[IHHUMH Y4acCHUKaMH (DOPMYBaHHS BIACHUX KOMYHIKaTHBHHUX BMiHb.
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BukopucraHHsl 1HTEpaKTHBHOTO METOMY TaKOX IOTPeOYy€ CTBOPEHHS
JI00po3uwiInBoi, TBOpUoi arMocdepw, IO JHO3BOJIAE CTYAEHTAM SIK
OTPUMYBAaTH HOBI 3HaHHS, TaK 1 PO3BUBATH CBOi KOMYHIKaTUBHI BMiHHS, JI0
SKIX HaJle)XaTh 3[aTHICTh BHCIyXOBYBaTH IYMKY IHILIOTO, OILIHIOBAaTH
1 3BXKyBaTH pi3HI MOTJIAAH, OpaTu y4acTb Yy AUCKYCil, BUPOOJIATH CIiIbHE
pimeHHs. Yce Ie MPHUHIUIOBO BiApi3HSE Lidi iHTEPAKTHBHOTO HABYAHHS
Bi[l iJIEH TpagumiiHOI CHCTEMH HaBYaHHS CTYACHTIB.

VY cydacHili memarorimi BUIIOI OCBITH ICHYIOTH Di3HI BHAW iHTEpax-
TUBHHMX METOAWK. 3YMHHUMOCS JIMIIE Ha THX, AKi Hal4acTile BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI HaMH Yy Ipolleci BHUKIQJaHHA JUCHUIUTIH [HO3eMHa MoBa
npodeciitHoro crpsmyBaHHs Ta J[iloBa iHO3eMHa MOBa JUIs CTYICHTIB
cneuiaibHOCTI MiXKHApOTHUN MEHEPKMEHT.

Hacamniepen e cmpameczis pobomu 6 manux epynax, ska Aa€ MOXKJIMBICTD
BCIM YYaCHUKaM I'PYIH B3STH y4acThb y TPOLIECI 3aCBOEHHSI JISKCUKH 3 KOHKPET-
HOI HaByaJbHOI TEMH, aTaKoX JOJAaTKOBO BIIIPAIIOBATH TaKi HABUYKH
MDKOCOOHUCTICHOTO CIIUIKYBaHHS, SK YMIHHS BHCIyXaTd JyMKy CITiBPO3-
MOBHUKa, 3HAUTH MOPO3YMIHHS Ta BUPOOUTH CIiIbHE pimeHHs. PoboTa B Martiii
TPYI € HEBi €MHOIO YaCTHHOIO 0araThOX IHTEPAaKTHBHHUX METOIWK, TAKHX 5K
Jiaor, maHeIbHa TUCKYCis, 1e0aTh, KPYTIHid CTI, MiHi-KOH(EpEHIIis TOIIO.

Texnonoziss M0O3K06020 wWMypMy TAKOX YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS Ha
3aHATTSAX 3 IHO3eMHOI MOBH. Y4YacHHKaM OOTOBOPEHHS IIPONOHYETHCS
BHCJIOBUTH aHTJIHCHKOI0O MOBOK SKHAHOUTBIIY KUTBKICTH ifei abo
BapiaHTiB BIJAIOBiZeH Ha TMOCTaBJIEHE 3alMTAHHS NPOTArOM 3-5 XBUIIMH.
3 HUX BiAOMparOThCS HaWBAANiINl JUIS  IOJAANBIIOTO  MPAKTHYHOTO
BUKOPHCTAHHS.

Memoo case study (memoo koukpemuux cumyayiii) sBjise co000 Hadip
ABTEHTUYHUX TEKCTOBHX MaTepiayliB 3 MeBHOI HaBYaJbHOI TEMH, IIOB’si-
3aHUX 3 PEATbHHMH MpPOOJEMHMMH JKHUTTEBUMH abo mpodeciitHuMu
MOJisIMU. 3aBJJaHHS CTYAEHTCHKOI IPYITH MOJIsira€ y He0OXiJHOCTI YBaXKHOTO
BUBYCHHS JeTajed cuTyalii, BUPOOJIICHHS KUIbKOX BapiaHTIB BHPILICHHS
npoOiieMH 3 MOJaIbIINM KOJISKTHBHUM OOTrOBOpEeHHAM pesynbrary. llei
MeTox crpuse (GOPMYBaHHIO Y CTYJICHTIB TaKMX BaXIIMBHX NPOpeciHHUX
KOMITCTEHIIH, SK KOMYHIKaTHBHI BMIiHHS, aHAJITW4HI HaBUYKH, Kpea-
TUBHICTh MHCIICHHSI, 3/IaTHICTh apPTyMEHTOBaHO MJOBOAMUTH CBOKO JYMKY,
e(heKTUBHO MPAIIOBATH B KOMaH/Ii.

IIpoexmna poboma € IHTEPaKTHBHUM METOJIOM, SIKHH JIO3BOJISE
y4acHHKaM pa3oM IIOETaIHO, IETalbHO PO3POOHWTH INEBHY TEMAaTHKy Ta
BHWTH Ha KOHKPETHI MPaKTHYHI MPOIMO3UINI IOJ0 BHPIMICHHS MOCTaB-
JISHOTO 3aBJaHHs . ['pyIia BUKOHABIIIB MPOEKTY a00 OKpeMHU HOTO yJaCHUK
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Ma€ MOXXJIMBICTh 3aXUCTUTU CBOE JOCIIJUKEHHS, JIOBECTU IEpeBary BUKO-
HaHO{ poOOTH Ta 3aciTyXaTH J{yMKY IHIINX CTYJICHTIB.

Hepeaenso sioeomamepianie. Ha 3aHATTAX 3 IHO36MHOI MOBU Ha Pi3HHX
eTanax BHBYEHHsS KOHKPETHOI TEMH JOCTaTHBO YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
MOBHOMETpaXKHI (DiJIbBMH MOBOIO OpUTiHANY, ()parMeHTH 3 HHUX, a TAKOXK
HaBYAJIbHI BIZEO CIOKETH SK JOJATKOBHHA Matepial Il caMOCTiiHOT
pobotu crynmenris. Ilepen moka3oMm BimeOpodHMKa BHKIAAad TOTYE IUIS
CTYICHTIB HU3KY IHTEpPAaKTHBHHX 3aBlaHb, Y TOMY YHCI 4-5 KIFOYOBHX
MUTaHb, AKi CTAlOTh OCHOBOIO IS TMOAAJBIIOr0 OOMiHYy AyMKamu. Y pasi
notpeOn (GidbM 3yNHUHSAETBCA HA 3a37alierigh BigiOpaHWX Kampax s
oprasizailii 0OTOBOPEHHS 3 BUKOPUCTAHHIM aKTUBHOI JICKCUKH 3aHATTS.

AKTyanbHHM Ta Ba)XKJIUBHM € 3aCTOCYBaHHs iH(GOpPMAIiHHO-KOMYHIKa-
IIHUX TEXHOJOTIH B MpOIeCi HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH SK Ba)XJIMBOI'O
YMHHHMKA PO3BUTKY CAMOCTIIHOT Mi3HABAIBHOI AisSIBHOCTI CTYACHTIB.

Jlobpe mokasano cebe 3aCTOCYBaHHs BHIC3a3HAUCHHUX 1HTEPAKTUBHUX
METOIMK IIiJ] Yac MPOBEACHHS JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS 3 iIHO3EMHOI MOBHU
Ha matdopmax Zoom Ta Microsoft office.

Ha nymky €. B. KoporaeBoi HaBYanmpHHIA Jiallor BUPIIIYE OJHOYACHO
TPU OCHOBHI 3aBJaHHs: Ili3HABaJIbHE, KOMYHIKaTHBHO-PO3BHBAIOUe,
COIaTbHO-Opi€HTAIlI THE.

Y HaB4anbHOMY Ipolleci moTpeda B iIHTEPAKTHBHIN B3a€MOIil BUHUKAE
B TOMY BHUITJIKy, SIKIIO IMOTPIOHO HE MPOCTO BIATBOPHUTHU 3MICT ITiIPYIHHKA
a00 KOHCIIEKTY, a € HEOOXIIHICTh OLIbLI MIMOOKO 3aHYPUTHCS y Marepiail,
0 BUBYAETHCS, 3pOOMTH TMOPIBHAJIBHUI aHaii3, y3araJlbHUTH MPOYUTAHE
a0o novyTe, 3aIpOIOHYBATH CBili BapiaHT BUPIIICHHS ITUTAHHS.

IHTepakTHBHI METOAM HAaBYaHHS JIONOMaraioTh (popmyBatu npodeciiiui
3HaHHS, BMIHHS Ta HaBMYKHM LUISIXOM 3aJlyYeHHS! CTYJICHTIB JIO aKTUBHOI
HaBYAJILHO-ITI3HABAJIBLHOI AISIIIBHOCTI.

YuMm pi3HOMaHITHINIE BUKOHYBaHI CTYAEHTOM pOJi Ta 3aiiMaHa HUM
JUSUTbHICHA TIO3HWINSL, THM OaraTorpaHHIIIAM Oyae PO3BUTOK OCOOHCTOCTI
MaOyTHBOTO (haxiBIi, Oro TBOPUMH MOTEHIIial, THM BHUILE CTaHE PiBEHb
MOTHBAIIIT 10 TIPEIMETY, 1[0 BUBYAETHCSL.

JocBin moka3dye, moO HaBYalbHa pobOTa i3  3aCTOCYBaHHSAM
IHTEpaKTHBHUX METOMIB aKTHUBI3y€ MMHCIICHHS, TIIOTIHOIIOE 3HAHHS,
MiABHIIYE iHTEpeC 10 MpeaMeTy Ta crpuse GOopMyBaHHIO KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI Maii0yTHROTO (haxiBIIs.

OCHOBHUMH TIO3UTHBHHMHU PE3YyJIbTaTaMH BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTHB-
HUX METOJIIB Y HABYAJILHOMY TIPOIIECi € HACTYITHI:

1. OnruMizariis mporecy iHIIOMOBHOI MiATOTOBKHU CTYACHTIB.

2. TligBuineHHs: MOTHBAILIIT 10 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepiay.
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3. P0o3BUTOK TBOPYOTO MOTEHITIATy OCOOMCTOCTI CTYICHTA.

4. Pi3HOOIYHICTh  OI[IHIOBAHHS  SIKOCTI  3aCBOEHHS  HABYAJIBHOTO
Marepiaiy.

5. ®opmyBaHHs podeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MaHOYTHBOTO (haxiBLs

3ac00aMy iHO3eMHOT MOBH.
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HaBuanbHuMm mnmanoMm Juisi 3700yBaviB ocBiTH nepiuoro (Oaxanasp-
ceroro) piBus crerianbHocTi 014 «Cepennst oceita (MoBa i miteparypa
(monbepka))»  mependaveHoO TPOMEAEBTUYHY TUCHMILTIHY «BeTym 1o
BUBUEHHS CJIOB’STHCHKHUX MOBY». BoHa mnokinkaHna 3ade3neunTr GopMyBaHH:
BU3HAYECHUX OCBITHBOIO mporpamoro «Cepenns ocira. [loiabceka MoBa»
KOHKPETHHX (paxOBHX KOMIETEHTHOCTEH, 3-moMik skux PK-3 (3maTHicTh
OIepyBaTH CHCTEMOIO JIIHTBICTHYHUX 3HaHb, 1[0 OXOIUIIOE BiJIOMOCTI HpO
OCHOBHI MOBHI $IBUII]a B TEOPETHYHOMY, NPAKTUYHOMY, CHHXPOHHOMY,
JIIaXpOHHOMY, CTHIIICTUYHOMY, COILIIOKYJIBTYPHOMY acIleKTax, 3aCTOCOBY-
BaTH BHUXOBHUH TOTCHIIA] MOBHHX 3aCO0IB Yy XOMIl IMEHAaroriqHOl Jisuib-
HocTi), ®K-4 (3maTHICTP BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS PO iCTOPIIO CIIOB’SH-
CHKHX HAapOliB, IXHI JIITEpaTypHu, MOBH, MaTepiajbHy i AYXOBHY KYJIbTYPY
317151 Pi3HOOIYHOT MePIIeTIIii KOHIIENTYyaIbHOT Ta JIIHTBAJIBHOT KAPTHH CBITY
CIIOB’SIH 3arajioM, IOJISIKIB 30KpeMa, (opMyBaTd IHTEpeC MO IXHBOTO
BUBYCHHS B yuHiB), ®K-6 (3maTHicTH omepyBaTH B OCBITHIIl Ta mocmia-
HUIBKIH poOOTi CreniadbHOI TEPMIHOJIOTIEI0, KaTETOPisIMUA 1 HOHATTSIMH,
CHCTEMOIO IHTEJIeKTyaJbHUX ONepawliil mij dac iHTepnperamii peanii
ICTOPUKO-KYJIbTYPHOTO ~ TIpPOLIECy, TIOpPIBHSHHS 1 3ICTaBJICHHS MOBHO-
JiTepaTypHUX sBHUIN). 3100yBaui OCBITH MepIIOro poky HaBuaHHs («Beryn
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JI0 BUBYEHHS CJIOB’SIHCHKMX MOB)» 3aIUIAHOBAHO caMe Ha Il 4ac) MaroTh
OTpHMAaTH YiTKE YSBJICHHS PO MBI 1 MEPTBI CJIOB’SHCHKI MOBH, IpO iX
Ccy4yacHe TNOIUNMPEHHS 1 (GYHKIIOHYBaHHS, NPO IXHI CHUIbHI Ta BigMiHHI
pHucH, BiITaK TeMa MOBHOI KapTHHHU CBITy CIJIOB’SH 3arajioM, IIOJISIKIB
30KpeMa, CTa€ HACKPI3HOI NpU BUBYCHHI BXKE 3a3HAYEHHUX 1 JOTHYHUX
mpobIIeM.

I'eneTrgHa ONMU3BKICTH CIIOB’STHCHKHUX MOB 3a0e3ledye dyJOBHH Mare-
piam s 3icTaBieHHS MOBHUX (DaKTiB 3 METOI0 BH3HAYHMTH BiAMIHHOCTI
JHTBaTBHAX 00pa3iB CBITY Pi3HHUX CIOB’SHCHKUX HAPOMIB Ha TJi CHUTBHUX
puc. Bapto 3a3HaunTw, mo 3 gaciB B. ¢onr 'ymbonsara HaykoBa MeTadopa
«KapTUHA CBITY» BiJl KllacHYHOTO ii po3yMiHHs (iH(opMaLis Ipo IiCHICTS,
CHpUifHSTa 1 OmpalboBaHa JIIOJCHKOK  CBIJOMICTIO 1 3adikcoBaHa
B HOMIHATMBHUX OJMHHMISX MOBH) HaOyna 3HayHMX TpaHchopmaliii
3aJI@KHO SK BiJ 00’€KkTa, O 3AaTeH (OpPMyBaTH CBIJOMICTb, Tak i BiJ
camMoro cy0’exTa, SKHH B OPHTIHAJIBHUI croci6 oOpoliise piZHOMaHITHY
iH(OpMaIliFO PO MOBKULISL Ta CBOE Miciie B HboMy. JltoauHa (i sSK iHIUBI,
1 IK TPEICTaBHUK CBOEI €THIYHOI TPyIH) MOXE 3aJydaTd pi3HI crocoOu
BIIOPSAKYBAaHHS 3HaHb NP0 CBil CBIT, Ta YiIbHE Micle 3-TIOMIDX HHUX,
Oe3repedHo, HaJIeXHUTh MOBI. 3apa3 AOCIIDKEHHAMH MOBHOI KapTHHHU CBITY
3aliKaBICHI NPEACTABHUKH pPI3HUX (DUIONOTIYHUX HAyK 1 IPUKIaTHIX
HATIPSIMIB, SK-OT: €THONIHI'BICTHKH, KOTHITUBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT,
TICUXOJIIHTBICTUKN, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii, TPaHCIATOJOTII, JIHT'BO-
JMUIAKTHKA TOmo. MOBHA KapTWHA CBITY BiJPI3HSETHCS BiJ YCIX IHIIHX
TUM, 1[0 Ma€ YHIBEpCaIbHUH XapakTep: NPUPOJHa MOBA 3]aTHa BTUIUTH,
(akTH4YHO MarepianizyBaTH OyAb-sKy IHIIY KapTHUHY, CTaTH il BepOabHOO
KoIli€ro. [est «CKUIbKM MOB — CTUIBKM PI3HMX MOBHHX KapTHH CBITY» CTae€
MIPOBITHOIO MPH BUBYEHHI (HeXail 1 Ha eJIeMEHTapHOMY PiBHI HEPILOr0 POKY
HaBYaHHS) Crenn(ikd KOXHOTO OKPEMOro «obpa3y CBITY» CJIOB’SH, SKHN
CTa€ TUTBKM BUPA3HILIMM HA CIIIIEHOMY MOBHOMY TJIi.

Haiinpocrime eneMeHTapHi pucH MOBHOI KapTHHHU CBITY BUSBIISIOTHCS,
SIKIIO 3aIlpOIIOHYBaTH 3/100yBauyaM OCBITH HOPIBHATH (aKTH PiHOT MOBH
(YKpaiHCBKOI) 3 aHIOTIYHMMH (aKTaMM IHIIMX CJIOB’SIHCHKMX MOB
(macamnepen mnosibebkoi). Lle 3pydHo poOuTm Ha MaTepiaii HeBEIHMKHX
TEMAaTHYHHUX YM TPAMAaTUYHHUX TPYI 3arajJbHOBKUBAHOI JIEKCHKH, HAIPHK-
7aj, KaJeHIapHUX Ha3B (TIOpH i MICAIi pOKY, AHI THXKHA, 9ac NOOW), Ha3B
KONBOPIB Ta iX BIATIHKIB, €TUKETHWX BHUpa3iB (IIPUBITAHHS], NPOIIAHHA,
BHOAQYCHHS, 3alPOIICHHS, MOJSKA TOIIO), MUTATBLHUX CIiB, 3aiMEHHHKIB,
YHUCIIBHUAKIB TOILO.

Ilono, Hampwkiam, Tip POKy, TO iXHI Ha3BH B PI3HUX CJIOB’STHCHKUX
MOBaX BIJPI3HSIOTBCS TUIBKM BHMOBOIO (i, 3pO3yMij0, HAIMCAHHSM).
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[IponoHyeMo CTysneHTaM MOTPEHYBATUCSI Y BUMOBI OPHIIHAIBHHX 3BYKIB
1 MJBOZAMMO J0 BUCHOBKY IIPO IPACIIOB’THCHKE MOXO/KEHHSI JIEKCEM 8eCHd,
aimo, ocinwb, 3uma. IIpudnM3HO TaKky caMy KapTHHY MOXHa CIIOCTEPErTH i B
CJIOB’STHCHKUX Ha3Bax JIHIB THKHS, BUHSATOK CTAHOBUTHME TiJIbKH POCIHCHKE
60cKkpeceHbe (CTapOCIIOB’SIHChKE 3a TOXOJDKCHHSIM) SK aHAJOT HeoLli.
Y pociiicbkilf MOBi Hedesis2 3MIHHJIO CBO€ 3HAYCHHS HA 'TIOKICHB ; MPaBIa,
JTaBHIH CIIOB’THCHKHUI KOpiHB 30epircs B Ha3Bi nonedeabHuk. A B cepOCHKii
1 MAKEIOHCHKIM MOBax JIEKCEMA HeOlnd Mac IBa 3HAYEHHS: L€ 1 BUXITHUHA
JIeHb, 1 MM TIXKACHb. BONrapu TIKICHb HAa3WBAIOTh cedmuya (KOPiHB
BKa3ye€ Ha KiJbKICTb JHIB TH)KHSA).

lykaroun BIANOBIIHUKK yKpaiHCBKUM Ha3BaM MICAIIB POKY, 0auuMo
30BCIM IHIIy KapTHHY CBiTYy. Pid y TiM, mI0 TyT yci CJIOB’SHCHKI MOBH
BUPA3HO MOJUISIOTHCS HA JIBI TPYIHU: B OJIHIN y Ha3BaX MICSIIB BUKOPHCTAHO
3aX1THOEBPOICHCHKY TPAAMIII0, OPIEHTOBAaHY HA JIATWHCHKI BiZMOBIIHUKH
(eruMoJIOTIUHO 1I€ BUIO3MiHEHI Ha3BM pHUMCHKUX OoriB). Jlo wiei rpymnm
HaJIexaThb pociiicbka, Ooirapchka, MakeIOHChbKa, cepOchKa i CJIOBallbKa MOBH.
Ocp, 10 MpUKIaLy, HA3BH MICAIIB y OONTapChKiii MOBi: Axyapu, ¢espyapu,
mapm, anpui, Mail, OHU, 101U, A62yCm, Cenmemepu, OKMOMEPU, HOEMBPU,
Oexemgpu. IHImMA Tpyma CcIOB’SIHCBKUX MOB (YKpaiHCBKa, OLIOpyChKa,
MOJIBCHKA, XOPBATChKa, Yechka) 30epirae qaBHi HAPOAHI Ha3BH, €TUMOJIOTIYHO
MOB’SI3aHI 3 HA3BAMH PI3HMX MPHUPOAHUX SBUI 1 TPYAOBHX MPOIIECIB,
3aKpIIUICHUX 3a MEBHUM NPOMDKKOM 4Yacy B KaleHAapi. SIk mpukiaj, Ha3BH
MICSIIIIB Y OLITOPYCHKiil MOBI: cmyoO3eHs, lombl, CAKAGIK, KPACABIK, MPAGeHy,
Y9PGeHb, JNIiNEHb, JICHIBEHL, BEPACEHb, KACMPULIYHIK, JICMANAod, CHEdlCaHb.
CroBeHChKa MOBa MapajeibHO BUKOPHUCTOBYE OOMBI cUcTeMHU (JIATUHCHKY
1 CJIOB’SIHCbKY) B Ha3Bax MICSILIB POKy. 3a3BU4ail CTYAEHTH 3 BEJIUKHM
IHTEPECOM  «PO3rafyloTh» JOCHTh IPO30PY E€THMOJIOTi0 I[HX CJIB,
03HAaHOMITIOIOUHCH 3 OKPEMHMH E€JIEeMEHTaMH KapTHHH CBITy ciioB’siH. Came
e ¢parMeHT MOBHOI KapTHHHM MOXXHA BHKOPHCTATH, BUBYAIOUH TEMY
«TpaguuiiiHi Ta cydacHi miaxoaw 0 Kiacupikamii CIIOB’SHCEKHX MOBY.
BubynoByioun CBOIO TimoTe3y MOXO/DKEHHS YKpaiHChKOI MOBH, MOBO-
3HaBenp-ciaaBict  O. Ilapyk BBakae, mo Bpe3ynbTari audepeHmianii
MpaciIoB’sIHCHKOTO apeajly BHIUIMIIOCS ABI MPaMOBH: aHTChKA 1 CIIOBEHCHKA,
SIKi BiJITIOBIZTHO 3TOJIOM TPU3BEIH JIO TOSIBH JBOX TPYIT CJIOB’STHCHKHUX MOB.
3 aHTCBHKOI MPAaMOBH YTBOPHIIHCS YKpaiHCBKa, OiJI0pyChKa, OJIBChKA, YEChKa,
CITOBAIbKa, XOPBAaTCHKa, BEPXHBOIY)KUIIbKA. 31 CIIOBEHCHKOI IPAaMOBH OepyTh
CBilf TIOYaTOK pocilichbka, OoJITapchka, MaKeIOHChKa, CepOChKa, CIOBEHCHKA,
HIDKHBOJIY)KHIIBKA | MEPTBA CTAPOCIIOB’IHCBKA [3, C. 57-59]. Sk 6aunmo, 1eit
MOJIT TIPAKTUYHO TIOBHICTIO BINMOBINAE HABEICHOMY BHIINE (parMeHTOBI
MOBHOI KapTHHH CBITY.
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Yumaio mikaBux BUCHOBKIB IIOJI0 0COOIMBOCTEH MOBHOT KAPTHHH CBITY
MOXYTb 3pOOUTH CTYIEHTU-TIEPLUIOKYPCHUKH, 31CTaBIISIFOUYM HAa3BH KOJILOPIB
y PI3HUX CJIOB’SIHCHKHX MOBax. SIkiio 0a3oBi Ha3Bu (Oinuil, cipuil, wopHuil,
3enenull, Jicosmuil, uYepeonull) (QYHKIIOHYIOTH B YCIX CY4YacHHX MOBax
1 BiAPI3HAIOThCA Xi0a 1Mo (OHETHYHO (OKPIM POCIHCBKOTO KpacHblil, SKE
TIOBHICTIO BHTICHIJIO Yep8OoHUll), TO BTOPUHHI (MOTHBOBaHi) KOJOPAaTHUBU
JIaroTh HabaraTo Oinpmie iHpopMaIlii, amke mependavaroTh eIeMeHTapHUN
STHMOJIOTIYHHAN aHali3 (HampUKIaL, MAaKeIOHCBKI 31amHu, KageHu,
moasChki  Ochronny, kasztanowy, niebieski, stalowy). Ile wuikaBimmMu
MOXYTb OyTH CTalli BUCIOBH i epu(pa3u 3 BHKOPHUCTAHHSIM KOJIBOPOHA3B.
Och, HaMpUKIAMA, YeCbKO-yKpaiHChKi BimnmoBimuuku: ¢erny chleb — sxurwii
X6, ¢erne pivo— rtemue muBo, ¢erne uhli— xam’sme Byriisa, cerna
kronika — xpuminansHa xpowika, ¢erne jahody — dopuuist, ¢erny kasel —
KOKJIIOIIL.

KosxHa HamioHanbHa MOBa Ma€ CBOIO CJIOBECHY CHUMBOIIIKY, IO BiKaMH
kapOye MOBHY KapTHHY CBITY. CIOpiJHEHICTh 1 B3a€MOBIUIMB YKPaTHCHKOT
Ta MOJBCHKOI MOB, «HOMIOHICTh MEHTAFHUX PHC JBOX HAPOIIB 3yMOBHIA
30MIKEHHS IXHIX MOBHO-CTWIICTHYHUX cuctem» [1,c.37]. Ilpore
OJTHAKOBE 32 IPSMUM 3HAUYEHHSIM CIIOBO MOKE PO3BUBATH Pi3HY CHMBOJIKY.
Tak, B ykpaiHCBKi MOBHIM TpamuIlii CIOBO open MOXKE YOCOOIIOBAaTH
KO3aKa, MY KHICTb, BOJIIO, & JUIS TIOJISIKIB OLITHI Opelt — [Ie CHMBOIT IepKaBH.

Hdyxe 1mikaBi, 9YacoM HECIOMAiBaHI pPe3yJbTaTH MJalOTh 3aBIAHHS
3 MOUIYKY MIXMOBHUX OMOHIMIB [2], KOmM 3100yBadi OCBITHM HAOYHO
0ayaTh, SKUMHM PI3HAMHM LUISIXaMH BigOyBalOTbCs CEMaHTHYHI TpaHC-
(dopmanii 1aBHBOI MPACIOB’SIHCHKOT JIEKCUKH Y PI3HMX MOBHHX KapTHHaX
cBiTy. Hampukiaza, pi3Hi 3Ha4YCHHS y PI3HHX CIIOB’SHCHKHX MOBax MalOTh
CIUTBHI CITOBA 200uHA, 4ac, 006a, pik Ta 6arato iHIIKX.

Ille omamM Oe3iHHUM (pParMeHTOM MOBHOI KapTHHHM CBITy € il
(pazeosnoriyHo-napeMiiiHuil GoHxA. [ X0u 3aiazeHi B HbOMY KOHIENTH
CHUTBHI JNS BCiX MOB, OIHaK iX oOpa3He BHUPINICHHS 1 CIIOBECHE
HaloOBHEHHS Ma€  OpUriHaIbHMH  Xapaktep. CryneHTH — 3ao0Ku
MIepeKIIaIAl0OTh MPUCIIB’SI PI3HUX CJIOB’SHCHKMX MOB 1 MiIOMPAIOTh 10 HUX
YKpaiHChKi aHAJOTH.

Kpok 3a kpokoMm Moemooun (parMeHTH MOBHOI KapTHHHU CBITY
CJIOB’SIH 3arajioM i HOJISIKIB 30KpeMa, Y9aCHHKH OCBITHBOTO IIPOIECY BXKE
3 MEpIIOr0 POKY HABYAHHS HaMararoThCsl 3AIHCHIOBATH IOPIBHSAJIBHUIMA
aHaJli3 MOBHHX SIBHIN, 0a3yIOUYWCh Ha 3HAHHAX IPO MOBY 5K OCOOJHBY
3HAKOBY CHUCTEMY, TOOTO MPAITIOIOTh HaJl (OPMYBaHHIM OCHOBHUX (paxoBUX
KOMIIETEHTHOCTEM.
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KomyHIKaTUBHO-MISIIBHICHUN MiIXiA € MATPYHTAM i (OpMyBaHHS
IHITOMOBHUX KOMYHIKATHBHUX HABHYOK i BMIHb Y IPOJYyKTHBHHX 1 periern-
THBHUX BHJaX MOBJICHHEBOI AisuibHOCTI. Lle# miaxin 3aknamae IijiBaIuHUA
JUI1 pO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX 3ai0HOCTE#l y mpodeciiiHiii Ta OCBITHIN
JUSUTBHOCTI PiTHOIO MOBOIO, KA € YaCTHHOIO 3MICTY MIKKYJIBTYpHOI KOMIIe-
TeHTHOCTL. HaykoBi 3100yTKH 3a3HaueHoro migxony Haiexarsb l. O.3uMHil,
0. O. Jleontseny, O. O. 3anescekild, b. B. benseny, T. B. Axyriuii, 1. S Ians-
nepuHy Ta iH. JlociiHMKaMH IIpeiCTaBiIeHI Pe3ysbTaTH KOMYHIKaTHBHOT
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JISTIBHOCTI B yCHOMY, NIMCEMHOMY MOBIICHHI, YMTaHHI Ta ayAilOBaHHI ITiJ
Yyac CHpUUHATTS 1 pediiekcii. Y KOHIEMIiI0 3a3HAYEHOTO MiIXOIy MOKIa-
JICHO HAyKOBIIMH KOHLEIII0O B3a€MO3B’SI3Ky CBIJIOMOCTI, MOBH Ta
KOMYHIKaTUBHOI JisTIbHOCTI JTOAUHU. [ICHXOJOTIUHI Ta ICUXOMIHTBICTHYHI
NPOLIECH TOPO/KEHHSI BHCIIOBJICHHS, JYMKH PO3KOIYBaHHS 3HAKOBOI
CHCTEMH MOBH € OCHOBHOIO IiSUTBHICTIO CTYICHTIB-MAariCTpaHTIB i Yac
(¢opMyBaHHS KOMYHIKATUBHHUX HAaBHYOK 1BMiHb HIMEIBKOIO MOBOIO.
BinnmoBigHO 70 piBHS OBOJIOMIHHS {HIIOMOBHHM CHUIKYBAaHHSM BHCIIOBIIO-
BaHHSI MaHOyTHIX BHKJIAIadiB XapaKTePH3YEThCS BIIMOBITHOIO (POPMOIO,
MTOBHOTOIO, 3B’SI3HICTIO, 3MICTOBHICTIO 1 IIEBHOIO KOPEKTHICTIO Y ITHCEM-
HOMY I ycHOMY MoBieHHi. IIlogo meprienTuBHOI MisSIIBHOCTI, TO KOMYHI-
KaTHBHUII Tpoliec MOe OyTH HAIlOBHEHHH BEJMKHM 00’€MOM iH(opMaltii,
Ky CTYICHTH-MariCTpaHTH CIIPOMOXHI uepe3 c(OpMOBaHUIl JOCBiN
yTpUMaTu TPUBAJIUHA 4Yac y mam’siTi, a 3roJJOM BHUKOPHCTATH 1i y MPOIYyK-
TUBHIA 1 PEeNpPOJYKTHBHIN MisUIBHOCTI, 30KpeMa Y HayKOBO-TIOLIYKOBIiH
po0ori.

KomyHikaTBHa HIisUTpHICTE MaHOyTHIX BUKIAIAdiB Y MDKKYJIBTYpHIH
KOMYHIKallii HaOyBae Bce OUIbIIE HAMiOHATHHO-KYIBTYPHHX XapakTe-
PHUCTHK, MPUTAMaHHUX HIMEI[bKOMOBHHMM JIHTBOKYJIBTYPHHUM CITLIBHOTaM,
Jie BAKOPUCTAHHS HalliOHAIBHUX BAapiaHTIB € CTAHAAPTOM HIMEIbKOI MOBH.
BigmoBimHO 10 KOMYHIKAaTHBHOI METH YyCHE 1MHCEMHE MOBJICHHS
KOMITETEHTHOTO KOpHCTyBada 30arady€TbCsi 3HaHHSAMH KyJIbTypH Yepe3
MOBY, KOJH KyJIbTYPHO-MapKOBaHi CJIOBa, HAIPUKIAJ, JIOTOEMiCHCTEMH,
y SKUX BioOpakeHWH MOCBiZ HOCisI MOBH, MOXYTh OyTH OCMHCJICHI Ha
JIBOX piBHSAX: piBHI MOBM ¥ piBHI KyabTypu [3,c.62]. B ocHosi
KOMYHIKaTHBHOTO KOMIIOHEHTY 3a3Ha4€HOTO MiJXOJy JIeKHTh Opi€HTaIlis
Ha HaBYaHHS CIIJIKYBaHHS, BUKOPUCTAHHS MOBH 3 METOI0 OOMIHY JyMKaMu
[4,c.101] Ta 3amy4eHHS CTYACHTIB-MAriCTPaHTIB 1O KYJIbTYpH, SKa
MICTHTBCS Y TPAMATHYHHX 1 3[1eO1IBIIOTO Y JISKCHIHUX OIMHUILIX [6, ¢.96].
Jlume y mpomeci KoMyHikamii  0OOyYMOBJEHOIO TEMOIO i CHTYaIli€lo
BUSIBJIIETBCSI MOXKIIMBHM PO3II3HATH MOBHO-KYJBTYpPHI CJIOBa, iX KyJIb-
TypHO-crienuQiuyHe 3HaYeHHs Y IEBHOMY KOHTEKCTI, y SKOMY BOHH MOXYTh
OyTn KIIOYOBUMHM. 3aBASKHM TaKMM CJIOBaM BiZOOPa)Ka€TbCsl MOHATTS, a He
coIliaJibHI peaii, siKi BiIHOCHO JIETKO MOJXHa BHM3HAYUTH 1 HABYUTHCH
BHKOPHCTOBYBATH, OCKIJTBKH BOHH BiJICYTHI Y piIHii MOBI.

3HaHHs, BOJIOAIHHS PIAHOIO MOBOKO, PO3KPHUTTA 1 BHUKIaJadeM
1 CTyIeHTaM-MaricTpaHTaMH I 4ac KOMYHiKallii JormomMarae yCBiJOMUTH
KyJAbTYpHUH (EHOMEH MOBH Y XYIOXKHIH JliTeparypi, sfKa € JDKepesoM
1 B3ipIieM I OBOJIOZIHHS MOBOIO B3araii, i HIMEIIBKOIO MOBOIO, 30Kpema.
CrBoprotoun noTpely y CHUIKyBaHHI Ta BiJKPUBAIOYM HOBI KyJIbTYpHI rpaHi
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CJIOBA, BUKJIA/a4 33a0XO0YYE CTYICHTIB-MariCTpaHTIB pPO3YMITH TJIHOOKHI
3MICT JIITEPAaTypPHUX TBOPIB, iX KyJIbTYPHY LiHHICTb, CTBOPEHY 1 3aKpiIIeHY
4yepe3 KyJIbTYpHO-ICTOPMYHY JisUIbHICTH HapoAiB, MOBa SKUX cTaja
npeAMEeTOM  BUBYEHHS.  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTiYHI,  €THOJIHI'BICTHYHI
JIOCIIIJPKEHHS Ial0Th HaM IiJICTaBU 3BEPTAaTH yBary Ha €THIYHO MapKOBaHYy
JeKCHKY [3, c. 64], cioBa 3 «KyJIBTYPHAMHU CMHUCIIAMI», IO (PYHKITIOHYIOTH
K 3TOPHYTI TEKCTH Ta BH3HAYAIOTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHH AacIeKT
MOBIeHHA. HaBexmemo aekibka MPUKIANIB KIIIOYOBHX CIIB, AKi JOCHTH
YaCTOTHI Yy MOBJICHHI Ta YacTO BXOAATH MO (pa3eosIOTIYHUX €THOCTEH,
npuciiB’iB, mpuka3ok. KIlO4oBMMH CiIOBaMH € Ti CIIOBa, AKI IIEPEHAIOTH
OCHOBHY iH(OpMaIil0 y TeKCTi. BOHM CHpHAIOTH YCHILIHOMY pPO3YMIHHIO
TEKCTY, IKUI CIPUAMAEThCS Ha CiyX abo uutaethes [4, c. 95].

Y HiMeUubKOMOBHIH KynbTypi Tposiuaa (die Rose) — e cumBoia uncrorn
i MoBua3HOCTI. TpostHma Oyyia i BBaKAEThCS OJHUM 13 HAMBAXKIIMBIIIMX
XPUCTHSHCHKMX CUMBOJIB. Ha oOpaszax yacto MoxHa 0a4uTH 300pa’keHHs
Mapii, oTO4eHy UBITOM IUKHX TpOSHHA. UepBOHI TPOSHIW CTalIM Y CBiTi
MOMIMPEHNM CHMBOJIOM KoOXaHHS. CHMETpis KBITKH IIOSICHIOE JIFOIUHI
TapMOHIIO 1 Kpacy, TPOsHIa CHMBOIII3Y€E APYKOy, CHMIATIIO, CXIIBHICT 110
MPEKPACHOTO 1 3aXOIUICHICTh Y JKUTTi. JKOBTI TPOSHAM CHMBOJI3YIOTH
y HIMELIbKOMOBHOMY CEpeoBHI 3a3picTh [5, ¢. 155]. Tomy curyarist ta
MOBE/liHKAa MalOTh KOMYHIKAaTHBHE 3HAueHHS. SIK NpHKIaJ] MOAAIBIIOTO
(yHKI[IOHYBaHHS MOBHO-KYJBTYpHOTrO ciioBa «TposiHma» (die Rose) — e
(dpaseonoriuna eanicth: auf Rosen gebettet sein — co101K0, TAPHO KUTH; HE
MaTH KJIOmoTiB. Bix cmoBa Rosen yTBopmiock ckiagHe cioBo der
Rosenkranz — wuotku, der Rosenmontag — Ha3Ba TOHEMTKA, Y KU
BiIMiYa€eTHCs mepexif 10 Benukoro mocty (der Karneval).

VY mporieci 3aiiiCHEHHS KOMYHIKATUBHOI MiSJIBHOCTI BUKJIAMa4 3aTydae
CTYICHTIB-MariCTpaHTiB IOMIiYaTH Yy HaBYAJIbHOMY MaTepiayli KyJIbTypHI
KOMITOHEHTH MOBHO{ KapTHHHU CBITY HIMEIKOIO MOBOIO, TXHIO 3HAYyIIiCTh
y KOMYHIKaTUBHIH MOBEMIHIII Ta MOBJCHHEBOMY €THKETI Yy HEBHHUX
CTaH/IapPTHHUX CUTYaIlisX.

Uepes KOMYHIKaTHBHO-AISIIBHICHY OpraHi3allil0 OCBITHBOTO IPOIECY
BUKJIa/1a4 MOXE MOJICTIOBATH CHUTYyallii, Y SIKHX YMOXJIMBIIIOETHCS 3aCBOIO-
BAaTH 3aTrajJbHOKYJIBTYPHI Ta HAI[lOHAIBHO-cHienM(ivHI MIHHOCTI iH(OopMarIii
[4,c. 101]. KomyHikaTHBHA TMOBEOiHKA BHKJaJada CIyrye B3ipmeMm sK
HAlliOHAIbHUX, E€THOKYJbTYPHHX NpaBHJ CIIJKYBaHHS 3 BUKOPHUCTaHHSIM
HeBepOambHUX 3aCc00iB, OCKIIBKM BUKIAAAad € MPEICTAaBHUKOM SIK YKpaiH-
ChbKOi Hallii, TaK 1 pPEenpe3eHTAaHTOM EJIEMEHTIB CYCHiIbHOI ITOBEIIHKH
HIMEITbKOMOBHHUX KpaiH.
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MaHepa 3BEepHEHHS JI0 CTYAEHTIB-MariCTpaHTiB, SIK JI0 KOJIET, 3a0X0-
YeHHs 1X J0 CIHiBIpali BiIOyBaeThCs 3a JOMOMOIOI0 rpaMaTUYHHUX CTPYK-
Typ, AKi TakoX JOJAIOTh CIIUIKYBaHHIO KyJBTYpHOrO Kojopoty. Jlocii-
JDKEHHS JIIHTBICTIB CBif4aTh, L0 KYJBTYPHI NPOSBU 4Yepe3 IpaMaTHYHY
CHUCTEMY MOBH € MeHII Bupa3HuMu [1]. Xoua rpamMaTH4Hi 0COOIMBOCTI, SKi
moTpeOyIoTh MPAarMaTHYHOTO PO3YMIHHS 1 COIIOMIHTBICTHYHOTO 3HAHHS
CTOCOBHO MOBIICHHEBOTO CEpENOBHINA i KOMyHIKaTHBHOI CHTyamii Heo0-
X1THO TT0 MO>KJIMBOCTi JEMOHCTPYBATH Y XOA1 KOMYHIKaIIil 31 CTyJCHTaMH-
MariCTpaHTaMH, aHe JIMIIe 3aTPeHOBYBAaTH IX TMiJ Yac BHUKOHAHHS
KOMYHIKaTHUBHUX BIIPaB.

JisupHICHUN KOMITOHEHT MiJXOAy Mepeadadyae OpraHi3alfiio CTY/ICHTIB
JI0 KOOTIEPaTHUBHOI CIIBIpalli, B3aEMOJIIi y IPYIli Ta 3 BUKIaJa4yeM. 3 Ii€i0
METOI0 BHKJaJau NOBUHEH 3BEPTaTUCh [0 CTYACHTIB CIHOHYKaTH iX JI0
HABYAJBHUX i, 3aMPOIIYBaTH J0 IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS y apax abo
IH/IMBIAyaNbHO, JOTPUMYIOUHCh TIPH I1IbOMY MOBJIEHHEBOTO ETHKETY.
MosgneHHeBHii eTukeT 3a B. A. MacioBoro — 1 comialibHO 3aaaHi
1 KyIIbTYpHO-HAI[IOHANEHO CIIeII(igHi IpaBUIIa, SIKi PETYIIOIOTHCS MOBJICH-
HEBOIO TOBEIIHKOK VY CHTYalliIX YCTaHOBKH, MIATPUMKH 1 PO3PUBAHHS
KOHTAKTy KOMYHIKaHTIB BiITOBIIHO J0 IXHIX COLIAIEHUX i ICHXOJOTIYHIX
pOJe, PONBOBUX 1 OCOOMCTICHMX CTOCYHKIB Yy OQIIiifHIA 1 HeogimiiHil
obcraHoBIi crinkyBanust [2, ¢. 20].

OKpecIIoI0uH XiJl OCBITHHO-BUXOBHOTO MPOLECY ayIUTOPHOTO 3aHSTTS,
3 IKOT'0 MaOyTHI BUKJIa[a4i BUHOCSTh 3HAHHS, HABUYKHU. BMIHHS, CTpaTeril
JUIsl TIOAaiblIol OpraHizanii HaB4YajdbHOI MiSUIBHOCTI Y 103aayAWTOPHHUX
YMOBaXx, MUTAHHS MO0 €THOJIHI'BOKYJbTYPHOI CIUJIBHOTH HE € FOCTPHM
nepen TUM, XTO Oepe ydacTb Y JAUCKYpCi. 3aroCTprOEThCS yBara y TOW
MOMEHT, KOJIi Tpeba 3HaXOIUTH BIAIOBIAb Y B3a€MOJIIl IBOX IHIIIOMOBHHX
KyJNbTyp: YKPaiHChKOI Ta HIMEIIbKOMOBHOT.
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CydJacHa iHIIOMOBHa OCBiTa PO3BHBAETHCS BIANOBIAHO IO BHKIHUKIB
rnobamizamii Ta MiKHapomHOi iHTerpamii. Y Takumx yMoOBax OCBiTa CTae
CHUCTEMHHM MEXaHi3MOM e(eKTUBHOI KyJIbTYpHOI Ta ETHIYHOI iJeHTH-
¢ikamuii cy0’€xTiB HaBYaHHSI.

3a3HaueHi BUIIE MNPOLECH BHMAralTh BIANOBIJHMX HABHYOK colia-
mizamii Uit eeKTUBHOI MiKOCOOHMCTICHOI B3a€EMOJIi B KOJICKTHUBI, SKHA
00’eIHy€ TIPEICTaBHUKIB PI3HUX KyJnbTyp. DOpMyBaHHS TakMX HaBHYOK
€ O/IHMM 13 3aBJaHb Cy4YacHOi OCBITH 13JiHCHIOETBCS B MPOLIECI PO3BUTKY
aJanTamiifHAX BJIACTHBOCTEH OCOOMCTOCTI B popmari iHIIOMOBHOTO
HaBYaHHS.
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denoMmed 1o0co0iMBOCTI amanTalili CTarOTh 00 ’€KTaMU IOCHIIKEHD
NIpeICTaBHUKAMU pi3HUX Hayk. He3Baxkaioun Ha Te, [0 TEPMiH «aJarnTaris
JOCUTh HIMPOKO BXKUBAHWH, B TOBIIKOBIM Ta HayKOBiH JiTepaTypi HE iCHYE
€IMHOTO IMIAXOAYy JI0 HOro OJHO3HAYHOTO TiIyMadeHHs. Baaxaemo
JOLIBHAM PO3TJITHYTH A€SKI iIX0IU IO BU3HAYEHHsI (PeHOMEHY ajanTariii
3 MO3MMLIN Pi3HUX HAYK.

Tak, ¢inocopcrknii EHOUKIONEANYHUN CIOBHUK TPAKTy€e CJIOBO
«ajanrarmis» K IPUCTOCYBaHHA. 3 (iIOCO(CHKOI TOUKH 30py, afarTaris —
SIKICTh TIpUTaMaHHa OyIb-AKif JKHUBiH iCTOTi, «sJKa TPOSBISETHCS IOpa3y,
KOJIM B CHCTEMi HOTO B3a€MOBIJHOCHH 3 CEPEIOBHUILIEM >XHUTTEMISIIBHOCTI
BUHUKAIOTh BaXIUBUX 3MiH. OCKIUIbKY 1 JIFOAMHA, 1 CEPEIOBHILE MOCTIHHO
3MIHIOIOTBCS, AaIanTallis BHSABISETECS (DYHIAMEHTAIBHOIO  OCHOBOIO
icHyBaHHs» [4].

He BTpavae akTyanbHOCTI MUTAHHS COIIOKYJIBTYPHOI aJamnTallii 10 yMOB
PI3HOPIBHEBOTO OCBITHHOTO cepenoBumia cydacHoro 3CO. OcBiTHE cepe-
JIOBUIIE YKPaiHCHKMX HIKUJI Ta BHUIIB MOXHA CIIBBIIHECTH 3 KYJIbTYpHUM
Ta CTHIYHUM Pi3HOMAHITTSAM CYCIIJIbCTBA B IIIIOMY.

B ymoBax riobamizamii B CHCTeMi 1HIIOMOBHOI OCBITH CITOCTEPIrar0ThCs
B3a€MOIIOB’sI3aHi 1 B3a€MOOOYMOBIICH] TEHACHIIII:

* CKJIAJA€ThCS €IWHUIM KyIbTYPHHH HpPOCTiIp BHACIIAOK iHTErpamii Ta
B3a€MOTIPOHUKHEHHS Pi3HUX KYJIBTYP;

* OJIHOYACHO 3 IIUM BU3HAYAIOTHCS MPIOPUTETHUMHU 3a1adi 30epekeHHs
CcaMOOYTHOCTi €THOKYJBTYP;

* KpiM 3a3Ha4Y€HHX BHILE BEKTOPIB PO3BHUTKY, aKTHBHO YTBOPIOETHCS
1 pO3BHMBAETHCSI TIOJIIKYJIbTYpHE CEPEAOBHIIE B Pi3HUX cdepax AisuIbHOCTI
(ocBiTi, Hay1i, BUPOOHHIITBI TOLIO).

Otmxe, mepes CHUCTEMOIO OCBITH IMOCTAJIO CKIIAJHE 3aBIaHHs (opmy-
BaHHS Y MiIPOCTAI0YOr0 MOKOMIHHS MOYYTTS MTOBAarM BCiX HAPOIIB, BMiHHS
CIJIKYBaTHCSl 1 CIIBOpAIIOBATH 3 JIIOJIbMH  PI3HUX €THOCIB 1 Hawio-
HaJIBHOCTEI.

Kpim ToOrO, ComianpHa amanTamisi 0cOOMCTOCTI B yMOBax MiKOcOOHC-
TICHOT 1 MyJIBTHKYJIBTYPHOI B3aeMojii 3a0e3MedyeTscsi B MPOLECT KOMY-
HIKaTHUBHOI ajanTarii.

KomynikatuBHa ajanTamis Cy0’€KTiB COIIOKYNbTYpHOi B3a€MOi{
MIOJISITA€ B aJICKBATHOMY CIIPHHMHATTI Ta iHTEpIIpeTarii anepuentiiaoi 6a3u
cy0’extiB comianpHOi B3aemoxii. KomyHikatWBHa amamrariis, MO
3 MPOQeCiifHO-3MICTOBHOIO Ta OpTraHi3aliiHOI0, PO3TIIIIAETHCSA SIK CTPYK-
TypHO (YHKITIOHAJIbHA CKJIaJI0OBa aIarTaIlii 0COOMCTOCTI, sIKa TTIOYNHAETHCS
B IIpoIieci HOro MiATOTOBKH 13aBEpIIyEThCS 3 IMEPEXOJOM B mpodeciiiHe
cepeoBHILE.
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®dopMyBaHHsS aHTJIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHTHOCTI MOXE
PO3IIISIIATHCS SIK IHCTPYMEHT KOMYHIKATHBHOI ajamnTailii 10 yMOB HOBOTO
OCBITHBOTO MPOCTOPY BPAaxOBYIOUM aHIJIIOMOBHY KyJbTypy. He BHmamkoBo
B CJIOBHHKY 3 KyJbTYPOJIOTii aJamnTaiis TPaKTYETbCS SK MPUCTOCYBAaHHS
IHIWBIIa Y¥ TPyNU IO 30BHILIHIX YMOB, B XOJi SIKOT'O IOCh 3MIHIOETHCS
B Cy0’€KTax, a OCh Y 30BHIIITHIX YMOBaX.

OTxe, mpaBoMipHAM OyJ1e TIOCTAHOBKA MMUTAHHA NP0 Te, K POPMyBaHHS
AHTJIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBada OCBITH Ha eTari
OTaHyBAaHHS HUMH aHTIIHCHKOI MOBHU CIIpHS€ ajanTailii 10 yMOB OCBIT-
HBOTO TIPOCTOPY B IMOJNANBIIOMY HaBYaHHI Ta BH3HAYCHHs NpodeciitHoro
NPIOPHUTETY.

Y 1oBigHWKY JIHrBicTMUHMX TepMiHiB [1] anmanramis (Big Jar.
adaptation — mpucTOCOBaHUM, TPUCTOCYBAHHS) TPAKTY€ETHCS 3 IIHTBOMETO-
JUYHOTO PpakKypCy, IAEThCA BU3HAYCHHS, 3HAlOMe BCIM, XTO BHBYAE
IHO3EMHI MOBH: «IIPUCTOCYBAHHS TEKCTY JUI HEMOCTATHBO IiATOTOBICHHUX
yuTaviBy. Hampukman, TMONErmeHHs TEKCTy JiTepaTypHO-XYyI0KHBOTO
TBOPY IUTS THX, XTO PO3NOYMHAE BUBYATH iHO3EMHI MOBH.

Bimomo, mo mpobneMu, sKi BUHHKAIOTh B MOBI HOCIiB Pi3HUX MOB IIif
yac BHWBYCHHS OJIHi€l 1 Ti€l X iHO3eMHOI MOBH, pi3Hi. AJDKE B OCHOBI
OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO JIC)KHUTh HPHHIMII MiKMOBHOI aHAaJIOTil.
Hanpuknan, ykpalHOMOBHEM yYHSM BEIBMH HE MPOCTO BJIOBUTH Pi3HHUIO
Mix anriicekumu Gopmamu Past Indefinite i Present Perfect. Teoperuuo,
3/aBajiocs 0, BCe 3p03yMiJIo, ajie Ha IPAaKTUIl BXXMBaHHS eppeKTHHX Gopm
BUKJIMKAE y HALIMX YYHIB BEJIMKI TPYHOLL.

[MpuHIM MIDKMOBHOI aHAOTii Hamae OlIble MOXKIHBOCTCH ISt
BUBYCHHS aHTJIHACHKOI MOBU. OJIHAK BIH MOXXE CTaTH MPUYMHOK BEIHUKOT
KUTbKOCTI MOMWJIOK. Hanpukianm, sKimo Mua 0adyuMo, IO SKiCh MOBHI
onuHMLI, Gopmu abo rpaMaTHYHI KOHCTPYKINI HAIIOi MOBH PETYISPHO,
TOOTO Yy BEJHKIM KUTBKOCTI BHIAJIKIB, NEPEHAIOTHCS SIKUMHCH MEBHHUMHU
MOBHHMH OJIMHHUISIMHU, (popMamMK ab0 KOHCTPYKIISIMHU 1HIIOI MOBH, TO MH
MOJKEMO MPHUHATH J0 MOMUIKOBOTO BUCHOBKY, II[0 TaK IIOBUHHO OYTH y BCIiX
BUTAKAX 10yIb-Ki BIIXWJCHHS BiJ] 3araJieHOrO TWPaBWIa MOXKYTh
BUKJIMKATH B YYHIB JJOJATKOBI TPYIHOIII.

[IpuxiagaMu MOXYTh CTaTH Pi3HI aHTITIACHKI aHAJIOTH YKPaiHCBKOTO
NpUMEHHUKA «JI0»: nimu 0o wxoau— Q0 to school, npubytu mo
aeporopty — arrive at the airport romo; a TakoX BiICYTHICTE OYIb-SKHX
MPUMMEHHUKIB B aHTIIIHCHKiN MOBI, SIKIIO B TIOJIOHIN 32 3MICTOM CTPYKTYpi
YKpPaiHCHKOT MOBH BOHH €: Ha ybomy musicui — this week.

Ha nymky nmesknx HayKOBIIB, HABYAIOYM 1HO3EMHOi MOBH, MH HE
OMKCYEMO IO MOBY B OJHMHUISIX MOBH Y4YHIB, a4, HAaBIAKH, IOJAEMO
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YKpalHCBbKY MOBY B OJMHHISIX MOBH 4y)X0i. MU He MOBHHHI IOSICHIOBATH,
o o3Havae abo SK IepeKiagaeTbcs Ha YKpaiHChKY T€ YM IHIIE CJIOBO,
BUpa3, IpaMaTWdHa CTPYKTypa aHrJiicbkoi MOBH. 3aBAaHHA MOJIATaE
B TOMY, II00 IOKa3aTW Y4YHSM, SIK 3Ha4YCHHS CIIiB, BHpa3iB 1 KOHCTPYKIil
pimHOI MOBM Moxke OyTH mepenaHo 3aco0aMu 4yxoi MOBH. Mu He
TOBOPHMO, SIK MOKHA TIEPEKIIACTH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, HAIIPUKIAL, GOpPMHU
Perfect Tense, a moka3yemo, KOJiM, SIK 1B SIKUX BHUIMAIKaX, BHIOYACOBUM
(dopmam ykpaincekoi MOBH BignoBinarots ¢popmu Perfect Tense.

3icTaBJIeHHS 1 OCMHCICHHS KYJIbTYPHO-MOBHHX HOPM pimHOI (a0 MOBH
MMOCEepEeTHIKA) 1 JOCTIMKYBAaHOI MOB €, Ha AyMKy (axiBIiB, IialoroM
KyJIBTYp, SIKUH CIIOYAaTKy OpPTraHi3yeThCs y BUTJISII Aiajory MiXK BUUTEIEM
1 YYHSMH Ha 3aHATTSAX B MPOLECi 03HAWOMIIEHHS 3 CHCTEMOIO MOBHU. [loTim
Lei Jianor 31iHCHIOETBCS CaMMMH YYHSIMH 1Mae XapakTep 3iCTaBIICHHS
pI3HHX KYJBTypHHX O00pa3iB CBIIOMOCTI, acolidOBaHHX 31X MOBHUMH
MO3HAYEHHSAMH. Y TIpolieci HaBYaHHS BinOyBaeTbcs pyX BiJ MOBHHX
MO3HAYEeHb 70 BAPTUM 32 HUMHU 00pa3iB CBiIOMOCTI.

Icaye nmymxa [5], mo 3 TOYKH 30py MIKKYIBTYpPHOI KOMYHIKAIii,
CTOCOBHO CTYJCHTIB, SKi Halle)kaTh [0 PI3HUX KYJBTYPHHX HaNpsSMiB
(«Cximy», «3aximy), pi3HUX €THOCIB 1 peNiriiiHuX KOHIIECiH, amanTallis Moxe
MIPOXOJUTH 332 TAKUMH TPhOMa HaNpPsIMKAMHU:

* TOBHE ITHOPYBaHHS KyJIbTYPHHX BiJIMIHHOCTEH 1HOTO BIUIMBY Ha
HaBYAJbHY MisUIbHICTH. Takuil MiAXix, Ha HaIly AYMKY, MOXKE IPHUBECTH,
SKIIO 1HE N0 KYJbTYPHOIO IIOKY, TO JIO CTBOPEHHS psy COLiaJbHO-
MICUXOJIOTIYHUX MEPelIKo] Ha NUIIXY A0 JOCSTHEHHS TOJOBHOT METH —
(hopMyBaHH KOMYHIKaTHBHOT KOMITIETEHTHOCTI;

* CTHOICHTPUYHUM MiIXi — HAHOUIBII MOMUPEHUH MiIXi/l, IPU IKOMY
PI3HHLS KyJIBTYP BHU3HAETHCS, ajie OJHA 3 HUX BBAXKAETHCS JIOMIHYIOUOIO,
«Kpamoi», a3Ha4hTh, MPEACTaBHUKM IHIINX KyJIbTYp  3MYIIEHi
I TOBYBATHCS ITiJ] IO JIHIO MOBEIIHKY 1 opraHizaito poootu. Takum
YHHOM, KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI 3BOJISITECS 10 MIHIMYyMY;

e cuHepretmuHMH migxix. JKomHa 3 KynbTyp HE BHJIUIETHCS, BCE
KyJIbTYpH BB@XKAalOTHCS PIBHUMH. Y TaKOMy KOJEKTHBI ITOTEHIIHHI
Ipo0JIeMH 3BOJIITHCS 10 MIHIMYMY 32 PaXyHOK BUKOPHUCTaHHS KYJIbTypHOTO
PO3MAITTS Il CTBOPEHHsI aTMocepr KpeaTHBHOCTI, JIe 4JICHU KOJIEKTHBY
CIIPUIMAIOTH cebe CKopillle K MOCh €JIWHE IIiJie, a He CyMOIo €aHOCTi. [Tpu
IbOMY aJaNTaIlis B MPOIIECi CIIJIFHOTO HABYaHHS JOCATAEThCS mBHaIIe [2].

B mimomy Tpeba BiA3HAYMTH, IO BCi BUAM ajanTailii 3HAXOAATH CBOE
MicII€ 1 YCITIITHO pPeali3yloThCs B Cy9acHOMY OCBITHBOMY TIPOCTOPI.
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MonepHizalist OCBITHBOT rany3si y 3B°s3Ky 3 IEpeX0Jj0M Ha JHUCTaHLiiiHe
HaBYaHHS CTaJl0 BUKIMUKOM JIJIS BCIX yYYaCHUKIB OCBITHBOTO IPOLIECY: SK
IUTSL BUKJIAQmadiB, Tak i ctyneHTiB. OpraHizyBaTH sIKiCHE HaBYaHHS
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3 BUKOPUCTaHHSIM LU(QPOBUX TEXHOJIOTiH, MOTUBYBAaTH CTYIEHTA, BUHUTH
CIUJIKYBaTHCh aHIIIIHCHKOIO MOBOIO BHSIBHJIOCH HE Tak NMPOCTO. BuBueHHs
HOBHX (DOpM CHiBIIpalli 31 CTyJIECHTaMH, HE BTPAyarO4d SIKICTh OCBITHHOTO
NIPOLIECY Ta Ha MPAKTHILI NEPEHTH BiJl HABYAHHS T4 KOHTPOJIO B ayIUTOPIsAX
710 €(DeKTHBHOTO OHJIAHH HABYaHHS — € BUKJIMKOM ChOT'OJICHHSI.

Po3BuTKy HayKOBO-METOAWYHHUX 3acaj JUCTAHIIHOTO HaBYaHHS
MIPUCBSYCHI POOOTH SK 3apyODKHHX TaK i BITIM3HAHUX HayKoBIIB. Cepen
3apyOikHux, Takux sk: P.lemminr, [. Kiran, M. Cimoncon, M. Myp,
M. TomricoH Ta iH. ¥ BiANOBIZHO BITYM3HSHUX, Takux sak: O. AHIpeEEB,
1. Ko3y6ogBcbka, B. Omiitauk, A. Xyropcbkuii [4].

CyyacHi iHpoOpMaliliHI TeXHONOrIl BiJirpaloTh BEIHKY  pOJb
y MPOBEJCHHI NUCTaHLIIHOTO HaBYaHHs. 3apa3 aKTyaJbHOW0 € BceOiyHa
CHiBIIpalsl BUKJIAJada 31 CTYAGHTaMH 3a JOMOMOTO iH(opMaliiHO-
KOMYHIKaTUBHUX Mepex. € 0e3liu pecypciB, SIKUMH KOPHCTYIOTbCS Y4HI
Ml 4Yac HaBYaHHS, 1€ pi3HI Omorm Ta QopyMHu, 4YaTH, IHTEPaKTHUBHI
mw1athopMH, HAYKOBI CaiTh Ta OJIOTH, COIaJbHI MEpEkKi Ta EICKTPOHHI
yath. TakoXX y OCBITHIX 3aKnagax aKTHBHO KOPHCTYIOTbCA KIIACHUMH
KiMHatamH. [IpoTsrom ychoro Kypcy CTyJIEHT Ma€ MOJIMBICTH TOCTABUTH
BHUKJTala4ueBi Oy/1b-sIKi 3alIUTAHHS Ta OTPUMATH BimOBiab [2].

Cepen HalmommpeHIMWX OUQPOBUX PECypciB, SKi MPAKTHKYIOTh
B OCBITHROMY IIPOIIECi BAPTO BUILIUTH HACTYIIHI:

— npukiagHi nporpamu (MS Word, MS PowerPoint, MS Excel, BeG
OpaysepH, 3ac00H XMapHUX TEXHOJIOT1;

— BeOcepBepH MJIsl CTBOPEHHsI IHTEPAKTUBHHMX TECTiB, BIKTOPHH,
00roBopeHb, ONMUTYBaHb, HaBuaIbHHX irop: LearningApps, StudyStack,
EDpuzzle, Kahoot, Quizziz, Quizalize, Triventy, Plickers, Google From,
Mentimeter, ClassMarker, Maiicrep-tecr;

— 3aco0M €JEeKTPOHHO CHHXPOHHOI (YaTH, MECeHIDKEPH, Bieo-
KoH(epeHIii) Ta acHHXpOHHOI (eJeKTpOHHa momTa, (OpPyMH, HaBUYAIbHI
TPYIIM B COLIAIBHUX Mepexax) komyHikauii (Zoom, Google Meet, Google
Classsroom, ClassDojo, Skype, Instagram, Facebook, Telegram, Viber ta
iHII);

— onnaiiH-miatgpopmu  (Prometheus, Educational Era, «Ha ypok»,
«OcsiTopisy, LearningApps.org), siki 103BOJIATh 3400yBaTH HEQOPMAIbHY
OCBITY, OINAaHOBYBaTH CyYaCHUMH TCHJICHIISIMH Ta HOBHUHaMH, He
BHTPAYarOuN HaMIpPHUX PECypCiB;

— BebOcepBepn A CTBOpeHHS MyibTuMeniiHmx miakaTiB (Thinglink
(https://lwww.thinglink.com), Glogster (http://edu.glogster.com));

IaTepakTHBHA OHJIAHH NMOIIKa (CTiHA) — 1€ IHCTPYMEHT JIsl HaBYaHHS,
3aBISIKM SIKOMY MOJKJIMBE IIOE€HAHHS TEKCTY, 300pa)kKeHHs, BiJeo, ayaio

442



Riga, the Republic of Latvia July 29-30, 2022

B iHTepakTUBHUI (opmar. HaliOinbln mpocTUM y BUKOPHCTaHHI € CepBic
Padlet. Lleit iHCTpyMeHT 3i CTBOpPEHHS BIPTyaJbHUX JOIIOK € Oe3KomI-
TOBHUM 1 IOCTYNOBO HaOyBa€ CBOTO IMOUIMPEHHS B OCBITHROMY HPOLECI.
30KpemMa HOro MOKHa 3aCTOCOBYBATH:

— 11 «MO3KOBOTO MITYpMY», Ul y3arajbHEHHsS Ta CHUCTeMaTh3alii
3HaHb;

— SK MalTaHYUK JJIs pO3MIIIEHHSI HaBYaJIbHOI iH(pOopMaIii;

— U1 pO3MIIEHHS 3aBJIaHb HA IOIIYK iH(opMarii;

— JUIA CIIJBHOTO BUKOHAHHS JOMAIIHbOTO 3aBAAHHS;

— sK MicIe IJis 30MpaHHs iIel AT MPOEKTIB Ta iX 00TOBOPEHHS;

- SIK IHCTPYMEHT JJIs IPOBENICHHS «IIEPEBEPHYTOr0» YPOKY.

Padlet — we 3pyunuii, nerkuii y poGOTi pecypc, NpU3HAYEHHH IS
30epexeHHs, oOpraHizamii Ta CHOUIBHOI pOOOTH 3 PI3HUM KOHTEHTOM
Y BU3HAUCHOMY BipTyaJbHOMY IIPOCTOPI, 32CTOCYBaHHS SIKOTO y HaBUAJIbHIN
JISUTBHOCTI  cpusiTUME (DOPMYBAHHIO TaKMX HAaBUYOK, SK KPUTHYHE
MHCJICHHs, TBOpYE BHUpIIICHHS 3aBJaHb, KOHCTPYKTHUBHE CIUIKYBaHHS
it 0OTOBOPEHHS, CITIBITPALIs.

Liveworksheets — 1e ocBitHiit pecypc, sikuil 103BOJISIE MIEJATOrY TPAHC-
dopMyBaTn TpaaumiiiHi poOOYi apKymli B iHTEPaKTHBHI OHJIAWH-BIIPaBU
3 aBTOMAaTHYHUM MapKyBaHHsM. CepBic JJ03BOJIsIE CTBOPIOBATH 3aBAAaHHS Ha
JIOJJaBaHHS TEKCTOBHX IIOJIB, BHOIp TMPaBMIIFHOI BIATIOBiMi, 3aBJaHHS Ha
MPOCITyXOBYBaHHS, BIAKPUTI IMTAHHS, JOJABaHHS BiZ€O Ta BIPAaBH Ha
po3MoBHY MoBy. IllabmoHu apkyuiB yHiBepcalbHi, X MOXXHa BHKO-
PHUCTOBYBaTH NPAKTUYHO JUIsS BCIX JIUCHMIUIIH Ta NPU3HAYEHI I camo-
CTIHHOI POoOOTH CTYIeHTIB Ha 3aHiTTI abo Biaoma. KpiM enexTpoHHOTo
BapiaHTy, Npu HEOOXITHOCTI IHTEPAKTHBHUI apKyll MOXXHa PO3APYKYBaTH
Ha Tamnepi.

IIpaBunpHO miniOpani HQPOBI IHCTPYMEHTH AJIsl OpraHilamii OHIaNH-
B3a€MOJIIi y MpOIIeCi PO3BHTKY AaHTJIOMOBHOI KOMYHIKaIlii JO3BOJITIOTH
3pOOUTH OCBITHIH NPOIEC MAKCUMAIBHO €(EKTHBHHM Ta 3pyYHHM, B TOH
yac K HeyBara JI0 HUX NPHU3BOAUTDH 110 PO3/ApaTyBaHHS W BUTPaTH 3alBUX
pecypciB (cui, eHeprii Ta 4acy) BCix Horo y4acHuKkiB. '0JIOBHI TpyaHOII
MOJIATAIOTh Y TOMY, IO €JJMHO NPaBWJIbHUX PILIEHb HE iCHYy€e. Bee 3anexunTsb
BiJl KOHKPETHHMX 3allUTiB: KUIBKOCTI CTYAEHTIB, OIO/KETy, TEXHIYHHX
MO>KITUBOCTEH 1 MIATOTOBKHU BCiX YYACHUKIB OCBITHBOTO TPOIIECY.

IlimBoasiunM MiACYMOK, CIiJ 3a3HAYWTH, II0 HE 3BAKAIOYM HA Te, IO
3100yBaui BimJalieHi y IpocTopi Ta daci Big BHKJIAgava I dYac
JMUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS, MOXYTh IIITPUMYBATH Iiajor 3a JOTIOMOTOIO
3aco0iB kKomyHikarii. CaMme BUKOpHUCTaHHS IUPPOBUX PECYPCiB Y HABYAIb-
HOMY TIpoueci J03BOJs€ (OpMyBaTH OCBITHE CEPEIOBHIIE IS
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MIPOJYKTUBHOT'O CIIJIKYBaHHS, OOMiHy iH(opMali€o Ta cHiBmpami cTy-
JICHTIB Ta BHUKJIAJa4iB 3 METOIO IIJBHIICHHS €(QEKTUBHOCTI Ta pe3yJb-
TATHBHOCTI OCBITHBOTO Ipolecy. Bukopucranus pecypciB [HTepHeT Ha
3aHATTSAX AHIUIIACHKOT MOBHM € HE3aMIHHHMM, aJDKe OHJIAHH CepeoBUIIe
JI03BOJISIE BUMTH 3a 4acoBi Ta IPOCTOPOBI PaMKH, HaJaroyd JOCTYI 10
aBTCHTUYHUX pecypciB. Bce 3amexuTs Big po3yMiHHA (yHKITIOHAITY
mwraThOopMH 1 MAXOIB 10 HABYAHHS, AKIi 1i pecypcH 3a0e3medaTs.
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m. [luinpo, Yrpaina

In the context of the Covid-19 situation, emergency remote teaching has
become mainstream in foreign language teaching. Despite certain technical
difficulties (stability of internet connection, availability of necessary
gadgets), experts argue that emergency remote teaching opens up new
possibilities for learning. First of all, it is adifferent way of acquiring
language competences which is based on computer-mediated commu-
nication. Traditional elements of the lesson, such as making a psychological
contact with the group, setting up teacher-student and student-student
cooperation, are carried out through the use of technology. The use of
learning tools such as Zoom, Skype, Moodle, Edmodo helps to create
a synchronous computer-mediated communication (SCMC) environment.
According to researchers, “interaction and multimedia communication can
be effectively enhanced in language learning through SCMC” [1].

An important characteristic of emergency remote teaching has been its
flexibility, its ability to combine effectively with other teaching approaches.
For instance, studies have shown that emergency remote teaching improves
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its effectiveness when combined with Task-based language teaching
(TBLT), Content and Language Integrated Learning (CLIL) and Collabo-
rative learning [3;2]. During 2020-2021 our practice in this field is also
positive: applying the symbiosis of emergency remote teaching with Task-
based language teaching (TBLT), Content and Language Integrated
Learning (CLIL) and Collaborative learning has become an effective tool
for vocabulary acquisition, keeping students engaged and motivated in
learning English [4].

In 2022, the realities of russian aggression have become highly
actualised in Ukraine. And as the learning process continued in most parts
of the country, teachers were challenged to take into account a number of
additional factors. First and foremost was the stressful state of students,
caused by fear for their lives and health, the destruction or serious
adjustment of their plans for the future, or the temporary loss of such plans.
In many cases, it is an evacuation and acomplete change of lifestyle.
A special situation and particular problems arose for students who found
themselves in the occupied territories. This means that students were faced
with two factors at the same time: adaptation to the new realities and the
need to continue learning English. For their side, the teachers should have
influenced the psychological state of the students in such a way that their
learning did not lose its effectiveness.

A certain solution to this problem, as it seems to us, was the emphasis
on the study of vocabulary reflecting the events of the war. In this way we
managed to solve two objectives: firstly, to focus the students’ attention on
the topic of worry, and secondly, to provide them with psychological
support, to give them the necessary ethical orientation, which would help
them to adapt to the realities of war. To achieve this, we chose stories
reporting on the successes of the Armed Forces of Ukraine. A symbiosis of
emergency remote teaching with task-based language teaching (TBLT),
Collaborative learning and Flipped learning was used as a tool to realise the
stated objectives.

In the first stage, students were offered a series of materials introducing
them to the necessary vocabulary. These materials included BBC news
articles and analyses, as well as official statistical information on the
number and types of weapons delivered to Ukraine as part of military
support. The students had to independently work through the materials and
make a vocabulary of 20-30 words and expressions that were previously
unknown to them. The students were asked to use the Memrise application
to memorise the vocabulary. The dictionary compiled should consist of
aword, its translation, its transcription, its graphic representation, an
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explanation of its meaning in English and finally its pronunciation. By
working on the dictionary, the principle of flipped learning was applied.

The next, second stage is the Zoom activity. At this stage students
selectively demonstrated their dictionaries, that is, not all 20-30 words, but
those that they found the most interesting. According to our experience,
1-3 such demonstrations are enough, depending on the group.

The third stage of the activity involves vocabulary activation. Students
are presented with an BBC video about the successful reconnaissance work
of Ukrainian Territorial Defense near Kiev (https://www.bbc.com/
news/av/world-europe-60878703). After watching it, students are asked
aseries of questions aimed at understanding the content of the story.
Usually they answer most of the questions after the first viewing, but
1-2 questions require watching the video again. Our practice has shown that
such videos positively influence the psychological state of students. It is
important for them to see Ukrainian symbols, typical Ukrainian countryside
and the emphasis of the British journalist on the mood of the military and
the positive outcome of the reconnaissance. Thus, at this stage, a task-based
language teaching approach is implemented through an input-providing
task.

The final stage of the work focuses on an oral form of vocabulary
actualisation. Students are asked to narrate what they have seen in the story
with the obligatory use of key words such as Territorial Defense, recon-
naissance, drone, Firearms etc. The teacher puts the students into pairs, each
working in a Zoom breakout rooms tool. They tell each other the content of
the story, and there is one point to be made here: for effective results,
students with different levels of English should be paired together. The
teacher should organise the work in such a way that the more advanced
student speaks first. This gives the second student the opportunity to hear
a model of retelling the story. In his or her own retelling, this second student
can draw on the model he or she has heard, in addition to his or her own
language resources. The first student, in turn, has the opportunity to point
out mistakes, correct them or give a clue to the right word. Such modelling
of the student-teacher situation, implemented in pairs, allows the weaker
student to avoid embarrassment due to possible mistakes.

In general, the proposed approach proved to be effective and solved the
following problems:

— to reduce the psychological tension of the students;

— to get know the new vocabulary and learn how to use it;

— to develop reading, comprehension, listening and speaking skills.
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Multilingualism is one of the most topical issues in the modern higher
education of Ukraine. It is also a multidimensional phenomenon capable of
empowering classroom teaching and developing the student’s individual
potential. Learning in the multilingual environment primarily contributes to
the student’s most significant competence — the lingual one as this way of
learning is based on the simultaneous mastering of several linguistic
matrices in their seamless connection with the sociocultural element of the
each one. It allows the learner to develop their communicative skills and to
become a proficient speaker who uses the entire array of lingual and non-
verbal means (the specificity of using gestures, etiquette formulae in
different communities). The spectrum of this additional information helps
the student to succeed in the academic disciplines of the linguistic cycle
providing skills of critical analysis, comparative analysis, etc.

A number of modern linguists are interested in the multilingualism
phenomenon. Jasone Cenoz [1] has addressed the definition of
multilingualism. The specificity of self-identification in the multilingual
learning environment is studied by Linda Fisher, Michael Evans, Karen
Forbes, Angela Gayton, and Yongcan Liu [4]. Ruth Fielding [3] shows the
importance of the linguocultural constituent in the learning process. Duc
Huu Pham [2] has singled out and studied the polycultural context of
learning at higher schools using English as means of instruction. All these
scientific papers prove the idea that comprehensive study of the role of
multilingualism helps to improve the learning achievements of students
while using their personal sociocultural heritages.

We need to stress the importance of multilingualism in boosting the
linguistic competence of the students. This competence includes full-
fledged studies of linguistic units of different levels, their differential
features and constitutive potential, showing their interrelations in different
languages, borrowings and mutual lexical enrichment, specific features of
word-building systems (including specific historical stages), shifts in the
accent system (the issue of dominance of acertain language during
linguistic contacts and the reasons for this process), changes in the grammar
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system (shifts in the grammar paradigm of gender, number, case, etc.),
modifications of the syntactic order (sentence structure). Taking
multilingualism into consideration allows tracing these elements of the
lingual competence at several levels. The logical result of such scrupulous
work of the teacher is the student’s ability to perform comparative analysis
at all linguistic levels using the etymology of the specific phenomenon.

The sociocultural context is of no less importance as the work with
communicative etiquette and non-verbal means of communication is an
essential constituent part of teaching in the 21% century helping to remove
barriers in interpersonal contacts of the modern teacher and the modern
student.

Ukraine is amultilingual country where the representatives from
multiple ethnic backgrounds productively communicate, study, and co-
operate in their professional spheres. That is why using the potential of the
multilingual education is opening the prospects for raising the student’s
motivation and their self-esteem, contributing to their self-improvement. It
is going to stimulate the learner’s interest to studying foreign languages for
their successful future careers.

Thus, multilingualism is going to assist bachelor students — future
English and German teachers in improving their linguistic and sociocultural
competence and becoming professionals in the sphere of theory and
methodology of teaching as well as in building zero-barrier communicative
environment for their own students.
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